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——— var jeg bleven forlovet. Den ſtjonneſte, 
den elffværdigfte Pige (ſaaledes forekom hun idet— 
mindſte mig), Mariane B., havde ffjænfet mig fit 
Ja, og befeglet det med det ommeſte Lys. Neppe 
var det forſte Diebliks Henrykkelſe paa begge Sider 
bleven til en klar og rolig Lykſalighed, før hun, lig 
Riddertidens Damer, fatte mig paa en Prøve, hvis 
Vanſkelighed jeg dengang var langt fra at ane, Hun 
befalte mig nemlig, under Tabet af hendes Godhed 
og Agtelſe, at holde vor Forbindelſe hemmelig for 
Ale, endog for hendes og mine Forældre, at undvige 
enhver Anledning til at røbe den, og i Tilfælde af 
Mistanke nægte den paa det Beſtemteſte, begge Dele, 
indtil hun felv gav mig Tilladelſe til at erflære mig 
for Vedkommende. 

Grunden til dette Forlangende var, ſom hun 
ſelv fagde mig, følgende: Hendes Fader, en vel- 
havende Kjøbmand, hvis enefte Barn hun var, havde 
anvendt Alt paa hendes Opdragelſe; hun var hang 
Dieſteen, og han fatte fit ſtorſte Haab til at hun 
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ffulde gjøre et brillant Barti, Jeg, en fattig Candidat, 
uden ſynderlige Udſigter for Dieblikket, vilde upaa- 
tvivlelig, ifald jeg begjærte hendes Haand hos For— 
ældrene, erholde et Afflag, ſom vilde gjøre mig det 
vanffeligt, ja umuligt, herefter at beføge Hufet faa 
flittigt Jom hidtil; det var ſaaledes nødvendigt at 
holde vor Forbindelſe hemmelig, indtil mine Udſigter 
havde forandret fig, eller indtil Mariane af andre 
Aarſager kunde troe fine Forældre gunſtigt ſtemte for 
vor Forening. Jeg fandt disſe Grunde faa rimelige, 
ja de forefom mig at være et faa umisfjendeligt 
Beviis paa Marianes Ljærlighed til mig, paa hendes 
Frygt for at miſte mig, at jeg uden mindſte Ind— 
vending gif ind paa hendes Vilkaar, ſom endog i 
hoi Grad behagede mig ved det romanagtige Forhold, 
hvori det fatte mig til min Elſtkede. 

Et Aar forløb paa denne Maade, og hvis jeg 
under dette Tidsrum nød al den Lykſalighed, ſom 
en hemmelig Forftaaelfe med en elffet Gjenftand fan 
ifjænfe, faa udtømte jeg ogfaa i rigeligt Maal de 
Plager og Lidelſer, ſom ere nadffillelige derfra. 
Saavel det Ene ſom det Andet er dig maaffee, fjære 
Læfer, i lige Grad ubefjendt, thi maaſkee har du 
albrig, eller dog iffe længe, været i et lignende For— 
hold. Tillad mig derfor at indvie dig lidt deri. 

Den Tanke at elffe og vide fig elffet, har, under 
Jorudfætning af Hemmeligheden, noget dobbelt Til- 
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lokkende, noget ubeffrivelig Fortryllende, Den, hvis 
Kjcerlighed er almindelig befjendt, nyder Lykſaligheden 
fun halv; thi hans Følelfe træder ud af fin rette 
Kreds, og bliver en Gjenftand for tuſind Uvedkom— 
mende, Derimod de hemmelige Clffende fee iffe 
deres Forhold paa denne Maade profaneret; de ere 
i Enebeſiddelſe af den gjenfidige Viden om deres 
Lykke; deres Kjærlighed er fun til for dem felv, iffe 
for Andre, Selv den Forfigtighed, hvormed de maae 
gaae tilverks, forhoier deres Folelſer, og gjør deres 
ſjeldnere og vanſkeligere Sammenkomſter faa meget 
ønfteligere for dem, faa meget inderligere. Elſtket 
har du fiffert, fjære Leſer, thi hvo har iffe det? og 
hemmeligt har du viſt ogſaa elffet; thi hemmelig er 
enhver Kjcerlighed, indtil den har erhvervet fig Gjen— 
fjærlighen. Du har da fiffert ogſaa forføgt den for- 
underlige Stemning, hvori man fommer, naar Men— 
neſker, ſom iffe dromme om vor Folelſe, hændelfesg- 
viis omtale dens Gjenſtand, naar de roſe hende, ſom 
du elſker, roſe hende enten for hendes Skjonhed eller 
for hendes Elſtverdighed. Du er da bleven for- 
underlig exalteret; Lengſelen efter den Elſtedes Be— 
ſiddeſſe, det brændende Onſke at behage hende, 
Frygten for at mishage hende, for at fee en Anden 
lykkeligere end du, alle disſe Følelfer ere blevne 
vafte med dobbelt Styrfe, og bin Stemning har 
været en forunderlig Blanding af Glæde og Ængftelfe, 
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Wen tænf dig nu i den fulde Vished af at være 
elffet, og du vil kunne ſlutte big til den Lykſalighed, 
fom jeg under de ſamme Omſtaendigheder maatte 
føle. Hvis Nogen i et Selffab omtalte Marianes 
ſmukke Haar, faa tænfte jeg: han veed iffe, at jeg 
bærer en Lof deraf paa mit Bryft, Roſte Nogen 
hendes ſmukke Hænder, faa tænkte jeg: han veed ikke, 
at de ofte hemmelig have tryffet mine. Hvis Lyffalig- 
heden i den hemmelige Kjærlighed har nogen Feil, 
Da ver bet den at være altfor ſtor thi den 
nær ved at ſpreenge den Barm, ſom indeſlutter den. 

Wen for ei at paadrage mig Bebreidelfe for 
Partiſkhed, jaa bør jeg tillige, kjere Læfer, gjøre dig 
opmærffom paa de ſtore, ja 1 Sandhed ftore Lidelfer, 
fom ere forbundne med denne Lykke. De hemmelige 
Elffendes Forhold er ret en Bold for Tilfældet; 
deres Beftræbelfer efter at mødes, efter at fee hin- 
anden uforftyrrede, for at kunne gjentage deres fjær- 
lige Forfiffringer, ere ligeſom en Indſats i Lotteriet. 
Lykken, fom undertiden fan have været dig gunftig 
til at finde det rette Dieblik og den rette Leilighed, 
fan til andre Zider blive dig faa ugunftig, at du 
forfeiler begge; og naar nu et ſaadant Uheld bliver 
periodiſt! naar det varer igjennem et heelt Tidsrum 
af Dage og Uger! Og tænk dig nu en af disſe 
fmaa Kurrer paa Traaden, fom ere faa almindelige 
i Kjærlighed; tænf big en ſimpel Misforſtaaelſe, ſom 
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gjør bin Elſkede utilfreds med dig, vred eller be- 
prøvet. Du veed dig uffyldig og er vig paa hendes 
Zilgivelfe, naar bu blot fan oplyfe hende om Sam— 
menhængen; men umuligt! ber tilbyder fig ingen Lei- 
lighed til en Samtale; du maa fidde. ligeover for 
hende, og fee hendes misfornoiede Blik, uden med 
et enefte Ord at kunne vinde hendes Zilgivelfe; 
endelig maa du gaae bort, fulgt af hendes Brede; 
en lang Wat ligger imellem dette Uheld og Mulig— 
heden af en bedre Lykke, og hvo veed om iffe denne 
Mulighed næfte Dag bliver dig atter forfpildt? 

J en ſaadan piinlig Stemning, fom allerede 
ofte havde fundet Sted imellem os, var det, at jeg 
en Aften maatte forlade Mariane. Hendes Forældre 
boede om Sommeren i en af Kjøbenhavns Forftæder. 
Saa ofte Anftændigheden tillod det, gjorde jeg, ifær 
om Aftenen, en Spadſeretour ud til dette Sted, og 
var altid flere Gange om Ugen faa heldig at finde 
et Paaſkud til at beføge den desuden gjæftfrie Familie. 
Men da Gjærlighed er faa ungifom, at ſelv Alt 
endnu iffe ev ben Nok, faa var det mig iffe til- 
ftræffeligt at fee min Mariane og tale med hende 1 
Familiens Nærværelje, Nu bebreider jeg mig felv 
min dengang urolige Stræben, ſom ikke funde finde 
fig tilfreds i den ftille Nydelſe af den Elſtedes Nær- 
værelfe, i den lykſalige Vished, der ligeſom et magiſk 
Lys burde faftet fine Straaler over Alt hvad der 
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var mig ligegyldigt, over Alt hvad der paalagde mig 
Tvang og Zilbageholdenhed. Dertil var jeg den— 
gang iffe iftand; tvertimod, den eneſte Tanke, ſom 
Herr og Fru B's Selffab opfyldte mig med, var at 
finde Leilighed til et Diebliks Frihed, for under 
bette at funne omfavne min Mariane, og høre af 
hendes Mund den fornyede Forfiftring om hendes 
Kjærlighed. Saa nøie havde jeg udſtuderet Huſets 
og Familiens Indretning, at jeg vidſte, at Sand— 
fynligheden af at finde et ſaadant ODieblik ikke ind— 
traf meer end eengang hver Aften. Her B. nemlig, 
fom var en lidenffabelig Elſker af Blomſter, pleiede, 
henimod Mørfningen, at forlade Værelfet, for at 
gjøre en ti Minuters Ronde i fit Blomfterqvarteer. 
Undertiden inviterede han mig til at følge med, for 
at beſee hans Blomſterflor, for hvilfen jeg havde 
givet mig Mine af at interesfere mig; og naar Dette 
ffeete, faa var det lykkelige Dieblif forbi, Wen naar 
jeg Derimod, juft ſom han ſtulde tiltræde fin Cour, 
havde førget for at komme i en levende Samtale 
med hang Kone, der omtrent paa ſamme Tid pleiede 
at beføge fit Kjokken, ſaa lod han mig ſidde, og nu 
gjaldt det at lade den ved Kunſt indledte Samtale 
ligeſaa funftig uddøe, for ikke at opholde Fruen fra 
hendes huuslige Forretninger; lykkedes Dette, faa 
var bet faa meget attragede Dieblik vundet; og om 
bette endog var nok faa fort, følte jeg mig bog 
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munter og opromt for den hele Aften. J Betragt- 
ning heraf var jeg iffe lidet ftolt af min ſtore, og, 
fom jeg troede, i Kjerlighedsſager heel ufædvanlige 
Noiſomhed, men forlangte ogſaa det attraaede Vieblif 
ſom en Rettighed, Lyffen ei funde nægte mig, uden 
ben hoieſte Grad af Uretfærdighed, ſom da beret- 
tigede mig til Utilfredshed, til en for Alle fynlig 
Melancholie, til en i mig felv indfluttet Fortviolelſe. 
Dag og Nat dromte jeg fun om dette Dieblik, og 
blev det mig forfpildt, faa var ſtrax det onde Lune 
tilſtede. Der behøvedes, til at gjøre mig mørk og 
uelffværdig, iffe Andet end et Bar fremmede Men— 
neſker, ſom jeg iffe havde ventet at træffe i Selffabet, 
iſſer unge Piger, ſom jeg vidfte, vare uadffillelige fra 
Mariane. Damerne have en finere Zaft for det 
Sommelige, end vi Mandfolk. Ofte havde Mariane 
bebreidet mig min altfor fjendelige Forſtemthed ved 
flige Leiligheder. I min Beftræbelfe efter at behage 
ben Elſkede, beſluttede jeg at gjøre alt Muligt for 
at overvinde mit Sind, men uheldigviis indtraf den 
forſte Prove en Aften da jeg mindre end nogenſinde 
var oplagt til at beſtaage den. Alt havde varſlet mig 
det bedſte Udfald af min Stræben efter at fomme i 
Beſiddelſe af det lykkelige Dieblik; jeg havde faa 
Meget paa mit Hjerte, faa Meget fom jeg maatte 
fige og betroe min Elſkede, faa Meget ſom jeg længtes 
efter at høre af hende, Alt var gaaet efter Onſtke: 
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Herr B. var i Haven, Fru B. var i Kjokkenet; med 
inderlig Længfel greb jeg Marianes Haand for. at 
tryffe den til min Læbe, da i det Samme Døren 
gif op, og En af hendes Veninder traadte ind for 
at aflægge et Beføg og tilbringe Aftenen i hendes 
Selſkab. Fortvivlet i mit Inderſte, fattede jeg dog 
øtebliffelig den beſtemteſte Beſlutning iffe at lade 
mig mærfe dermed; men da. en fortvivlet Elſker nod— 
vendigviis maa bevæge fig i de modſatte Yderligheder, 
faa paatog min Fortvivlelfe fig Overgivenhedens 
Maſke; og for ret at vife, at den unge Dames Sel- 
ffab iffe var mig uvelkomment, udtømte jeg mig i 
Opmarkſomheder for hende; og i den Climax, hvori 
jeg nu engang havde fat mig, gif disfe lidt efter lidt 
over til en aabenbar Courtoiſie. Mariane, ſom ikke 
var fri for et lidet Gran af Skinſyge, fandt iffe 
Behag i min Opførfel. Jeg mærfede det, men var 
nu nødt til at fortjætte min Rolle, der koſtede mig 
felv den hæftigfte Anftrengelfe. Efter Bordet nød 
jeg den re at følge den unge Dame hjem, og gif 
bort, fønderreven i mit Inderfte ved Zanfen om den 
Misbilligelfe, ſom, ene fynlig for mig, udlyſte af 
Marianes Blikke. 

Den næfte Aften kom jeg igjen, med en vel- 
" talende Undſkyldning paa Læben, og i Haabet om at 
finde Leilighed til at anbringe ben, men Nærværelfen 
af et Par fremmede Herrer vifte mig ſtrax ved min 
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Indtræedelſe, hvor Lidet jeg havde at vente af denne 
Aften. Den Ene af de Tilftedeværende, en ung rei— 
fende Kjøbmand, converſerede Mariane meget levende, 
og hun fyntes at finde Behag deri. Min Fortviv- 
lelfe fteg meer og meer. Endelig anbefalte de Frem— 
mede fig. Strax efter gif vi Andre tilbords. Ma— 
riane, ſom ftedfe var fold imod mig, reiſte fig ſnart 
fra fin Stol, og begav fig paa fit Kammer, under 
Paaſkud af Hovedpine. Jeg blev nødt til at holde 
Herr og Fru B. med Selſkab. Den Sinfte drillede 
mig med den unge Dame fra forrige Aften. Jeg 
fandt mig deri; men da hun endelig ſagde, at ogfaa 
Mariane havde talt om den ftore Opmærffombed, 
jeg havde viiſt hendes Veninde, og tilføjet af denne 
Pige juft var et Parti for mig, faa kom Taarerne 
mig i Øinene, og nær havde jeg røbet min Hem— 
melighed, hvis vi iffe i det Samme havde reiſt 08 
fra Bordet. Hurtig tog jeg Afffed, og gif bort. 
Det var allerede fildig ud paa Aftenen. Vi be- 
fandt os dengang i Slutningen af Auguſt Maaned, 
Da Nætterne allerede ere temmelig lange og mørfe, 
og Himlen rigt beſaget med Stjerner, En fold 
Efteraarsvind blæfte, og raslede med de halvvisne 
Løv i Zræerne. Jeg gif ind ad Staden til, men 
ver Porten vendte jeg tilbage, for endnu engang at 
fee bet Huus, hvori min Elſkede ſſumrede, og hvis 
Mure grufomt hindrede mig fra at berolige baade 
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hende og mig felv. Jeg fom derhen; Alt var tyſt 
og ftille, Jeg gif atter ind ad Staden til, og vendte 
atter tilbage, og denne Frem- og Tilbagegaaen fort- 
fatte jeg faa ofte, at Klokken endelig var bleven over 
Eet. Jeg ſkammede mig over min henfigtsløfe Uro, 
og lovede mig ſelv, nu at gane hjem. Wen ben 
Tanke, at jeg dog umulig funde fove, bevægede mig 
til at forlænge min Spadſeretour, ved at lægge den 
over Farimagsveien. 

Paa denne lange og mørfe Vei mødte jeg iffe 
et eneſte Menneſke. Forſt da jeg var fommen et 
meget langt Stykke, ffimtede jeg ved den ene Side 
af Veien, men i en lang Fraftand, et Par Lygter, 
fom bevægede fig frem og tilbage. Jeg fordobblede 
mine Skridt, for at fee hvad det funde være, Jeg 
var allerede kommen neſten til Enden af Veien, da 
jeg ftødte paa en Karreet og en Ruſtvogn, ſom begge . 
holdt ftille; intet Menneſke, ſelv iffe Kudſkene vare 
tilfteve. Jeg var nu ganſke nær ved ben Mark, 
hvorpaa Lygterne befandt fig, Ved deres Skin faae 
jeg nogle Perſoner beffjæftigede i en travl Bevægelfe, 
uden dog at kunne gjætte, hvorfor. Nysgjerrig ſneg 
jeg mig derhen, og fane, iffe uden en vig Gyſen, 
fire Karle bære en ſimpel Ligkiſte, ſom blev fænfet 
ned i en aaben Grav, hvorpaa de tilfaftede denne; 
det Hele gif for fig uden alle de ellerg fædvanlige 
Ceremonier. Karreetkudſten ſtod og ſaae derpaa, 
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ftøttet paa fin Pidſt. Foruden de fire Karle opdagede 
jeg en ſortkledt Mand, ſom ftod paa Randen af 
Graven og holdt et Tørflæde for fine Dine. Uvil- 
faarlig nærmede jeg mig til ham; men hvor ftor blev 
iffe min Forundring, da jeg, idet han befvarede et 
Spørgsmaal, fom En af Karlene gjorde ham, paa 
Stemmen gjenfjendte min Ungdomsven, Fredrik O., 
ſom jeg længe iffe havde feet, tildeelg fordi min 
Kjærlighedsforftaaelfe havde faaet mig til at glemme 
for en Tidlang Alt hvad der ellers havde opfyldt 
mine Tanker. Jeg traadte nærmere; jeg kunde iffe 
længere tvivle paa at det var ham. „Fredrik!“ raabte 
jeg: „hvad gjør du her?” — Cfter et Diebliks For- 
undring, hvori han taug betragtede mig, tog han 
endelig min Haand, tryfte den hæftig, og fagde: 
„Jeg begraver en Selvmorder.“ — Med ffjælvende 
Stemme fpurgte jeg: „Og hvem? Kjender jeg ham?” 
— Det er Carl F.“ ſvarede han rolig. Min 
Gud!” udraabte jeg: „hvorledes?“ .... Fredrik af— 
brød mig: „Han har ſtudt fig! ſporg iffe mere!” 
Og i ret Samme qpvaltes hang Stemme af en hæftig 
Taareſtrom. 

Begravelfen var endt, Fredrik havde fattet fig. 
Langtſomt gif han tilbage, og fteg ind i Karreten. 
Jeg tog ham i Haanden, og ſagde: „God Nat, 
Fredrik! jeg kommer til dig imorgen,” — „Vil du 
iffe følge mig hjem?“ fpurgte han: „det er faa længe 
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fiden jeg faae big.” — Taus ſprang jeg ind i Vognen, 
og fatte mig ved hang Side. Bi rullede ind ad 
Porten, gjennem be øde, mørfe Gader. Ikke et Ord 
blev verlet imellem os. Endelig holdt vi udenfor 
Fredriks Hjem. 

Jeg fulgte ham op ad Trappen, og traadte ind 
med ham paa hang Verelſe. Han tændte Lys, bad 
mig fidde ned, og forlod Værelfet. -I min Een— 
fomhed havde jeg Tid til at ſamle mine Tanker. 
Den ulykkelige Carl, til hvis Begravelfe jeg ved en 
faa forunderlig Hændelfe havde indfundet mig, var 
mig forreſten fun lidet befjendt. Kun et Par Gange 
i mit Liv havde jeg talt med ham, og jeg vidfte ikke 
Andet om ham, end at han var et udmarket fmuft 
Menneſtke, og en Ven af Fredrik, med hvem han dog 
førft i den ſenere Tid, efterat jeg ſjeldnere ſage 
Fredrik, var fommen i et vet intimt Forhold. Mine 
egne Sørger, ſom allerede næften vare glemte, faldte 
jeg et Dieblik tilbage i Erindringen, og ſtudſede over 
at faa ringe Aarfager nylig havde gjort faa ftor en 
Virkning paa mig. Ikke desmindre var jeg dog endnu 
beherjfet af dem, mere end jeg felv troede; thi uagtet 
De, ved Sammenligningen med den rædfelfulde Be— 
givenhed, jeg var bleven Vidne til, forfvandt ſom 
lutter Ubetydeligheder, laae de dog endnu ſaaledes i 
Baggrunden af mine Zanfer, at jeg, felv uden at 
underſoge, hvorfor, var aldeles overbeviift om at 
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Carls Selvmord maatte være foranlediget af en 
ulykkelig Kjcerlighed. 

Om lidt traadte Fredrik ind. Meget fattet, ja 
med en næften opromt Mine, fatte han en Flaſke og 
et Par Glas pan Bordet, idet han ſagde: „Natten 
var fold: lad os drikke et Glas Madera.“ — , Carls 
Minde!” tilføjede han: „Hans Ligfærd var iffe meget 
bedre end den man giver en Hund; lad da nu 
Vinens Aander og Glasſenes Klang bringe ham en 
Hilfen fra to Venner, ſom, efter længe iffe at have 
jeet hinanden, traf fammen paa hang Grav!” — 
Fredrik ftødte fit Glas med krampeagtig Hæftighed 
imod mit, og medens han tømte det, randt Taarerne 
ned ad hang Kinder, Med en Anſtrengelſe, fom for 
at jeg ikke ſtulde mærfe den Bevægelfe, hvori han 
var, fyldte han hurtigt Glasſene paany, og fagde: 
„Alle lykkelige Elffende leve! At en Werther bliver 
Selvmorder, er iffe beſynderligt; men gid Kjærlig- 
hedens Lykke aldrig mere maa bringe Nogen til 
Fortvivlelſe!“ — Disſe Ord gjorde et forunderligt 
Indtryk paa mig; jeg følte, at jeg blegnede, jeg 
ryſtede paa Haanden; langtſomt tømte jeg Glasſet, 
medens tuſind Anelſer og Tanker krydſede ſig i min 
Barm. Fredrik bemærkede det Indtryk, hang Ord 
havde gjort paa mig. Uden at ane Grunden dertil, 
ſagde han: „Jeg taler i Gaader; men jeg ſtal give dig 
Nøglen til bem. Lad os tilbringe Reſten af denne 
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førgelige Nat i fortrolig Samtale.” Han fprang op, 
tilte hen til Vinduet, traf de lange, nedhængende 
Gardiner for, gif til Bordet, og ffruede den hidtil 
døfige Lampe iveiret. Med Cet fif Stuen, ſom nylig 
var forekommen mig mork og førgelig, et venligt og 
hyggeligt Udfeende; vi toge Plads i Divanen, og 
fparede iffe paa Vinen. Efter en fort Taushed be- 
gyndte Fredrik ſaaledes: 

Det var i min Onkels, Major v. R's Huus, 
at jeg forſte Gang faae Carl, En Befjendt havde 
fortalt ham faa Meget om ben muntre Seljfabelighed, 
ſom herſkede i dette Huus, at han fif Lyft til at tage 
Deel deri, og den omtalte Befjendt førte ham der— 
ind. Carls Veſen behagede mig dengang iffe, Kun 
faa Gange havde han beføgt min Onkels Selffaber, 
før han paa den übeſindigſte Maade yttrede en hæftig 
Lidenſtab for den ældfte Datter, Charlotte, en 
Pige pan ferten Mar, fom dengang endnu neppe an- 
ſaaes for at være indtraadt i Verden, uagtet allerede 
Mange havde bemærfet hendes Stjonhed og hendes 
bejfedne, blufærdige Veſen. At Carl fattede Qjær- 
lighed til denne Pige, derimod havde jeg Intet at 
indvende, men at han faa aabenlyſt lagde fine Fø- 
lelfer for Dagen, gav mig fun ringe Tanker om hang 
Forſtand og hang Herrebømme over fig ſelv. Den 
Takt for det Pasſelige, ſom man er berettiget til at 
vente af en Wand i hans Aar og Stilling, burde 
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have fagt ham, at Charlotte endnu var ubefjendt 
med faa hæftige Lidenſkaber, og at deres utvetydige 
Nttring i ftore Selſkaber, for Alles Pine, iffe kunde 
Andet end fætte den ſtakkels Pige i den ſtorſte For— 
legenhed. For Enhver, ſom kjendte hende nøiere, og 
ilærdeleshed for mig, fom hendes Fætter, der havde 
feet og kjendt hende fra hendes ſpedeſte Barndom 
af, var det tydeligt, at Carls Baatrængenhed i høi 
Grad geneerte hende, og at hun var faa langt fra 
at gjengjælde hans Kjærlighed, at hun tvertimod ſage 
ben med Mishag. Carl felv kunde iffe undgage at 
have en Folelſe deraf, men denne bidrog fun til 
endnu at forhoie hang Lidenſkab. J Selſkabet havde 
han iffe Øie for Andet end Charlotte; han talte fun 
med hende, hans Blik var fun henvendt paa hende. 
Naar Charlotte, forlegen over den Opmærffombhed, 
ſom Carls Opforſel vakte i Selſkabet, flyttede fig hen 
paa en anden Plads, faa varede det fun et Oieblik, 
og han fulgte efter hende, Gav hun fig i Samtale 
med Én af de tilftedeværende Damer, faa blandede 
Carl fig piebliffelig deri, Denne Adfærd, fom i et- 
hvert Huus vilde være upasſende, maatte dobbelt 
ſtode hos min Onkel, hvis Frue endnu ſtedſe anſage 
ſig for eneberettiget til at modtage ethvert Offer paa 
Galanteriets Alter. Man beſtylder hende for at have 
havt mange Elſkere. Hvorvidt det er fandt, ſtal jeg 
lade være ufagt; men faa Meget er viſt, at hun gjør 
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Fordring paa Enhvers Hyldeſt, og at hun ſnarere 
vilde have fundet fig i at blive ftuffen ud af fin 
Tjeneſtepige end af fin Datter, hvem hun var vant 
til at betragte ſom et Barn, der endnu ikke kunde 
komme i Betragtning. Noget mere Uventet, en ube- 
hageligere Overraſkelſe kunde iffe møde hende, end 
at fee en ung, fmuf og elffværdig Mand ile hende 
lige forbi, og lægge fin Hyldeft for Charlottes Fødder. 
Hvis denne unge Pige hidtil havde havt en eller 
anden nok faa flygtig Tilbeder, da funde man være 
overbeviift om at det var en af Fru v. R. iforveien 
monſtret og nu afſkediget Cavaliere servente. Intet 
Under derfor, at Carl, fom havde indſlaget den Vei, 
der ſyntes ham at være den fortefte, men fom Fruen 
betragtede ſom en Omvei, i hoi Grad mishagede min 
Zante, og, naar han iffe var tilſtede, omtaltes ſom 
en Fuſentaſt, en Nar, et Mennejfe uden Forftand, 
uden Levemaade, uden Kundſtab til Verden. Jeg 
tilſtaaer, at jeg felv, endffjøndt af andre Grunde, end 
Fru v. R., var tilbøielig til at gage ind paa bet 
ſamme Synspunct, og hvis der endnu behøvedes 
nogen talende Kjendsgjerning for at beftyrfe mig i 
min Mening, faa fandt jeg meer end Nok i følgende 
Begivenhed, der var ligefaa uventet, ſom den var 
ubehagelig ved den Opfigt den gjorde i Byen. 

Den unge Baron N. var et af de Menneſter, 
hvis hele Leven og Tragten fun gaaer ud paa een 
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eneſte Nydelſe, nemlig Forfængeligheden; og denne 
fatte han næften udeluffende i at gjøre Lykke hos 
Damerne, Han gjorde Cour til alle be Damer, ſom 
vare i Mode; de andre, om de end vare nok faa 
ſmukke og elffværdige, tog han ikke mindfte Notice 
af. Jeg tvivler paa at han nogenſinde har gjort en 
enefte Erobring, thi ethvert Fruentimmer, ſom han 
ſtjicenkede Opvpmærffomhed, maatte fnart-bemærfe, at 
intet Andet laae ham paa Hjerte, end at gjøre Op— 
figt med fin Kjærlighed. Ikke desmindre havde han, 
fom man falder det, Ord for mange Damer; og det 
Middel, hvorved han erhvervede fig det, var deels 
en forunderlig familiær Zone, fom han tillod fig med 
Damer, der vare ham temmelig ubefjendte, en Zone, 
hvoraf man juft derfor let lod fig bedrages, idet man 
nemlig antog, at den iffe funde finde Sted uden under 
Forudſetninger af et fortroligt Forhold; deels en fiin 
Vending i Converfationen, hvorved han vidfte, at 
bringe den Perſon, han vilde have Ord for, paa 
Tale, faa at man endog, fom man figer i Kunſt— 
ſproget, fixerede ham med hende, hvorpaa han ftadigt 
benægtede Tingen, men i ſaadanne Udtryk og med en 
ſaadan Mine, at hans Nei blev et uomtviſteligt Ja. 
Ved disſe og lignende Kunfter havde han blandt 
Andet ogſaa vidſt at fomme i Orde for Fru v. R., 
uagtet jeg nok tør indeftaae for, at ihvad for Daar— 
ligheder min Tante ogſaa fan have begaget, faa er 
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denne iffe derimellem, Paa Charlotte havde han 
aldrig tænft, fordi hun ſtedſe blev holdt tilbage i 
Selffabet, thi hans Mangel paa Sandhed og Selv- 
ftændighed gjorde, at han felv intet Valg havde, men 
ftedfe bevægede fig efter Modens og Selſtabstonens 
Compas. Nut derimod, da Carls ubeſindige Opmærf- 
ſomhed for Charlotte havde ligeſom fremtruffet denne 
unge Pige af ben Baggrund, i hvis Morke hun til- 
forn havde været indhyllet, faa begyndte ogſaa Ba— 
ronen at give Agt paa hende, og tænfte, at det kunde 
være ret morſomt, om han fom i Orde for en faa 
piquant dobbelt Intrigue, ſom den at ſtage i For- 
bindelfe baade med Moder og Datter, at bedrage 
ben Ene med den Anden, og opoffre dem gjenfidigen, 
uden ſelv at tage Sfade paa fin nomffiftelige Elſk— 
værdighed. I Sandhed, det varede heller iffe længe, 
før Rygtet fortalte at Baron N. ſtod i hemmelig 
Kjærlighedsforftaaelfe med Charlotte v. R., at hun 
var dødelig forelffet i ham, og at den ſtakkels tosſede 
Bige var at beflage, da den flygtige Baron neppe 
havde ifinde at gifte fig med hende, men fun havde 
valgt hende ſom en aimable passe - temps. 

Dette Rygte undlod iffe at komme Carl for Øre. 
I hoieſte Grad forbittret derover, faa meget mere ſom 
han vidfte det Ugrundede deri, og flart havde gjen- 
nemſktuet Baronens Characteer, begav han fig en tidlig 
Borgen op til ham, og ſagde: „Herr Baron! Vi To 
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ere de forffjelligfte Menneffer paa Jorden: De attraaer 
fun Sfinnet, jeg attrager fun Realiteten. Det er ſaa— 
ledes uübegribeligt at der fan opſtage nogen Tvift imellem 
os. Ikke desmindre er det dog Tilfældet. Behag frem— 
deles at give Dem Udſeende af hvad De vil, jeg ffal 
ikke gjøre Dem bet ſtridigt. Kun een Zing beder jeg 
Dem om ikke at affectere, og det er Beſiddelſen af 
Charlottes Hjerte. Ingen veed bedre end jeg, hvor- 
lidt denne Beſiddelſe er virkelig. Jeg ſelv elffer Pigen, 
og uagtet jeg er langt fra at have ovnaaet hendes Gjen— 
fjærlighed, faa forpligter dog min egen Følelfe mig til 
at være hendes Forſparer. De maa flages med mig.” 
— Den forbauſede Baron føgte førft at give Tingen 
en ſpogefuld Vending, men da denne Udflugt iffe 
vilde lykkes ham, og han desuden fif Tid til at over— 
veie, hvor ſtor Opſigt en Duel vilde gjøre, og hvor- 
meget denne vilde forhøie hans Credit hos det ſmukke 
Kjon, faa modtog han Udfordringen. Udfaldet blev, 
at han fik en Biftolfugle i Armen, hvorfor han en 
Tidlang maatte holde fig inde. Men det ftore Ry, 
fom gif af denne Begivenhed, holdt ham i fuldt Maal 
ſkadeslos for det Ubehagelige derved. 

Men juft ben ſamme Omſtandighed, nemlig at 
min Families private Anliggender bleve Gjenſtand for 
offentlig Omtale, gjorde mig lige fan forbittret paa 
Carl, ſom Denne var det paa Baronen. Saaſnart 
jeg havde erfaret Duellen, begav jeg mig til Carl, og 
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fagde til ham: „Jeg har allerede længe med Misfor- 
nøielle feet Deres Fremgangsmaade i min Onkels 
Huus; men dette fidfte Skridt er for: meget, At 
Baron N. er en Nar, er befjendt over hele Byen. 
Saa meget mere kunde man noies med at ftraffe hang 
uoverlagte Yttringer med den tauſe Foragt, ſom de for— 
tjene. Men fæt, at der her behøvedes er alvorligere 
Forholdsregel, hvad berettiger Da Dem til at tage 
Dem af Sagen? Derſom min Onfel iffe fandt for 
godt felv at afftraffe den Uværbdige, faa var det mig, 
ſom Pigens nærmefte Paarorende, hvem det tilfom 
at forfvare hende, iffe Dem, en Fremmed, en Uved— 
kommende, ſom ikke ev i Befiddelfe af mindſte Ret 
til at gjøre fig til hendes Ridder. Har De betænft 
Folgerne af at fætte en ung, uſkyldig Pige, ſom Ver— 
Deng Øine endnu aldrig have hvilet paa, i Byſnakkens 
Gabeſtok, og give hende til Priis for falſte Rygter? 
Har De ikke betænft det, da er De det ubefindigtte 
Menneffe, jeg har fjendt; men har De betænft det, 
da feer jeg ingen Forfljel mellem Dem og Baron N.“ 

Bed disſe Ord ſtiftede Carl Farve. Jeg ventede 
mig et trodfigt og opfarende Svar; men tvertimod, i 
den ſtorſte Forbauſelſe ſank han ned paa en Stol, og 
udbrod: „Min Gud! hvorfor har De ikke før gjort 
mig opmærffom paa min Feil? Jeg Ulykkelige! har 
jeg maaffee ved min uoverlagte Opforſel faftet en 
Skygge paa hende ſom jeg elffer højere end mig felv! 














Den farlige Taushed. 25 


Hvorledes ffal jeg gjøre min Uret god igjen? Giv mig 
Deres Raad, jeg vil følge det i Alt.” 

Venligere ftemt, fvarede jeg ham: „Jeg vil ikke 
miskjende Dem; jeg trøer at deres Kjærlighed er ſand— 
færdig, men vær forfigtig, recognoſceer Terrainet, 
og begaa ,intet uoverlagt Skridt. Lad Deres Beføg 
blive ſjeldnere, lad ikke Alle og Enhver fee Deres 
Folelſer; gaa iffe min Tante forbi med en Ligegyl- 
dighed, ſom om de neppe vidfte, at hun var tilftede 
i Selffabet: hun er vant til at modtage en Hyldeft, 
fom det ſmerter hende at favne hos Dem. Betenk 
endelig at Charlotte er en ung og uerfaren Pige. 
Ihvad De end gjør for at erhverve hendes Gjen— 
fjærlighed, jaa glem aldrig at De bør vaage over 
hendes Rygte ligefaa meget fom over hendes Hjerte.” 
— „Jeg lover det,” raabte han: „jeg lover det ved 
min re, ved min Kjærlighed, ved Alt hvad der er 
mig helligt, De ſtal fee, at jeg holder Ord.” 

Dette gjorde han virkelig ogſaa. Den ubehage- 
lige Spænding, fom den forefaldne Begivenhed havde 
frembragt i Familien, mildnedes lidt eftev lidt, om— 
endſkjondt den dog havde den uundgaaelige Følge, at 
Charlotte, der ſaaledes imod fin Villie havde gjort 
fig gjældende i Selſkabet og faaet en hidtil ukjendt 
Betydning og Vigtighed, ſom i høi Grad ofvafte 
hendes Moders Mishag, blev holdt endnu ftrengere 
tilbage, og maatte finde fig i en endnu ydmygere 
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Stilling end tilforn. Efter nogen Tid vifte Carl fig 
atter i Fru v. R's Cirfel, hvor han, uden at gjøre 
nogen pludfelig Overgang, eller forfalde til nogen 
ſtodende Modfætning, vidſte lidt eftev lidt ſaaledes 
at forandre fin Tone og hele Opforſel, at man neppe 
bemærfede Forandringen, førend Fru v. R. felv engang 
erklærede ham. for en af Huſets behageligfte Omgangs— 
venner, Jeg beundrede ham hemmelig før det Herre— 
dømme han faaledes havde erhvervet over fig felv. 
Wen jo mere jeg fandt ham elffværdig, utvungen og 
naturlig oprømt i Selffabet, desmindre troede jeg til- 
fioft at funne forflare denne Forandring, uden ved at 
antage at hans Kjærlighed til Charlotte var forbi. J 
et fortroligt Dieblik fagde jeg engang til ham, at han 
fom en brav Mand havde holdt fit Ord, og at jeg 
høilig beundrede ham for ben Magt han havde over 
fine Folelſer. „Kjcere Ben!” fagde han med et Smiil: 
„Jeg vil ikke roſes for et Herredomme over mig felv, 
fom jeg ikke beſidder. Det er ingen Kunſt for mig at 
være fri og munter, thi jeg er ubejfrivelig lykkelig.“ — 
„Og bin Kjærlighed?” ſpurgte jeg (thi i det nøiere 
Forhold, hvori vt nu ftode, vare vi blevne Duus med 
hinanden). „For den,” fvarede han, „er jeg bleven 
fuldkommen helbredet, Det var en Illuſion, fom faa 
mangen anden. Nu aander jeg faa frit fom efter en 
Tordenregn.“ — Dette Svar frapperede mig. Jeg 
onſkede Carl til Lykke, omendſtjondt der dog i mit 
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Inderſte var Noget fom opponerede derimod. En faa 
pludfelig Overgang fra Hede til Kulde behagede mig 
ikke. Det gjorde mig ondt at maatte tilffrive min 
Ben en Ooverfladiſkhed i Følelfer, ſom jeg ugjerne 
vilde tiltroe ham. 

En Tid gif hen, og Carls Fodſelsdag nærmede 
fig. Da han var en ſtor Elſker af Malerier og Kunſt— 
fager, befluttede jeg at forære ham en ægte Rembrandt, 
fom jeg havde arvet efter en Paarorende, og ſom han 
ofte havde roſt. For at overraſke ham desmere, be- 
fluttede jeg at lade Stykket, ham uafvidende, ophænge 
paa hans Væg, Aftenen før hang Fodſelsdag, for at 
han ved fin Hjemkomſt om Aftenen fildig ffulde fore- 
finde det, fom den forſte Lykonſkning til Feftdagen. 
Hvad fom lettede mig denne lille venjfabelige Lift, 
var den Omftændighed, at Carl for nogen Tid fiden, 
da jeg flyttede til et andet Logis, havde leiet det ſom 
jeg forlod, og nu beboede det; jeg havde dengang 
havt to Nøgler til min Dør; i Distraction havde jeg 
beholdt den ene, og beftandig glemt at aflevere den. 
Om Aftenen, da jeg vidſte at Carl var ude, tog jeg 
altſaa Maleriet under min Kappe, og med en Lygte 
i Haanden gif jeg fagte op ad Trappen, aabnede 
Døren med min Nøgle, lukkede den efter mig, og 
gif ind i Stuen for at ophænge Maleriet, da jeg i 
det famme hørte Nogen røre ved Laaſen, og gjøre 
Anſtalter til at aabne Døren. Jeg kunde ikke tvivle 
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paa, af det jo var Carl ſom fom hjem, maaffee for 
at hente en eller anden Ting, han havde glemt. 3 
faa Fald var det at formode at han ſtrax vilde gane 
igjen, Dette var dog værdt at forføge, inden jeg gav 
tabt i mit Anſlag. Jeg ſlukte altfaa min Lygte, ſprang, 
med mit Maleri under Armen, ind i et ftort Klode— 
ffab, ſom ſtod i Stuen, tog Nøglen ud af Skabs— 
døren, og flog denne i for mig. 

Men til min Forundring hørte jeg to Perſoner 
træde ind i Stuen. De gif Begge med meget fagte 
Trin, ja den Ene faa fagte, at jeg neppe vilde have 
bemærfet Denne, derſom jeg iffe af en fun halvfor- 
ſtagelig Hviffen havde kunnet ſlutte mig iffe blot til 
Tallet, men ogfaa til at den Sidfte maatte være et 
Fruentimmer. En lang, ſtum Omfavnelfe af begge de 
Kommende vifte mig at jeg iffe havde taget feil. Jeg 
blev overmaade forlegen ved den Tanke, at min vel- 
meente, men (fom jeg nu indfaae) utilladelige Lift 
ſaaledes nødte mig til at blive Vidne til en Scene, 
fom burde være uvitterlig for Alle. Imidlertid var 
her nu iffe Andet for end at blive ftaaende i mit 
Sfjul. En Reflexion funde jeg dog iffe undlade at 
anſtille: Carl, tænfte jeg, er desværre et høijt let- 
findigt Menneffe, uden Dybde, uden Kraft i fine 
Folelſer. Nylig en faa brændende Kjærlighed, og nu 
ikke blot Kulde mod den elſkede Gjenſtand, men alle- 
rede nye Forbindelfer! og hvad for et Slags For- 
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bindelfer! viftnof af den allerlavefte Sort: et forag— 
teligt Veſen, fom er tilfals for Enhver; thi fun et 
ſaadant fan nedlade fig til et Rendezvous ſom dette, 

Wen ingen Ord fan beffrive min grændfeløfe 
Forbauſelſe, da det tilftebeværende Fruentimmer af- 
brød den lange Taushed, og ved den forſte Slang af 
fin Stemme lod mig fatte hele min Vildfarelſe. Det 
var min Couſine Charlotte. Nær havde jeg udftødt 
et Sfrig, thi i den forſte Overraſkelſe funde jeg neppe 
befinde mig. Win førfte Tanfe var at ftyrte mig ud 
imellem de to Forelſkede, beffæmme den ubefindige 
Pige, og ftraffe hendes uſſe Forfører. Wien ligeſom 
forftenet blev jeg ftanende, og min Haand ſavnede 
Kraft til at udføre min Billie. Jeg vil vente lidt, 
tænfte jeg: Jeg vil førft lytte til Samtalen; min 
Sævn ffal iffe udeblive; jeg ffal ganſte drage Maſken 
fra denne Hykler, ſom har villet indbilde mig, at hang 
Lidenſkab for Charlotte var udſlukt, fom har givet mig 
fit Ord paa at ffaane hendes Rygte, og holder det 
paa denne Maade. 

Wen at opfætte fin Beflutning, er i de flefte 
Tilfcelde det Samme ſom at opgive den. Saaledes 
gif det ogfan her, Den Samtale, hvortil jeg nu 
blev Vidne, overtydede mig om, at det iffe var forſte 
Gang, at Charlotte beføgte Carl. Allerede længe 
havde dennes Værelfe tjent til Skjul for deres Sam— 
menkomſter, og disſe vare begyndte fra det Dieblik 
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af, da jeg bemærfede Carls forandrede Opforſel med 
Henſyn paa Charlotte, hang mindre Opmærffonbfed 
og tilſidſt hans tilſyneladende fuldkomne Ligegyldighed 
imod hende. Den Duel, han for hendes Skyld havde 
beſtaget, havde gjort et dybt Indtryk pan den unge 
uerfarne Pige, der. betragtede Verden fom en tillukfet 
Roman, Carl fom Den ber fulde aabne den for hende, 
og Duellen fom den forſte interesſante Begivenhed deri. 
Fra dette Dieblik af var hendes Kjærlighed vaagnet. 
Hun havde fundet Leilighed til at tilſtage Carl fine 
Folelſer. Wen Nodvendigheden af at maatte med 
ſtor Selobeherſkelſe ffjule den for alle Andre, denne 
Nødvendighed fom jeg felv havde lært Carl at indfee, 
og fom endog havde bevæget ham til at give mig fit 
Wresord paa af han ganſte vilde forandre fin Adfærd, 
alt Dette gjorde enhver Meddelelſe paa den fædvan- 
lige Vei umulig for de Clffende, og dog kunde Ingen 
af bem undvære en ſaadan. Charlotte, hvis Kjcr— 
lighed ſyntes at være faa ſildig vaft, for at opblusſe 
med dobbelt Hæftighed, overgav fig nu til den Elſkede 
med en faa blind Hengivenhed, at hun endog ind— 
vilgede i at have flige Sammenfomfter med ham. 3 
Henrykkelſe over at vide fin Kjærlighed lønnet paa 
den utvetydigſte Maade, blev Carl et nyt Menneffe 
i felffabelig Henfeende, Hans Tvivl havde tilforn 
gjort ham paatrængende, tvungen, ubefindig; hang 
Lykke gjorde ham nu naturlig fri og naturlig tilbage- 
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holden, elffværdig, og opmærffom paa Alt hvad ſom 
fordrede det. Til disſe Omftændigheder kunde jeg 
flutte mig af den forefaldne Samtale, Det havde 
noget Rørende for mig at fee min unge Coufine, der 
ellerg var faa ff og faa blufærdig fom en nylig ind— 
viet Nonne, affafte alle Henſyn, og med den meeft 
brændende Lidenſkab hengive fig til den Elſkede, ber 
paa fin Side lagde en ligeſaa urokkelig Følelfe for 
Dagen, Sand Kjærlighed bærer i fig felv en Und— 
ſkyldning for fine Feil. Min Forbittrelfe gif lidt 
efter lidt over til den inderligſte Bedrovelſe. Jeg 
harmedes mindre over det Forefaldne, end over den 
uheldige Sfjæbne, der havde gjort mig til Vidne i 
en Sag, fom jeg vilde have givet mit Liv for at 
være uvidende om, Nu forefom det mig, ſom om 
det var min Pligt at handle, og dog vidfte jeg iffe 
hvad jeg ffulde gjøre; en Byrde var lagt paa mine 
Skuldre, og jeg formaaede iffe at bære den. 

IJ Løbet af Samtalen retfærdiggjorde Carl fig 
meer og meer i mine Dine. „Min elſtkede Charlotte!” 
ſagde han! „Min Lykke er nu faa ftor, at det fore- 
fommer mig, fom om jeg, ihvad ber end hændte, al- 
drig kunde blive ret ulykkelig. Himlen forlade mig 
det, ifald jeg |toler for meget paa min Kraft; den 
veed at det iffe er Overmod, men fun inderlig Tak— 
nemmelighed for den Lykſalighed, ſom den felv har 
ffjænfet mig. Kun een Zing vilde være iftand til 
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at fønderfnufe mig, og bet var, om du vendte dit 
Hjerte fra mig, men iffe fandt? det er umuligt?” — 
„Umuligt!“ ſtammede Charlotte. „Velan!“ ſagde 
han: „ſaa er jeg rolig for Alt hvad der kan ſtee. 
Ja felv om det Sfræffeligfte hændte, om du, min 
inderlig Elſtede, døde fra mig, jeg troer iffe at jeg 
vilde gane tilgrunde derover. Jeg vilde da henleve 
mit Liv i ftille Erindring om ven Lykke, du har 
ffjænfet mig, og fom Intet, felv iffe Døden, fan be- 
røve mig; jeg vilde troſte mig med at du var død 
med mit Navn paa Læben, og jeg vilde haabe paa 
et ſaligt Gjenſyn.“ — Charlotte omfavnede ham taus 
og inderlig, „Himlen bevare mig dog for altfor 
fvære Provelſer!“ tilføiede han: ,,Man fjender iffe 
fin. Kraft, før Dieblikket fordrer den.” 

„Kun Eet,“ vedblev Carl, „mangler i min Lyffe, 
og bet er at jeg |fal indflutte ren i mig ſelv, hver- 
gang jeg i ef desværre fun altfor langt Tidsrum 
iffe fan meddele den til dig. Jeg bugner under den, 
jeg er nælften for fvag til at bære den,” — „Og 
jeg?” ſvarede Charlotte: „gager det mig da bedre?” 
— „Nei,“ gjentog Carl: „men hvorfor fulde vi iffe 
Begge have en Fortrolig ſom kunde hjelpe os at 
bære hvad der er for Meget for os felv? Din Fætter 
Fredrik er min Ven; jeg har ben ftørfte Agtelfe, det 
oprigtigſte Venffab for ham. Da jeg var ulyffelig, 
var han min Fortrolige; hvorfor tør jeg nu iffe 
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indvie ham i min Lykke? Skal jeg gjengjælde hans 
Deeltagelfe med Falffhedn, hans Venffab med Be— 
drageri? O hvig der er nogen Brode i vort Forhold, 
hvor meget vilde det da lette mit Hjerte at have ham 
til Medvider! Jeg vilde tilftaae ham Alt; han vilde 
misbillige det, jeg veed det, men naar jeg rolig havde 
hørt hans Bebreidelfer, naar han havde erfaret alle 
Omftændighederne, faa vilde han tilgive mig, han 
vilde føle Medlidenhed med vor Tilſtand, han vilde 
undſtylde hvad han iffe funde forfvare, og min Sam— 
vittighed vilde have et faft Hvilepunct hang mandige 
Skaanſomhed.“ — „For Himlens Skyld!“ udraabte 
Charlotte: ,, ham mindre end Nogen! Det var den 
Sidfte, jeg vilde indvie i min Hemmelighed. Jeg 
har Godhed, jeg har Agtelfe for ham; men jeg frygter 
ham. Jeg vilde ffamme mig for ham, jeg vilde aldrig 
turde træde ham under Øine! Nei, min Ben, hverfen 
han eller nogen Anden bør fjende vort Forhold, Og 
hvortil ffulde det nytte? Cr der nogen Brøde i 
hvad vi have begaget? Tronger vor Samvittighed 
til Beroligelje? Min idetmindfte iffe, Min Kjær- 
lighed omfatter baade den og alle mine andre Fø- 
lelſer; jeg indfeer da iffe, hvorledes den fan komme 
i Strid med nogen af dem. Clffer du mig da mindre, 
end jeg eljffer dig?” — „Nei,' min inderlig elffede 
Charlotte!” udbrød Carl: „Nei, min Kjærlighed er 
jaa ſteerk, faa ſand og faa oprigtig, at den iffe trænger 
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til nogen Undſkyldning. Jeg vil i Dette, fom i Alt, 
ganſke adlyde big, jeg vil troe, at din Følelfe iffe 
fan bedrage; dens uffyldige Billie ffal være min 
eneſte Lov.” — 

Havde jeg allerede inder Begyndelſen af Sam— 
talen ikke kunnet overtale mig til at give mig til- 
fjende, fan blev det mig, efter den Vending, den nu 
havde taget, reent umuligt. Jeg beſluttede at blive 
i mit Skjul, indtil de Cljffende vare borte. Carl var 
Den ſom forſt erindrede om at det var paa Tiden 
at ſtilles ad. Charlotte adlød. Efter at have givet 
ham, i Anledning af hans Fødfelsdag, en Guldkapſel, 
fom indeholdt en Lok af hendes Haar, efter at have 
flygtig aftalt med ham, naar de atter turde haabe at 
mødes, omfavnede de hinanden til Afifed, og liftede 
fig ſagte ud af Varelſet. 

Jeg fom frem af mit Sfjul, gif til Vinduet, og 
ffimtede, ved Sfinnet af en Gadelygte, Carl og Char— 
(otte, ſom iilte op ad Gaden og dreiede om ved 
Hjørnet. Hurtig forlod jeg Huſet. Mit Maleri, ſom 
jeg nu af gode Grunde iffe funde efterlade, bragte 
jeg i al Haft hjem i min Bopæl, og begav mig der- 
paa ufortøvet hen til min Tante. 

Jeg traf hende juft fom hun ſtod i Begreb med 
at gane paa Comedie. „Jeg beder om Forladelfe,” 
fagde jeg: „jeg havde reent glemt at det var Deres 
Comedie-Aften. Men fiden jeg engang er her, faa 
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vil jeg gane ind og hilſe paa Familien et ViebliÉ. 
Er: Charlotte tilſtede?“ — „Nei,“ ſparede hun: 
„Charlotte er i fin Dandſeovelſe hos Etatsraadens.“ 
(Der pleiede nemlig Charlotte og Flere af hendes 
Veninder at deeltage i en Danbfepvelfe visfe Aftener 
om Ugen.) — „Beſynderligt!“ ſagde jeg: ,, For lidt 
fiden gik jeg juſt forbi Etatsraadens, og fane et ungt 
Fruentimmer gaae derind; hun lignede Charlotte faa 
frappant, at jeg nær havde talt til hende; men da 
Tijeneren iffe var med, begreb jeg at jeg maatte have 
taget feil.“ — „En fortræffelig Slutning!“ udbrød 
min Tante, idet hun ſlog en høi Latter op: „Altſaa 
fordi Zjeneren iffe var med, faa kunde det iffe være 
hende? Jeg figer Dem, at det var Charlotte, De 
ſaae.“ — „Og jeg,” fvarede jeg, „jeg figer Dem, 
min Zante, at det var ikke Charlotte, thi De kunde 
umulig være faa uforfigtig at lade hende gane alene 
derhen,” — „Nei, vil man fee!” fvarede Fru v. R.: 
„Saa De troer virfelig at min Tjener iffe har Andet: 
at beftile? Man ffal fee, jeg kommer til at holde 
en egen Domeſtik til Charlottes -Opvartning?” — 
„Gjior det, ſom De vil,” gjentog jeg: „men vogt 
Dem at De iffe fommer til at fortryde Deres Mangel 
paa Aarvaagenhed.“ — „Hor, min fjære Fredrif!” 
fvarede hun: „De fan være et meget charmant Men— 
neſke, men De ſtulde iffe blande Dem i Opdragelſes— 
vceſenet, ſom De iffe forſtaager. En ung Pige ſtal 
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iffe vænnes til ftor Oppartning. Et Barn, ſom Char- 
lotte, fan viftnof uden Fare for fit Rygte gage alene 
herfra til Etatsraadens, ifær faa tidlig paa Aftenen. 
Naar Dandfeøvelfen er forbi, pleier jeg at lade hende 
hente ved Tjeneren, men iaften (Øe maa iffe blive 
forffræffet !) iaften fan jeg iffe engang opfylde denne 
vigtige Pligt, thi Tjeneren ffal følge mig felv fra 
Comedien. Men vær De fun rolig; det er iffe forſte 
Gang, Dette er ſteet, og der vil nok i Selffabet 
findes En eller Anden, ſom ledſager hende hjem.” — 
„Jeg lover Dem,“ ſparede jeg, at hun ile Stel 
komme i Forlegenhed, thi jeg ſtal ſelv afhente hende.“ 
— Med en ironiſk Mine ſage min Tante paa mig, 
og ſagde: „Jeg er Dem meget forbunden for Deres 
Tjenſtagtighed.“ Derpaa neiede hun dybt, og gik. 
Jeg gik hen til Etatsraadens, hvor Dandſen var 
i fuld Gang. Jeg ſagde, at Fru v. R. havde bedet 
mig hente Charlotte. Man fvarede mig, at hun, ſom 
fædvanlig, var kommen meget filde, og at man berfor 
umulig funde tillade hende at gane, førend Alting 
var forbi, Jeg fagde at jeg havde Tid til at vente, 
og bad om Tilladelſe til at gage ind i Dandſeſalen. 
Ved at fee mig, blev Charlotte kjendelig forlegen. 
Jeg føgte at være faa utvungen og faa opromt ſom 
muligt, Da Dandfen var tilende, fulgte jeg hende 
hjem, Underveis fortalte jeg hende min Samtale 
med hendes Moder, og fagde at jeg herefter ſelv 
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vilde ledſage hende baade til og fra Dandfeøvelfen. 
Hun taffede mig derfor paa en Maade, ſom forbau- 
fede mig, thi jeg havde aldrig troet, at en faa ung 
og naturlig Pige allerede funde være en ſaadan Meſter 
i Forftillelfe, Jeg maatte fande, at Amor er den 
ſnildeſte Lærer, og at hang allerforſte Lection bringer 
Eleven videre end ti Aars almindelige Opdragelſe. 

Næfte Morgen fendte jeg Carl min Rembrandt, 
og gif ſiden op til ham, for at lykonſte ham. Efter 
en fort Samtale leverede jeg ham Nøglen til Doren, 
fortalte ham hvorledes jeg var kommen til den, og 
bad ham undffylde at jeg i Forglemmelfe havde be- 
holdt den faalænge. Han rodmede, tog ben taus, og 
lagde den dybt ind i fit Chatol. . 

Paa den næfte Danbfeaften gif jeg op til Char- 
lotte, og ſagde, at jeg efter Aftale var kommen for 
at hente hende. Hun taffede mig for min Godhed, 
men ſagde at hun iffe befandt fig vel, og bad mig 
endog om at gaae hen til Etatsraadens for at under— 
rette Familien om at hun iffe kunde komme. Jeg 
kunde iffe lade være at fmile over dette Baaffud, thi 
for Andet funde jeg iffe anſee det. Imidlertid ud— 
rettede jeg hendes rinde, og grublede paa, ved hvilfe 
Midler den liſtige Pige vel nu kunde have ifinde at 
føre mig bag Lyſet. Det er en ulige Camp, tænfte 
jeg tilfidft: Det Rigtigfte er at jeg giver efter; i 
Grunden har jeg dog ingen Ret til at blande mig i 
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Tingen; og i ethvert Tilfælde kommer jeg til at træffe 
det korteſte Straa. Jeg drømte dengang iffe om, at 
en høift førgelig Begivenhed ſnart vilde fritage mig 
for det Anfvar, hvortil jeg indbildte mig at være 
forpligtet. 

Da jeg nemlig, faa Dage efter, mødte Carl paa 
Gaden, kom han meget hæftig hen til mig, og ſpurgte: 
„Hvorledes er det men Charlotte?” — Jeg kunde 
næften iffe bare mig for at lee, fattede mig dog, og 
fagde: „Jeg har i nogle Dage iffe været hog min 
Onkels; da jeg ſidſt ſaage Charlotte, klagede hun over 
en lille Upasſelighed, ſom forhindrede hende fra at 
tage Deel i hendes Dandfeøvelje, men jeg har det 
bedſte Haab om at hun befinder fig vel.” — „Hvor— 
ledes!“ udraabte Carl: „Veed bu ikke, at hun er 
farlig fyg?” — Hoiſt beftyrtet over denne Cfterret- 
ning, forandrede jeg pludſelig Blif og Zone. Jeg 
tog Carl under Armen, og gif ſtrax hen med ham 
til min Onkels. Det var desværre fun altfor ſandt. 
Charlottes Upasſelighed fra forleden Aften havde iffe 
været noget Paaſktud. Den var bleven til en hidfig 
Feber, fom gjorde Lægen meget betænfelig ved hendes 
Tilſtand. Hele Hufet var i Sorg og Oprør. Min 
Tante fvømmede i Zaarer, alle de ſmaa Søffende 
græd og jamrede. Jeg felv var neppe Herre over 
min Bedrovelſe. Kun min Onfel, en temmelig lige- 
gyldig Mand, ſom i Alting var vant til at haabe 
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paa bet Bedſte, og Carl, den ubegribelige Carl, vare 
rolige, og ſyntes neppe at tage Deel i den almindelige 
Sorg. Af og til gif Carl ind til den Syge, fad ved 
hendes Leie, og talte venlig til hende, men dog uden 
at røbe nogen færdeles Bevægeljfe. Naar han der- 
paa fom ud i det andet Værelfe, var han faa fold, 
at jeg næften harmedes over af fee derpaa. Han gif 
med min Onfel op og ned ad Gulvet, og talte med 
ham om Courſen, om fongelige Obligationer, om de 
nyeſte Avisefterretninger. Den hele Scene forefom 
mig faa piinlig, at jeg ikke var iftand til at udholde 
den, men ffyndte mig bort, 

Charlottes Sygdom varede længe. Snart havde 
Lægen Haab, fnart havde han Frygt. En lang Tid' 
hengif for og Alle under den fortfatte aandsfortærende 
Afverling af disſe tvende Folelſer. Intet ev meer 
end denne übeſtemte Svæven frem og tilbage ffiffet 
til at fløve Sjælen. Min Tante, hvis Sorg i Be— 
gyndelfen af Sygdommen havde været oprigtig og 
inderlig, blev meer og mere ligegyldig under dens 
langſomme Gang, og begyndte fnart at føge fine fæd- 
vanlige Adſpredelſer. De ſmaa Søffende vare nu 
allerede faa fortrolige med den Tanke, at Charlotte 
var ſyg, at det forekom bem, fom om hun ſtedſe havde 
været det, og ſtedſe maatte blive det, Min Onkel 
var gnaven over at hang før ſaa lyſtige Huus nu 
var blevet en vedvarende Sygeſtue, og ſaae det gjerne, 
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naar ber for ham og hang Kone gaves Leilighed til 
at føge nogen Adſpredelſe uden for Huſet. Carl vifte 
"tt hele dette Tidsrum ben ubegribeligfte Fatning og 
Rolighed. Kun een enefte Gang var han nær ved 
at røbe fig. Det var, da min Onfel, i en Samtale 
med ham, fom til at give fit vrantne Lune Luft i 
følgende Ord: „Det er kjedſommeligt med denne ved- 
varende Sygdom. Derfom Charlotte iffe fan komme 
fig, ſaa vilde jeg ønffe, at hun havde Ende paa det,” 
— Ved disfe Ord var det, fom om der foer en fold 
Gyſen igjennem Carl; han vendte fig hurtig om, gif 
hen til Vinduet, og lod ſom han fane ud paa Gaden. 
Et Dieblik efter traadte han, med uforandret Mine, 
hen til min Onkel, ſom gik taus op og ned ad Gulvet, 
og ſagde til ham: „Har De læft Benjamin Conſtants 
Zale i de Deputeredes ammer?” — Strax var en 
politij/ Samtale pan Bane, 

Ved Tanken om hvad Carls Hjerte i denne Tid 
maatte lide, hvor meget hang virfelig mefterlige For— 
ftilefe maatte fofte ham, havde jeg meer end eengang 
iſinde at tilftaae ham, at jeg var Medvider i hang 
Hemmelighed, for at han dog kunde udgyde fin Sorg 
i en Vens Barm, naar han længe med næften over— 
mennejfelig Anſtrengelſe havde indfluttet den i fig 
felv. Wen hvergang jeg i denne Henfigt gav mig i 
Samtale med ham, bragte hang rolige og, fom det 
ſyntes, naturlige Fatning mig til at tøve dermed, 
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Snart blev jeg, ved ZTilfældets uberegnelige Luner, 
anden Gang et ſtjult Vidne til en Samtale mellem 
ham og Charlotte, og denne lærte mig tilfulde at 
indfee, at jeg aldeleg maatte opgive min Henfigt. 
Lægen havde nemlig forordnet den Syge et Me— 
dicament, ſom anfaaeg for meget vigtigt; hun fulde 
Dag og Nat uden Forifjel tage en vig Doſis deraf 
til visſe beſtemte Zimer. Hendes Opparterinders 
… Mangel paa Noiagtighed havde flere Gange foraar- 
faget em Forſommelſe af denne Forholdsregel, og 
Lægen havde alvorlig flaget derover. Saa ofte jeg 
var tilftede, ſorgede jeg for den punktlige Opfyldelſe 
af Lægens Forffrift, og gav hende ſelv Medicamentet, 
naar de Andre forglemte det, Selv vaagede jeg mangen 
en Nat ved hendes Leie, for at paafee den ftørfte 
Noiagtighed i at efterkomme det Forordnede. En 
Dag vare min Onkel og min Tante indbudne i et 
ftort Middags- og Aften-Seljfab, og vare taget der— 
hen. En Pige, fom tillige med mig havde vaaget den 
foregagende Mat, var ſovnig, og onſkede at udhvile, 
Jeg gav hende Tilladelfe til at gage, og lovede at 
jeg imidlertid felv ſtulde pasſe den Syge, For at 
forhindre Zræfvind havde man fat et Sfjermbræt for 
en Dør, hvorigjennem der var Udgang til Varelſerne 
i Baghuſet. Da jeg var bleven alene med den Syge, 
ſom juſt laae i en dyb og rolig Slummer, fatte jeg 
mig, træt af den foregaaende Nats Vaagen, paa en 
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Stol imellem Sfjermbrættet og Døren, i den Henfigt 
at ſſumre lidt paa dette temmelig dunkle Sted, over- 
beviift om at jeg ved den mindſte Bevægelfe af Char- 
lotte ſtrax vilde vaagne, Om et Dieblik faldt jeg i 
Søvn. 

Jeg vaagnede ved en levende Samtale, og var 
neppe fommen til Befindelfe, før jeg mærfede at det 
var Carl, ſom ftod ved Charlottes Leie, og talte med 
hende. Jeg vilde fpringe op, men visfe forefaldne 
Ord og Udtryk lærte mig, at man her ligefaalidt, ſom 
under mit forrige Sfjul, anede min Nærværelfe; jeg 
blev altſaga ſiddende, og beſluttede at jeg vilde lade 
fom jeg fov, ifald man opdagede mig, ja, om muligt, 
virfelig fove, for ei at høre Noget; men dette Sidſte 
blev mig umuligt, thi Samtalen var af et ſaa rørende 
Indhold, at jeg iffe kunde lade være at lytte til den 
med ben inderligfte Deeltagelſe. 

„Jeg frygter,” ſagde Charlotte, „at jeg ikke 
gaaer denne Sygdom igjennem. Jeg har en beſyn— 
derlig Følelfe af min nærforeftagende Opløsning. Cr 
det dog iffe tungt, at jeg i faa ung en Alder ſtal 
forlade Livet, nu da jeg førft begynder at ſtjonne paa 
det, nu da jeg har ben førfte Anelfe om al den Lyk— 
ſalighed det funde bringe mig!” — Ved disſe Ord 
braft hun i en ftille Graad. Men i hæftig For- 
tvivlelſe udraabte Carl: „Nei! net, Charlotte! Tal 
ikke ſaaledes! Du er endnu ikke faa ſyg, at der jo 
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gives Redning for dig.” — ,, Afbryd mig ikke!“ fva- 
rede hun mat: „hvo veed om denne Time iffe er den 
fidfte, hvori vi uden Vidner funne tale med hinanden! 
Lad mig da ffynde mig at fige dig hvad fom endnu 
ligger mig paa Hjerte. Jeg troer at det er forbi 
med mig. Derſom jeg tager feil, da være Himlen 
lovet; men er det dens Billie at jeg ffal forlade det 
fjære Liv, ſom jeg elffer faa inderlig, faa lov mig 
een Zing, min Ven, lov mig den, for af jeg fan døe 
rolig.“ — Carl var i faa hæftig en Bevægelje, at 
han iffe formaaede at ſpare. „Lov mig,” ſagde Char- 
[otte med en alvorlig, ja næften høitidelig Stemme: 
„Lov mig, at du vil bevare vor Hemmelighed, at du 
vil tage Den med dig i Graven. Med mandig Kraft 
har du hidtil indfluttet den i dig felv; lov mig at 
du vil vedblive dermed efter min Død!” — „Ak!“ 
tilføjede hun, idet hun. atter braft i Graad: „jeg er 
vijt bedre ſtikket til at leve end til at døe, thi mit 
Sind fan endnu iffe rive fig løs fra de jordiffe 
Tanker. Jeg er mig ingen Brode bevidft for Gud, 
men Mennejfene vilde dømme mig ftrengt, ifald de 
erfarede, hvorvidt min Kjærlighed har bragt mig. 
" Naar jeg bliver begravet, vil jo ſagtens min Moder 
lægge en Myrtekrands paa min Kifte, thi det er jo 
Skik og Brug, naar unge Piger døe; men det vilde 
være haardt, ifald Nogen tænfte: hun har iffe for- 
tjent ben,” — „Min Charlotte!” udraabte Carl under 
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ben hæftigfte Graad: „Himlen bevare dit Liv! Men 
enten du lever eller doer, vor Kjérlighed ſtal aldrig 
blive nogen Gjenftand for Verden. Ingen, et engang 
Fredrik, ffal jeg anfee for værdig til at indvies deri, 
Bor Hemmelighed ffal være det uſynlige Baand, ſom 
felv efter din Død endnu forener 08, og fra hvig 
magiſke Kreds enhver Uvedkommende er udelukket; 
den ſkal være det Loſen, hvorved vi gjenfjende hin— 
anden i Himlen, og ſom forener og i Evigheden. 
Min elſkede, min uforglemmelige Charlotte! Ved vor 
Kjærlighed, ved din og ven min egen Salighed fværger 
jeg dig den helligfte, den ubrodeligſte Taushed. Ikke 
blot mine Ord, felv mit Bæfen og mine Winer ffulle 
aldrig forraade mit Hjerte, I den fortfatte ſtedſe— 
varende Kamp med mig felv, vil bet forefomme mig 
ſom om du endnu ſtedſe levede, og var mig nær- 
; værende,” — „Jeg modtager dit Løfte,” ſagde Char- 
lotte: „jeg modtager det, og doer rolig.” 

— Disfe og lignende Samtaler forefaldt imellem 
De Elſkende. Snart blev det mig umuligt længere 
at udholde min piinlige Stilling. Jeg reifte mig, 
aabnede med megen Larm den bag Sfjermbrættet 


værende Dør, og lukkede den igjen, hvorpaa jeg med - 


ftærfe, men langſomme Sfridt gif ind i Stuen. Carl 
havde imidlertid, i den Formodning, at det var En, 
fom fra de bagefte VBærelfer traadte ind i Kammeret, 
benyttet den Leilighed jeg gav ham til at undflye. 
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Jeg tog et Dieblik Plads ved Charlottes Seng, og 
ſpurgte: „Hvorledes er det med dig?“ — „Godt,“ 
fvarede hun, uden at fee paa mig; hendes Blik ſtir— 
rede forbi mig, og var ubevægelig henvendt paa et 
faft Punct. Jeg fad lidt og betragtede hende. Der— 
paa gif jeg ud i det tilſtodende Værelfe. Her mødte 
jeg Carl, ſom kom med Hat i Haanden, og gav fig 
Udſeende af forſt nu at være kommen. Jeg førte 
ham ind til Charlotte, hvem han med venlig Deel— 
tagelſe, men aldeles fattet, ſpurgte om hendes Be— 
findende. „Gjor mig den Tjeneſte,“ fagde jeg til 
ham, „at blive her i mit Sted, og ſorge for at Char— 
lotte faner fin Medicin nøiagtig efter Lægens For— 
ffrift. Jeg har vigtige Breve at ffrive med Poſten 
iaften, og maa derfor bort. „Jeg kommer fiden igjen 
og ſkal da afloſe dig.” — Derpaa gif jeg, glad over 
at have ved dette Paafund forffaffet de Elſkende en 
fang og uforftyrret Sammenkomſt. Forſt Klokken 
Elleve begav jeg mig atter derhen; ven min Ankomſt 
tog Carl Afffed og gif, En Lime fildigere fom min 
Onkel og min Tante hjem fra deres Selffab. 

Om to Dage var Charlotte død. Ved hendes 
Ligfærd mødte ogſaa Carl, bleg og alvorlig, fom om 
han var opfyldt af ftille Bedrovelſe, ikke ſom om 
hans Indre fortæredeg af en voldſom Fortvivlelfe, 
Myrtekrandſen laae- paa hendes Kiſte. Da de tre 
Stuffer Jord, ſom Bræften faftede paa Kiſten, faldt 
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lige paa Krandſen, og dens unge Blade hvislende 
bukkede fig derunder, mødte Carls og mine Dine 
førfte Gang hverandre, og Taarerne banede fig paa 
gengang Bei hos os Begge, Det anede ham iffe, 
at jeg havde den ſamme Tanke fom han. 

Det var i Begyndelſen af ſidſte Vinter at denne 
Begivenhed tildrog fig, og nu befinde vi os i Slut- 
ningen af Auguſt Maaned. Det er faaledes i hen- 
ved et Aar at Carl har baaret fin Sfjæbne, inden 
han bukkede under for dens Magt. Jeg troer iffe, 
at Nogen fan have været i et beſynderligere og mere 
tvivlfomt Forhold end det, hvori jeg ſtod til ham. 
Sfulde jeg -paanøde ham min Fortrolighed, Til— 
ftaaelfen af min Medviden i hans Hemmelighed? 
Derfom jeg havde gjort det, hvo veed om jeg iffe 
havde reddet ham fra ben Fortvivlelſe, ſom tilſidſt 
fønderinufte ham? Men paa den anden Side var 
det jo hoiſt Jandfynligt, at min Tilſtaagelſe fun vilde 
tjene til at gjøre ham endnu mere ulykkelig. Den 
enefte Troſt, han har tilbage, tænfte jeg, er at blive 
Charlotte tro, ſelb i Døden; derſom han vidfte, at 
det Haab, hvori hun er henfovet, var grundloſt, jaa 
vilde han finde, at det enefte Baand, der endnu bandt 
ham til den Elſkede, til Livet og til Lykken, var løsnet, 
og hvo vilde være faa gruſom at ræffe Haand her- 
til? Disfe to modſatte Synspunkter afverlede be- 
ſtandig hos mig; i forſtjellige Dieblikke beherſkede de 
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mig med lige ftor Kraft, og frembragte intet andet 
Refultat end Mangel paa Beſlutning. Tausheden 
var mig næften lige faa piinlig, fom Carl; men turde 
jeg bryde den? Snart vilde jeg det, fnart vilde jeg 
det iffe. Hvad allerede tilforn var hændt, gjentog 
fig flere Gange i dette lange Tidsrum, nemlig at jeg 
gif til Carl med den, fom jeg troede, faſte Beſlutning 
at overhugge den gordijfe Knude, ſom Tausheden 
havde flynget, men ſage mit Overlæg ftrande paa hans 
rolige Fatning. Bel havde Erfaringen lært mig, at 
denne ikke var til at troe, men der ligger en faa 
uhyre Kraft i den umiddelbare Anffuelfe, at vor bedre 
Viden neppe fan ftaae fig imod den. Lad 08 have 
nof faa ftærfe Grunde til at anſee et Menneſte for 
ulykkeligt og ſonderrevet i fit Inderſte; viſer han fig 
fattet, oprømt og munter, faa ere alle vore Grunde 
jagede ban Flugten, og vi troe hellere Det, vi fee, 
end Det, vi vide, Saaledes gif det ogſaa mig. Naar 
jeg talte med Carl, faa tænfte jeg: Hang førfte vold— 
ſomme Sorg er overſtaget; har han end iffe glemt 
Charlotte, faa begræder han hende dog iffe længere, 
Saa være da Fred med de Døde! Jeg vil iffe røre 
ved det nylig tillufte Saar, — Men neppe var jeg 
bleven alene, og kunde overlade mig til mine rolige 
Tanker, før jeg maatte fige mig felv: Men det er 
iffe Andet end Maſke; har jeg iffe allerede tilforn 
ladet mig narre af hang utrolige Forftillelje? har han 
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ikke indbildt mig, og har jeg iffe troet, at hang Kjcer— 
lighed var forbi, og det juft da den var paa det 
hoieſte Punkt? har han iffe lovet og tilfvoret fin 
Elffede denne grundige Taushed, denne mageloſe 
Fatning? hvorledes fan jeg da lade mig bedrage 
af den? 

Saaledes vaflende mellem to modſatte Beflut- 
ninger henlevede jeg bette lange Tidsrum. Jeg havde 
troet, at Carl efter Charlottes Død vilde lidt efter 
fint træffe fig tilbage fra min Tantes Huus, men 
tvertimod, han fordobblede fine Beſog, og blev ſnart 
faa aldeles uundværlig, at man favnede hang muntre 
og behagelige Selffab, hvergang han udeblev. Til— 
fibjt var jeg aldeles i Vilderede med mine egne 
Tanker og med min Beſlutning. Lidt efter lidt blev 
ben Foreftilling, at Carl havde gjenvundet ſin Ro— 
lighed, ſaaledes grundfæftet i mit Sind, at jeg, trods 
de modſatte Foreftillinger, ſom i mangt et Vieblif 
gjorde fig gjældende derimod, trods den Erindring 
jeg havde af min foregagende Overbeviisning om 
Carls Ligegyldighed mod Charlotte, en Overbeviis— 
ning, hvoraf ben nuværende iffe fyntes at være 
Andet end en Gjentagelſe, dog iffe funde lade være 
at overlade mig til den beroligende Tanke, hvori Alt, 
hvad jeg fane og hørte, maatte ftadfæfte mig. Forſt 
i forrige Uge indtraf en Omftændighed, ſom ganffe 
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var ſtikket til at væffe min ubeſtemte Beflutning, men 
ben fom desværre for filde. 

En Deel unge Menneffer, og deriblandt ogfaa 
Carl og jeg, havde forenet og om at tage Afſked med 
den bortflygtende Sommer, ved at benytte en af dens 
ſidſte ffjønne Dage til en Skovtour. Efter at have 
tilbragt det Meſte af denne Dag under Glasſenes 
Klang og i lyſtige Samtaler, leirede vi os ved 
Solens Nedgang paa en af de ſtjonne Baffer ved 
Bagfvær Sø. Her beundrede vi Efteraarets Rigdom 
paa Farver, ſom ifær i denne Egn er mærfelig, da 
de mange forſtjellige Træeſorter, ſeete i Afſtand over 
Søen, frembyde for Viet de forunderligfte Nuancer, 
lige fra Vaarens friſkeſte Grønt til Hoſtens Violette 
og Morkerode. Cfter at vi en Tidlang havde moret 
os med det udmarkede Cho, ſom findes paa dette 
Sted, fagde jeg: ,, Denne Samtale bliver tilfinft 
eensformig. Echoet her tillands er iffe rigtig ud— 
dannet for Converfationen. J Gaſcogne, naar man 
fvørger det: Hvorledes befinder De Dem? fvarer 
bet: Jeg taffer, vet godt; og De, min Herre? — 
Her derimod veed man altid iforveien hvad det vil 
fvare; og jeg vil derfor foreſlage, at lade Echoet 
hvile, og at underholde os paa en livfuldere Maade: 
Enhver af os ſtal efter Touren reiſe fig op, og 
ſtagende i vor Midte holde en Tale over en felv- 
valgt Gjenſtand.“ — Mit Forflag fandt Bifald, og 
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vi begyndte allerede at fætte det iveerk. Adſtillige, 
for det meſte comiſke Taler bleve afholdte under al- 
mindelig Latter og Applaus. Endelig var ogſaa Tou— 
ren til Carl, Han reifte fig, og fremfagde med et 
langſomt og høitideligt Foredrag, der i Begyndelſen 
og af og til forekom parodiſk, men i det Hele gjorde 
et dybt og alvorligt Indtryk, følgende Tale: 

„Mine Herrer! De Gjenftande, hvorover der 
hidtil er bleven talt, have unægtelig deres Interesſe. 
Saaledes har En afhandlet den Viisdom fom er ffjult 
i Vinen, og gjort opmærffom paa at den fande og den 
faljfe Biisdom have deres Udfpring af den ægte og 
Den forfalffede Viin, hvorved Viinhandlerlaugets Med— 
(emmer komme, ſom mig ſynes, til at henføres til to 
Secter, nemlig de Orthodore og de faljffe Lærere, 
hvilfe Sidfte ere at betragte, om ei ſom Ulve i Faare— 
flæder, jaa dog ſom urene Aander i kryſtalliſke Le— 
gemer. En Anden, af Irygt for at Stoffets Rigdom 
ſtulde overvælde og tilintetgjøre Formen, har valgt 
Ingenting til Gjenſtand for fin Tale, og har dog 
maattet tilftaae, at en Evighed var for fort til at 
gjennemgage Alt hvad der er at fige om Intet, Wen 
befynderligt maa det ſynes, at der i et Sympoſion 
fom dette endnu Ingen har været betænft paa at 
holde en Tale over Eros. Let kunde Guden for- 
tørnes, thi jeg tør vel antage at der iffe er Nogen 
iblandt os, fom jo ſtylder ham Taknemmelighed. Lad 
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mig da, om muligt, afvende hans Vrede, thi hvo af 
os var iftand til at udholde ben? Jeg vil, faa godt 
jeg formaaer, holde en Zale til hang re, men førft 
maa jeg anraabe hang Guddom om at udbrede fig 
fra mit Hjerte til min Læbe, dog ſaaledes at denne 
hverfen figer for Meget eller for Lidt, thi begge Dele 
ere lige farlige, og vilde i lige Grad opvæffe hang 
Fortornelſe. ogs 

Wen fra hvilfen Side ffal jeg betragte Eros? 
- Zhi han er faa mangfoldig, at jeg fun ved felv at 
fætte mig Grændfer fan vente at tilfredsftille baade 
ham og den ærede Forfamling. Jeg vil iffe, mine 
Herrer, fortælle Dem om hang Formæling med 
Pſyche, thi denne Begivenhed er udentvivl Dem Alle 
bekjendt. Men hvad De maaffee iffe vide, er at han 
fiden den Zid har formælet fig med Døden; og denne 
Lære hører netop til hans dybeſte Myſterier. Men 
hans Flamme, ſom ftedfe varmer mit Hjerte, og ſom 
i dette Dieblik brænder paa min Tunge, figer mig, 
at jeg tør hæve Sløret, og føre Dem ind i det In— 
derfte af hang Tempel. Dog gaaer det med dette 
Myſterium ſom med ethvert andet: Naar jeg har 
fagt Dem det, vil det undre Dem, at De ikke af 
Dem ſelv ere faldet derpaa, faa ſimpel, faa ind- 
lyſende er Tingen. Troer De virkelig, at Eros 
elſtede Pſyche ſaa høit? Net, han elſker⸗Doden langt 
hoiere. Naar er den Elffede os fjæreft? I det Die— 


52 Noveller og Fortællinger. 


blik hun forlader os. Naar længes Kjoerligheden 
meeft efter Forening? Naar Solen ſynker, naar 
Dagen doer; aldrig fan Eros faae det mørkt nok. 
Hvad er Kjcrlighedens Maal? At ſmelte ſammen 
med fin Gjenſtand, af opgive fin Individualitet. Er 
ba iffe Døden dens Maal? — O mine Venner og 
Tilhørere! Kaſter et Blik paa hvad der i dette Die— 
blif omgiver eder! Juſt nu gaaer Solen ned, og 
Dagens Glæder ere forbi. Maaffee var denne den 
ſidſte Sommerdag. Seer, hvor de visne Zræers 
røde Kroner ſmile førgeligt ved dens ſidſte Straale, 
Har Sommeren nogenſinde været eder fjærere end 
nu da den ffilleg fra jer? Kan I da betvivle, at 
Døden er den Brud, fom Eros elffer fremfor Alt? 

J maa ikke lee (thi det vilde forſtyrre mig i 
min Zales Alvor), naar jeg figer eder hvad der førft 
har bragt mig paa denne Zanfe, Jeg har fjendt en 
Doctor, ſom anſaaes for vanvittig, og døde i Daare— 
filten, men det forefommer mig at han var flogere 
end alle vi Andre. Intet Mennejfe fan leve uden 
Kjærlighed; herom, troer jeg, at vi ere enige, thi 
for de Uindviede taler jeg ikke. Den faafaldte Van— 
vittige kunde heller tiffe leve den foruden, men for 
at bygge paa en ſikker Grund, forlibede han fig i et 
Dodningehoved. Enhver Kjender, ſom ſaae dette 
Hoved, maatte tilſtaage, at det var et af de allerfuld— 
komneſte, og at ingen ofteologiff Samling kunde ønffe 
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fig en ſtjonnere Prydelſe. Ingen forſtod Dette bebre 
end Doctoren. Han havde: hellere opoffret fit eget 
Hoved, end dette, hvis Cierinde han forreſten albrig 
havde feet. Men hele Dagen ftod det for ham paa 
Bordet, og om Natten tog han det med fig i Sen- 
gen, klappede det med fin Haand, trykte dets hvide 
Zænder mod fine Læber, og vædede det med fin Hen- 
rykkelſes Taarer. Jeg har ſtedſe tænkt, at der i denne 
Mands tilfyneladende Galſkab aabenbarede fig en for 
” be almindelige Menneſter ffjult Fornuft. Hvad maa 
være vigtigere for Kjcerligheden end Sifferhed i fin 
Betiddelfe? Wen hvor findes Sikkerhed udenfor 
Døden? Livet er faa foranderligt; det holder os i 
en uophørlig Spænding og Uro. Kjærligheden mar— 
treg af Jalouſie, af Frygt for at mifte fin Gjenftand, 
af tuſinde Ængttelfer over de utallige gruſomme For— 
anbringer, Ziden fan medføre, Kun i Døden bliver 
Alt ved det Gamle; den berover os Intet, den ſikkrer 
os vor Befiddelje for evig, Derfor maatte Orpheus og 
Alceſte gane til Orcus; derfor have de gamle Kunft- 
nere, naar de vilde udtryffe den evige, den uforander— 
lige Kjærlighed, iffe ladet fig noie med blot at frem— 
ftile Bjyde; net de vifte Sommerfuglen flagrende 
over et Dodningehoved; fun ſaaledes bar deres Frem— 
ftilling Præg af, at Eros ſelv havde begeiftret dem. 

Behoves der endnu et ſtrengt Beviis for at 
Eros har Doden fjærere enn Pſyche? Nu vel, faa 
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har jeg det: Jo mere man lader fig beherife af den 
elffede Gjenſtand, deſto fjærere har man den. Wen 
Eros beherſkede Pſyche langt mere end hun beberffede 
ham. Derfor maatte hun udholde de fvære Prøvelfer, 
hvorved hun lidt efter lidt fulde gjøre fig værdig til 
Gudens Omfavnelfer. Med Døden forholder det fig 
derimod omvendt, thi Eros har aldrig fat Døden paa 
Prøve, men Denne har gjort det ved Eros. Pſyche 
var em Dødelig, Døden er udødelig. 

Hvo har iffe hørt, at Eros er blind? Den ftore 
Hob tager Dette i den Betydning, at han iffe har 
noget Valg, men hengiver fig til den førfte den bedſte 
Gjenſtand. Wen det er iffe den Eros, til hvis Priis 
jeg taler. Vel er ogſaa Denne blind, og man har 
fagt at han, ffjøndt langt fra at være flygtig, ſaa— 
ledes ſom Hiin, dog ikke valgte efter den ſynlige 
Fortjeneſte, men fremſtod, ligeſom Alt hvad der er 
guddommeligt, af Intet, og uden foregagende Grund, 
Skjondt denne Forklaring vel er langt højere end 
ben forrige, faa fan den dog endnu iffe tilfredsftille 
de dybeſt Indviede. Net, Eros er blind, fordi Doden 
er hang Brud; Blindhed ev Dødens Billede, Natten 
er Dagens virkelige Død. 

OD. mine Venner og Tilhørere! Medens jeg her 
ſtaaer og taler til Gudens Wre, faa lader han mig 
føle, hvor meget hans Aand hviler over mig, thi 
Solen er nu ganffe gaaet ned, og den mørfe Nat 
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drager hen over vore Hoveder. Det er Gudens 
Elffede, hvis folde, dugbefprængte Læber give os 
bet Brudekys, ſom han har paatryffet dem. Seer 
hift de funklende Stjerner! Det er hendes Vine, 
fom ſkue og. Hun fpeider efter fin Eros. Den af 
og, i hvis Hjerte han boer trofaft og uforgængelig, 
vil hun udfaare fil fit evige Favntag.“ — 

Med ſtor Opmærffombhed, ja næften med An— 
dagt havde vor lille Kreds lyttet til denne beſynder— 
lige Tale, men vor Forundring ſteg til det Høiefte, 
da Carl ved de fidfte Ord kaſtede fig ned paa Jor— 
den, og braſt ud i en hæftig Graad. Vi fprang 
Alle paa eengang op, iilte hen til ham, løftede ham 
iveiret, og fpurgte: „Carl! hvorledes har bu det?” 
— Langſomt reifte han fig, fane fig om, aftørrede 
fine Taarer og gav fig derpaa til at lee høit idet 
han ſagde: ZJeg troer, jeg er gal. Jeg er bleven 
fan rørt over min egen Tale, at jeg reent er gaaet 
fra mine Concepter; men jeg veed ikke, hvorledes det 
er: det forefommer mig, ſom om jeg aldrig har hørt 
faa deilig en Tale, fom denne,” — Over denne naive 
Tilſtagelſe braft hele Selffabet i Latter, og Munter- 
heden var vendt tilbage, Alene jeg kunde ikke over- 
vinde den melandolffe Stemning, hvori Carls Tale 
havde fat mig. Bi fjørte ind til Byen, og ffiltes ad, 
men min Beflutning var nu ufravigelig tagen. Jeg 
var aldeles beftemt paa, næfte Morgen at gaae hen 
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til Carl, og, ihvad Følgen end maatte blive, bryde 
den Taushed, hvis Fare jeg nu begyndte at ane, 

Men neppe var Solen ftaget op, før jeg mod— 
tog et Brev fra ham. Her er det; jeg berer 
hos mig. Det lyder ſaaledes: 

„Min fande Ven! Hvad jeg har at fige dig, vil, 
imod min &Villie, forffræffe dig; det vil volde big 
Sorg, men du vil have Kraft til at overvinde den. 
Naar du modtager disſe Linier, er jeg iffe mere, 
Jeg har nøie overvejet, hvorvidt jeg fan forfvare for 
min Samvittighed at forfærde og bedrøve de Faa, 
ſom have Godhed for mig, og fremfor Alle dig, min 
fande, min oprigtige Ben! — Men jeg har en helli- 
gere Pligt at iagttage, en endnu helligere end ben, 
jeg er det edleſte Venſkab ſtyldig. Tro iffe, at det 
er i Fortvivlelfe jeg ender mine Dage, Nei, min 
Ven! hvis Nogen har været lykſalig, da er det mig, 
og jeg har iffe taget feil, da jeg forudſage, at jeg 
aldrig funde blive ulykkelig. Wen jeg er nødt til 
at ſtjule min Lykke. En hellig Ed forpligter mig til 
iffe at meddele den til Nogen, ei engang til dig, min 
Ben! og dog var fun denne Meddelelſe, og intet 
Andet, iftand til at ftyrfe mig til at bære min Byrde. 
Jeg maa befrygte at blive Meeneder, hvis: jeg iffe 
berøver mig felv Muligheden af at bryde min Taus— 
hed. Flere Gange har jeggi eenſomme natlige Timer 
bragt min Lykkes Hiſtorie paa Papiret, men ved 
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Dagens forſte Straaler har jeg ligeſaa ofte tilintet- 
gjort den eneſte Medvider, der i et ugunftigt Til— 
fælde funde røbe mig, Det er i Følelfen af min 
Pligt, det er i Følelfen af min Lykke, at jeg forlader 
Livet. Lad dette berolige dig! — Med dette Brev 
følger Nøglen til mit Chatol. Du vil deri finde 
nogle fan Penge, ſom dog ere tilftræffelige til at 
beftride hvad Omkoſtninger der fan finde Sted ved 
mit Lig, og hvad Krav der forreften maatte hvile 
- paa mig, Paa mit øvrige Cfterladenffab fætter jeg 
aldeleg ingen Priis. Din Rembrandt beder jeg big 
tage tilbage. Den ſtal være ben fidfte Gjenſtand, 
hvorpaa mit Die fæfter fig, naar jeg forlader mit 
Bærelfe. Men en lille tillukket Guldkapſel, fom jeg 
bærer paa mit Bryſt, ønffer jeg at tage med mig i 
min uindviede Grav, deg uden Underſogelſe af dens 
Indhold, — Farvel, min ſande Ven! Forſt hisſet vil 
jeg kunne lønne dit Benffab, naar Taushedens folde 
Jernmuur iffe længer adjfiller vore Hjerter. Farvel! 
Din tro, din evig hengivne Carl,” — 

Sfjælvende iilte jeg hen til Carls Bopæl; han 
havde allerede forladt den. En Piſtolkugle havde 
endt hang Dage. Bed Bagfvær Sø fandt man hang 
Lig, paa ſamme Sted hvor han Aftenen iforveien 
havde holdt fin Tale over Eros. — 

Her endte Fredrik fin Fortælling, og tilhyllede 
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fit Anfigt med fine Hænder. Jeg fad længe taus og 
betragtede ham. 

„Fredrik!“ ſagde jeg endelig: „Din Fortælling 
har i hoieſte Grad overraffet og bevæget mig. Hvor— 
ledes utidig Snakke- og Sladdrelyſt fan volde os 
felv og Andre Fortræd, derpaa frembyder næften hver 
Dag Exempler; men at Tausheden fan være faa 
farlig, det havde jeg hidtil iffe troet. Hvorom Al— 
ting er, faa bør du, min Ven, vel overlade dig til 
ben Sorg fom du ev den Ulyffeliges Minde ſtyldig; 
men Bebreidelfer har du iffe at gjøre dig. Jeg vilde 
i dit Sted have handlet paa ſamme Maade, og maa— 
ffee neppe engang fattet ben Beflutning, hvortil bu 
tilſidſt, ſtjondt for fildigt, endelig overvandt dig felv. 
Det har ſtedſe noget Udelicat at paanøde en Anden 
fin Fortrolighed, og Det er ijær ikke noget ringe 
Boveftyffe, naar man paa en fua egen Maade, ſom 
du, ev kommen i Beſiddelſen af hang Hemmelighed. 
Men her fandt endnu et langt vigtigere Henſyn Sted, 
end Delicatesſen. Der var al Rimelighed for at 
antage, at Carl lidt efter lidt havde lært at bære 
faavel Erindringen af. fin Lykke, ſom Følelfen af 
dens Tab, og ihvorvel det var at forudſee, at hang 
levende Aand ofte trængte til Meddelelſe, faa 
var det dog ſandſynligt, at han, langt fra at ville 
fjøbe denne med Opoffrelfen af fin Hemmelighed, 
forſt da vilde føle fig ret ulykkelig, naar han erfarede, 
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at han allerede længe havde havt en Medvider deri. 
Efter Alt hvad jeg har hørt, forekommer det mig, 
fom om Udforelſen af din Beſlutning fnarere vilde 
have fremſkyndet hang Selvmord, end forhindret det; 
ja hvad fom mere er: han vilde da have buffet un- 
der for Fortvivlelſen, iftedenfor at han nu er død 
med Den trøftende Tanke at det var hans Lykke, under 
hvis Byrde han gif tilgrunde. Bær derfor fun bedro— 
vet, min Len, men vær rolig og fattet, og lad ikke Sor— 
- gen faae en utilladelig Magt over din brødefri Sjæl,” 

Ved bisfe Ord reifte jeg mig op, gif til Vin— 
duet, og traf Gardinerne tilſide. Solen var allerede 
ſtaget op, og ſtinnede flart hen paa Ruderne. Ved 
Synet af den lyſe Morgen var det ligefom der fore- 
gif en Forandring i mit Inderfte, Den ſtaerke Biin, 
hvoraf jeg hele Natten af og til havde drukket, havde 
ogfan bidraget Sit til at eraltere mig. Den tilende- 
bragte Wat, deng Eventyr, Fredriks Fortælling, Alt 
forefom mig ſom en Drom, hvoraf jeg nu var pludſe— 
lig vaagnet. Jeg vendte mig om, ligefom for endnu 
engang at gjenfalde det Forbigangne i min Crindring. 
Fredrik fad endnu paa Divanen, i den ſamme ned— 
bøjede Stilling; Lampen ſtod og faftede et underligt 
Sfjær i Daglyſet; Luften forefom mig gqvalm og 
trykkende. „Hor, Fredrik!“ fagde jeg: „Der er vel 
neppe Nogen af os To fom har Lyſt til at gane tilſengs; 
og det er ogſaa for tidligt at beførge vore daglige For— 
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retninger. Lad os gane ud i den frie Luft, See, hvor 
Morgenen er deilig; det lader til, at den Sommerdag, 
ſom Carl med rette kaldte den fidfte, dog ikke vil blive 
den ſidſte for os. Kom og lad os nyde den!” 
Fredrik bifaldt mit Forſlag. Vi forlode Huſet. 
Gaderne vare endnu ſtille og øde; næften bag alle 
Vinduer vare Rullegardinerne nede; fun bift og her 
ſaae man paa et Tagkammer en tidlig vaagen To— 
bafgryger ſtaage i Sfjorteærmer i aabent Vindue. 
Vi gif ud af Byen, og uvilkaarligt begave vi og hen 
over Farimagsveien. Carls friffe Grav i Morgen— 
folens Belysning vinkede os til fig; vi nærmede os 
Den, offrede den en ftille Taare, og gif derpaa videre. 
Jeg kunde iffe lade være at tage. Beien forbi Herr 
B's Huus; men ogſaa her tydede Alt hen paa at 
hele Familien befandt fig i den dybeſte Ro. Jeg 
kaſtede et lonligt Blik op til Marianes Vinduer; 
Rullegardinerne vare nede, men en ſtor Mengde 
Glas, fulde af Efteraarets meeſt ſpraglede Blomſter, 
ſtode foran dem, og hilſede mig venligt, ſom om de 
vilde forkynde mig en Lykke, der idag ventede mig 
hos min Elſkede. Havde jeg været alene, var jeg 
neppe kommen videre, men var bleven ſtaaende og 
havde fordybet mig i mine Forhaabninger, Men 
Fredrik, ſom ikke vidfte noget af mit Befjendtfab til 
Herr B's Familie, maatte iffe mærke det; jeg rev 
mig altſaa løs. Vi bleve ved at gane, indtil vi 
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naaede Charlottenlund. Her lode vi 08 give Kaffe; 
og da vor Samtale iffe var meget levende, men 
Hver af os var fordhbet i fine egne Tanker, faa gif 
jeg alene ud i Skoven, for at overlade mig til mine 
Betragtninger. Jeg kunde iffe forvinde det Indtryk, 
fom Carls Hiftorie havde gjort paa mig. Uvilfaar- 
ligt maatte jeg ſammenligne mig felv med ham; min 
hemmelige Kjerlighedsforſtagelſe begyndte at være mig 
til Plage. Jeg beſluttede, paa Hjemveien at gane 
ind til Mariane, fortælle hende hvad jeg havde op— 
levet, og bede hende om Zilladelfe til at erflære mig 
for hendes Forældre, J denne Henfigt forberedte 
jeg mig paa en Tale, fuld af de vægtigfte Grunde; 
jeg gjentøg den flere Gange for mig felv, jeg lærte 
Den næften udenad, og tvivlede ikke paa dens Virk— 
ning. Men om jeg iffe af egen Erfaring vidfte det, 
faa burde jeg have lært det af Wilhelm Meifter, at 
jo mere man i det daglige Liv forbereder fig paa 
flige veloverlagte Taler, desmindre kommer man til 
at gjøre Brug af dem. 

deg vendte tilbage til Fredrik, og vi begave os 
ind til Byen, Da vi vare ved Forftaden, var det 
allerede høit op paa Formiddagen. „Jeg vil,” ſagde 
Fredrik, „da jeg juft er kommen i denne Egn, med 
det Samme beførge et Wrinde, fom jeg har til en 
Mand herude,” — ,,Vel!” fvarede jeg, glad over at 
finde et Paaſkud til at ffilles fra ham, for at han 
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iffe ffulde fee mig gaae ind i Herr B's Huus: „ſaa vil 
jeg tage en anden Vet ind til Byen.” Bi aftalte 
derpaa, at vi vilde ſpiſe ſammen til Middag, famt hvor 
vi ffulbe mødeg. Jeg lod nu, fom jeg vilde gane 
en anden Bei til Staden; men da der var gaaet faa lang 
Tid, at jeg maatte antage, Fredrif nu var kommen 
forbi Herr B's Huus, vendte jeg om og gif derind. 

Jeg traf Mariane i Haven; hun var færdeleg 
opromt og venlig ſtemt imod mig, faa at jeg med 
Glæde bemærkede, at de forrige Aftners Misfor— 
ftaaelfe nu af fig felv var hævet, Wen hendes Mo— 
ber var tilftede, og det var mig iffe muligt at fane 
min Zale anbragt. Mariane, ſom mærfede at jeg 
havde Noget paa mit Hjerte og felv længtes efter 
at tale med mig i Eenrum, gav mig fnart et yderft 
fjærfomment Vink. „Jeg vil,” fagde hun, hente de 
to Urtepotter ſom ftaae i min Faders Bærelfe; de 
maae ud i Luften og Solen.” ,, Tillad,” fagde jeg, 
nat jeg bærer den ene.” — „Med Fornøitelfe,” fva- 
rede hun, og hurtig iilte vi ind i hendes Faders 
Bærelfe, Ved Siden af dette Værelfe var et lille 
Cabinet, hvori Herr B. om Sommeren havde et 
Slags Contor; Døren ftod aaben, jeg ſage nogle 
Borde bedæffebe med Breve og andre Papirer. 
Neppe vare vi fomne ind i det forrefte Værelfe, før 
Mariane faldt mig om Halfen og fagde: „Her er 
Ingen tilfteve; min Fader gif i dette Dieblif til 
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Byen. O min Ben! hoormeget har jeg iffe længtes 
efter et Dieblik ſom dette!” — „Min elſkede Mari— 
ane!“ udraabte jeg: „jeg har tuſinde Ting paa mit 
Hierte Hor hoad jeg har at ſige dig“ Ilke 
et Ord!“ tonede en mig velbekjendt Stemme i Cabi— 
nettet. Men hvad lignede min Forundring, da Fre— 
drik traadte os imode! „Jeg troer,” ſagde han, „at 
jeg af Sfjæbnen er udfeet til at være tvunget Vidne 
ved alle hemmelige Rendezvous. Men jeg har be- 
" talt altfor dyre Lærebenge, til oftere at finde mig 
deri,” — Min Forbauſelſe og Marianes Forlegen- 
hed berøvede os næften Melet. ,, Bliv iffe for- 
ffræffet, Jomfru B.,“ ſagde Fredrik: „Denne unge 
Mand er min Ben. I dette Dieblik ſtiltes jeg fra - 
ham, og drømte iffe om, at han vilde gaae herind. 
Jeg havde Affairer med Deres Herr Fader, ſom gav 
mig nogle Papirer at gjennemblade, og bad mig 
undſkylde, at han imidlertid forlod mig. Om en 
Times Zid lovede han at fomme tilbage. Deres 
Hemmelighed Hal jeg viſt iffe røbe, men De felv 
bør iffe være uvidende om at jeg er deelagtig i den.” 

Det varede længe førend Mariane funde fomme 
fig af fin Forffræffelfe over faa pludſelig at have 
faaet en Fortrolig, og det i en Perſon, fom hun 
aldrig før havde feet, Tiden gif, uden at vi mær- 
fede det, hen med en levende Samtale, hvori Fredrik 
gientog i Korthed fin ulyffelige Vens Hiſtorie, og 
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Mariane og jeg iffe undlode at gjøre Anvendelſe 
deraf paa vort eget Forhold, Før vi vidfte det, kom 
Herr B. tilbage, og næften paa ſamme Tid traadte 
hans Frue ind til os. Vi vare alle Trest rense 
fjendelig Bevægelfe, at det vilde have været forgjæ- 
ves at |fjule den, Jeg Jane paa Mariane, hun faae 
paa mig, og fom om vi gienſidig havde gjættet hin- 
andens Tanker, ſank vi i Armene paa hinanden, og 
boiede os tauſe ned for Forældrene. De reifte 08 
venligt op, og omfavnede os. „Troer I iffe,” ſagde 
gru B., „at vi alt længe have mærfet det? En øm 
Moder tager iffe feil af fit eneſte Barns Følelfer. 
Wen figer, hvorlænge I have været enige med hin- 
anden?” — „Over et Aar,” ſtammede Mariane, med 
nedſlagne Dine. — ,, Saa vilde det være Synd,” 
fagde Herr B., „at modfætte fig eders Kjerlighed; 
Den er prøvet i Tausheden; hvorfor ffulde vi iffe 
give den vor Velſignelſe?“ — 

Om faa Maaneder havde jeg, ved Hr. B's, ved 
Fredriks og ved mine egne Beftræbeljfer faaet et Em— 
bede, ſom rigtignof var ringe, men dog Alt hvad 
Marianes Forældre forlangte, Vi holdt Bryllup, 
og Fredrik var tilftede derved, Da Brudeparrets 
Skaal blev udbragt ven Bordet, nærmede Fredrik 
fig til os, og hviffede: ,,Tausheden har gjort min 
ene Ven ulykkelig, men den anden lykkelig. Fred 
være med de Døde! Held følge de Levende!” 


KS DENE DE 


Kaninen. 


(Oprindeligt meddeelt i Kiobenhavns flyvende Poſt, 1830; der— 
efter trykt i Digte og Fortællinger I. Bind, 1849, og i Poe— 
tiſte Skrifter, VIL Bind, 1849.) 





Lord N., en af Englands rigefte Privatmænd, havde 
begivet fig paa Veien fra fit Gods til en i nogle 
Miles Afftand liggende Fabrikſtad, hvor han agtede 
at indfjøbe nogle Plove, Spader og andre Jernvare. 
Han var til Heft, og havde ei engang en Ridefnægt 
i Følge, Den lille Stad, fom var Maalet for hang 
Reiſe, laae tæt ved Landeveien til London, men i 
meget længere Afftand fra London, end fra Lord 
N's. Gods. 

Da han var kommen noget over halvveis, be- 
fandt han fig paa en temmelig ſtor Lynghede, midt 
paa hvilfen der laae et eenfomt Huus. I Nærheden 
af dette havde han det Uheld, at hans Heft gjorde 
et Feiltrin, og derved kom til at halte paa det ene 
Bagbeen. Saafnart han mærfede det, fteg han af, 
og førte Heften ind i et Indeluffe ved det eenſomme 
Huus, hvor han anbefalede den til Beboernes Om— 
forg; og uden at befymre fig videre om dette Zil- 
fælde, fortſatte han Veien tilfods, i den Henſigt, 
naar han havde rygtet fit Wrinde i den nærliggende 
Stad, da at leie i ſamme en Vogn, for dermed at 
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befordres tilbage, og pan Veien at tage den haltende 
Rideheſt med. 

Da han var gaaet Heden til Ende, kom han ind 
i en Skov, og fane langt borte en Fodgenger komme 
ham imode. Efterſom han nærmede fig ham, be- 
mærfede han, at det var en Mand med et temmelig 
characteriſtiſt Udvortes, men overmaade fimpelt flædt; 
en lille Kuro hang i et Baand om hans Skuldre. 
Da han var fommen ham ganſke nær, ftandfede ben 
Fremmede, og ſagde: „God Dag, Mylord! De ſtulde 
vel ikke have Lyſt til at fjøbe min lille Kanin?“ Og 
i det Samme aabnede han Kurven, fom han bar 
om Skuldrene, og vifte Lord N. en hvid Kanin, ſom 
laae i Kurven, Lord N., ſom ligeledes havde ftandfet, 
for at høre hvad den Fremmede vilde ham, funde 
næften iffe bare fig for at lee, og ſagde med et 
Smiil: ,Hvad ſtulde jeg vel gjøre med den?” — 
„O!“ fvarede den Fremmede: ,, ben fan altid være 
til Nytte og Fornøielfe, og De maa endelig kjobe 
Den,” — „Snikſnak!“ gjentog Lord N., ſom begyndte 
at blive utaalmodig: „jeg har allerede en Skare af 
Kaniner paa mit Gods.“ — „Saameget mere,” fvarede 
Den Fremmede, ,, bør de have denne med, for at 
gjøre Deres Samling fuldftændigere; og jeg er des— 
uden vis paa at De fjøber den,” Med disſe Ord 
holdt han den aabne Kurv tæt hen for Lord N. 
Denne, uden at fige et Ord, faftede et foragteligt 
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Blik paa den baatrængende Kræemmer, ftødte til 
Kurven, og vilde gaae forbi, da den Fremmede med 
Eet ſprang tilbage, og idet han holdt Lord N. en 
fvændt Biftol for Bryſtet, udraabte: „Mylord! De 
fjøber beſtemt min lille Kanin.“ 

Lord N., fom blev noget betænkelig over denne 
nye Maade at ffaffe fig Handelskunder paa, fattede 
fig, tog fin Tegnebog op af Lommen, og ſagde: „Nu 
vel, ſiden det iffe fan være Andet, ſaa faner jeg vel 
at fjøbe ben, Hvor meget ſkal den koſte?“ — „Den 
er noget dyr,” fvarede den Fremmede, ,, men De vil 
ikke fortryde Kjobmandsſtktabet. Med eet Ord: den 
fofter 20,000 Pund.“ — Koldblodig fvarede Lord 
N.: „Det gjør mig ondt, thi faa ftore Summer 
bærer -jeg ikke hos mig. I min Tegnebog har jeg 
henved 100 Pund. Hvis De troer, at Kaninen fan 
være betalt dermed, faa tag dem.” — „Mylord!“ 
gjenfvarede den Fremmede: „jeg er ikke ben Mand, 
ſom man behøver at prutte med; jeg veed hvad 
mine Bare ere værd, og forlanger ikke Mere for 
bem, Tro ikke om mig, at jeg vil berøve Dem 
Deres Tegnebog, hvori de iffe har flere Penge, end 
De fan fomme til at bruge paa Deres Reiſe. Det 
er ingenlunde min Henfigt at jætte Dem i For- 
legenhed, thi lykkeligviis er De en Mand, hvis Un- 
berjfrift er mere værd end ti ſaadanne Kaniner, 
Behag fun at fætte Deres ærede Navn under dette 
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Papiir, og Handelen er fluttet,” Han præfenterede 
nu en Anviisning paa 20,000 Pund, ſom funde 
hæves t den londonſte Bank, fremtog et Lomme— 
Sfrivertøi, dyppede en Pen, og gav Lord N. den i 
Haanden. Den forbauſede Lord betænfte fig et 
Dieblik, men efter at have faftet et Sideblik paa 
den fpændte Piſtol, underifrev han. Den Fremmede 
tog Anviisningen, fane paa den, ſmiilte, og lagde: 
„Er bet Ret, Mylord? bør man ikke felv i Kjøb- 
mandsffab gaae ærligt tilverks? Dette er iffe Deres 
rigtige Underſtrift. Men lykkeligviis har jeg for- 
udſeet dette Tilfelde.“ Han rev Anviigningen iſthkker, 
og fremtog en anden, ligelpbende, fom han paany 
præfenterede Lord N. tilligemed den paany dyppede 
Ven. „Fordomt!“ hviſkede Lord N., og underſkrev 
anden Gang. „Nu er det godt,“ ſagde den Frem— 
mede, ſom med opmærffomme Dine havde fulgt 
Bevægelfen af hans Haand. Han tog Anviisningen, 
puttede den ind paa Bryſtet, tog fin Kurv af, og 
overleverede den til Lord N., idet han ſagde: „Nu 


er min lille Kanin Deres.“ — „Behold den felv,” 
fvarede den tvungne Kjober: „jeg bryder mig iffe 
om den!” — ,, Hvorledes?” fvarede Kanin-Kræœm— 


meren: „Hvad ſeer De mig an for? Troer De, jeg 
er en Bedrager, fom vil tage Deres Penge, uden 
at give Dem Vare derfor? Nei, Mylord, De ffal 
ligeſaa vift modtage Kaninen, ſom jeg har modtaget 
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Betaling for den.” Og med disſe Ord hængte han 
den modftridende Lord Kurven om Skuldrene, buffede 
ærbødigt for han, gif bort, og forfvandt i Skoven. 

Wied den forhadte Kurv om Halſen, ftod Lord 
N. et Dieblif, uvis om hvad han ffulde gjøre, Han 
bandede fin gode Heſt, fordi den havde forvredet 
Benet, og nu iffe med Lynets Fart funde bringe 
ham til London, hvorhen det gjaldt at fane et 
hurtigt Bud, for at forhindre den betydelige Summas 
Udbetaling. Han beſluttede ikke desmindre at gjøre 
hvad han funde, og fortſatte derfor af al Magt fin 
Fodtour til den nærliggende Fabrikſtad, hvor han 
agtede at tage de nødvendige Dispoſitioner, og iil- 
fomt at udføre dem. Paa Veien fane han med 
Ærgelfe pan Kurven, der endog ſinkede hans Gang. 
Nær havde han taget den af, og faftet baade den 
og dens Indhold Pokker i Bold, da det faldt ham 
ind, at han burde beholde den, for ved Sagens ju- 
ridiſte Underføgelfe at funne fremlægge den, ſom et 
Slags Corpus delicti. Han ffyndte fig altſaa til 
Byen, hvor han i Haft fif to ridende Stafetter ex— 
pederede til London, hver med en ligelydende Proteſt 
til Banken. At han juft afſendte to paa een Gang, 
ffeete deels for en Sikkerheds Skyld, ifald der 
nemlig ſtulde tilſtode den ene noget Uheld underveis, 
deels for at gjenfidig den ene ſkulde animere den 
anden til at ſtynde fig, hvorfor han ogſaa bad dem 
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om at kappes i Hurtighed, og lovede til den, ſom 
førft nagede fin Beſtemmelſe, en betydelig Belonning, 
uden Henſyn paa felve Sagens Udfald. Efter at 
have gjort disſe Anſtalter, beſorgede han fit fore— 
havende Indkjob af Jernkram, og drog faa rolig, 
fom om Intet var forefaldet, tilbage til fit Gods, 
hvor han havde fat begge Stafetterne Stævne ved 
Deres Zilbagefomft fra London. 

Den næjte Dag indtraf de begge to paa Godſet, 
men med den ubehagelige Cfterretning, at Pengene 
vare udbetalte en lille Time før Proteſtens Ankomſt. 
Kanin-Kræemmeren havde fandfynligviig været ligeſaa 
hurtig ſom de, og havde følgelig, benyttende fit For— 
ſpring, funnet komme dem i Forfjøbet. Wed megen 
Koldblodighed hørte Lord N. deres Budffab, udbe- 
talte den lovede Sum til ham, fom var kommen 
ført til Maalet, og gav endog den Anden en mindre 
Douceur for hans gode Villies Skyld, hvorpaa de 
anbefalede fig, medens han taffede bem, og beflagede, 
at han havde gjort dem Uleilighed til ingen Nytte, 

Lord N., ſom endnu vilde forføge det fidfte 
Middel, begav fig ſtrax til London, hvor han under— 
rettede Politiet om det Forefaldne. Conſtablerne 
fom paa Benene, Underſogelſer ffeete overalt, mis— 
tænfelige Perſoner forhortes. Forgjceves! Et halvt 
Aar var allerede henrundet, og endnu var man ikke 
kommen pan Sporet. Lord N. havde allerede opgivet 
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Haabet om nogenfinde at opdage fin Røver. End— 
ffjøndt et Zab af 20,000 Pund maa være føleligt 
for Enhver, felv for den rigefte Mand, faa var han 
dog faa rig, at han gjerne funde undvære dem. 
Han fandt fig derfor ogfaa rolig i Tabet, og ſyntes 
begjærligere paa at opdage Gjerningsmanden, end 
paa at fane Pengene fat. 

Lord N's ældfte Datter, den ſmukke Miſs 
Clara, havde imidlertid antaget fig den lille Kanin, 
og fattet et formeligt Venffab for den. Hun havde 
ladet gjøre et ſmukt Staaltraadsbuur til den, og 
ophængt ſamme i Forftuen. Lord N. havde ben 
ſaaledes daglig for Øie; og naar han gif den forbi, 
fløj mangt et God dam ud af hans Mund. „Du 
er 20,000 Pund værd mellem Brødre,” lagde han: 
„men den Eneſte, ſom ſtulde fjøbe dig, er udentvivl 
i America eller Sydføen, og Kjobeſummen er 
maaſkee allerede adſpredt i alle fem Verdens-Parter. 
Men jeg. fværger, at hvis jeg nogenſinde opdager 
ham, da ffal han iffe flippe, ſaalcenge der endnu er 
en Galge i England. Og dig, fordømte Kreatur, 
tilføiede han, idet han truede ad Kaninen: big vil 
jeg lade drukne, for iffe daglig at have dig for Diet.” 
— „O nei!” ſagde Miſs Clara med en bedende” 
Stemme, idet hun klappede det ved hendes Venlighed 
fæmmede Dyr: , lad den uffyldige Kanin leve! den 
er beffeden, og har ikke felv vurderet fig til faa høi 
en Priis.“ — „Det er fandt,” fvarede Lord N. 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. o 
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leende; og uagtet denne Samtale hyppigen gjentoges, 
faa blev Kaninen beftandig hængende pan fin Plads, 
og trivedes under Miſs Claras venlige Omſorg. 
Tre Aar vare imidlertid forløbne, Lord N. og 
hans Familie havde afverlende tilbragt Tiden paa 
Landet og i deres Hotel i London, hvor de havde 
deeltaget i de felffabelige Adfpredelfer, fom denne 
Verden af en Stad frembyder. Miſs Clara havde 
været Ojenftand for en Mengde unge, fornemme 
Herrers Tilbedelfe, uden dog at gjengjælde Nøgen 
med de ſamme Følelfer. Hendes Fader opdagede 
imidlertid, af Grunden til hendes Tilbageholdenhed 
mod Londons meeſt indtagende unge Mænd iffe var 
Ufolſomhed, men en hemmelig Tilboielighed, ſom 
hun nærede til Mr. Théodore C., Søn af en fattig 
franſt Parykmager, forreſten et ſmukt og elffværbigt 
ungt Menneſke, der (Himlen maa vide hvordan) 
havde gjort hendes Bekjendtſtkab, og ſiden under et 
paataget Navn havde opſogt hende i forffjellige 
Cirkler, og været faa lykkelig at vinde hendes Hjerte. 
Wen da Lord N. ſnart erfarede den unge Tilbeders 
virfelige Navn og Stand, faa modſatte han fig Par— 
tiet, og befalede fin Datter, aldrig mere at fee den 
uværdige Elſter. Men, ſom befjendt, har i England 
bet faderlige Forbud ganffe den ſamme Virkning, 
fom ben faderlige Velfignelfe. Familien var taget 
tilbage paa Godfet. Lord N. havde en Dag været 
paa Jagt; og da han fom hjem, for at fætte fig til 
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et muntert Maaltid, ſavnedes Miſs Clara, og Ingen 
vidfte, hvor hun var at finde. Som en Mand, der 
var vel bevandret i de engelſke Sfiffe, var han intet 
Dieblik raadvild, men lod ufortøvet fpænde fer Heſte 
for en let Vogn, og rullede i flyvende Fart til 
Gretna - Green. Men ligefom for tre Aar fiden 
hang Stafetter vare komne en Zime for fildig til 
den londonſke Bank, faa havde han nu i egen Perſon 
Den Sorg at komme til Gretna-Green en Time efter 
at den berømte Smed, uden hvem den engelffe 
Conftitution neppe vilde holde fig, havde fmeddet et 
lykkeligt Wgteffab. 

Forbittret vendte Lord N. tilbage til fit Gods. 
Daa Dage efter modtog han et Brev fra fin Datter, 
ſom underffrev fig Madame C. Hun lod ham vide, 
at hun og hendes WÆgtefælle bvede paa et Tagkammer 
i London, men at det blot beroede paa den elffede 
Faders Xdelmodighed, om de Begge |fulde vende 
tilbage, og fafte jig for hans Fødder, ſamt indtage 
et bedre Logis end det, ſom de for Oieblikket beboede, 
Men Lord N. fvarede kortelig herpaa, at Madame 
C., ſom han iffe erfjendte for fin Datter, kunde op— 
holde fig, hvor det behagede hende, fun iffe paa 
noget ham tilhørende Terrain. Tillige gav han 
Ordre til at ſende hende alle de Ting, ſom vare 
hendes private Eiendom, ſaaſom hendes Garderobe, 
hendes Juveler, hendes Bibel, Pſalmebog og Roman— 
bibliothef, 0. f. v. Ved at famle bisfe forffjellige 
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Gjenſtande, faldt hans Tanke ogſaa paa Kaninen, 
hvilken han allerede længe havde betragtet ſom Miſs 
Claras Eiendom. Han lod den altfaa, vel emballeret 
i Bomuld, lægge i den ſamme Kurv, hvori han for 
tre Aar fiden havde modtaget den midt paa Lande- 
veien, og ſendte hende den tilligemed de øvrige Ef— 
fecter, idet han tilføjede i et Poftfcriptum under 
Brevet: „at han herved tillige tilftillede hende Udſtyr 
og Medgift, nemlig 20,000 Pund under Skikkelſe af 
en hvid Kanin.” 


»Maudit pays!« udraabte den gamle Paryk— 
mager, da han nogen Zid efter fad paa det londonſke 
Tagkammer, og med fin Søn og fin Svigerdatter 
nød den tarvelige, huuslige Lykſalihhed. »Maudit 
pays!« udraabte han atter: „jeg er bleven Svigerpapa 
til en Lords Datter, og endda er jeg nær ved at 
døe af Sult. Hvad |fal vi nu gribe til, efterat alle 
min Svigerdatters Juveler ere folgte til min gode 
Kunde, den fordømte Guldfmed, hvis Haar jeg vilde 
onſke at jeg aldrig havde friferet? Og vi ſtal idag 
endnu flytte hen i et andet Logis, og det uden at 
have en enefte Sfilling! Au diable les mariages 
d'inclination!« 

„De glemmer,” fvarede Madame Clara, „at jeg 
endnu befidder dette Gulduhr, ſom er af megen 
Værdi. Bel ſtiller jeg mig nødig ved det, da det er 
en Foræring af min Fader, men fiden det ikke fan 
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være andet, ſaa gaa, jeg beder Dem, og fælg det 
for hvad De fan fane for det.” — „Men det er jo 
Ulykken,“ ſagde Svigerpapa, „at den gamle Coquin 
af Guldſmed er bleven ſyg, ſom jeg allerede har 
havt den re at fortælle Dem; han forſikkrer mig 
jo altid paa fin parole d'honneur, at han felv ingen 
Penge har, men at han maa gaae ud for at laane 
bem hos en Handelsmand af fine Venner; og da 
han nu er fyg, og har lagt fig til Sengs, faa fan 
han jo iffe gane ud, og faa fan vi jo heller ingen 
Penge fane; thi det er farligt her i denne maudite 
ville at fælge flige Koſtbarheder til Folk, ſom man 
iffe Fjender; man bliver let betragtet ſom en Tyv, 
og risquerer at komme for Policen, hvilfet altid er 
" ubehageligt.” 

„De har Ret, min Fader,” lagde Théodore: 
zmen jeg fjender. en Uhrmager, til) hvem jeg, vil 
henvende mig; det er en brav Wand, og han fjøber 
nof Uhret.“ — Madame Clara fane paa det med 
et Suk, og rafte det til fin Mand, ſom puttede det 
i Lommen, fprang op, og tog fin Hat, for ſtrax at 
ubføre ſit Wrinde. „Det er fandt!” tilfoiede han: 
„han boer juft paa Veien til vort nye Logis; jeg vil 
derfor, chère Clara, medtage de eneſte af dine Ef— 
fecter, fom vi endnu have tilovers, nemlig din Guitar 
og din Kanin, og bringe dem op paa vort nye Tag— 
kammer, hvor jeg vil onſke, at vi. maae fane bedre 
Lykke, end paa det gamle,” Med disſe Ord tog 
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han Guitaren i den ene Haand, og Kurven med 
Kaninen i den anden, og hoppede ſyngende ud af 
Døren ned ad de talvige Trappetrin, ſom omſider 
førte ham fra den overjordiffe Region ned i ben 
jordiſke. 

Da han var kommen i Nærheden af Uhrmage— 
rens Boutik, ſaage han midt i den aabne Boutiksdor 
en velkleedt Mand, ſom ſyntes at være i et Slags 
Diſpute med Uhrmageren, thi der var en høirøftet 
Ordvexling imellem dem, og den Fremmede, ſom ftod 
med det ene Been paa Gaden, med det andet i 
Boutifen, gjorde fig Umage for at komme bort, 
medens Uhrmageren holdt ham tilbage ved Armen, 
Zhéodore ſtandſede et ZiebliÉ, for at høre, hvorom 
Striden var, og holdt fig noget tilbage, for at Uhr— 
mageren, ſom desuden var alt for ivrig til at be- 
merke ham, iffe ffulde fane Øie paa ham. „Min 
Herre!” raabte Uhrmageren til den Fremmede: ,, behag 
at høre mig, inden De gaaer. Derſom De i hele 
Condon finder faa ſmukt og faa godt et Dame-Uhr 
til faa billig en Priis, faa vil jeg aldrig gjælde for 
en ærlig Mand. Jeg fjender iffe Dem, men De og 
al Verden fjender mig; og hvis De, efter at have 
fjøbt det, iffe finder at jeg har talt Sandhed, faa 
giver jeg Dem Pengene tilbage.” — „For Himlens 
Skyld,“ ſagde ben Fremmede, „raab dog ikke faa 
høit, og flip mig! Jeg nægter iffe, at Deres Uhr 
fan være baade ſmukt og godt og billigt; men det er 
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heller iffe derom, og allermindſt om Priſen at vi 
ere uenige, thi jeg betaler gjerne den hoieſte Priis, 
naar jeg fan faae et ſaadant Uhr, ſom jeg forlanger. 
Jeg vil have et franff Uhr".... „Men de engelffe 
ere langt bedre!” raabte Uhrmageren. „Kan være,” 
gjentøg den Fremmede: „men de franffe ere i finere 
Kasſer, og det ffal desuden være beſat med Xdel— 
ſtene.“ — „Det er iffe længere Moden!“ raabte 
atter Uhrmageren. „Men ſaaledes er min Billie,” 
ſparede Den Fremmede fortrædelig, rev fig løg, og 
gif bort. 

Det er en Himlens Styrelſe, tænfte Théodore, 
og liftede fig ubemærft efter den Fremmede, Denne, 
efter at have gjennemvandret nogle Gader, gik ind i 
en eenſom Allee af Kaftanietræer, fom førte til et 
andet Qvarteer af Staden. Dette Sted anſaae 
Zheodore for begvemt, han iilte altſaa efter den 
Fremmede, og tiltalte ham, idet han fagde paa ge- 
broffen Engelff: „Bliv iffe vred, Sir; men jeg 
hørte i Forbigaaende Deres Samtale med Uhr— 
mageren, og erfarede deraf, at De ønffede at kjobe 
et franſt Dame-Uhr, i en fiin Kasſe, befat med 
Xdelſtene. Jeg har netop hvad De onſker. Maaſkee 
fan jeg tjene baade Dem og mig felv, ved at tilbyde 
Dem bet.” Han tog Ubhret frem, og leverede det 
til den Fremmede, Denne, efter at have faftet et 
forundret Blik paa Théodore, beſaage Uhret, og fagde: 
nå Sandhed, bette Uhr fvarer omtrent til hvad jeg 
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onſker. Ifald det er ligefaa godt ſom ſmukt, faa vil 
jeg med Fornøielfe kjobe det til hoieſte Priis. Jeg 
er en bekjendt Banquier her i Staden; De fan uden 
Frygt levere mig det, Dog — det er bedre at De 
følger hjem med mig i min Bopæl; jeg vil da ſende 
Bud efter min Uhrmager, og lade ham vurdere 
Uhret.“ — „Med Fornøielfe,” fvarede Théodore, 
og gjorde fig parat til at følge den Fremmede, 
„Jeg feer,” ſagde denne, „at De ogſaa har en ſpanſk 
Guitar; den vil jeg ogſaa affjøbe Dem, ifald De 
har Loft til at fælge den,” — „Tilvisſe,“ ſparede 
Théodore: ,, baade den og alt Andet fælger jeg med 
Glæde til faa galant en Herre.” 

De vare imidlertid gaaet nogle Sfridt, da den 
Fremmede, fom havde aabnet Uhrkasſen, med Cet 
ſtandſede, og flæfte med et kjendeligt Udtryk af For— 
undring: „Til Miſs Clara N., fra hendes Fader.” 
— Hvorledes?” raabte Théodore: „Staager det 
deri? Det har jeg faamænd ikke vidft,” — „Behag 
at fee,” ſparede den Fremmede, og tilføiede: ,,Hvis 
Uhret tilhører denne Dame, faa tør jeg iffe fjøbe 
det.” — „Geneer Dem ikke,“ gjentog Théodore: 
„hun er min Kone, og det er paa hendes Anmod— 
ning, at jeg falbyder Uhret.“ — Den Fremmede ſaae 
meget forbauſet paa ham, og ſagde: „Jeg tør iffe.… 
og Guitaren, er den ogſaa hendes?” — „Det er 
den,” varede Théodore. „Saa tør jeg,” gjentog 
den Fremmede, „ligeſaalidt fjøbe den; men for at 
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tjene Dem .. . . hvis De har en anden, mindre be— 
tydelig, . . om ogſaa værdiløs Gjenſtand, faa vil 
jeg gjerne affjøbe Dem ſamme til en hoi Priis.“ — 
„Gud hjelpe mig!” ſvarede Théodore: ,, hvad ffulde 
det være? Jeg har jo iffe Andet tilbage end denne, 
(idet han pegede paa Kurven, fom han i det Samme 
aabnede); jeg veed iffe, Sir, om De ſtulde have 
Lyſt til at fjøbe min lille Kanin?“ 

Ved disſe Ord blev ben Fremmede fridhvid i 
Anſigtet. Han kunde neppe holde fig overende, han 
fegnede om paa en Bænf i Alleen, idet han med 
fravendt Aaſyn og udftrafte Arme raabte: „Bort! 
bort med den!” — , Jeg beder om Forladelje,” 
fagde Théodore: „jeg har nok vidft, at der gives 
Menneſter, ſom iffe kunne taale Mærheden af Katte; 
men jeg har iffe vidft, at Kaniner have ſamme 
Virkning.“ 

Den Fremmede fattede ſig, og ſagde: „Det var 
Intet! jeg troede, jeg ffulde faaet ondt, men det gif 
over, For at vilje Dem, at jeg ikke frygter Deres 
Kanin, faa ffal jeg nu holde mit Ord, og affjøbe 
Dem den, Men jeg har lovet at fjøbe den til 
hoieſte Priis; jeg gaaer for at hente Pengene; vent 
mig paa dette Sted om en Time,” — „Kan jeg iffe 
følge hjem med Dem?" ſpurgte Théodore. „Nei,“ 
fvarede den Fremmede: „kom her igjen om en 
Time; De ffal iffe vente paa mig,” Neppe havde 
han ſagt disſe Ord, før han var forfvunden. 
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Uagtet Théodore fjendte Kaninens Liv og Levnet, 
fom hans Lone havde fortalt ham, faa havde han 
dog endnu ingen Anelſe om hvad Læferen vift allerede 
har formodet, at den Fremmede, der blev faa for- 
jfræffet over at fee Qaninen, var den Samme, ſom 
forhen havde tilbudt den til Lord N., og, beſynderligt 
nok, i de ſelvſamme Udtryk, hvori den nu tilbødes 
ham af dennes Svigerføn. Den Fremmede. funbe 
iffe andet end troe, at han var opdaget, og at Thé- 
odores Adfærd var et overlagt Spil. Da imidlertid 
Denne lod ham gaae, uden at følge ham eller gjøre 
Anftalter til hans Fængfling, beroligedes han, og 
overveiede desuden, at ſelv i det værfte Tilfælde 
funde dog intet lovligt Beviis dannes imod ham, 
efterfom Ingen i Verden havde været Vidne til hans 
Gjerning. Han fandt det altſaa ikke betænfeligt, 
virfelig at holde fit Ord, og vende tilbage til Stæv- 
nemødet, faa meget mere fom hang Sambittighed 
tilffyndte ham til at opfylde en moralff Pligt, der i 
dette Zilfælbe endog var en egenlig faafaldet god 
Gjerning. 


Théodore, fom havde taget Plads paa en Benk, 
medens han hvert Dieblik fane paa fin ones Ubr, 
og talte Minuterne til ben Time, ſom han længfelfuld 
ſaae imode, havde, fom ſagt, endnu ingen Formodning 
om den Fremmede tidligere Bekjendtſkab til Kaninen. 
Forſt da, paa det beſtemte Klokkeſlet, en ſtadſelig 
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Equipage holdt for Enden af Alleen, og den Frem— 
mede fteg ud af ſamme, gif ham imode, og udbetalte 
ham 20,000 Bund, fom han bad ham overlevere fin 
Kone i Betaling for Kaninen, gif der pludſelig et 
Lys op for ham. Wien hang førfte Forbauſelſe her— 
over var faa ffor, at den gjorde ham maallos, faa 
at Den Fremmede fif Zid til uafbrudt at fortfætte 
fin Tiltale, ſom han fluttede paa folgende Maade: 
„Leveer endnu Lady C. denne Pakke, fom indeholder 
hendes Juveler, fom hun havde folgt til en gammel 
Guldſmed, og hvoraf Hændelfen har fat mig i Be— 
ſiddelſe. Hvem jeg er, vil De aldrig erfare; og felv 
om ſaa var, vilde det iffe nytte Dem til Noget, Lad 
derfor være at efterforffe mine Veie, ſom De des— 
uden ikke vil opdage. I Øvrigt er nu Deres lille 
Kanin min Eiendom.“ Med disſe Ord tog han 
Kurven, forlod den forundrede Théodore, ſprang op 
t fin Vogn, og rullede hurtigt affted. 

Man tænfe fig den glade Forbauſelſe hos Lady 
Clara og hendes Svigerfader, da Théodore traadte 
ind paa det nye Zagfammer, hvor de allerede ventede 
paa ham, og han udbetalte fin Lone de 20,000 Pund, 
ſom han havde faaet for Kaninen. Da han havde 
fortalt alle Omftændighederne ved denne Hiftorie, og 
afleveret de modtagne Juveler, iilte Parykmageren, 
hvis Nysgjerrighed nu var fpændt paa det Høtejte, 
hen til fin Kunde, Guldſmedden, for, tiltrods for 
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Théodores og Lady Claras Forbud, at erholde nogen 
Oplysning. Men Guldfmedden, der allerede i nogle 
Dage havde været ſyg, var død ſamme Morgen. 
Man erfarede fiden, at hang Sygdom og Død vare 
Folger af Frygten for en narforeſtagende Fallit. 
Wan formodede, at han, for at |faffe Penge tilveie, 
havde folgt eller pantfat de Lady Clara affjøbte Ju— 
veler til ben ubekjendte Banquier, der følgelig forblev 
ligefjaa ubekjendt ſom tilforn. 

Lady Clara tøvede nu ikke med at tilſkrive fin 
Fader et rørende Brev, hvori hun blandt Andet ind— 
førte følgende Yttring: „Hvormeget Deres velfor— 
tjente Vrede har ſmertet mig, det behøver jeg ikke at 
jige Dem, Men lykkeligviis er den ikke faa ſtor, 
fom min Indbildningskraft havde malt mig den. Til— 
giv en Datters maaſkee urimelige Engſtelſe for Deres 
Brede; men jeg vil ærligt tilftaane Dem, at dengang 
De tilftilleve mig mit Udſtyr og min Medgift under 
en Form, hvori jeg anfaae det for umuligt at reali- 
fere bem, da var jeg faa utaknemmelig, heri at fee 
en bitter Spot, Hvor meget maa jeg iffe bene Dem 
om Undſkyldning for denne ugrundede Mistanke! 
Thi da min Mand, ved at faldbyde Kaninen til den 
Forſte, den Bedſte, ſom han tilfældigviis mødte paa 
Gaden, giebliffelig fif den folgt for de 20,000 Pund, 
contant udbetalte, ſaa gif jeg i mig felv, og ffam- 
mede mig over, at jeg et enefte Dieblik havde kunnet 
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mistænfe min ædelmodige Fader. Saa megen Godhed 
giver mig Haab om, at han nu ogfaa vil tillade fin 
Datter og hendes lykkelige Mand at fafte fig for 
hans Fødder, og anraabe om Zilgivelfe,” 

Neppe havde Lord N. modtaget dette Budffab, 
før han over Hals og Hoven kom ind til London, 
iilte hen til fin Datter, og omfavnede baade hende 
og hendes Mand, idet han fagde til Denne: „De 
maa være en brav Mand, Sir, thi De har havt et 
mageloſt Held. Hvad jeg i flere Aar forgjæves havde 
beftræbt mig for, det er nu lykkedes Dem i en Haande— 
vending og uden al Anftrengelfe. En Wand, der 
ſaaledes har Lyffen med fig, vil ogſaa gjøre min 
Datter lykkelig.“ — Og virfelig vare nu ogfaa han 
og alle de Andre meget lykkelige; fun Lord N. blev 
noget ilde tilmode, da han, efter at have hørt den 
omftændelige Fortælling, begreb, at bet vilde blive 
umuligt at fomme den Fremmede paa Spor, Uagtet 
det, efter Dennes ſidſte Opførfel, ingenlunde var hang 
Henfigt at ffadbe ham i mindſte Maade, ſelv om det 
havde været muligt, faa havde han dog gjerne op— 
offret be 20,000 Pund, blot for at fane Navnet at 
vide, ,, thi,” ſom han ſagde, „en faa findrig og tillige 
faa honnet Stratenrøver har jeg ftor Reſpect for, og 
jeg vilde ønffe at jeg fjendte ham, blot for at funne 
bevidne ham min Hoiagtelſe.“ 

Indtil en vis Grad, ſtjondt langt fra ikke faa 
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meget ſom han ønffede, fulde dog hans Videlhſt til- 
fredsftilles, Thi ba han havde ladet det unge Wgte— 
par flytte ind i fit Hotel; da tillige Familien var 
kommen ind fra Landet; da han havde declareret fin 
Datters Giftermaal, og celebrerede denne lykkelige 
Begivenhed ved en glimrende Feſt, hvortil Londons 
førfte Familier vare indbudne: blev den unge Brud 
pludſelig faldt fra Bordet, for at modtage en Pakke, 
hvis Overbringer ſtrax forføiede fig bort, efter at 
have leveret den i hendes egne Hænder, Ved at 
aabne den, fandt hun et Juveelffrin af overordenlig 
Værdi, indeholdende et fuldftændigt Dame-Garniture, 
beftaaende af Halsbaand, Livbaand, Armbaand, Bryſt— 
naal, Orenringe og Fingerringe, Alt af den fineſte 
Moſaik, foreſtillende ſmag hvide Kaniner, og indfattet 
med Diamanter, Da hele London. Fjendte Lord N's. 
beſynderlige Eventyr, faa forſtod Selffabet ſtrax denne 
Gaves Betydning, der med alt Det blev endnu tyde- 
ligere, da Lord N. med høi Røft oplæfte et For- 
æringen vedlagt anonymt Brev, af følgende Indhold: 

„Milady! Deres lille hvide Kanin har idag født 
en heel Sfare af Unger til Verden. Den Omhed, 
fom De har viift Moderen, lader mig haabe, at De 
vil beære Børnene med ſamme Venſkab, og modtage 
bem, til en Erindring om de velgjørende Frugter, 
ſom Deres eget gode Hjerte har baaret. Den Ube- 
kjendte, ſom vover at fjende Dem den hele medføl- 
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gende Kanin-Rede, er en af Londons rigeſte Ban— 
quiers. For halvfjerde Aar ſiden, var jeg, formedelſt 
en farlig Speculation, nær ved at gane Fallit. Men 
20,000 Pund funde jeg iffe alene reddes, men havde 
endog Udfigt til at bringe min Handel paa en glim— 
rende Fod. Da var det, jeg greb til det fortvivlede 
Middel, fom er Dem og hele London bekjendt. Win 
forvovne Plan lykkedes ved et over al Maade heldigt 
Udfald. Men idelig bebreidede min Samvittighed 
mig den flette Handling, jeg havde udført. Jeg 
ønffede Intet mere end at erftatte Lord N. den ham 
frarøvene Sum; men iffe desmindre blev det ved 
Onſket; thi deels vidfte jeg iffe, hvorledes jeg i al 
Hemmelighed fulde fane ham den ſitkkert tilſtillet; 
og deels — jeg |fammer mig over Tilftaaelfen — 
maar det kom til Stykket, at jeg ffulde |fille mig ved 
disſe Penge, kunde jeg dog iffe overtale mig til at 
affee bem, Det er Dem, Milady, ſom jeg ſtylder 
den lykkelige Folelſe at have opfyldt en hellig Pligt. 
Gjenfynet af den hvide Kanin ſlog ſom en Lynild 
nedb i min Samvittighed, og vafte min fafte Lillie, 
Hvis: Deres gode Hjerte iffe havde antaget fig det 
lille Dyr, og i en Ræffe af Aar opholdt dets Liv, 
fan vilde jeg endnu ti dette Dieblik have de bittrefte 
Bebreidelfer at gjøre mig. Mit Navn vil De aldrig 
erfare, Maatte min oprigtige Tilftaaelfe være faa 
lykkelig at forfone Dem og Deres Familie med en 
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Mand, ber ffylber Dem fin Rigdom og fin Sjæle- 
fred, og ſom, ſtjondt ubefjendt, aldrig ffal ophøre at 
tage ben meeft levende Deel i Deres Sfjæbne!” 

Saaſnart Selſkabets ſtumme Forbauſelſe havde 
givet Plads for en lyſtig Stemning, pyntede Lady 
Clara ſig med alle de modtagne Smykker. Da hun 
nu, ligeſom overſtroet med fmaa hvide Kaniner, traadte 
ind igjen i Selffabs-Salen, proponerede en bel-esprit 
„Kaninbrudens Skaal.“ Denne Benævnelfe ud— 
bredtes hurtigt i de londonſke Cirkler, og Lady Clara 
beholdt den i lang Tid, ſom et betegnende Udtryk, 
hvilket hun og hendes Familie vare faa langt fra at 
betragte fom et Øgenavn, at da Mr. Théodore C., 
efter adſkillige Aars Forløb nedſatte fig med fin Lone 
i Frankrig, fordi man havde opdaget, at hang Fader, 
ben nu afbøde Parykmager, nedſtammede fra en 
gammel adelig, franſk Familie, der i ældre Tider var 
udvandret, faa optog Herr Théodore en Kanin i fit 
adelige Vaaben, for ſaaledes at forevige Erindringen 
om fit Livs mærfeligfte Begivenhed. En af hans 
Deſcendenter er i dette Dieblik Pair af Franfrig, og 
fører endnu beftandig Kaninen i fit Segl, og hans 
Gemalinde ſkal, si fabula vera, endnu være i Be— 
fibdelfe af det befynderlige Kanin-Garniture, og bære 
det ved høitidelige Leiligheder, 
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(Oprindeligt meddelt i Kjøbenhavns flyvende Poſt, 1828; 
derefter tryft i Digte og Fortællinger, II. Bind, 1835, 
og i Poetiſke Sfrifter, VIL Bind, 1849.) 





Naar man tager fra Paris til St. Germain en Laye, 
bemærfer man paa venſtre Side af Veien, i nogen 
Afftand, et Slot, ſom kaldes Ruel, og fom feer for- 
faldet og ubeboet ud. Her boede i fin Tid Ludvig 
den 13des Miniſter, Cardinal Richelien, og det er 
et almindeligt Sagn i Egnen, at han paa dette fit 
Slot fuldbyrdede hemmelige Henrettelfer paa Folk, 
ſom han vilde have ryddede af Veien, men mod hvilfe 
han iffe holdt det for raadeligt at anlægge formelig 
Proces; ja man mener endog, at der paa Ruel fandtes 
hemmelige Indretninger, tjenlige til at befordre Mini— 
fterens blodgjerrige Planer, og til at unddrage disſes 
Offere for Lyſets og Retfærdighedens Øie. Sand— 
heden af dette Sagn befræftes i en Fortælling, der 
har et faa romanagtigt Præg, at man funde tage den 
for en Novelle, naar man iffe vidfte, at den i gamle 
Documenter har Hjemmel for fin Virkelighed. Fra 
disſe Kilder er den flere Gange bleven hentet af for- 
ffjellige Forfattere, og fortalt paann. Blandt Andet 
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mindes jeg at have fæft den i en meget paalidelig 
Beffrivelfe over Stederne i Omegnen af Paris, under 
Artiklen Ruel. Forfatterens Navn og Bogens Zitel 
har jeg glemt; men den omtalte Fortælling erindrer 
jeg jaa noie, at jeg fan fortælle den igjen, uden at. 
forandre noget Bæfenligt i Begivenhederne. 


En gammel Mand havde, ſom Familiefader, 
mange Aar fiddet i et kummerligt Embede i bet ſyd— 
lige Franfrig, uden nogenfinde, med alle fine Be- 
ftræbelfer derfor, at være avanceret til en hoiere 
Poſt. Gang mangfoldige Anſogninger til den al- 
mægtige Miniſter, ber efter Godtbefindende uddeelte 
og tilbagetog Embeder, vare ſtedſe blevne frugtesløfe. 
Da der omſider aabnede fig en ny Udfigt for ham, 
og denne fyntes at være mere lovende end de fore— 
gaaende, befluttede han, tilffyndet af fin Familie, at 
veije til Varig, for perſonlig at drive paa fit An— 
liggende, Tiltrods for fine trange Kaar, gjorde han 
Udvei til at beftride den lange Reife, der, uagtet han 
brugte den yderſte Sparſomhed, dog blev ham koſtbar 
nof, Han anfom til Paris, og ftod af paa et af de 
ſimpleſte Gjeſtgiverſteder. Herfra ſendte han fin An— 
ſogning til Richelieu, og ledſagede den med: et Brev, 
hvori han udbad fig en Audiens. Derpaa udruſtede 
han fig med den nødvendige Taalmodighed, for at 
oppebie Miniſterens Svar. 
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Men Denne lod, mod Forventning, Tiden ikke 
blive ham lang. Faa Dage efter at have afſendt ſit 
Brev, blev den Gamle, ved ſin Hjemkomſt om Aftenen 
til Gjeftgiverftedet, overraffet af en egenhændig Skri— 
velfe fra Richelieu, ſom bad ham om at gjøre ham 
den Ære at ſpiſe til Middag hos ham paa Ruel, 
ben næfte Dag. Den Gamle fprang høit iveiret af 
Forundring og Glæde over denne ſaa udmarkede 
Wresbeviisning, og fane allerede heri et gunſtigt For- 
varſel om at hans Anføgning vilde blive bevilget. 

Næfte Dags Formiddag gjorde han fig færdig 
til Gjeftebudet paa Ruel. Han flædte fig i en Hof— 
fjole, ſom for fyrretyve Aar fiden havde været paa 
nyeſte Mode, men fom endnu, trods det gammeldags 
Snit, ſaage ud, fom om den ſamme Dag var kommen 
fra Sfrædderen. Det var en vel conferveret Sfat 
fra hans Ungdomstid; fun ſjelden havde han. dengang 
baaret den, og i de fildigere Aar havde han med for- 
udſeende Omhu opbevaret den, fom et Klenodie, der 
vel i fin Tid kunde komme ham til Nytte, og ſom 
han derfor ogſaa, forberedt paa alle Muligheder, 
havde paffet i fin lille Kuffert, og medtaget til Varig, 
Zil denne Hoffjiole bar han nu Knæ-Beenflæber, 
hvide Silkeſtromper, Skoe med ftore Spænder, Kaarde 
ved Siden, og en trefantet Hat paa det velpuddrede 
Hoven. Da det tegnede til Regn, bar han i Haanden 
en. ualmindelig ſtor Parapluie. Saaledes udruſtet 
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begav han fig tilfods ad den ſtovede Landevei, til 
ikke liden Forundring for alle Dem ſom mødte ham; 
thi hang Sparſomhed havde paa ingen Maade tilladt 
ham at befofte en Vogn. 

Han var allerede gaaet et betydeligt Stykke, 
havde flere Gange ftandfet ved en eller anden ftor 
Steen, for at jætte Foden op paa den, og viſte 
Støvet af Skoene med et Lommetørflæde, ſom han 
havde mebtaget til bette Brug, ba bet endelig be- 
gyndte at regne, og han blev nødt til at ſlaage Para— 
pluten ud. Men Regnen tiltog meer og meer; ſelv 
Parapluien kunde ikke tilftræffelig beffytte ham der— 
imod; og jo længere han gif, desmere blev Veien, 
formedelft det meget Regnvand, der allerede havde 
famlet fig, ufremkommelig for alle. med hvide Silke— 
ftrømper beflædte Been. Utaalmodig ftandfede den 
Gamle, ſtaffede fig lidt Udfigt under Randen af den 
ftore Parapluie, og opdagede, iffe langt borte, et ved 
Landeveien liggende Vertshuus, udenfor hvilfet der 
var bygget et Skuur for Kjørende og Ridende. Her 
befluttede han at tye hen, og opholde fig i Skuret, 
indtil Regnen var forbi. 

I det ſamme Sfuur holdt, i en elegant, aaben 
Cabriolet, en, fom det fyntes, velhavende og fornem 
Mand, hvem ogſaa Regnen havde tvunget til der at 
føge Tilflugt. Han var fteget ned af Vognen, for, 
ſom man pleier, at obfervere Luftens Tilſtand, ftaaende 
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pan Zærffelen af den aabne Vort, og med Hovedet 
fun halvt udenfor. I denne Stilling fif han hændel- 
ſesviis Die paa den beſynderlige Figur ſom nærmede 
fig, ſnart trippende, ſnart hoppende fra Steen til 
Steen, med en ſaadan Færdighed i at undgaae alle 
Landeveiens critiffe Steder, at man ikke funde tvivle 
paa, han jo i fin Ungdom maatte have dandſet en 
Menuet til Fuldkommenhed. Den Fremmede blev 
nysgjerrig efter at lære at fjende den originale Perſon; 
da denne derfor indtraadte i Skuret, hilſte han venlig 
paa ham, beklagede det flette Veir, og gav fig i 
Samtale med ham. 

n Det flette Beir,” fagde den Fremmede, „kommer 
dobbelt utilpas for Dem, min Herre, fom er i faa 
elegant en Paaflædning. Hvis det iffe var ube- 
ffedent, turde jeg maaſkee fpørge Dem om Maalet 
for Deres Vandring.” 

„Min Herre!” fvarede den Gamle, med en 
Mine, hvori Selvtilfredsheden ſtod malet: „jeg ſtal 
fvife til Middag paa Ruel.“ — 

Ved disſe Ord ſtudſede den Fremmede, idet han 
fang og med et fpeidende Blik maalte den Gamle 
fra Top til Taa. Dog fattede han fig ſnart, og 
fagde med et pludſelig venligt Smiil: „Det træffer 
fig ret heldigt; thi ogfaa jeg er indbuden til at ſpiſe 
paa Ruel. J min Cabriolet er en Plads tilovers; jeg 
haaber, De vil gjøre mig den re at modtage den.” 
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Den Gamle, inderlig glad over at kunne komme 
til at kjore, uden at det koſtede ham noget, lod fig 
iffe to Gange gjøre dette Tilbud. Om lidt var 
Regnen ſtandſet; den Gamle tog Plads i Cabrioletten 
ven Siden af den Fremmede, ſom ſmeldede med Pidſten, 
og Fjørte hen ad Landeveien, i det ftærfefte Trav, 
hvori Heſten funde løbe. „Vi maae haſte,“ fagde 
han, „thi det er allerede blevet fildigt.” 

Medens de ſaaledes ſnarere floi afſted, end 
kjorte, fortſatte de imidlertid Samtalen, og meddeelte 
hinanden deres Navne; men det fandt ſig, at den 
Ene aldeles ikke fjendte noget til den Andens Familie. 
Den Gamle fortalte uforbeholden om fin og fin 
Families Tilſtand, om Aarſagen til hans Reiſe til 
Paris, om Miniſterens Forekommenhed imod ham, 
og om de Forhaabninger, han nu gjovde fig. Den 
Fremmede lyttede med ſtor Opmarkſomhed og Deel— 
tagelſe til hang Fortælling. „Min Herre!” ſagde 
pludfelig den Gamle: „Deres Heſt er nof bleven 
træt; den løber langtfra faa hurtigt, fom i Begyn— 
delſen.“ — „Nei, den er iffe træt,” fvarede den 
Fremmede: „men Deres Fortælling har interesſeret 
mig, og jeg har derover glemt at vedligeholde det 
ftærfe Trav,” — ,, Men fomme vi iffe for filbde? 
gjentog den Gamle, „Det har ingen Nød,” fvarede 
den Fremmede: „hiſt fee vi allerede Slottet,” Han 
traf et koſtbart, med Ædeljftene beſat Uhr op af 
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Lommen, ſaae paa det, og ſagde: „O vi komme 
tidsnok!“ Derpaa traf han Zøilerne til fig, og lod 
Heften løbe endnu langſommere. Om lidt fjørte de 
i et ſagtere og ſagtere Skridt. 

„Hor, min Herre!” ſagde den Fremmede: „jeg 
tvivler iffe paa, at De jo fortjener den Udmærfelfe, 
ſom Cardinalen viſer Dem, men den ev dog faa 
ufædvanlig, at jeg iffe fan lade være at troe, at en 
Misforſtagelſe har fundet Sted, De figer felv, at 
De iffe fjender Richelien. Hvorledes gaaer det da 
til, at han iffe blot indbyder Dem, men endog ind- 
byder Dem idag, i et meget lille Selſkab, ſom blot 
bejtaaer af hang nærmefte Venner?” 

„For at betage Dem al Zvivl,” fvarede ben 
Gamle, „ſaa fee her hans egenhændige Brev,” 

Den Fremmede tog Brevet, beſaae det, og tilſtod 
at det virfelig var Ridelieus Haand. ,, Wen,” ſagde 
han, „ſaa maa De have været i det lykkelige Til- 
fælde at vilje Minifteren en overordenlig Tjenefte,” 

„Jeg?“ udraabte den Gamle med et Smiil: 
„Hvorledes fulde jeg være kommen dertil, i min ringe 
Stilling, i min mangeaarige Fraværelje fra Paris?” 

„Nu,“ gjentog den Fremmede, „om det ogfaa 
er mange Aar ſiden, faa gjør det Intet til Sagen, 
thi Cardinalen har en god Hukommelſe; hos ham 
gager Intet iglemme, De bør nøie gjennemgaae 
Deres hele Liv, og betænfe, om De aldrig, directe 
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eller indirecte, ev kommen i nogenſlags Berøring 
med ham.” 

Den Gamle taug lidt, og ſagde: „Jeg forflarer 
mig Zingen paa en fimpel Maade. Som Barn har 
jeg en fort Tid været Skolekammerat med Ridelien ; 
jeg var i ſamme Inſtitut fom han, men han blev der 
iffun en fort Tid, og jeg troer næften iffe, jeg har 
ialt med ham. Siden han har faa god en Hukom— 
melle, faa erindrer han maaffee fra hiin Tid mit 
Navn, og vil gjøre Wre af fin fordums Skolekam— 
merat.“ 

„Det er mig ikke Nok,“ ſagde den Fremmede: 
„Er De da ikke, i hiin korte Skoletid, kommen i 
nogenſomhelſt enten venlig eller fiendtlig Beroring 
med ham? Tenk Dem noie om!” 

„Hvad ſkulde bet have været?” fvarede ben 
Gamle: „vi vare jo dengang Børn, og Børneftreger 
glemmer man fnart,” 

„Cardinalen glemmer Intet,” gjentog den Frem— 
mede med Lægt. 

Den Gamle ſaae forundret paa ham, og fagde: 
„Dog — jo — Deres Spørgsmaal erindrer mig om 
en Bagatel, hvorpaa jeg iffe har tænkt i Sneſe Aar. 
J Skolen gav jeg mig af med at være bel-esprit 
og gjøre Vers. Jeg firev engang et Epigram over 
Ridelien, fordi han var ſaa fornem og tilbageholden, 
og aldrig gav fig af med de andre Drenge. Det 
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gjorde megen Lykke i Clasſen .. . Men hvad er Det? 
Nu gane vi jo reent iſtaa.“ 

Birfelig holdt Vognen ganſte ſtille. 

„Ja,“ ſagde den Fremmede: „jeg kjorer Dem ikke 
længere end hertil. Behag ſtrax at ſtaae ud af Vognen,” 

J høtefte Grad forbauſet, adlød den Gamle den 
beftemte Befaling, fom den Fremmede fremførte i en 
bydende Tone. Han fteg ud, og fane paa ben Frem— 
mede, uden at fige et eneſte Ord. 

„Hvis De endnu,” ſagde Denne, „har Lyſt til 
at ſpiſe paa Ruel, faa beſorg Dem felv derhen; De 
er allerede lige derved; men jeg vil iffe bringe Dem 
derind. — Men,” tilfoiede han halv fagte: „vil De 
følge min Advarſel, faa gaa øiebliffelig tilbage til 
Paris, beftil ufortøvet Bofthefte, og reis endnu inden 
Arten tilbage til Deres Provinds.“ 

Den Gamle vilde fpørge, men den Fremmede 
var allerene langt borte, Den Gamle ftirrede efter 
ham, og faae ham fare ind paa Ruel. En ufor- 
flarlig Ængftelfe betog ham, han vovede iffe at fort- 
fætte Veien, men vendte tilbage til Paris. 

Underveis fom han forbi det Sfuur, hvori han 
paa Udveien havde føgt Ly mod Regnen. Stald— 
farlen, ſom havde pasſet den Fremmedes Heſt, ftod 
derinde; nysgjerrig gif ben Gamle ind til ham, og 
fpurgte ham, hvem den fremmede Wand i Cabrio- 
letten havde været, Karlen fvarede, at han vel fjendte 
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ham af Anſeelſe, da han ofte kom ad den Vei, men 
at han dog iffe vidfte hans Navn. Men dette Svar 
gav han med faa poliff og hemmelighedsfuld en Mine, 
at ben Gamle nok mærfede, han vidſte Beſked. Ved 
Bønner og Drikkepenge løfte han omfider hang Tunge. 
„Nu vel,” ſagde Karlen: „ſiden J endelig vil vide 
det: Den fine Herre er Skarpretteren.“ — „Skarp— 
retteren!“ udbrød den Gamle: „hvad gjør'han paa 
Ruel?“ — „Nu maa ikke fpørge mig om Meer,“ 
ſparede Karlen: „Han ſpiſer undertiden til Middag 
paa Ruel, men 3 kan ſtole paa, at Selſtabet er ikke 
ſtort; foruden Cardinalen og den fine Herre fan der 
være een god Ven tilbords, vift iffe Flere: Forftaaer 
I en halvgvædet Viſe?“ — 

Den Gamle forftød meer end Nok. Han gif, 
faa hurtigt han kunde, til Paris, og tænfte fun lidet 
paa at ſkaane de hvide Silkeſtromper. Snart var 
han i fit Gjeſtgiverſted, havde indpakket fit Toi og 
beftilt Vofthefte. Om faa Timer var han allerede 
paa Veien til Provindfen, hvor han ankom over 
Hals og Hoved, modtagen af fin Familie, der aldrig 
mere tilffyndte ham til perſonlig at underftøtte fine 
Anſogninger. 

Endnu idag gaaer Sagnet om Richelieus Spiſe— 
ſtue paa Ruel. Man fortæller, at der ved Indgangen 
til et Side-Cabinet var en hemmelig Lem i Gulvet. 
Naar Ridelien og den fremmede Herre, fom han 
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fremftilte under et opdigtet Navn, havde ſpiiſt til 
Middag med det Offer, ſom Minifteren havde udfeet 
jig, reifte de fig fra Bordet, for at gage ind i Cabi- 
nettet; Richelieu gif foran, derpaa den indbudne Ojeft, 
tilfinft ben fremmede Herre, Saaſnart Richelieu havde 
betraadt Dørtærffelen til Cabinettet, og den Ind— 
budne ftod paa den hemmelige Lem, gav den frem- 
mede Herre et Signal, hvorved Lemmen aabnede fig, 
og Gjeſten ſank ned i Jorden. Hvorvidt forreften 
disſe Details ere grundede, er vanffeligt at afgjore. 
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En ung Kone, Fru Thereſia S.., ſom jeg alle— 
rede fjendte inden hendes Ægtejfab, regner jeg til 
mine fjærefte Bekjendtſtaber, fordi hun ftedfe har 
vitft mig et oprigtigt Venſkab, og dertil behager mig 
ved ſin Perſonlighed og fin Converſation. Ikke des— 
mindre kan der ikke ſjeldent hengage flere Maaneder, 
uden at jeg feer hende, og det uagtet jeg ofte længes 
Ejer! at Mtalesmednhenderu Sagen er, at hun nog 
hendes Mand iffe gjøre hvad man falder et Huus, 
nagtet de gjæftfrit modtage alle ubudne Venner. 
Men jeg har i højt Grad den Egenſkab, ſom man 
tillægger Materier i Almindelighed, og falder vis 
inertiae, det vil fige, jeg kommer iffe let i Bevæ- 
gelfe uden ved et Stød udenfra, ſaaſom en beftemt 
Indbydelſe eller en tilfældig Anledning, hvig Strøm 
river mig med fig. 

En Dag i Slutningen af Juni Maaned faldt 
det mig dog ind, at jeg nu burde gjøre Ende paa 
en af be lange Pauſer, og erfyndige mig om min 
Venindes og hendes Gemals Befindende, Hvad der 
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juft den Dag gav mig Stødet eller Impulſen, ffal 
jeg lade være ufagt, men jeg er overbeviift om, at 
der har været en ſaadan, ſtjondt mig ſelv ubevidft, 
thi dette Beſog blev for mig — hvad jeg dog førft lang 
Tid efter fik Øie for — Begyndelſen til et nyt 
Livs-Afſnit, og havde Følger, ſom jeg dengang var 
langt fra at forudſee, og til hvis Fremftilling disſe 
Blade ere helligede. 

Efter at min Veninde havde gjort mig nogle — 


jeg fan ſige — behagelige Bebreidelfer, fordi hun faa 


længe iffe havde feet mig, udbrød hun: De er et 
beſynderligt Menneſke. Det er ikke Nok, at De ikke 
beſoger Deres Venner, men man ſeer, man moder 
Dem aldrig, ikke engang paa Gaden eller Spadſere— 
toure. — Kjcere Frue! ſvarede jeg: Paa Gader kunde 
De daglig ſee mig, derſom De ſelv kom i de Gader, 
ſom mine Forretninger føre mig igjennem; men 


hvad Spadſereveiene angager, da kommer jeg der 


rigtignok fjeldent. At gaae blot for at gaae falder 
mig aldrig ind; jeg maa have et Maal for min 
Gang, og derfor ſpadſerer jeg aldrig, — De er en 
Særling, fagde hun, og De har Uret, Jeg vilde i 
Sommer have ligget paa Landet, men min Wand 
havde Forhindringer, og han ſagde, at naar man 
boede i en By med faa ſmukke Promenader ſom 
Kjøbenhavn, var det egenlig overflødigt at ligge paa 
Landet, og jeg har virkelig givet ham Ret. Kommer 
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De albrig paa Langelinie eller paa Volden? — Det 
er vift et Par Aar, fvarede jeg, fiden jeg var noget 
af Stederne. — Saa fjender Oe vel flet iffe den ſmukke 
nyanlagte Spadſerevei paa Glaciet mellem Norre— 
og Veſterport? — Jeg har iffe vidft, at den var til, 
ſparede jeg. —-Saa maa De tilforladelig gjøre dens 
Bekjendtſktab, det maa De love mig, og det ſtal ikke 
fortryde Dem. Det er nok bedſt, at jeg ſelv bliver 
Deres Veiviſer paa Touren. — Nei, Frue, det kan 
jeg ikke modtage. Der er Ingen, jeg hellere taler 
med, end Dem, men jeg ſtal bede om en Stol at 
ſidde paa. Paa eengang tale og gane ſynes mig 
ligeſaa befværligt fom at ſynge og dandſe paa een— 
gang. Naar jeg ffal ſpadſere, maa jeg gaae i mine 
egne Tanker, ene og uforftyrret... Undſkyld! jeg er 
meget ugalant, men De felv har vænnet mig til 
Oprigtighed. — Det ffal være Dem tilgivet, ſvarede 
hun: men paa Bilfaar, at De virfelig gaaer Veten, 
og bernæft, efter iffe altfor lang Tids Forløb, laver 
mig vide, om den har gjort min Anbefaling til- 
ffamme. — Jeg lovede det, og da jeg efter en fort 
Vortfættelfe af Samtalen tog Afſked, erindrede The- 
rejia mig paany om mit Løfte, og jeg gjentog det. 

— Baa en af de nærmeft følgende ſmukke Som— 
meraftener tog jeg Stof i Haanden og Fod paa 
Nakken for at indfrie mit Løfte, Jeg gik fra Norre— 
port ind paa Veien, og ſlentrede ganffe langfomt i 
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Retningen mod Veſterport. Jeg maatte ſande The— 
reſias Ord; bet var virkelig en Forffjønnelfe umid— 
delbart udenfor Byen. Temmelig lange Alleer, ſom 
fortſette hinanden under ffraa Vinkler, faa at man 
overalt fan overfee en lang Stræfning, men dog paa 
intet Sted den hele Vei; tilvenftre Foſtningsgraven 
med fit Vand, tilhoire i længere Afſtand Farimags— 
veien med fin Færdfel af Equipager og Ryttere; 
næften ved ethvert Sfridt et nyt Profpect af Byens 
Kirketaarne; og endelig de mange begvemme Bænfe, 
fom ere anbragte paa Siderne af Veien, og hvoraf 
næften enhver indbød mig til at pleie min Mage— 
lighed og min Reflerion. Aftenen var ftille, Solen 
nær ven fin Nedgang; af Spadſerende var ber 
fun faa. 

Jeg havde netop reiſt mig fra en Bænf, ſom 
ftod ved en af Veiens Vinkler, og var dreiet om ad 
dette Hjørne, da jeg ved Enden af den Allee, ſom 
nu aabnede fig for mig, fane en gammel fattig Lone, 
bevægende fig paa to Krykker, komme mig langſomt 
imode, og bag hende to unge Damer, ſom med hur- 
tigere Skridt fnart indhentede Konen, men, idet de 
fom paa Siden af hende, ftandfede, iftedenfor at 
gane hende forbi, og talte med hende, jeg funde 
tænfe, for at give hende en Almisſe. Allerede i 
Ufftand lagde jeg Merke til de to unge Damers 
elegante Holdning, og da jeg paa min Gang ſtedſe 
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fom dem nærmere, ſaae jeg, at de Begge vare meget 
ſmukke, ijær dog den Ene, ſom jeg ſtrax i mine 
Tanker døbte ved Navnet Roſaura, thi ſaaledes havde 
jeg altid foreftillet mig en Roſaura: en høi, gratios 
Figur, og halvblonde Haar til forte Dine og Dien— 
bryn. Jeg fane hende tage en Porte-monnaie op 
af Lommen, aabne den og føge i den; men i det 
Dieblik, jeg fom faa nær, at jeg var lige ved at 
gane forbi, hørte jeg hende ſige: „Det gjør mig 
ondt, Moer, men jeg har ingen Smaapenge.“ — 
Uvilfaarligt ſtandſede jeg, og ſagde: ,, Tillad, at jeg 
lægger det ud for Dem”, og i det Samme havde 
jeg taget min egen Porte-monnaie op, og gav onen 
et Markſtykke. Den unge Dame ſaae med et flyg- 
tigt Blik paa mig, uden at fvare, og gif videre med 
fin Ledſagerinde. Men den fattige Kone, ſom imid- 
lertid havde faftet et Blik paa fit Markſtykke, be- 
gyndte at lade en Strøm af Veljignelfer vegne over 
mig, men fom jeg afbrød med de Ord, at det iffe 
var mig, men Damen, fom hun maatte talfe, Dette 
lod hun fig iffe fige to Gange, men tog paa fine 
Krykker et Var fan vældige Skridt efter Damerne, 
at hun øiebliffeligt indhentede dem, og lod nu Reſten 
af fine Velfignelfer regne over Roſaura, ſom jeg 
faldte hende i mine Tanker. Damerne ſtandſede, jeg 
ligeledeg, for at ſee Udfaldet af mit lille Eventyr. 
Roſaura flap fin Ledſagerindes Arm, gif mig end et 
3. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 7 
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Bar Sfridt imøde, og ſagde: „Jeg veed ikke, hvor— 
ledes jeg ſtal komme til at betale Dem Laanet til- 
bage.” — „Jeg haaber“, fvarede jeg, „at etunpt 
gunftigt Tilfælde engang bringer mig i Frokenens 
Nerhed, og jeg fan da modtage mit Udlæg”, Hun 
rodmede taus og gif tilbage til den anden Dame, 
med hvem hun fortfatte fin Gang. Jeg fortfatte 
ligeledes min, men i den modſatte Retning, og kom 
ind ad Veſterport. 

Allerede næfte Dag begav jeg mig til Thereſia, 
og aflagde Regnſkab for den Vandring, jeg havde 
foretaget ban hendes Befaling, Der fan De fee, 
fagde hun, at De gjør vel i at følge mine Raad. 
Himlen har jo. lønnet Dem ved at tilffiffe Dem et 
ualmindeligt Eventyr, og det endog med en Roſaura. 
Hvad vil De mere? — Hvad jeg vil mere? fvarede 
jeg: jeg vilde nof gjenfee denne Roſaura; jeg vilde 
nok, at ben lille Begivenhed fun var Begyndelſen 
til et Eventyr, og iffe hele Eventyret, — Deres 
Onſke, fvarede hun, fan maaffee gane i Opfyldelſe. 
— Det er iffe ſandſynligt, indvendte jeg, thi lige- 
fom jeg aldrig før havde feet denne Dame, faaer 
jeg hende ſagtens heller iffe at fee i Fremtiden. — 
Ja, ſvarede Thereſia, hvorledes ffulde det vel ogfaa 
gane til, ſaaledes ſom De affondrer Dem? Men 
nu ſeer De jo, hvad Vei De har at gane, — De 
mener den paa Glaciet? — Ganffe rigtigt! Det er 
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jo rimeligt, at Deres Roſaura oftere ſpadſerer paa 
den Bei; altſaa, det beroer jo paa Dem ſelv. — 
Bedſte Frue! fvarede jeg: anſeer De mig virkelig 
for ſaadan en Phantaſt, at jeg, ſaaledes ſom unge 
ſukkende Elſkere, ſkulde patrouillere og ftaae Skild— 
vagt, i det meget uſikkre Haab, engang at ſee et 
Glimt af min Tilbedede? Nei, dertil er jeg hverfen 
ung eller fværmeriff nof, — Uh! udbrød Thereſia: 
De taler fom De var en Rigsdagsmand! Det er 
viſt og fandt, at vor Tids Mænd ere ſunkne ned i 
den dybeſte Proſa. Derfor benævnes de nu ogſaa 
altid Herrer; Cavalerer falder man dem iffe mere, 
og med Grund, thi ber" er iffe det mindſte Ridder— 
lige ven dem. — Jeg kan ikke nægte, fvarede jeg, at 
Damerne have Anledning til at være misfornøiede 
med Nutidens Mænd eller Herrer, Det Offer, ſom 
Mændene før bragte Qvindefjønnet, bringe de nu 
til Politikens og tufinde andre Philiſterier. — Ia, 
ſagde Therefia med et Suk: Det var, ven Gud, et 
fandt Ord, ſom De der fagde om Mændene, og 
derſom vi bare funde undvære dem, ſtulde de heller 
aldrig fane et godt Ord af 08. 

Hvad jeg havde fagt til Thereſia om min Util- 
bøtelighed til Sværmeri, var virfelig min oprigtige 
Mening. Ikke desmindre overraffede jeg mig felv 
fun altfor ofte ved at tænfe paa mit Eventyr. Wen 
da jeg endog en Nat vaagnede ved den Overraffelfe, 
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at mit Sommeraften$ - Eventyr var blevet til en 
Sommernats-Drom, blev jeg urolig og begyndte at 
randſage min Zilftand. At mit Hjerte virkelig fulde 
være berørt af en Folelſe, fom dog iffe pleier at op— 
ſtaae ved jaa ringe en Foranledning, idetmindſte ikke 
hos Den, der er over Drenge-Alderen, forefom mig 
altfor latterligt, og følgelig, ba man. ugjerne vil 
være latterlig, altfor uſandſynligt. Jeg maatte der— 
for føge efter en anden Forklaring, og denne fandt 
jeg ſnart. Det var min Nysgjerrighed, fom var 
bleven pirret, og nu maatte tilfredsſtilles; bet var 
det Piquante, ſom lokkede mig; det var en Vanſtke— 
lighed, tilfyneladende en Umulighed, ſom jeg vilde 
befeire, iffe for Gjenftandens Skyld, men for at 
overbeviſe mig felv om min mandige Kraft og Ud— 
holdenhed. Saaledes fan man jo, blot for at have 
Den Zilfredsftillelfe at overvinde chicanoſe Banffelig- 
heder, kaſte fig faa ivrigt over Opløsningen af et i 
fig felv ligegyldigt Problem, ſom om det gjaldt Liv 
og Død. Denne Forflaring kom mig ypperligt til- 
pas og ophævede enhver Betænfelighed, ſom jeg 
ellers vilde havt ved at følge Therefias Raad og 
gjentage min Vandring paa Glacis-Veien. Jeg be- 
gav mig virfelig en Aften ved Solnedgang derhen, 
og gif Veien, for en Sikkerheds Skyld, baade frem 
og tilbage, ffjøndt uden Nytte, ſom man vel fan 
tænfe, Det varede fun et Bar Dage, inden jeg 
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gjorde den ſamme Tour paa ſamme Zid og med 
ſamme frugtesloſe Udfald. Snart fom jeg faa godt 
ſom daglig, og jeg, der tilforn havde været det 
mindſt peripatetiffe Medlem af Samfundet, fandt 
nu, at en Spadferetour ved Solens Nedgang virfe- 
lig var en meget behagelig Motion. 

Man fan vel vide, at jeg paa disſe Vandringer 
ffjænfede De Damer, fom jeg mødte, em meer end 
almindelig Opmærffomhed. En Aften faae jeg i 
Afftand to, ſom jeg vel iffe kunde forverle med dem, 
jeg føgte, men ſom dog tiltraf fig mine Bliffe, Da 
jeg fom dem nærmere, ſaae jeg, at det var Thereſia 
i Selffab med en anden Dame, der ſyntes mig 
fremmed, men i hvem jeg fiden gjenfjendte hendes 
Couſine. Mødet fatte mig i Forlegenhed, og jeg var 
gjerne vendt om, for at undgaae det, derſom jeg 
iffe havde fagt mig ſelv, at Thereſia ved fit ffarpe 
Syn maatte have fjendt mig, inden jeg endnu fjendte 
hende. Jeg gif hende altfaa imøde, hilfte paa Da— 
merne, vendte om og ledſagede dem, Thereſia fane 
paa mig med et ironiſk Blik, der næften bragte mig 
til at rødme, og ſagde, at det glædede hende at fee, 
at jeg endnu iffe var kjed af den Vet, hun havde 
anbefalet mig, og at jeg nof fulde ſande, at jo 
oftere jeg beføgte den, desmere ffulde det lønne fig 
for mig. Jeg gjorde mig Umage for at motivere 
vort tilfældige Mode paa dette Sted, men hun ſagde 
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med et Smiil: Det lader jo ſom De gjør Undſtyld— 
ning for at man træffer Dem her; men det behøves 
allermindft for mig, der ſelb har givet Dem Anviis— 
ning paa denne Spadſerevei. — Jovrigt vare The— 
reſias Yttringer paa hele Veien, ſtjondt forſtaaelige 
for mig, dog ſaaledes valgte, at Couſinen ikke kunde 
fatte nogen Mistanke. Men at Thereſia ſelv havde 
Denne Mistanke, ærgrede mig, og jeg brændte af 
Begjærlighed efter at meddele hende den ſamme 
Forklaring af min Færd, fom den, hvormed jeg havde 
beroliget mig ſelb; men deels vilde Udtryffene i en 
Tredies Nærværelfe iffe lykkes mig, deels havde jeg 
en Folelſe af, at hun iffe vilde tage min Forflaring 
for gode Vare, rimeligviis fordi jeg ſelv ubevidft 
havde Fornemmelſen af dens Uholdbarhed. Jeg led— 
ſagede Damerne til Thereſias Hjem, og idet jeg tog 
Ufifed, og hun gik ind ad Porten, gav hun mig 
Haanden med de Ord: De er dog iffe ſaameget 
Rigsdagsmand endda. 

Jeg var nu næften undfeelig over oftere at be- 
træde denne Bei, og dog funde jeg iffe opgive det. 
Men jeg hjalp mig ud af Forlegenheden ved at tage 
en Theaterfiffert med mig, og dermed alt i Afſtand 
betragte alle de Damer, ſom mødte mig, beftemt paa 
at ſmutte bort itide, ifald Kikkerten ſkulde viſe mig 
Thereſias Billede, Wien paa en af mine følgende 
Vandringer vifte den mig et ganffe andet Billede, 
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fom jeg i Mellemtiden reent havde glemt, men ſom 
nu tiltraf mig med ſympathetiſt Magt, nemlig den 
gamle Kone paa Krykker. Jeg ilede hende imøde, 
trykkede hende paany et Markſtykke i Haanden, og 
ſagde: God Aften! Kan Moer kjende mig igjen? — 
Hun ſaae afverlende pan Pengene og paa mig og 
ſparede: Jo, gode Herre, nu fjender jeg Dem nok, 
thi der er iffe Mange, fom give en fattig Kone faa 
Meget, — Det var en befynderlig glad Følelfe, der 
betog mig ved at have gjenfundet denne Kone, Jeg 
betragtede con amore den fattige Krobling, ſom jeg 
forrige Gang neppe havde ſeet paa, og jeg ftræbte 
at indpræge mig hendes Anfigtstræb, ſom om hun 
funde været Roſaura felv. Og dog havde jeg ingen 
Anelſe om, at dette Mode ſtulde lette mig et betyde— 
ligt Skridt mod mit Maal. Konen fagde mig nem— 
lig, at der havde været ftor Velfignelfe ved den Al— 
misſe, jeg gav hende forrige Gang, thi den unge 
Dame, ber iffe havde Smaabpenge, var fort efter 
fommen tilbage, og havde fagt, at Konen funde 
fomme hjem til hende for at modtage nogle Spife- 
vare og Klodningsſtykker, og hun havde fiden tilladt 
hende at fomme igjen paa en beftemt Dag i hver 
Uge, for at hente Mad fra Herſkabets Kjokken. — 
Hvem er da den Dame? udbrød jeg: hvad hedder 
hun? hvem er hendes Forældre? — Det veed jeg 
Altſammen iffe, fvarede Konen: jeg veed fun, hvor 
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hun boer, — Hvor boer hun da? fpurgte jeg. — 
Nu angav Konen mig med al Beftemthed en Gade, 
et Nummer og anden Sal, — 3 min Glæde gav 
jeg Konen igjen en Mark, og raadede hende til 
jævnligt at komme paa denne Spadſerevei om Afte— 
nen, thi jeg felv fom her ofte paa den Tid, og en 
lille Hjelp vilde der altid vanfe, naar vi mødtes, 
Under Konens Velſignelſer ilede jeg bort, og begav 
mig til Byen. 

Det forſte Sfridt er gjort, tænkte jeg: det andet 
fan iffe være vanſkeligt. Jeg gif ſtrax til den be- 
tegnede Gade og fandt Jnart Nummeret, Det var 
en ſmuk Gaard med et ret elegant Bræg. Jeg faftede 
et Blik til anden Sal, men Intet uden de tomme 
Vinduesfag mødte mit Øie, J Kjelderen var en 
Urtebod; jeg gif derned og ſpurgte efter en Perſon 
med et fingeret Navn. Boutikſvenden fvarede, at 
ber boede Ingen af dette Navn i Gaarden, — Da 
har man dog fagt mig, fvarede jeg, at det fulde 
være baa anden Sal, — Bei, ſagde Svenden: paa 
anden Sal boer fun Profesſor B. — Saa beder 
jeg om Undffyldning, ſagde jeg, og gif. 

Altſaa Profesſor B.! — Af Navn var han mig 
befjendt, men ellers iffe fynderligt, og om hans 
Familieforhold vidſte jeg iffe det Mindſte. Wen 
ved at beføge et Par Befjendte og bringe Profesfo- 
rens Navn umærfeligt paa Bane, fom jeg endnu 
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ſamme Aften faavidt i min Kundſtkab, at jeg vidfte, 
at han var Enkemand, og havde fire unge Dottre i 
Huſet. Dette Fiirtal var mig noget generende, thi det 
var nu en Mulighed, at jeg tre Gange funde tage 
feil.  Næfte Dag fif jeg, ved alffeng underfundige 
K&neb i Samtaler med forſtjellige Befjendte, at vide, 
at en af Dottrene hed Rebecca, og en anden Sophie. 
Navnene paa de to andre lykkedes det mig iffe at 
fane opſporet, og jeg var barnagtig nof til at ind- 
"bilde mig, at dog vift een af dem maatte hedde 
Roſaura. 

Om Aftenen, da jeg ſad alene ved min Studere— 
lampe, tænfte jeg ved mig ſelv: Loddet er kaſtet, lad 
bet nu rulle til fit Maal. Jeg fremtog et zgiirligt 
Ark Papir med Kniplingskanter, og ffrev følgende 
Ord: 

den Auguſt. 

Af alle ſkriftlige Opgaver fan jeg iffe tænfe mig 
nogen vanffeligere end at ffrive ſom Creditor til en 
Dame. De fmiler ved disſe Ord, og det fan De 
let, thi hvad jeg fmigrer mig med at have tilgode 
hos Dem, er for Dem en Bagatel, men for mig en 
Capital, De fmiler igjen, derſom De ikke fortørnes 
over min Driſtighed. Tillad mig da at forflare 
mig nøiere, 

Det er nu over en Maaned fiden, at en i fig 
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felv ubetydelig Begivenhed blev for mig Anledning 
til at fee Dem førfte Gang og verle et Par flygtige 
Ord med Dem, Bil De vredes for min Oprigtig- 
hed, naar jeg figer Dem, at dette Syn forfølger 
mig, og at fun Gjenfynet fan ophæve Synets For- 
følgelfer? De erindrer, at det blev et Slags Be— 
ſtemmelſe, at naar jeg var fan lykkelig at fee Dem 
igjen, ffulde jeg modtage mit lille Zilgodehavende af 
Deres Haand. Dette Dieblik, fom Tiden endnu ikke 
har bragt, ftaaer for mine Tanker fom et forvent- 
ningsfuldt Moment, og indtil jeg har oplevet dette, 
har jeg Den vedvarende Følelfe af at ſtage i en 
myſtiſt Rapport til Dem. De felv, Froken, onſtker 
viftnof at loſe det Baand, hvorved en Ubefjendt 
føler fig bunden til Dem, Nu vel, det faner i 
Deres Magt at løfe det ved at tilveiebringe den 
Slutning, fom Begivenheden venter paa. 





Dette Brev lagde jeg i en Convolut, ſom jeg 
forſeglede, men lod blive uden Udſkrift, allerede af den 
gyldige Grund, at da jeg var uvidende om Frøfe- 
nens Døbenavn, vilde jeg iffe risquere den farlige 
Forverling med tre Andre af ſamme Familienavn. 
Om Aftenen gif jeg paa Promenaden, hvor den fat- 
tige Kone ganffe rigtigt indfandt fig. Efter at have 
givet hende min fædvanlige Tribut, leverede jeg hende 
Brevet, fom jeg bad hende bringe fin Velgjørerinde 
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næfjte Formiddag, ſom var den Dag, da ben Gamle 
ffulbe indfinde fig i Huſet for at modtage Spife. 
Konen tog Brevet, og lovede at bringe mig Beffed 
om Cftermiddagen paa Promenaden. 

Jeg indfandt mig næfte Aften tidligt, ſpeidende 
efter mit Poſtbud, ſom desværre iffe havde Vinger, 
men Krykker. Endelig fif jeg Øie paa disſe og der— 
ved paa Konen, hvem jeg ilede imode, og ſom leve— 
rede mig et Brev til Svar paa mit. Jeg greb 
"Brevet, og fatte mig i Afſtand paa en eenſom BænÉ, 
for at nyde min Sfat. 

Det varede længe, inden jeg aabnede den ziir— 
lige Convolut. Jeg dreiede den flere Gange i Haan— 
ben, og betragtede den, og det var ligefom jeg ikke 
havne Mod til at fpørge om dens Indhold, Den 
var uden Udffrift og lukket med en almindelig Glands— 
Oblat. Endelig aabnede jeg den rafÉ, og fandt inden 
i Den en mindre Convolut, fom endnu mere fængflede 
min Opmærffomhed, thi dens Oblat fremftillede en 
Jugl i et Buur, omgivet med den Indffrift: L'oubli 
me tue. I et Nu gjennemgik jeg i mine Tanker 
alle be Betydninger af dette Emblem, ſom faldt mig 
ind, aabnede Convoluten, idet jeg ſkaanede Oblaten 
ſaa meget ſom muligt, og udtog et lille, flere Gange 
ſammenlagt Papir, ſom jeg omhyggeligt udfoldede, 
uden dog at opdage nogen Skrift derpaa, og ſom 
hvis inderſte Kjerne jeg endelig fandt — et Sølv- 
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Markſtykke. Jeg vendte og dreiede endnu engang 
Papiret og Convoluterne, for at fee, om dog ikke et 
enefte Ord ledſagede den tørre og haarde Sending. 
Nei, intet! Ganſte forbittret ſprang jeg op, ilede 
hen til den fattige Lone, og fagde: Deres Frøfen 
har i fit Brev lagt en Mark, fom hun beder mig 
give Dem. — Men idet jeg vilde give hende Penge— 
ſtykket, puttede jeg det uvilfaarligt i Veſtelommen, 
og gav Tonen et andet, — Nei! udbrød hun: det 
er dog en velſignet Dame! Ogſaa paa denne Maade 
at betænfe den Fattige, og det endog paa famme 
Dag, da jeg har nydt andet Godt af hende! — Ia, 
fagde jeg, glem iffe at taffe hende for det! — Nei, 
det ffal jeg nof, naar jeg kommer igjen om otte 
Dage. — Ja, glem det iffe, gjentog jeg, og gif. J 
et temmelig forftemt Lune fom jeg hjem. Jeg tog 
Solomarken, viklede den ind i det ſamme Papir, 
hvori jeg havde modtaget den, og lagde den tillige- 
med de to tomme Convoluter i en Skuffe. 

Jeg følte mig nu ganffe raadvild, og vidfte ikke, 
hvad jeg ffulde gjøre. Selv om jeg vilde vove et 
nyt Forſog paa at bringe min Ubefjendte til at bryde 
fin Taushed, maatte jeg jo vente hele otte Dage, 
thi fun ved mit Krykke-Poſtbuds Hjelp funde jeg 
vente at fane et Brev i hendes Hænder, Men hvor- 
ledes ſtulde jeg udholde disfe otte Dages Uvirkſomhed? 
Om jeg endda havde Nogen at tale med om denne 
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Sag, for at min Phantaſie, hvis Vildffab plagede 
mig, funde teemmes under en Andens Indflydelfe ! 
Jeg trængte til en Fortrolig. Min Zanfe faldt paa 
Thereſia, og uagtet jeg iffe havde Mod til at gane 
til Befjendelfe for hende, følte jeg dog, at hendes 
Samtale vilde virfe beroligende paa mig, og at jeg 
i hendes Nærhed vilde føle mig min Ubefjendte 
nærmere. 

Jeg tog Convoluten med den beſynderlige Oblat, 
gik til Therefia, vifte hende den og fpurgte: Kan De 
fige mig, hvad Betydning der ligger heri? — The— 
reſia jane paa Oblaten, og ſagde derpaa ganſte alvor— 
ligt: Ja, det maa vel betyde, at naar man glemmer 
en Fugl, ſom ſidder i Buur, ſaa omkommer ben 
Staffel af Hunger. — Tak ſtal De have, fvarede 
jeg: denne Forklaring har jeg alt felv udfundet; men 
hvad Emblem, hvad Symbol fan være indeholdt i 
Denne ubeftridelige Sandhed? — Naa! ſagde The— 
reſia med den uffyldigfte Mine af Verden: det ſtal 
være et Emblem, et Symbol? Lad feel! — Hun 
betragtede atter Oblaten, og ſagde: Derſom det er 
en Dame, der har ffrevet Dem til under dette Segl, 
faa maa Meningen vel være, at hun iffe fan udholde 
Livet, ifald De glemmer hende. — Ia, Frue, jvarede 
jeg: ogſaa denne Forflaring ligger temmelig nær, og 
er ligeledes gaaet igjennem mine Tanker, men jeg 
har ſtrax forkaſtet den, thi den er i nærværende Til- 
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fælde umulig. — Ja, faa veed jeg fun een Forkla— 
ring endnu, og det er, at det Hele betyder Ingenting. 
Damen fan have flere Oblater med forffjellige Em— 
blemer, og have grebet den førfte, den bedſte, uden 
- at ſee paa den, — Nei, fy, Therefia, den Forklaring 
behager mig ikke. Nu maa jeg vende Deres Be- 
ffyldning fra forleden mod Dem felv, og erflære 
Dem for profaiff. — De er meget artig, fagde hun, 
og jeg veed iffe, hvorfor jeg vil indlade mig paa at 
forflare Dem, hvad De ikke ſelo fan forſtage, ifær 
da De iffe giver mig de nodvendigſte Oplysninger. 
Jeg maatte jo vide, fra hvem Brevet er, jeg maatte 
jo Fjende dets Indhold, — De veed, fagde jeg, lige- 
faa Meget fom jeg felv, thi der var intet Brev i 
Convoluten. — Intet Brev? udbrød Therejia: Men 
hvad var der ba? — En Sølvmarf, fvarede jeg. — 
Thereſia braft i Latter og ſagde: Altſaa fra Deres 
Roſaura! Ja, men faa er jo Oblaten let at for- 
ftaae. Hun ffammer fig over, at hun iffe før har 
betalt fin Gjæld, og vil fige, at hun funde tage fin 
Død over denne Forglemmelſe. — De har ret Lyſt 
til at drille mig, fvarede jeg: og jeg havde netop 
ventet Troſt hos Dem. — Trænger De til Trøft? 
udbrød hun: Kjcere Ven! fæt Dem ned! Alt, hvad 
jeg fan gjøre for at trøfte Dem, ffal være til Deres 
Tjeneſte. 

Jeg betroede hende nu, at jeg, ved at ſende 
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min Ubefjendte et Par Linier, felv havde fremfaldt 
denne haanlige Afviisning. Hvem ben Ubefjendte 
var, fortaug jeg dog, og bad hende iffe ſporge der— 
om. Hvad jeg nof havde ventet: Samtalen med 
Thereſia virfede velgjørende paa mig. Uagtet jeg 
faa godt fom Intet havde betroet hende — og jeg 
havde jo heller iffe Noget at betroe — var det mig 
dog ligeſom jeg havde udgydt mit Hjerte for en 
deeltagende Veninde, — og uagtet jeg, forfaavidt jeg 
havde omtalt mine Føleljer og Stemninger, havde 
yttret mig paa en ironiſt Maade, havde hun dog 
beftandig fvaret mig med Alvor og Ro, og det var 
juſt det jeg trængte til, Min Ironie var Maffe, og 
det vilbe have bragt mig til Fortvivlelfe, om Den, 
jeg talte med, var ſlaget ind i min Tone, iftedetfor 
af moderere den. Beroliget forlod jeg min Veninde, 
og medbragte Taalmodighed til at oppebie de lange 
otte Dages Forløb. Da de lakkede mod Enden, 
ffrev jeg følgende Linier, og fendte dem med Krykke— 
poſten. 


9de Auguſt. 


(Ikke fortſat.) 
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Forſte Capitel, 
Min Fodſel. 


Svorfra jeg fom, da jeg blev til, 
Derom jeg Intet fan erfare. 

Hvo fom mig derfor dadle vil, 
Lad ham fin Fødfel felv forklare, 


Hvorledes Noget blive fan, 

Er et Myſterium i Livet, 

Ut fatte Sligt, blev min Forſtand, 
Saa lidt ſom nogen Andens, givet, 


Af Intet, figer man, jeg fom. 
Det fan og vil jeg aldrig tænke! 
Nei, det var vift et Noget, ſom 
Mig kunde Virkelighed ffjænfe. 


Maaſkee det var et Diekaſt, 

Som maatte mig til Livet falde, 
Et Stjerneffud, fom fvandt i Haft, 
Men ubeſkriveligt for alle, 
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Maaſkee det var et fimpelt Ord, 
Henfaftet med en ſaadan Stemme, 
At jeg det end at høre troer, 
Fordi jeg Roſten ei fan glemme. 


Et Aandedrag maaſkee det var, 

Ét Træf, ſom Ingen meer fan gjætte. 
Maaffee Det, fom mig frembragt har, 
Var meget mindre ſelv end Dette. 


Du falder det et Intet, thi 

Det Intet er for dig, ſom Flere; 
Men det er min Cosmogonie, 
For mig betyder det lidt Mere. 
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Andet Capitel. 
Min Barndom. 


Jeg voxed op fom en munter Dreng, 
Og haabefuld man mig faldte, 

Jeg fværmed i Mark, i Skov, i Eng, 
Med Kildens Bølge jeg talte, 

Hver Blomſt, hvert Blad, 

Hver Fugl i Luften jeg bilfte glad. 


Naar Piger mødte mig paa min Vei, 

De Bliffet efter mig vendte, 

„Hvem er bu Lille?” — ,,Jeg veed det ei;“ 
Og hurtigt fra dem jeg rendte. 

Som piilſnar Vind 

Da hented de mig paa Flugten ind. 


Nu toge de mig faa tæt i Favn, 

Og fagde med venlig Stemme: 

„Du deilige Barn, o nævn dit Navn, 

Og ſiig mig, hvor du har hjemme! 

Sid paa mit Sfjød, 

Og lad mig fysfe din Mund faa rød!” — 
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„Hvad Navn jeg bærer, jeg iffe veed, 
Min Herfomft fjender jeg iffe. 

Mit Hjem jeg finder ved Kildens Bred, 
J Sfoven, ved Maanens Bliffe, 

Hvor Nattergal 

Med Veemod fylder den tauſe Dal.” — 


„Du fattige Dreng, ſaa folg med mig! 
Jeg vil en Moder dig være. 

Jeg føder, pleier, opdrager dig, 

Og lader dig Meget lære. 

Kom!“ bad hun ømt: 

„J Skoven bliver bu dog forſomt.“ — 


Hun favned mig med faa faft en Arm, 
Hun tryfte mig til fit Hjerte, 

Min Læbe rørte ven hendes Barm, 
Jeg følte faa felfom Smerte. 

Hun var faa fmuf, 

Jeg maatte drage fan dybt et Suk. 


Wen ſnart jeg ſamled mit Mod, og fvang 
Mig ud af Armenes Fængfel, 

Og ſagde, mens jeg paa Groesſet ſprang: 
„O voek ei, Hulde, min Lengſel! 

Jeg: feer det 6; 

Den, ſom jeg tænfte, var iffe du. 
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Der fvæver et Billed for min Sands; 
Jeg feer det i Dale, pan Høle. 

Dets Blik udftraaler en anden Glands 
End den ſom boer i dit Die. 

Beg veed et ret, 

Om jeg har drømt eller ffuet det. 


Maaffee det kommer big iffe nær 

J Deilighed, ſtjonne Bige! 

Dog veed jeg iffe, hvordan det er: 

Jeg finder det uden Lige. 

Det vinfer mig, 

Jeg følger, og glemmer mig felv og dig.” — 


„Ha, falffe, nedrige, forte Sjæl!” 

Saa raabte Pigen i Vrede: 

„Jeg flux dig vender en flygtig Hæl, 

Jeg ſkal ei længer dig bede.” — 

Som piilſnar Vind 

Da flygted hun bort med Graad paa Kind. 


Og ofte var mig det Samme hændt; 

De Piger vare faa mange. . 
Da blev et Næt over Skoven ſpendt, 
Hvori de vilde mig fange. 

Saa vidt det naaer, 

Det fiint er fnyttet af blonde Haar. 
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De fanged deri mig mangen Gang, 
Jeg fled det over, og rendte; 

Den fine Bæv om min Sfulder hang, 
De jane derefter, og ffjændte. 

Mat ſank jeg hen, 

Og drømte min førfte Drom igjen. 
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Tredie Capitel. 
Mit Eventyr. 


Wed at føge, ved at lede 
Rundt i Mark og Skov og Dal 
Efter Hjertets Ideal, 

Jeg begyndte mig at fjende, 

Og min Zilftand var fatal, 


Hvormed jeg mig før ernærte, 
Har jeg glemt i denne Stund. 
Duggen drak maaffee min Mund, 
Eller muligt, den begjærte 
Maanens blege Straaler fun. 


Aldrig tænfte jeg paa Føden, 

J min Orøm, ven Aftenrøden ; 

Nu jeg det bemærfed førft, 

Ut man fæmpe maa med Jøden, 

At ber gives Sult og Lørft. é 


Da begav jeg mig til Staden, 
Betlede fra Dør til Dør, 
Blev undſeelig, ja lidt ør, 
Naar jeg mødte Dem paa Gaden, 
Som mig vilde fanget før, 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 8 
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Hvergang fligt et Møde hændte, 
Bar jeg taus, og bar mig ad, 
Som jeg Pigen iffe fjendte, 
Nedſlog Diet dybt, og vendte 
Mig til Andre, fom jeg bad. 


Saadan friftede jeg Livet, 
Betlede mig mangt et Brød, 
Mens den ſalte Zaare flød. 
Hvad barmhjertig var mig givet, 
Derpaa jeg fornøiet nød. 


Huusly havde jeg vel iffe, 
Sligt jeg aldrig brød mig om, 
Vidſte mig deri at ffiffe: 

Uden Frygt, naar Natten fom, 
Pleied jeg paa Gaden ligge. — 


Bed en ſagte Roſt engang 
Vaagned jeg i Midnatſtunden. 
Fjiern, men tydelig den flang 

J en hoiſt romantiſk Sang, 
Med en Cithars Lyd forbunden. 


Efter Lyden hen jeg giÉ, 

Og om lidt jeg Vie fil 

Paa en Have bag et Gitter, 

Der opdagede mit Blif 

Snart en Sanger med en Cither, 
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Over Gittret ſprang jeg ind, 
Sagte, faa mig Ingen hørte; 
Undgik Maanens lyſe Sfin, 
Hvori Sangeren berørte 
Strængene, med forgfuldt Sind. 


Og bag Vindvet i en Stue 
Jeg en deilig Pige faae, 
Som ved Lampens røde Lue 
Monne tæt for Speilet ſtage, 
or lin Deilighed at |fue. 


Som mig ſyntes, ſtjelmſk i Aand, 
Faſt med overgivent Lune, 
Fletted hun et Roſabaand 
I fit Haar, det fortebrune, 
Med faa hvid og fiin en Haand. 


"Hver Bevægelfe jeg fulgte. 

Glat og trind var Armen, men 
Naar hun opad løfted den, 
Muſkler dog dens Trindhed dulgte, 
De fom frem, og fvandt igjen. 


Smæffer var hun ſom en Vidie, 
Fiint og fort var Diets Bryn, 
Blikket fom et natligt Lyn. 
Bred om Barmen, ſmal i Midie, — 
Aldrig glemmer jeg det Syn! 

8* 
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Det er hende, Idealet, 

Som jeg tidt i Dromme ſaae, 
Naar i Skoven hiſt jeg laane! 
Det er hende, fom er dalet 
Ned til mig fra Himlens Blaa! 


Saa jeg tænfte, men en vigtig 
Zvivl mig pludfelig betog: 

Mon ei Synet mig bedrog? 

Er det ogſaa hende rigtig, 

Som min Slummer tidt forjog? 


Samme Skabning, Fødder, Hænder 
Har hun, fom min Luftgeftalt, 
Samme Zræf igjen jeg fjender, 
Samme Blif, hvis Ild mig brænder, 
Ja, jeg feer, hun har det Alt. 


Wen den Uforlignelige 

Har men Drommens Yndighed 
End faa meget Smukt tillige, 

At jeg næften iffe veed, 

Hvad jeg |fal om Tingen fige. 


Hun er Alt, og hun er Meer. 
Idealet, jeg det feer, 

Kan fig et med hende maale: 
Det har fun en enkelt Straale, 
Hun uendeligen fleer. 
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Som jeg tænfte nu faalunde, 
Idealet veg min Sands, 

Og jo meer jeg vilde grunde, 
Jeg desmindre ffjelne kunde 
Mellem dets og hendes Glands. 


I en jordiſk deilig Pige 
Himmeldrommens Omrids fvandt, 
Abſorbeertes i den rige 

Fylde af det Virkelige, 

Som min hele Tanke bandt. 


Ja, hun ſelv er Den jeg hylder, 
Den du vifte mig, Natur! 
Kun min Svaghed det forffylder, 
At jeg ſkued en Contour, 
Ikke Kraften ſom den fylder, — 


… Men den unge Sanger qvabd: 
„Hulde Pige fee min Smerte! 

Hør den Bøn, hvorom jeg bad! 
Luk mig ind til dig, og lad 

Sødt mig hvile ved bit Hjerte!” — 


Saa han qvad, men hun tilfid!t 
Aabned Vindvet tyſt og ftille, 
Mens en blomſterſmykket Qvift 
Smutted ind, ſom om med Liſt 
Hendes Kind den kysſe vilde; 
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„Citharſpiller, gaa din Bei! 

Ci med Klynken du mig fanger. 
Jeg har ſagt og figer Nei, 

Thi mit Hjerte vindes ei 

Af en Digter, af em Sanger, 


Sangens aldrig tauſe Gud 
Aabner let fin Dyrkers Læbe, 
Med Foragt for Tausheds Bud, 
J fin Sang han breder ud 
Hvad at ſtjule man bør ftræbe. 


Himmelhoit bu Strængen flaaer, 
Medens Nattens Timer flygte. 
Jeg bin Nerhed maa befrøygte, 
Thi du gjør hvad du formaaer, 
or at ſkade Pigens Rygte.” 


Saa hun talen, Et Godnat 
Taareqvalt han monne ftamme, 
Nævned end fin Elſkovsflamme, 
Svang fig over Gittret brat, 

Og tog Flugten med det Samme. 


Pigen med et ængftet Blik 
Stirred efter ham ſom gif, 
Tænfte paa hans ømme Klage. 
Men paa mig hun Vie fif, 
Undred fig, og foer tilbage. 
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„Hvem er du,” — faa fpurgte hun — 
„Som i denne ftille Lund 

Sniger fig ven Nattetide, 

Lig en Tyv i Midnatſtund, 

Sfjult bag Stammerne de hvide?” — 


„Ak! jeg er en fattig Dreng, 
Wen for ærlig til at ftjæle. 

O lad Wedynf dig befjæle! 

Jeg er uden Huus og Seng; 
Lad mig her i Haven dvæle!” — 


„Stakkels Barn! Du ffjælver jo? 
Medynk bør jeg med dig føle. 
Wen om du mit Raad vil troe, 
Slaa dig iffe hiſt til Ro; 

Let du kunde dig forkjøle, 


Lumſk er Nattens folde Lind, 
Feberagtigt Maanens Sfin; 
Lad big et forgjceves bede! 
Folg mig i mit Kammer ind, 
Jeg er Seng til dig vil rede. 


Ved" mit Leie ffal den ftaae, 
Luunt du hvile ffal derpaa, 
Sove der fan født og ftille, 
Du er fordringsløs og lille, 
Dig jeg gjerne huſe maa,” — 
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Døren aabned hun. Fornøiet 
Ind i Kammeret jeg gif, 

Da mig Lykken havde føiet. 
Men den hele Nat jeg fif 
Ikke mindfte Søvn i Diet. 


Thi faa nær jeg hende laae, 
Hendes Aandedrag jeg hørte; 
Tidt i Søvne hun berørte 
Mig med Hænderne de fmaa, 
Som jeg taus til Læben førte, 


gavnet fnart af hendes Arm, 
Sov jeg ikke, drømte Meget. 
Maanen alt jaa høit var fteget; 
Med den Huldes nøgne Barm 
Dens forelſkte Straale leged. 


Al min Tanke fværmed om 

J den Straale, Maanen tændte; 
Underligt mit Hjerte brændte, 
Og jeg ffued i min Drom 
Hvad endnu jeg iffe kjendte. 
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Min Opbragelfe. 


Da Morgenſtjceret lysned i vort ammer, 

Og Svalen paa fin Kede gviddred alt, 

J Søvn mit Pie faldt, 

Men aabned fig igjen ved Solens lyſe Flammer. 
Deng Straaler 0$ forffræffe, 

Vi vaagne, fee os om, og rodme Begge. 


Thi ven min Læbe hendes Læbe fmiilte, 

Hun holdt mig faſt omſlynget med fin Arm; 

Paa hendes hvide Barm 

Min fpæde Haand faa blødt fig søge lod, og hviilte. 
Hoit Solen i ſin Lue 

Bejfued os, og lod os ſelv os ſkue. 


Undſeelig foer hun op, men dog hun vidſte 

At faae fin tabte Fatning fnart igjen. 

Hun fmiilte til mig hen, 

Og fagde: ,, Lille Nar! jeg troer at han tør lifte 
Sig op til mig i Sengen? 

Har han om Natten Frygt? Hvad gaaer af Drengen ?”— 
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Jeg tilſtod rodmende, jeg monne feile. 

Dun foarte' venlig? ”Seg tilgtøer Dig, 5 
Derpaa hun vaſked mig, 

Og fæmmede mit Haar, og klipped mine Negle. 
Med Klæder, nye og ſmukke, 

Hun pynted paa mig, fom jeg var en Dukke. 


Da nu jeg var faa ſmuk, jeg funde blive, 

Hun fagde: „Du var ynkelig forſomt!“ 

Wen foied til faa ømt: 

„Bliv her! jeg ffal en god Opdragelſe dig give, 
Til Orden jeg dig vænner, 

Og ſtal dig lære, hvad du iffe fjender,” — 


Den famme Dag i Sfole hun mig fatte, 

(En Skole jujt for Børn af begge Kjon). 

Jeg var en flittig Søn, 

Og fremfor Alting nem til mange Sprog at fatte. 
Faa Dage ſpundne vare, 

Og alt jeg conjugeerte mit Amare. 


J Lectierne til næfte Skoletime 

Hun overhørte mig faft hver en Gang. 

Men Citharfpil og Sang 

Hun felv mig lærte, famt at gjøre Vers og rime. 
Hun rofte mine Sange, 

Sfjøndt hun for Sang og Digtefunft var bange, 
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Og aldrig nogen Zime jeg forſomte. 

Jeg lærte Fingerſprog og Dien-Ord. 

Snart blev min Kundſkab ftor; 

Om Dagen lærte jeg, den hele Wat jeg drømte 
Om hvordan jeg med Liden 

Benytte ſkulde denne fjelone Viden. 


Og ſnart man iffe Mage funde finde 

Til hvad jeg blev ven Kunſt og ven Natur, 

Saa god var min Dresſur, 

At paa det mindſte Vink jeg løb min Herfferinde. 
Hver Mine hos den Hulde, I 

Hvert Blik, hvert Haandtryk fatted jeg tilfulde. 


Forſtillelſe hun lærte mig tillige, 

Skjondt med et andet Navn hun faldte den. 
Kom Fremmede derhen, I 

Da maatte jeg paa Stand min Herfferinde vige, 
Og lade, ſom hun ikke 

Beffjæftiged mit Sind og mine Bliffe, 


Naar Mangen aabenlyft for hende fværmed, 

Jeg maatte dempe Flammen i mit Brøft, . 

Ja fee med tvungen Løft, 

Hvorledes Andre fig med Bøn til hende nermed. 
Hun ſagde, jeg behøved, 

At man i Selvbeherffelfe mig øved. 
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Men neppe hun og jeg alene vare, 

ør ſtrax hun løfte mig af Tvangens Baand. 

Mig klapped hendes Haand, 

Jeg fad paa hendes Sfjød, hun faldte mig fin Rare, 
Og lod mig ride Ranfe, 

Og nærede min barnlig ømme Zanfe, 


Med hendes Loffer mine Hænder ſpogte; 
Saa faft mig holdt det ſortebrune Næt, 
Langt mere ftærkt end det, 

Hvori de Blonde mig tilforn at fange føgte; 
Saa langt det monne ræffe, 

Det til et Baand fig ſlynged om os Begge. 


Hver Aften paa min Seng jeg vel fornøiet 
Indſlumred, ffjøndt med Længfel i min Barm; 
Wen i den Huldes Arm 

Til min Forundring jeg hver Morgen opflog Viet. 
Snart fif hun dog den Nykke 

Ut troe, jeg blev for ftor til flig en Lykke. 


145 


Femte Capitel. 
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Hun vafte mig en Midienat 
Med Kys, og lod mig vide, 

Det pagfed fig ei længer at 

Jeg fov ved hendes Side. 

„Da du var lille,“gik det an, 
Da fif det vel faa være, 

Nu bliver du faa ftor en Mand; 
Det taaler ei min Ære, 


Desuden er den Zing af Vægt, 
At du dit Navn ei fjender. 
Maaſkee du har en fornem Slægt; 
Engang maaſkee det hænder, 
At de med Magt tør komme her, 
Dig af min Arm at vrifte, 

- Maar du mig ret er bleven fjær, 
Og jeg dig ei fan mifte. 


3. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 9 
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Saa ofte har jeg ſpurgt dig om, 
Hvad Navn du vel dig giver, 
Hvorfor du hid i Haven fom, 
Og hvorfra du dig ſtriver; 

Men ftedfe faner jeg den Beſted: 
Du fan det ei erindre. 

Ak! naar du felv det iffe veed, 
Veed jeg det meget minbre. 


Derfor faa ondt ſom det mig gjør, 
At jeg dig Sorg maa volde, 

Jeg finder dog, jeg iffe bør 

Om Natten dig beholde. 

Naar førft jeg har erfart dit Navn, 
Jeg felv ba Skranken fprænger, 
Og aabner dig igjen min Favn, 
Og flipper dig ei længer!” 


Ved disſe Ord jeg følte mig 
Omſlyngt af hendes Arme; 
Hun favned mig faa hjertelig, 
Med ufædvanlig Varme. 

or iilfomt glider Natten hen, 
or ſnart dens Taager ſpredes. 
Ak! naar det Aften er igjen, 
Det bliver anderledes! — 
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Den Dag derpaa min Seng blev fat 
I hendes næfte ammer, 

Der vaaged jeg den hele Nat, 

Alene med min Jammer. 

Én ftærk og laaſet Mellemdor 
Adſkilte mig fra hende. 

Da tænfte jeg: „Hvad mon du gjør, 
For dog dig felv at fjende? 


J Kundfkab jeg bet vidt har bragt, 
Er ſaare vel opdragen; 

Dog har en gammel Græfer ſagt: 
Dit Selv er Hovedfagen. 

Hvad nytter dig al Verdens Kløgt, 
Naar du dig fremmed bliver? 
Hvor meget end du har forføgt, 
Studeer dig ſelv med Iver! 


Jeg underſogte ret med Flid 
Min hele Kundſkabs Kilde, 
Jeg repeteerte min Ovid, 
Jeg grubled aarle, filde, 
Paa hvert et længft forfoundet Ord 
Af dig, o min Veninde, 
Forvisſet om at mangt et Spor 
Jeg deri vilde finde. 
9* 
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Og paa Speculationens Vei 
Jeg lod mig driftig føre, 

Og vendte Blikket mod mit Jeg, 
Saa gobt det lod fig gjøre. 
Ethvert Syſtem jeg gjennemgik, 
Og hented mig Belæring. 

Meeſt ven Pythagoras dog fil 
Min Tanke Stof og Næring. 


Den Sjælevandring er det fom 
Iſcer ham anbefaler, 

Jo mere jeg mig tenker om, 
Desmeer den til mig taler, 

Jo længere min Zanfe feer 
Ad Mindets Vei tilbage, 

Jeg ſkuer ſtedſe meer og meer 
Mit Liv i fordums Dage, 


Jeg leved alt i Trojas Krig, 
Saavel ſom Læreng Stifter. 

Fra begge Sider fyldes mig 

De ſtore Krigsbedrifter: 

Hos Paris fnart, ſnart hos Achill 
Jeg ſtod i Kamp og Krige; 
Briſeis brændte ved min Ild, 

Og Helena tillige, 
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Mit Sfjold i Templet hænger ei; 
Det Intet gjør til Sagen; 

Ved andre Marker bringer jeg 
Min fordums Magt for Dagen, 
Den blinde Skjald befunget har 
Den Krig fom jeg har voldet, 
Og Sangen taler mere flar 

End alle Zegn paa Sfjoldet. 


Hvergang den macedonffe Helt, 
Med fænfet Tordenkile, 
Henſtrakt paa Leiet i fit Telt 
Begjærte natlig Hvile, 

Da ſtotted han fig iffe paa 
Sit Skjold og Pandſerpladen: 
Hang kongelige Hoved laae 
Hver Nat paa Iliaden. 


Jeg Amor er og være vil, 

Og bet vil glæde hende; 

Hun har mig misfjendt hidindtil, 

Nu ſtal hun førft mig fjende, — 

Til Døren foer jeg i en Haft, 

Og havde Stort iſinde. 

„Hvo banfer paa min Dør faa fajt?” 
Saa ſpurgte hun derinde, 
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„Luk hurtig op! forlad din Seng! 

Saa faner du det at vide,” — 

n Øen hvorfor gjør du dog, min Dreng, 
Slig Stoi ved Nattetide? 

Kan til imorgen et beroe 

Hvad bu mig fige vilde?” — 

„Nei, ſtynd dig! For 08 begge To 

Er ingen Zid at ſpilde! 


Thi nu jeg er faa lykkelig, 

Ut jeg mit Navn fan nævne, 

Og derfor har du lovet mig 
Forlcengſt et natligt Stævne,” — 
Knap disſe Ord jeg havde talt, 
For Dorens Hængfel brager. 
Der ſtaager den yndige Geftalt, 
Og mig ved Haanden tager. 


En Lampe ſtod den Hulde nær, 
Og monne doſigt brænde, 

Men dog et høijt livſaligt Sfjær 
Den kaſted over hende. 

Et tyndt og gjennemſigtigt Liin 
Om hendes Skjonhed fvæved, 
Og hendes Sylfeform faa fiin 
Bag dets Contourer bæved. 


— 
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Med majeſtetiſk Værdighed 
Indtraadte jeg i Stuen, 

Og fatte mig paa Sengen ned; 
Hun ſaae derpaa med Gruen: 
Thi meget ftørre faae jeg ud, 
Og høit jeg fatte Næfen, 

Og Selvtilfredshed af en Gud 
Omſtraalede mit Væjen. 


„Jeg Amor er,“ — faa talte jeg; 
Og hævede min Stemme: 

„For nylig vidſte jeg det ei; 

Nu fan jeg det fornemme. 

Jeg fom en miskjendt Prætendent 
Var flygtet fra mit Rige; 

Men nu, da Bladet har fig vendt, 
Jeg Thronen vil beftige, 


Du ſom med Omhu pleiet har 
Én Gud, hvem et du fjendte, 
Som, da han dybt fornedret var, 
Dit Hjerte til ham vendte, 

Min Guddom vil taknemmelig 
Nu paa din Omhed ſtjonne: 

Jeg føler, at du elffer mig; 

Jeg vil dig tifold lønne,” — 
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Saa talt, mit Sæde jeg forlod; 
Med Anſtand jeg mig reifte, 

Og treen paa gravitetiſk Fod, 
Mens høiere jeg fneifte, 

Paa Gulvet for ben Sfjønne hen, 
Som ved min ftolte Tale, 
Endffjøndt jeg havde fluttet den, 
Stod maalløg, fom i Ovale. 


Wen da nu tillissfuld min Arm 
Om hendes Liv fig bøied, 

Da ftødte hun mig fra fin Barm, 
Og vendte fra mig Diet. 
„Forhadte!“ raabte hun: „Afſted! 
Forfoi big fra min Stue! 
Forſtyr et ved dit Ord min Fred, 
Og lad big aldrig ſtue!“ 


„Jeg Arme!” ftammed hun endnu, 
Idet hun ſank til Jorden: 

„Saa til en Slange vored du, 
Og er min Fiende vorden ! 

Jeg paa min Arm big baaret har, 
Og ved mit Bryft du ſpogte; 

Jeg har ei drømt om at du var 
Den fom jeg meeft bør frygte!” 
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Hun vedblev, men en Taareſtrom 
Snart hendes Stemme qvalte. 
Jeg ſtod ſom i en taaget Drøm, 
Og intet Ord jeg talte, 

Jeg fatted ei, om hun var vred, 
Hvad eller fun bedrøvet. 

Jeg ſank for hendes Fødder ned, 
Og boied mig i Støvet. 


Da foer hun op, med Blus paa Find, 
Og ringede paa Klokken. 

Familien nu ſtyrted ind, 

Og hele Tjenerfloffen. 

Man førte mig, paa hendes Bud, ' 
Af Hufet ud paa Gaden; 

Og jeg, fom nylig var en Gud, 

Nu Betler var i Staden. 


Jeg ſtod og fane mod Vindvet hen, 
Jeg ſkued Lampen brænde. 

Om lidt, faa ſluktes ogſaa ben; 
Ak! Lyſet ſvandt med hende! 

Jeg ſtirred end i Morket ind 
Med ufravendte Blikke; 

Omkring mig hylte Nattens Vind, 
Jeg morkede det ikke. 
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STOLPE LADER 
Min Fortvivlelje. 


Hoie Guddom! Du hvis ſtolte Magt 
Menneſkers og Guders Hær betvinger: 
Hvem Naturen |elv er underlagt: 

Til hvis Wre hver en Lyre klinger! 
Maa du ſtjult dig om paa Jorden fnige, 
Du ſom throner over Himlens Sol? 
Tor du felv dit Navn til Ingen fige, 
Skjondt det lyder høit fra Pol til Pol? 


O hvorfor har jeg da Bliffet vendt 

Mod det Jeg, fom i min Sjæl fig dulgte? 
O hvorfor har jeg mig felv erfjendt 

J ben indre Nat, hvis Lys jeg fulgte? 
Min Bevidſthed har nu lært at giemme 
Hvad den aldrig mere flippe vil; 

Wen hvorledes lærer den at glemme? 
Denne Kundſkab meeſt den trænger til. 
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Ha Troloſe, paa hvis eget Bud 

Jeg mit Navn, mit Væfen underføgte, 
Nu du ftøder mig i Natten ud, 

Lader, fom du nu mig førft bør frygte! 
Længe før jeg havde mindfte Viden 
Om mig felv, du leded mig derpaa. 
Falſke! Du har fjendt mig hele Liden; 
Kun jeg felv mig iffe fjende maa. 


AF! min Selvbevidfthed, eengang vaft, 
Vender ei tilbage til fin Slummer. 
Net, den voxer nu med evig Magt, 
Men den vorer og til evig Kummer. 
Aldrig fan jeg glemme mig og hende; 
O til Glemſel har jeg iffe Mod! 

Vil bu mig og min Bekymring ende, 
Bølge, du fom ruller ved min Fod? 


Naar bit Sfum fig over mig har luft, 

Naar det Liv, ſom ei er værdt at fpare, 
J bit folde Favnetag er ſlukt, 

Skal den Yndige for ſeent erfare, 

At min Selvbevidſtheds Lys jeg tændte, 
For at lyde hendes ftrenge Bud, 

Og da hendes Billie fig vendte, 

Slukte jeg for hendes Sfyld det ud. 
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Syvende Capitel. 
Min Sfindøbd. 


Jeg ſtyrted mig i Vandet, 

Da lukked om min 3I$fe fig Havets hvide Skum. 
Jeg ſank tilbunds, paa Sandet, 

Og tabte Sands og Samling i det azurblaa Rum. 
Den Bevidſthed, fom jeg frygted, 

Bort nu flygted; 

Jeg var død, og ſom en Fiſk faa ſtum. 


Én anden Art af Viden, 

Som af mit Selv ei vidfte, men fun af ydre Ting, 
Forblev dog hele Tiden, 

Og holdt min Tanke fangen, fom i en magiſk Ring. 
Selv i Dødens underlige 

Drommerige 

Miſter Tanken dog ei reent fit Sving. 


J hvad jeg vil berette, 

Jeg veed juft ei men Vished, om i den dybe Strøm 
Mig rigtig hendte Dette, 

Hvad ellev om i Døden jeg havde flig en Drom: 
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'en jeg faae til alle Sider 
ereider; 
alatea ſmiilte blid og øm. 


e fig omfring mig trænge. 

Spidſen fvæver Thetis alt paa ſaa let en Fod. 
et vared iffe længe, 

vr hun med venlig Hilfen tæt ved min Side ſtod, 
mykt med hvide Muslingffaller 

g Coraller 

irpurfarvede ſom Hjerteblod. 


a monne ſaa hun tale, 


eng Hver og Cen med Knafald fig boied dybt for mig: 


vad har du at befale? 

i Fjende big, o Herffer, og Alle lyde dig! 
u hvem jeg og Beleus frygten, 

brig Rygtet 

m min Helteløn ffal tabe fig. 


il du tiltakke tage, 

a ffal vi dig forlyfte men Strængeleg og Sang. 

jen længes du tilbage | 

il Jordens grønne Strandbred, og er dig Tiden lang, 
min egen Vogn du triner, 

o Delphiner 

ræffe dig igjennem Skum og Tang.“ — 
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Da tænfte jeg ſaalunde, 

(At tale var umuligt, thi lukket var min Mund): 
Hvad var det dog ſom funde 

Bevæge mig at føge min Død paa Havets Bund? 
Havde nogen evig Smerte 

Knuuſt mit Hjerte? 

Var jeg iffe modig, fri og fund? 


Hvad var det da for Griller? — 

Jeg vende vil tilbage til Lys og Luft igjen. 

Det lette Hjul mig triller 

Igjennem Dødens Rige til Livets Strandbred hen. 
Nereus Døttre hen ad Bølge 

Vognen følge, 

Og med Sang og Dands omringe den. — 


Hvad nu jeg vil berette, 

Derom jeg veed med Vished, jeg har det iffe drømt; 
Met, virkeligt er Dette, 

Og intet Taagebilled ſom vifte fig paa Skromt: 
Som jeg vaagner op, jeg ſporer 

To Doctorer; 

Hver af dem var ſaare vidt beromt. 


De holdt mig Hver i Haanden, 

Og følte mig paa Pulſen, og fagde: „Det er Skam! 
Han har opgivet Aanden, 

Han ligget har for længe, før op de fiſked ham. 
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dad os med Flanel itide 
Stærft ham gnide, 
Thi hans Hud er meget fold og fam,” — 


Men hvad mig hæftigt rørte, 

Det var at fee min Skjonne, fom ved mit Leie ſtod. 
Dun Læben til mig førte, 

Hun badede mit Anfigt i fine Taarers Flod. 

Dg hun fnuged mig med Smerte 

Lil fit Hjerte; 

Bed dets Varme tøede hun mit Blod. 


J Graad og dybe Suffe, 

I hjertelige Klager hun fandt den ſidſte Troſt. 

„Hvor kunde jeg dog lukke 

— Gaa talte hun — mit Hjerte for dig, ſom var min Lyſt? 
tan i Døden du forlade? 

Si mig hade? 

Bee mig! Af, du hører ei min Roſt!“ — 


Den Omhed og den Klage 

Gav mig igjen Bevidſthed, og jeg befindte mig; 
Mit Liv var vendt tilbage; 

Hoit ſprang jeg op fra Leiet, og Alle gav et Skrig. 
Jeg min Arm om hende lagde, 

Mens jeg fagde: 

See, jeg lever, lever end for dig!” — 
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Forbittret i det Samme, 

Hun veg mit ømme Favntag, og mig at flippe bød; 
Og i fin Vredes Flamme 

Hun raabte: „Ha, hvad feer jeg! Du var ei rigtig død!” — 
„Jeg var ffindød, Andet ikke; 

Dine Blikke 

Bafte mig igjen med Livets Glod.“ — 


Nu Ryggen hun mig vendte, 

Og ſtyrted ud af Døren, men$ jeg forbaufet ftod. 
Da foer jeg ud at hente 

Den Flygtige; forgjæves! hun ſvandt paa hurtig Fod. 
Langfomt gif jeg op ad Gaden; 

Langt fra Staden 

Træt jeg fatte mig ved Egens Rod. 
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Da, fom du feer, jeg er til Dato iffe død, 
Kan der af Fata foreſtaae mig flere. 

Jeg funde længer hen, hvig du dig derom brød, 
Maaffee fortælle dig lidt Mere. 

Wen efter bette ſidſte, haarde Stød 

Maa jeg mig førft en Stund recolligere, 
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(1841.) 
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En Sjæl efter Døden. En apocalyptiſk Comedie. (Poetiſke 
Sfrifter, IL. Bind, 1848.) 

De Nygifte. En Romancecyclus. (Poetiſke Skrifter, VIL Bind, 
1849.) 

Broteftantismen i Naturen. En Myſterie. (Poetiſke Skrifter, 
VII. Wind, 1849.) 











PUTS ILLER STER, 


En Foraars-Phantaſie. 





Digteren. 
Pindſemorgen! o hvor ffjøn! 
Skoven vinfer lyſegron 
Bort fra Staden, i hvis Gader 
Pene Folk af begge Kjon 
Vandre ſtadſeligt i Rader. 
Stadens Kirkeklokkers Klang 
End mig folger paa min Gang; 
Wen til Skoven gaaer min Vei, 
Der jeg meer bem hører ei; 
Der mit Blif fun hviler paa 
Tuſind ſtumme Klokker ſmaa, 
Nogle hvide, andre blaae, 

Som i Ly for Solens Flammer 
J det friſke Sfovgræs ftaae 
Hos de mosbegroede Stammer, 
Hiſt, hvor Skoven breder ud 
Majeſtetiſk fine Kroner, 

Der er Zemplet for min Gud, 
Der har Fuglen Orgeltoner 
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Paa Naturens Bindfefeft, 

Og der præfer bedre Preſt 
End i hine Humle Haller, 
Hvor proſaiſk Dagslys falder 
Gjennem matte Ruder ind, 
Medens her ved fagte Vind 
Under Lovet Lyſet ſpiller 

I et gjennemſigtigt Grønt, 
Tuſind Gange mere ffjønt 

End blandt hvide Kirfepiller, 
Her, Natur, er Zabernaflet, 
Hvor din Helligaand jo boer, 
Som gjør Pindſedags-Miraklet, 
Hvorom hift fun føres Ord; 
Thi det Sprog, ſom dine Zunger 
Tale med en evig Røft, 

Over hele Verden runger, 

Og forſtaaes af hvert et Bryſt. 


Ban. 
Vær velkommen fil min Bo, 
Til min tauſe, dybe Ro! 
Her er tpft "og" her er Hille 
Bil du dig fra Mængden ftille, 
Kom, o Digter, da herud! 


Digteren. 
Hal hvo taler her? 
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Pan. 
Din Gud. 


Digreren. 
Min? 
Pan. 


Ja, din. 


Digteren. 
Jeg ſeer ham ikke. 


Pan. 

Nei, thi Jelv om du er fjæf, 
Du betoges dog af Sfræf, 
Hvis han ftod for dine Blikke. 
Wen min hemmelige Stemme 
Til dit Digter-Ore naaer, 

Og mit Ord ſtal du fornemme, 
Mens du for mit Alter ſtaaer. 


Digteren. 
Were jeg forlanger ikke; 
Det er Nok, naar fun jeg veer, 
At jeg i min Eenſomhed 
Sees af dine Guddomsblikke; 
Det er Nok, naar paa min Gang, 
Hvergang jeg til dig tør tale, 
Du med Svar mig vil hufvale 
Og begeiftre mig til Sang. 
3. 2. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 10 
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Ban, 
Huſk dog: fun paa eenſom Vei 
Kan og vil din Bøn jeg høre; 
Har du Selffab, da mit Øre 
Lukkes, og jeg fvarer ei. 


Digteren, 


Juſt ſaaledes er det Ret: 

Vil jeg mig med Gud forene, 
Søger jeg en cenfom Plet, 

Hvor med Gud jeg er alene, 
Der min Andagt et forhindres 
Af en dum og doſig Flok; 

Der jeg i mit eget Indres 
Tanker finder Selffab nok; 

Der min Gang til Gud er lettet, 
Ikke mig befværlig gjort; 

Uden Agt paa Klokkeſlettet 
Gaaer jeg ind ad Templets Port; 
Disſe hvalte Søilegange, 

Were dybe, mere lange, 

Aabne ftane ved Nat og Dag. 
Ja, hvis i vor Stad derhenne 
Kirken aaben ftod, ſom denne, 
O, bet var en anden Sag! 
Ofte ſnart ved Dagens Lue, 
Snart ved Nattens laante Sfin, 
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Gik jeg da med Lyſt derind, 

For til Alteret at tue, 

For, med Blik til Kupplens Bue, 
Fromt at hæve der mit Sind. 
Delft jeg valgte da den Stund, 
Naar ei Sværmen var derinde, 
Og naar iffe Præftens Mund 

Fik min Andagt til at fvinde; 

Kun hvor eenſom Taushed boer, 
Gan min Barm af Fromhed gløde. 


Ban, 


Ogſaa der jeg |fulde møde, 
For at ſvare paa dit Ord. 


Digteren. 
Du i Kirken? 


Ban, 

Selv i ben, 
Naar den fun ev tom og øde, 
Er jeg villig til at møde 
Den, ſom drages til mig hen. 
Overalt, hvor Cen tør bygge, 
Sfjult af Dunkelhed og Skygge, 
Uden Selſkab af en Ven, 
J det Cenlige, det Tomme, 
J vet Tauſe vil jeg fomme. 

10 
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Hvor fun paa ben fælles Vei 
Cen fig |filler fra de Andre 

J mit Navn, for taus at vandre, 
Er tilſtede hos ham jeg. 


En Stemme fra Sfoven. 
Din Hu du bort fra Eenſomheden vende! 
Thi hvor Zo eller Trende 
I Navn af mig foreente fammentræbde, 
Der er jeg ſelv imellem dem tilftede. 


Digteren. 
Ha! hvilfen Stemme toner 
Fra Bogeſkovens Kroner, 
Og taler modſat Mening, 
Og raader eenlig Vandrer til Forening? 


Samme Stemme. 
En Engels Roſt du høre! 
Din Frelſers Ord han bringer til dit Øre. 
Digteren. 

O Fugl med ſtaerke Vinger, 
epg nu fra Zræet dig til Jorden fvinger, 
Imens din hulde Sang i Luften flinger! 
Jeg under Lovets Buer 
Fra Fugl til Engel dig forvandlet ſtuer. 


Engelen. 
Digter! hvorfor vil du ſoge 
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Paa en eenſom Vei din Gud? 
Kun i Sfoven, mellem Bøge 
Bil du lytte til hang Bud? 
Du vil ſtedes for ham ene, 
Da førft hører du hang Ord, 
Og big nærmere tør mene, 
End i ſamlet Broderchor. 
Troer du da, Gud i fin Himmel 
ører Liv ſom Cremit, 

Siden du i Brodres Brimmel 
Ci fan tale til ham frit? 
Troer du, han fig aabenbarer 
Heller for en eenlig Aand, 

End han fine Sønner fvarer, 
Samlede ved fælles Baand? 
Altſaa falder du din egen 
Frelſer til dig i din Bøn, 

Ikke ham, fom ned er ftegen 
Til det hele faldne Kjon, 
Ham, fom vilde jordifÉ fødeg, 
For, ſom Menneſtke, ſtjondt reen, 
Med den hele Slægt at mødes, 
Og ei tfille fig fra Cen? — 
Gjør ſom han, udov herneden 
Kjærlighed ſom forſte Bud, 
Slut dig felv til Menigheden, 
Og igjennem ben til Gud. 
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Digteren. 
Til Sandhed du mig hæver, 
Wen vanffeligt er Offret, fom du fræver. 
ME! ffamfuld jeg befjender: 
Poeten let mod Hedenſtab fig vender; 
Selv naar for Gud han fnæler, 
Den gamle Adam iffe reent han qvæler, 
Vel fan man fig hufvale 
J Venners Kreds ved far, fortrolig: Tale; 
Vel er det ſtjont at virfe 
Til fælleg Diemed i Stat og Kirke, 
Sfjønt, hvor de ſtore Qræfter fig forgrene, 
Sin egen Kraft med Manges at forene. 
O! men et Blik af Solen 
Paa tidlig Vaardag, Duften af Violen, 
En ſagte kruſet Vove, 
Én fjølig Luftning i de tætte Sove, 
En flygtig Sky, ſom fvæver 
Paa Himlen og for Maanens Straale bæver, 
Og dybt i Skov og Dale 
Den hoitidsfulde Sang af Nattergale, — 
Alt Dette taler med faa ſteerk en Stemme, 
At Menneſkenes Roſt jeg maa forglemme. — 
Ak! jeg bør iffe nægte, 
Min Chriſtendom er viftnof langt fra ægte, 
Thi Livet, fom Naturen mig bebuder, 
Er helft i Samgvem med de gamle Guder. 
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Jeg taler men Dryader 

I Træets Løv, i Bæffen med Najader; 

Bed Dagens hede Lue 

Jeg feer Apollo med hans gyldne Bue, 

Og ſeent i Aftenftunden 

Jeg øiner fjernt hans Søfter, fnart i Lunden, 
J Kreds af hendes Terner, 

Og ſnart paa Himlen, i et Chor af Stjerner. 
Mod alle Sfiffelfer min Tanke hafter, 

Og hvad ben nylig greb, den atter fafter, 
Indtil den Hvile finder 

Hos Pan, den Guders Gud, fom aldrig fvinder, 
Ham, fom fra Sfabningstiden 

Stod det helleniſte Parnas ven Siden, 

En Sfygge, hvori Gudeverdnen bygger, 

Og fom gjør alle Guderne til Sfygger, 

Thi naar de alle drage 

Fra Tanken bort, faa bliver han tilbage, 
Som ben Uendelige, 

Der bliver, naar de Endelige vige. 

Jeg fatter meer og mere, 

At, vil man om fin Gud philoſophere, 

Da fommer man til Ban. Paa Indras Himmel 
Han ffjuler fig imellem Guders Vrimmel, 
Wen fommer til Bramanen, fom i Ørfen, 
Paa hede Sand, i Tørfen, 

Med opſpiilt Dielaag mod Solens Straaler, 
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J eenfom Selvbetragtning Himlen maaler. 
Som Sphinr for alle Lider, 

Han ſlumrer i Egyptens Pyramider. 

Og i vet Skjonheds-Rige, 

Hvor Hellas fatte de Udødelige, 

Hvor Digteren har hjemme, 

Som i Naturen hører deres Stemme, 

Der hviffer han i Løvet, 

J hver en Duft, fra Blomfterbægret røvet, 
J Nattevindens Suſen, 
J Kildens Tonefald, i Havets Bruſen, 

I Dyrets qvalte Zoner, 

I Fuglens Qvidbren under Skovens Kroner. 
Thi naar Naturen nodes 

Til, filt fra Guderne, ſom i den bygge, 

J eenſom Majeftæt fig ſelv at ſmykke, 

Med ham tilſidſt vi modes, 

Der herſker, naar de Andre maae forſtodes. 
For Socrates De mange Guder fvinde, 
Han troer fun paa fin Genius derinde; 
Og dennes indre Seen 

Hos Plato hæves paniff til Ideen. 
Endogſaa Moſaismen, 

Som fra Naturen ſtiller 

Sin Gun, og fjernt ham ſtiller, 

Har jo Spinoza endt i Pantheismen. — 
Jeg veed, fun Chrifti Lære 
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Kan ſikkert Hjem for Tankens Grublen være; 
Kun den har Sfov og Huler 

Og Grotter, hvori Ban fig iffe Hjuler. 

Men ogſaa der er Gjærdet 

Ci allevegne lukket; 

Man troer, at proteſtantiſk man har buffet 
For Gud, — men det var Ban! man ftaaer forfærdet. 
Thi Gud man atter fjerner 

Fra Verden, fra Naturen, 

Forſkandſer fig mod ham ved Profamuren, 
Og troer, han bliver nok bag fine Stjerner. 
Wen dog for ham at ære, 

Man ſamles, for maaffee ham at behage, 
Paa visſe Zimer og paa visſe Dage; 

Hang Zjenefte ſkal en Forretning være. — 
Nei! fald ham hid tilbage, 

Og fæt hans Naades dyrebare Mærfer 
Iblandt Naturens ubevidfte Varker: 

Lad Korfet plantes mellem vilde Bøge, 

At Skovens Sanger til dets Green fan føge, 
Gjor hver en Bakke til et Golgatha; 

Lad Klofterfirfen hæve fig i Lunden, 

Og Klokken ringe fromt i Aftenſtunden, 
Mens Andagt falder Sjælene herfra; 

Lan Blomſten flynges om Madonnas Alter, 
Lab Dyret gvæges paa Sanct Antons Fejt, 
Befolk hver Skov med Helgeners Geftalter, 
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Og byd Naturens hele Kreds til Gjæft! 
Da vil og Digteren til Feſten komme, 
Med hellig Andagt og med Zanfer fromme, 
O Alles Gud, i dine Helligdomme, 

Hvor ſelv Naturen føres 

Til dig, og helliggjores, 

Og det Profane ftoler 

Paa Stemplet af de hellige Symboler. 
Men her, hvor ei man vil Catholicisme, 
Hvor hvert et ydre Holdningspunct fun fvigter, 
Der fan en ſtakkels Digter 

Ci undgaae Pantheisme. 

Hos ham ei Feilen ſtikker, 

Det Secten er, ſom ſtranter; 

J Himlen er vift alle Catholifer, 


Engelen. 


Nei, vi er Proteſtanter. 

Du, ſom om Naturen ſjunger 
Med begeiſtret Roſt, og troer 
Ut forſtaae dens tuſind Tunger 
Som et eneſte Guds Ord, 
Klares lad dit Sind, dit Die, 
See den Stræben i hvert Blad 
Imod Korſet fig at bøie, 

Sole fig i Naadens Bad. 
Hvorfor plante Korg i Skoven? 
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Er ei Korſet overalt, 

Her paa Jorden og foroven, 

J hver levende Geſtalt? 

See det, ſom ſig bor en Sanger, 
J din ſtille Tankes Læ 

Reppe du da meer forlanger 

Her at ſtue det af Træ. 

Du, ſom fører Ord paa lLæben, 
Veed du et om Det Beffed, 
Hvorom i fin tauſe Stræben 
Ubevidſt Naturen veed? 

Troer dit ei, den dunkelt mærfer, 
Fra den Tid, da Chriſtus ber 
Gjorde fine Underværfer, 

Har den faaet et ftørre Værd? 
Troer du ei, den dunkelt længes 
Efter den Forlosningsſtund, 

Da, naar Alt for Thronen trænge8s, 
Ogſaa den af Herrens Mund 
Døre ffal det Ord, fom lyder: 
„Gjor min Billie! følg mit Bud! 
„Jeg din tunge Lænfe bryder, 
„Loſer dig af Fængflet ud.” — 
Digter! jee med Digter-Die, 

Og med Digter-Ore hør, 

Og Naturen vil fig bøie 

Mod dit Blif, med kaſtet Slor, 
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Den vil flinge for dit Øre, 
Med Sordinen taget bort, 

Og et Spil dig lade høre, 

J hvis Klang du fjender vort. 
See dig om! Naturen førger 
I fin Ro, fin Eenſomhed: 
Aabnes Blomſten, dig den fpørger, 
Om du ei dens Frelſe veed ; 
Aftenroden, naar den ſkriver 
Sit Godnat i Skyers Lag, 
Spørger, om ei fnart den bliver 
Forbud for en falig Dag. 
Sine halvt forſtagede Tanker, 
Dunkel Smerte, dunfel Løjt 
Vil Naturen for et Bryſt 
Sfrifte, hvori Hjertet banfer; 
Sine hemmelige Skatte 

Den med Uffyld peger paa; 
Kunde Menneſtet fun fatte! 
Kunde Menneſtet forftaae! 

O! da hørte han i Løvet 

Og pan Lufts og Bølgers Bei 
Kun en Stemme, fom bedrøvet 
Klager, at den høres ei. 

Hør den, Digter! lyt derefter! 
Det er big, den taler til, 


For at du de dunfle Kræfter 
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Klare ſkal ven Strengeſpil. 
Al Naturen dine Blikke 
Søger og din Kjærlighed ; 
Elſker du din Broder iffe, 
O faa fly Naturen med! 


Chor fra Skoven. 


Hele Naturen har Trang til Forening, 
Stræber mod Menneſtket, før end mod Gud; 
Digteren fatter dens lønlige Mening, 
Synger ved Lyren dens Længfeler ud. 

Alt i Naturen vil ſkues og høres 

Af bet forftaaende, fjærlige Bryſt, 

Bil, naar det fatteg men Kjærlighed, fores 
Frelſen imode, til Frihedens Lyſt. 
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En Sjæl efter dadre, 


En apocalyptiſk Comedie. 
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Forſte Act. 


Chor af de Efterlevende. 


(En værdig Mand er død! I kraftig Alder 
Han gif fra Børn og Huftru, Kjodets Gang. 
Bor tunge Taare paa hans Uffe falder, 
Imens vi fynger en fiirftemmig Sang, 

En trofaſt Xgtemand, en fjærlig Fader, 

Én ærlig Ven, en Borger fom fun Faa, 

Er tabt for os og Landet; han forlader 

Vor Zornefti, for til fin Fred at gaae. 

Nu har han Himlens Salighed i Cie, 

Det ſiger Bræften, og det er befjendt. 

red med hans Støv! Bi bringe ffal tilveie 
Ved Subfcription et koſtbart Monument. 


Sjælen. 
Hvad plager dog mig Staffel 
For Lirumlarum! Fanden til Spektakel! 
Hei, Kone! heida, Mille! 
Siig Børnene, de ſmukt ſtal være ftille; 
Og er det Liremanden, 
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Saa bed ham om at ſpille 

J Gaarden hog en Anden, 

Der ei er ſyg og daarlig 

Som jeg, og føvnbegjærlig og alvorlig. — 

Wen hillemænd! jeg feer, jeg iffe ligger 

J min Mahogniſeng, men fom en Tigger 

Paa Jorden, paa ben bare! 

Hvorledes fan min Kone Sligt forfvare? — 
Lad lee, om jeg fan reiſe mig..... Men Moie 
Det lykkedes! — Men hvad har jeg for Øie? 
Af Undren faſt forgaaer jeg! 

Paa Kirkegaarden ftaaer jeg, : 

Og ved et pragtfuldt Monument!...… Bevareg ! 
Paa denne Luxus fundne Meget ſpares. 

Hvad ftaaer derpaa? Lad fee! ... Derunder hviler” .. 
Men er det muligt? Jeg mit Navn jo læfer! 
Hvad er det for Fadaifer? 

Wens Viet op jeg fpiler, 

Jeg til den ſikkre Mening har mig ftavet, 

At det er mig, ſom ligger her begravet!. … 
Saa maa jeg være død! .. Hvad ffal man ſige! 
Den Vei ſtal jeg og alle mine Lige, 

Men jeg vil iffe mere, 

Da Zingen ei fan ænbreg, raiſonnere, 

Wen fee at lifte mig til Himmerige. 

deg feer det alt derhenne, 

Jeg feiler iffe, det er let at kjende; 
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Og fom jeg feer og mærfer, 
Der ftaner en Portner ved dets Udenværfer ; 
Zil ham jeg fan mig med et Spørgsmaal vende, 
At iffe jeg forgjæves ind ffal rende. — 
Hei, Faer! vil Han mig fige, 
Om iffe dette Slot er Himmerige. 
Sanct Peder. 
Min Ven! tal med Reſpect; jeg er Sanct Peder. 


Sjælen. 
Ak! ydmygſt om Forladelfe jeg beder; 
or førfte Gang jeg er paa disſe Steder; 
Jeg har mig hid begivet 
Som Fremmed, var her aldrig før i Livet; 
Og lettelig da hænder, 
Man Stedets Mandfkab et faa noie fjender, 
Wen at jeg traf paa jer, den Sag er vigtig, 
Thi Veien, ſom jeg tog, var altjaa rigtig: 
Jeg ffal til Himlen. Luk mig ind, Herr Peder, 
Men Nøglen, ſom jeg feer, I har hos eder. 


Sanct Beder. 
Forſt lad mig fee Beviſet 
For, af du virfelig ffal ind i Paradiſet. 


Sjælen, 
Det er jo flart ſom Dagen: 
Jeg er jo død. 
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Sanct Peder. 
Det feer jeg nok, men Sagen 
Ci dermed afgjort er. 


Sjælen. 
Man er forvisfet 
Hos 08, at Den, ſom doer, ſtal leve hisfet. 


Sanct Peder. 
Vel ſandt, men andre Steder 
Der gives, end det Sted, du nu betræder. 
Hvorledes fan du være da faa fiffer 
Paa, at det juft er her? 


Sjælen. 
Naar man fig ffiffer, 
Som det fig bør, mod fig og fine Lige, 
Saa veed jeg, man har Ret til Himmerige. 


Sanct Peder. 
Har du det gjort? 


Sjælen. 

Jeg er, ſaavidt jeg ffjønner, 
Nok værdig til, at Herren mig belønner, 
Jeg har mig ærlig næret, 
Jeg aldrig har min Næftes Gods begjoeeret, 
Gav Hvermand Sit, erhverved ufortrøden, 
Har ingen Gjæld mig efterladt ved Døden, 
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Men tvertimod Formue, 
Saaledes, af min Frue, 
Naar hun vil leve tarveligt ſom Enke, 
— og Det jeg tiltroer Konen — 
Har ingen Trang til Hjelp, og fan Penſionen 
Til de forarmede Finanſer ſtjcenke. 
Sanct Peder. 
Alt ſaare godt! Dog Mere der behøves. 
Sjælen. 
Hvad da? 
Sanct Veder. 
Du førft maa prøves. 


Sjælen. 
Ak Herregud! Skal jeg nu prøves mere? 


Sanct Peder. 
Vær uden Frygt! Det gaaer fun dig ſom Flere. 


Sjælen. 
Men er jeg da paa Jorden 
Ci noffom prøvet vorden? 
Hos os man troer: hvergang et Dødsfald hænder, 
Er Pinens Tid forbi og Prøven ender. 


Sanct Peder. 
Man heri, fom i Andet 
Stor Fordom har, det har jeg ofte fandet. 
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Kun ſaare Faa fan lige 

Fra Verdens Vei gane ind i Himmerige; 
De Allerflefte, før herind de drage, 

Et Værk maae overtage, 

Hvorved de fig i Fromhed kunne ſtyrke 
Og viſe, hvilken Gud det er, de dyrke. 
Den Ene faaer det ene, 

Den Anden andet Hverv, alt ſom vi mene, 
Han til at prøves trænger, 

Altſaa, for et at ſpilde Liden længer, 
Giv Agt, fan ſtal du høre, 

Hvad Arbeid dig nu paalagt er at gjøre. 
Du ffal til Palæftina dig forføre; 

(Den lange Vei dig fofter liden Møie, 
Thi lettet efter Døden 

Dig Foden blev, gak derfor ufortrøden). 
Fra Nazareth din Vandring ffal begynde, 
Hvor Englen monne Frelſeren forkynde. 
Derfra du dig til Bethlehem begiver, 
Hans Fodeby, og folger nu med Iver 
Hvert Spor, ſom, mens han leved 
Blandt Menneſter, af ham betraadt er blevet, 
Alt i den ſamme Orden, 

Hvori han ſelv betraadte det paa Jorden, 
Alt ſom til Herrens Glorie 

Det ſtildres i den hellige Hiftorie; 

Og paa hvert Sted du nøie, 
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Hvad der fig tildrog, have maa for Vie, 
Du med din Frelfer til Egypten drage, 
Du vende til Jerufalem tilbage, 

Til Templet, hvor han offrer Turtelduer, 
Og hvor du Simeon og Anna |fuer. 
Fra Nazareth, ſom du paany beføgte, 
Du fnart igjen ledſage 
Til Templet ham tilbage, 
Hvor han begynder alt fit Kald at røgte. 

Zil Jordan du ham følge, 

Og tænfe paa hang Daab i Flodens Bølge; 

Til Orknen du dig drifte, 

Hvor Djævlen ham forgjæves maatte frifte; 

Og naar faa i Capernaum han fæfter 

Sin Bo, du følger ham og der ham gjæfter, 
Ledſager ham i hele Galilæa, 

Samaria, Judæa, 

Paa Markens Beie, fom paa Havets Vover, 

Til Bjerget, hvor han præfer, og henover 

Den Sø Tiberias til Gergefener, 

Saa og til Cana, Nain, Bethania, 

Sichem, Genefareth og Cæfaria, 

Hvor mig men Himlens Nøgler han forlener. 

Paa Toget til Jerufalem du følge 

Langs Jordans Bred, Du ſtaager ved Stadens Grændſer, 
Naar Jericho, naar Betfage fig bølger. 

Zræd ind i Templets Hal, fom Herren renfer, 


* 


192 Nye Digte. 


Og gaf hver Aften over Kedrons Bølger 

Til Oliebjerget, hvor du overnatter, 

Palladſet, fom af Caiphas beboedes, 

Du ſoger, og forfølger Sporet atter, 

Som leder til Pilatus fra Herodes. 

Gak faa til Golgatha, betragt bedrøvet 

Det ſtore Gravſted, fom har Gud dig røvet; 
Wen fee ham faa tilbagevendt til Livet, 

Naar du til Emaus big har begivet, 

Vend om igjen til Staden, for at høre 

Hang Ord, naar han, tiltrods for lufte Døre, 
Paany fig aabenbarer ; 

Og lad dig faa til Galilæa føre, 

por ham at lee, naar han til Himlen farer. — 
Og dermed Nok! Har denne Vet du vandret, 
Da er bit Sind i Meget vift forandret, 

Da har du ſtyrket dig i fromme Tanker. 

Kom faa fun hid! Naar du paa Porten banfer, 
Jeg kommer ud, og venter, 

Ut Intet meer vil hindre, 

At jeg til Himmerigets Fryd dig henter, 


Sjælen. 
Ak! fan jeg iffe gjøre det men Mindre? 


Sanct Peder. 
Umuligt! 
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Sjælen. 

Jeg er træt i Fod og Tante, 
Og glæded mig til Hvile, 
Men ffal nu atter ile, 
Skal fra det Ene til det Andet vanfe. 
Dog, hvis bet et fan anderledes være, 
Ifald jeg end ſtal reiſe for at lære, 
— Og ſelo jeg Reiſer hynder, 
Ved dem fig ofte danner en Begynder — 
Da fend mig idetmindſte til en Stjerne, 
En anden Klode hisſſet i det Fjerne, 
Paa det jeg maa erfare, 
Om hift og er af Menneſter en Sfare, 
Hvad heller, hvis jeg ffal nødvendig blive 
Paa ſamme Klode, hvor jeg var ilive, 
Saa lad mig (o jeg beder) 
Helſt reiſe til America, Herr Peder! 
deg altid længtes efter 
At fee det Land, fom har faa ftore Kræfter, 
Det Land, hvor man paa Friheds Jordbund triner, 
Og Alt udrette fan men Dampmaſtiner. 
Kort før jeg døde, havde jeg ifinde 
Tilſidſt mig at forbinde 
Med Stolemager Desſau, for at drage 
Med ham derhen; dog blev jeg holdt tilbage 
Fra dette Voveſtykke, 
Og ſagtens til min Lykke. 
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Wen nu — thi Reifen mig beftandig frifter — 
Nu, da jeg ingen Grund har til at frygte 

For Skibets Læf og Plyndring af Carlifter, 
Nu var det godt, om Stedet jeg beføgte. 

O lad derhen mig drage! 

Jeg mere dannet fomme ffal tilbage, 

Saa man mig vift i Himlen op vil tage, 


Sanct Peder. 
Jeg fan dig iffe føie, 
Du maa dig efter Himlens Villie bøie, 
Og Alt, hvad jeg befalte, følge nøie. 


Sjælen. 
Men bliv ei vred, Herr Beder, 
J nævnte mig en mægtig Hoben Steder; 
Jeg neppe dem beholder 
J min Erindring, hvilfet let forvolder, 
At Et og Andet glemmes, 
Som ei faa rigtigt nemmes, 
Ut Meget overfpringeg, 
Og Intet ordenligt tilendebringes. 
Hvor let fan det fig hænde, 
At jeg begynder der, hvor jeg ffal ende? 


Sanct Beder. 
Da veed jeg dog, at du den Vei maa fjende, 
Hvis Gang jeg har beffrevet? 
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Sjælen. 
Jeg fjender den, men ikke juft faa nøie. 


Sanct Beder 
Saa du har et i Zanfen gjennemlevet 
Din Frelſers Liv, hang Vandring havt AE Die 
J Rummet og i Tiden? 


Sjælen, 
Det er faa længe ſiden 
At jeg blev confirmeret, 
Og jeg har ei min Lærdom repeteret 
I moden Manddoms - Alder. 
Desuden maa jeg fige: tyndt det falder " 
Hos os med Underviisning 
I Chriſtendom. Man aandelig Beſpiisning 
Nu faner i det Reale, 
Som os alene redder 
Fra alt det meget Øvrige, Fatale. 
Herr Peder! hør, jeg vædder, 
Den bedſte Confirmand fan ei fuldføre 
Det Værf, fom I forlanger, jeg ſtal gjøre. 


Sanct Pender. 
Saa ftaaer bet daarligt til, det fan jeg høre. 


Sjælen, 
Men er det da faa vigtigt, 
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Om man Sligt juſt huſter Alt faa rigtigt? 

Om hvert et Navn man mindes, 

Og til en chronologiſt Orden bindes? 

Detaillen og det Mindre 

— Saa ſynes mig — fan glemmes efterhaanden, 
Naar blot man fan erindre 

Det Større, mens man holder fig til Aanden. 


Sanct Beder. 
Vel muligt, lad faa være! 
Siig da, hvad Aanden er i Chrifti Lære. 


Sjælen. 
Det fan jeg juft faa lige 
Jer et, Herr Peder, fige, 
Thi Aanden lader ei i Ord fig fange. 


Sanct Peder. 
Og dog var Ordet Gud. 


Sjælen. 
Ak! tufind Gange 

Jeg om Undffyldning beder; 
Jeg huſtked iffe mine Bibelfteder. 
Men ſagtens allegoriſk 
Det Sted forklares maa, Det er notoriſt, 
At Aanden blot kan foles, men ei ſiges, 
Thi Aand og Bogſtav uophorlig kriges. 
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Sanct Peder. 
Det ffeer hos jer, desværre, 
Men ei i Paradiſet hog vor Herre. 
Jo meer ſig Aanden klarer, 
Desmindre viſtnok den paa Ordet ſparer. 
Hvo ei med Ord fan fige 
Sin Tanke, fommer ei i Himmerige. 


Sjælen. 
Det var da fært! Hvem funde fligt vel gjætte? 


Sanct Peder. 
Zmidlertid, for Sagen dig at lette: 
Du veed dog Chriſti Bud til. alle Sjæle? 


Sjælen. 
Jeg veed, Herr Peder, man bør iffe ftjæle. 
Sanct Peder. 


Et Bud af Loven du paa Læben fører, 
Men Evangeliet jeg iffe hører. 


Sjælen. 
Ih mu! jeg veed forreften, 


Man Pligter har mod Gud, fig ſelv og Næften. 


Sanct Peder. 
Men du tilfidefatte 
Din Pligt mod Gud; du vil ham iffe fatte, 
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Sjælen. 


Han er ufattelig; ſaadan man lærer 
Enhver, ſom Videnſkab om ham begjærer. 


Sanct Pender. 


Hvad vil bu da hos os? Siig, hvorfor fparer 
Du dig da Veien ikke 
Til Gud, naar han dog ei fig aabenbarer ? 


Sjælen. 
Det er juft heri, Sagens Knuder ſtikke. 
Paa Jorden fun iblinde 
Bi gaae, men hift, i Himmelen derinde 
Begynder vor Begriben; 
Saadan hos os man hjelper fig af Kniben. 
Maaſkee og paa en anden Verdensklode 
Vi blive mere floge, mere gode, 
Og fatte Gud ad Aare. 


Sanct Beder. 


Hvorfor et i America, du Daare? — 

Har end i Jordelivet 

Du Keiſeren, hvad der ham tilfom, givet, 
Du har dog Gud formenet 

Din Sfat af Det, fom han dig har forlenet. 
Gak bort fra disſe Steder! 

Én Sjæl, fom bu, ei Himmerig betræder, 
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Sjælen, 
Og jeg, fom troede, jeg beſtod med Hænder, 
Skal gane reject? 


Sanct Peder. 
Bær rolig! 
Dit Sind dig fører til en anden Bolig. 


Sjælen. 
Gud hjelpe mig for den! 


Sanct Peder. 

Du ſkal ei frygte. 
Du finder hvad du føgte, 
Naar denne Vei du følger, 
Som fører til en Skov ved Strandens Bølger; 
Der boe de Gode, fom før Chriſti Tider 
J Verden leved, Hedningſkarer fromme; 
Til dem du viſt kan komme, 
Saa tænfer jeg, og fane en Plads omſider. 
Vel finder du hos dem et Saligheden, 
Men bog et jordiff Eden, 
Hvor fjølig Soluft gjennem Skoven vifter, 
Hvor Sol og Maane fees bag Skyens Rifter, 
Hvor Lovets Buegange 
Gjenlyde høit af ffjønne græffe Sange, 
Hvor man til glade Feſter 
Forſamler ſig, mens for de muntre Gjæfter, 
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Som fig men Biinløv frandfe, 
Ved Strængefpil de lette Piger dandſe. 


Sjælen. 
Fortreeffeligt, Herr Peder! 
For ben Anviisning ret jeg takker eder. 
Jeg har ei vidſt, at her var ſlige Steder; 
Jeg ellers ikke havde jer befværet, 
Og iffe til Uleilighed jer været, 
Thi bedre ſynes mig — det maa jeg fige — 
Det Sted, ſom I beffrev, end Himmerige. 


Sanct Pender. 
Hver taler, fom han føler, 
Forſkjellig er jo Smagen. 
Wen ſtynd dig nu, thi Dagen 
Alt helder, og det hjelper ei, bu nøler. 


Sjælen. 
Ja, I har Ret; jeg vil mig 
Paa Veien ftrar begive. 
Wen I, fom her fom til mig, 
Og monne mig mit Paradiis beffrive, 
See, edle Mand, ſee Taaren i mit Vie, 
Mit rørte Hjertes varme Tak du tage! 
Farvel; Nu vil jeg mig affted forfoie. 


Sanct Beder, 
Farvel, min Ben! Gid Lykken dig ledfage! 
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Anden Act. 


Ariſtophanes. 


Det er lyſtigt nok at ſtaae 

Ved Elyſium ſom Vægter, 

Og beſee de mange Slægter, 

Som ad Landeveien gade; 

Mangen chriftelig Fornægter 
Kommer hid og banfer paa. 

Hver af 08 har her fin Uge, 
Hvori han maa gjøre Vagt; 
Touren er til mig; min Magt 

Jeg med Fynd og Klem ffal bruge, 
Sfal nof tage mig iagt, 

For jeg aabner Lem og Luge. 

Og idag en Rector alt 

Har jeg havt den Fryd at drille; 
Alle Philologer ville 

Hid til os, og for Gevalt 
Have Noget at beſtille 

Med at grave attiſk Salt. 
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Men jeg ffal dem expedere 
Til et Sted, hvor de fan ftaae 
Paa det Tørre, naar de mage 
Mine Skyer commentere. — 
Wen der feer jeg En at gaae 
Henad Veien og ſpadſere. 
Hvis ei Synet mig bedrog, 
Viſtnok herhen ftyrer Manden. 
Ja, der er han. Gom den Anden 
Er han fagtens Philolog. — 
Heida, Landsmand! 

Sjælen, 

Saa for Fanden! 

Evers Brøl men Sfræf betog 
Mig paa disfe tauſe Steder. 


Ariſtophanes. 
Siig, hvad ſoger du? 


Sjælen. 
Min Ven! 

Til en rolig Havn jeg hen 
Mig begiver, og hos eder 
Haaber jeg at finde den, 
Hid eg ſendes af Sanct Peder; 
Han har viiſt mig til et Sted, 
Hvor de gode Hedningfjæle, 
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Som et lyve, fom et ftjæle, 
Boe faa godt ven Søens Bred, 
Og ved glade Feſter dvæle, 
Hvor man fan i falig Fred 
Synge, drikke, fig bekrandſe, 
More ſig ſaa godt man vil, 
Mens til muntert Strengeſpil 
Mange vakkre Piger dandſe; 
Kort, er Stedet bare til, 

Har det, ſaavidt jeg kan ſandſe, 
Megen Lighed med vor Jord, 
Dog af Plager ſagtens færre. 


Ariſtophanes. 
Kan du Graeſtk? 
Sjælen. 
Net, ftrenge Herre! 


Ariſtophanes. 
Men Latin da? 


Sjælen. 
Knap et Ord. 


Ariſtophanes. 
Det er godt. 


Sjælen. 
Ak nei, degværre! 
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Ariſtophanes. 
Som jeg ſiger. 


Sjælen. 
Sad? 3" roet PER 


Ariſtophanes. 
Jeg er meget glad ved Dette, 
Thi ſaa veed jeg heraf ftrar, 
At der ei paa din Syntar 
Er Uendeligt at rette, 
Ci Udtalen af den Slags, 
Som vi falde her den flette, 
Uden aft grammatiſk Spind, 
Uden Vaner maa du være; 
Saadan er det gobt, min Kfjære, 
Thi naar førft du kommer ind, 
Kan du paa vort Sprog at lære 
Siden altid lægge Vind. 


Sjælen, 
Gud ffee Lov! det var jo prægtigt ! 
Saa luk op, jeg er parat. 


Ariſtophanes. 
Giv lidt Tid, vær moderat! 


Sjælen. 
Undſkyld, men jeg længeg mægtigt. 
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| Ariſtophanes. 
Dette Haſtvcerk, Herr Krabat, 
Forekommer mig fordægtigt. 
Giv dig Tid, og tal, Velan, 
Lad mig høre dine Grunde, 
Hvorfor du til os vil ftunde; 
Thi at ikke Græff du fan, 

Er en Grund, fom ingenlunde 
Kan forflaae, min gode Mand! 


Sjælen. 
Ak! 3 gjør mig heel urolig! 
Nys I ſagde, godt det var. 


Ariſtophanes. 
Ja, ſaafremt du ellers har 
Anden Adkomſt til vor Bolig. 
Er dig Oldtids Tanke klar? 
Er med Hellas du fortrolig? 


Sjælen. 
Herre! jeg har ei ftudeert, 
Jeg blev, fom faa mangen Anden, 
Strax beftemt for Handelsſtanden. 


Ariſtophanes. 
Meget pudſigt og forkeert 
Svarer du. 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 12 
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Sjælen, 
Jeg troer, at Manden 
Blot vil have mig fireert, 


Ariſtophanes. 
Hvorfor troer du her at pasſe? 
Clasſiſk Kunſt du ſoger da, 
Clasſiſt Viisdom? 
Sjælen, 
Clasſiſt? Ja, 
Jeg har gaaet i Handelsclasſe. 


Ariſtophanes.“ 
Det gjør Intet til og fra. 
Nævn fun i den hele Masfe, 
Knyttet til Athen og Kom, 
Eet, ſom fængfler dine Tanker, 
Eet, hvorſor dit Hjerte banker, 
For hvis Skyld du kom til 08. 


Sjælen. 
Atter en Examen vanfer 
Her ved denne Helligdom. 


Ariſtophanes. 
Er det maaſkee Længfel efter 
Alle hine ftore Mænd, 
Som big drager til os hen? 
Stig, hvorved din Tanke hæfter, 
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Om Homer tiltræffer den 
Med de mageløfe Kræfter, 
Eller Platos Aand big har 
Draget efter ham i Døden? 


Sjælen. 
Saadan er det, Ufortrøden 
J Hiſtorien jeg var, 
Og har altid ffummet Fløden 
Af Begivenhedens Kar. 
Og endſtjondt jeg lytter heller 
Zil det Nyt, fom min. Avis 
Mig fra London og Paris 
Paa ben ſidſte Poſtdag melder, 
Sætter jeg dog ogſaa Priis 
Paa hvad Oldtid 0% fortæller, 
Jeg har Intet imod den, 
Uden 'Det, den er faa gammel; 
Derved blev den mig lidt vammel; 
Wen jeg agter den igjen, 
Naar jeg huſker, ben en Skammel 
Var for os med fine Mænd. 
Dem at fee jeg har ifinde; . 
Og ifær jeg gjerne fil 
Mig af Socrates et Blif, 


Ariſtophanes. 
Socrates? Han er herinde. 
ig 
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Sjælen. 
Ham jeg fjender paa en Brif! 
Han gaaer aldrig mig af Minde, 
Staffels Mand! Han Giften drak, 
Som en Flok Athenienſer, 
Skurkepak, ſom Lov et ændfer, 
Tylded i ham. 


Ariſtophanes. 
Mange Tak, 
Ut du et din Dom begrændfer, 
Kalder mine Landsmænd Pak! 


Sjælen. 
Ma, "neg roede 8 


Ariſtophanes. 
Hvad? 


Sjælen. 
Jeg mindes, 

At der var en Gjogler med, 
Som ham gjorde ſtor Fortræd, 
Og fig lod af Poblen vindes; 
Ariſtophanes han hed. 
Wen beſtukken af en Qvindes 
Deilighed, han ſnart blev from, 
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Ariſtophanes. 
Er det muligt? Hvad er Dette? 
Hvo har funnet dig berette 
Saadan en løgnagtig Dom? 


Sjælen. 
Saadan lyder juft den rette 
Kundſkab, hvortil ſidſt vi kom. 


Ariſtophanes. 
Tal da! Lad mig høre Mere 
Om hvad Gjøgleren har gjort! 


Sjælen. 
I er altfor god, men ftort 
Vil det ei interesfere, 


Ariſtophanes. 
Jo tilvisſe! far kun fort! 


Sjælen. 
Jeg vil nødig jer genere, 
Men ſaafremt I vil ... 
Ariſtophanes 
Velan! 
Sjælen. 


Mu, faa lyder jeg paa Pletten. — 


Viid, Begyndelſen til Tretten 
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Denne var: Den onde Mand 
Skrev Artifler i Raketten 
Imod Socrates .... 


Ariſtophanes. 
Hvordan? 


Sjælen, 
Undſkyld, om jeg gjør Fadaiſer, 
Men jeg mener fun et Blad, 
Som, er fuldt af Ondt og Har, 
Og ſom altid giver Neſer; 
Hvad det kaldes i jer' Stad, 
Veed jeg ikke, thi jeg læjer 
Ikke Greæſk. Nu da, ſom fagt, 
Denne kaade Ven af Latter 
Seer juſt Socratesſes Datter, 
Og forknyt ved Elffovs Magt, 
Gaaer han til den gamle Fatter, 
Som han har i Bladet bragt, 
Og ham figer: „Du betænfe, 
vind har fun ført min Ben; 
Men jeg agter dig igjen, 
Og bu Agtelfe mig ffjænfe ; 
Jeg forførge ffal fom Ven 
Dine Børn ſom og din Enke. 
Du er for, ton er ſior, 
Bi fan Begge være ftore, 
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Du fan gavne, jeg fan more; 
Jeg erfjender dig, og troer, 

At du vil til Gjengjæld fpore, 
At i mig Genie der boer,” 
Kort og godt, i et Bar Timer 
Var det Hele bragt i Stand; 
Til fit Bryſt den ftore Mand 
Trykker fjærligt ham, ſom rimer, 
Og ſom felv er ſtor fom han. 


Ariſtophanes. 
Ha ved Styr! jeg troer, du primer! 
Handled jeg paa ſaadan Viis? 


Sjælen. 
ad? 
Ariſtophanes. 
Juſt jeg, med hvem du taler, 
Og hvis Billed faa du maler, 
At du værdig blev til Riig ! 


Sjælen. 
Herregud! I felv jo haler 
Ud mig paa fan glat en Jis. 
Men jeg har juft eders Billed 
Saadan feet i Kjøbenhavn 
Paa en Orlogs-Digter-Stavn, 
Dengang Socrates blev ſpillet. 
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Ariſtophanes. 
Tys ... du nævner der et Navn, 
or min Tanke ſelſomt ftillet. 
Jeg har hørt om denne By, 
Hvor en Kunſtner har tilbage 
Kaldet Hellas gyldne Dage, 
For dets Hæder at fornye, 
Hvor en Digter uden Mage 
Snart i Storm og Zordenify 
Nordens Guders Vogn tør kjore, 
Snart, med fagte Bind i Seil 
Gyngende paa Bæffens Speil, 
Strængelegen blidt fan røre, — 
Stor i Fortrin, ftor i Feil. 
Siig mig altſaa, lad mig høre, 
Ér du fra hiin Stad i Nord, 
Hvor Antifens ædle Stamme, 
Pleiet ved Geniets Flamme, 
J barbariſk Jordbund groer, 
Og hvor ſtolte Bærfer bramme 
Med et Navn, ſom fom fra hor? 


Siælen. 
Jeg bin Mening, ffjøndt forblummet, | 
datter, og har Ja til Svar. | 
Ariſtophanes. 
Altſaa nu Antiken har, 
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Da ben længe var forftummet, 
Al fin Fylde, dyb og. far, 

J bit Folks Begeiftring rummet, 
Og du ſelv nu kommer hen, 
Greben af det Ord, den taler, 
or at lee dens Idealer? 

Er bet ſaadan? Siig, min Ben! 


Sjælen. 
Jeg har givet jer Rigsdaler 
Til Mufæet. 
Ariſtophanes. 
Hillemend! 


Sjælen, 


Det var fagtens ei faa farligt, 
Mangen En dog Mindre gav. 


Ariſtophanes. 
Flyt nu kun din Vandringsſtav 
Andre Steder hen, thi klarligt 
Seer jeg, at du ei har Krav 
Paa vor Bolig. 


Sjælen. 

Uforfvarligt 
Handles med mig! Siig, hvorhen 
Skal jeg mig da nu begive? 
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Ariſtophanes. 
Lad mig høre, hvad ilive, 
Du har virfet ved din Ven 
Eller Tunge. Kan du ffrive, 
Kan du tale for os Mænd? 


Sjælen. 


Om jeg fan? Ved mangt et Gilde, 


I en Kreds dog fremfor Alt, 
Trykkefriheds-Selſkab faldt, 
Sprudlede min Tales Kilde; 
Og i Folkebladet alt 

Anonymt jeg ffrev; — dog ilde 
Var, om røbet blev mit Spil; 
Redacteuren fun og eder 

Har jeg det betrøet, Jeg beder, 
At I nu mig fige vil, 

Hvor jeg mig et Sted bereder. 


Ariſtophanes. 
Sjæl, gaa bu ad Helved til! 
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Tredie Act. 


Sjælen, 


Det er en gammel Sandhed, ofte prøvet 
J Livets byrdefulde Hurlumhei, 

At Supplicanten faner fin Taalmod øvet, 
Naar han begiver fig paa Naadens Vei. 
Det hjelper iffe, paa fin Ret han pukker, 
Net, trygles maa ber, frybes, gjøres Cour, 
Indtil man Døren for hans Noerſe lukker, 
Og figer: „Denne Gang var et din Tour.” 
Paa Jorden idetmindfte dog man ffjænfer, 
Naar Afflag gives 08, et høfligt Svar; 
Men her en Grobian endogſaa frænfer 

AL høflig Form, og holder Folk for Nar. 
Han fimpel er, hang Ord det felv forraade, 
Han figer, man fan gaae ad Helved til; 
Hos os er Sligt en Pobel-Talemaade, 
Som ingen Dannet fig tillade vil. 

Jeg mærfer nok, Culturen er tilbage 

Her i den anden Verden fremfor bift; 
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Jeg frygter, at man her om Aar og Dage 
Gaaer Krebsgang i fin Dannelfe tilfinft. 
Man hylder her en tom Idealisme, 

Og bet Reale knap man fjender til. 

Gud veed, om ei tillige Nepotisme 

Hog Embedsmanden driver ſmudſigt Spil, 
Om ei, for Salighed at faae til Aanden, 
Man maa beſtikke med en god Douceur, 
Og hvis man Intet give vil paa Haanden, 
Det nytter ei til Noget, at man doer. 
Wen efter de betydelige Summer, " 

Som knap til god Begravelfe forflaae, 

Det dybt maa fylde Borgeren med Kummer, 
Om han i Himlen Meer betale maa. 

Dog har jeg læft, dengang jeg var ilive, 
At, for at naae fin Plads, naar man var død, 
Man maatte Penge til en Baadsmand give 
Og fore et Slags Toldbodhund men Brød. 
Der gives Misbrug her, fom allevegne, 
Det har jeg lært, og det er mig til Gavn. 
Men ſagtens er her andre Himmelegne, 
Jeg tænfer nok, jeg finde ſtal min Havn. 


Seer jeg ret? Nu belønnes jeg ftort! 
Hvilfen ganſke fortræffelig Bort! lg 
I dens Form hvilfen ffjøn Symmetrie! 
Der er Smag, der er Kunſtſands deri! 
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Hvilfen Vei! den faa bred er ſom tre! 
Ganffe vift en mac'adamſtk Chausſee! 

Hvor man mageligt vandrer derpaa! ... 
Ind ad Porten jeg vover at gane, — 
Hvis fun her ingen Portner igjen, 

Lig en Hund fra fit Huus, farer hen, 
Viſer Tænder og gjøer fit „Gaa vek!“ ... 
— Yet, det gif; uden Grund var min Sfræf; 
Her er Ingen, ſom fpørger om Pas, 
Udentvivl man til Alle har Plads; 

Det er ſmukt! Man er her liberal. — 
Wen endnu jeg den ſtjonne Portal, 

For jeg videre gaaer, maa befee, 

Thi en Indffrift ben bærer maaſkee, 

Som mig nævner det Sted, hvor jeg fom. 
Nu velan! jeg da blot vender om, 

J et Spring jeg derudenfor ftaaer ... 


Mephiſtopheles. 
Man fun ind her, men ud ikke gaaer. 
Sjælen. 
Serviteur ! 
Mephiſtopheles. 


Vær faa artig, min Ven, 
At gane, hvor det behager dig, hen 
I bet hele vidtløftige Land; 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter, X. 15 
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Du maa tage din Plads, hvor du fan. 
Denne Bort bliver et lukket til, 
Her fan fomme faa Mange, fom vil. 


Sjælen, 
Nu, faa bliver jeg her et til Nar; 
Jeg et Sted dog erhvervet mig har. 


Mephiſtopheles. 
Og et Sted, hvor den hoflige Bert 
Til at tjene fin Gjæft er alert, 
Og til Hver, ſom vil vife fin Hæl, 
Siger venligt: Bliv her, fjære Sjæl! 


Sjælen. 
I er gjæftfrie, faa ſynes det, her? 


Mephiſtopheles. 
Vi er rørende ſtemt mod Enhver. 


Sjælen. 
Og her fpørges om Forfundffab ei? 


Mephiſtopheles. 
Net, Enhver fan betræde vor Vei. 


Sjælen. 
Ei med Prøver man frifter vort Sind? 
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Mephiſtopheles. 
Nei, Enhver lober lige herind. 


Sjælen. 
Det er ypperligt, ganſke charmant! 


Mephiſtopheles. 
Det er mageligt nok, ikke ſandt? 
Vær du glad, om du Intet forftaner 
Af hvad Verden har Fendt før igaar, 
Thi da pasſer du godt mellem 08, 
Hvor man byder Betingelfen Trods. 
Her forfafter man Alt, ſom har Grund, 
Her er Flader, men aldrig en Bund; 
Her er Alt felvftændigt og frit, 
Ingen Forjfjel paa Kul eller Kridt, 
Her er Frihed og Lighed parat, 
Her er Alt en begyndende Stat, 
. Gom, hvor meget den ffynder fig fort, 
Kommer ei fra Begyndelſen bort, 
Thi det enfelte, forte Moment, 
For at være tilgavns præfent, 
Fra det forrige |filler fig brat, 
Lig ben forſte Lysning fra Wat, 
Og begynder fit Evigheds 2, 
Som dog ei noget B kommer fra. 

Sjælen. 

Jeg forftaaer dig ei ganſtke. 
i så? 


290 Nye Digte. 


Mephiſtopheles. 
Lad gaae! 

Du har godt af at høre derpaa. 
Her er Alt fun fig ſelv og disſscret, 
Og i Alt bog fun Continuitet; 
Her er Næring af Ørkenens Brød, 
Her er Alting faa jevnt ſom en Grød, 
Og dog fantet og ftivnet dernæft, 
Som en ſtakaandet, haard Anapæft. 


Sjælen. 
Anapæft? hvad er Det? 


Mephiſtopheles. 
Kjcere Ven, 
Det er Det, du lor tjen, 


Sjælen. 
Det er ftygt! .…. | 
Jeg ænbre vil min Tale. 
Mephiſtopheles. 
Ja gjor det, du har at befale. 


Sjælen, 
Hvad du har fagt mig, er jo godt; 
Dog er der Cet, et Enefte blot, 
Som ſynes mig underligt at være: 
Hvorfor er det forbudt at gage ud? 
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Mephiſtopheles. 
Det ſtal jeg ſige dig, min Gjære: 
Det er nu ſaadant et gammelt Bud, 
Hvis Nødvendighed er fom Dagen flar. 
Det ligger i, hvad jeg jagt dig har, 
At her er Begyndelſens evige Land, 
Som ingen Baggrund fordrage fan. 
Derfor et Nogen tilbage ffrider. 
Thi Begyndelfen har jo ingen Bag; 
Man maa blive her til evige Tider. 


Sjælen. 
Ja faa! det er en anden Sag. 


Mephiſtopheles. 
Ifald du forſtod Philoſophie, 
Jeg ſkulde Sagen dig let forklare: 
Vort Rige er det Umiddelbare, 
Som ingen Evighed kan befrie, 
Fordi der er ingen Grund deri, 
Fordi, da det intet Prius har, 
Det evig fun bliver hvad det var ... 
Med opfpiilt Øie du mig betragter, 
Og gjør til min Tale fære Fagter ... 
Min Ven, du ffal iffe gruble derpaa, 
Det er Noget, fom Ingen dog fan forjtaae, 
Kun lad mig fige dig til din Trøft: 
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Neſten Alle blive her med Lyft, 
Neſten Ingen, ſom førft har været herinde, 
At forlade Stedet har faaet ifinde. 


Sjælen. 
Til Gunſt for Stedet det taler meget, 
Min Forventning er alt betydelig fteget. 
Behag at ſige mig, fjære Mand, 
Paa hvad Maade man lever i dette Land. 
Hvad har man egenlig at beftille? 
Kan man paa Børfen og i Klubben gaae, 
Kan man fpife, drikke, fin L'Hombre ſpille, 
Og fan man Avifer at læfe fane? 
Har Stedet ingen Mærfværdigheder, 
Som af den Retfende bør beſees? 
Er her ogſaa Theater? .... Undſtyld, jeg beder, 
Mine mange Spørgsmaal! 


Mephiſtopheles. 


Og var det en Snees, 
Jeg fulde beſvare dem accurat. 

Man lever egenlig i vor Stat 

Paa ſamme Viis ſom hos jer dernede; 

Man finder igjen ſin gamle Rede, 

Og var man med Hoerdagsslivet tilfreds, 

Man bliver det atter i denne Kreds, 

Thi her er ſom hos jer. 
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Sjælen. 
Min bedſte Herre, 
Bel glæder det mig, her er iffe værre, 
Men egenlig havde jeg Næfen fpidfet 
Paa at fane det lidt bedre her end hisfet. 
Man figer hos os, at til bedre Haar 
Bi ffal forfremmes, naar Livet ender. 


Mephiſtopheles. 


Man ſiger faa Meget! Du felv nu ſtager 

Ved det Maal, hvor man Sandhed tilfidft erkjender; 
Du dømme nu felv, men rimelig vær. 

Du bør iffe vente for Meget her, 

Thi kommer du med for ſtor Forventning, 
Saa bringer bit Haab fun ſlet Forrentning, 
Men ftemmer bu lidt din Fordring ned, 

Saa vil du finde dig vel derved. 

Du her fan ſpiſe din bedfte Ret, 

Og ſpiſe dig i den ganſke mæt, 

Men at her den juſt er bedre lavet, 

End du fif den, inden du blev begravet, 

Jeg ikke beſtemt dig love fan, 

Det er ogſaa for Meget forlangt, fjære Mand ! 
Du fager den Viin, ſom du gjerne drak, 
Du faaer din forrige Røgtobaf, 

Men at Baren. er bedre her end paa Jord, 
Det maa jeg fige, jeg ikke troer, — 
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Viſtnok er her Børs og Klubber i Mængde, 
Og Avifer af hver en Brede og Længde; 
Kjobenhavnspoſten ligger og paa vort Bord, 
Wen du feiler, om her du den bedre troer, 
Det er ganffe den ſamme ſom hiſt paa Jord, 
Den taler ganſke paa ſamme Viis. 

Du her og finder din Adresavis, 

Dog førft for nylig man her den fif; 
Tilforn, jeg veed ei, hvordan det gif, 

Men paa Beien hertil ben blev til Intet, 
Og dens Indholds Fleſt, behørigen tintet 
Med Afplprofpecter 

Og Vandprojecter 

J Bedemandsftiil af Contorets Vægter, 
Underveis var |lettet aldeles ud, 

Og den kom fom en reent ulæfelig Klud. 
Men nu, da Papiret er mere faft, 

Og Trykkerſvorten er uden Laft, 

Og ilær da Sibbern |friver deri, 

Er der god Forſlag i dens Maſtkepi. 
Desuden holde vi Sibbern her, 

Vi beſidde hang Bøger, een og hver, 

Hans Kjcerlighed mellem Mand og Oxinde, 
Hans Værfer om Hegels Philoſophie, 
Hans Contemplation og Jronie; 

Kort ſagt, det Hele fandtes herinde, 

Ved Adresaviſen det blev complet, 
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| Sjælen: 
Det falder jeg Orden, det er net. 
Men ,, Dagen” mangler vel? 


Mephiſtopheles. 
Ingenlunde; 
Den holde vi med, og af trende Grunde: 
For det Forſte ſom Monſter paa flet Redaction, 
For det Andet af Godhed for Roſtocks Perſon, 
Som den nidffe Sfjæbne, fun lidet blid, 
Nu har i ſyv Redacteurers Tid 
Forfulgt ſom et mærfeligt Exemplar 
Af Syndebuk, der ei Mage har. 
Og endelig for det Tredie, min Ven, 
Til Nre for Sibbern holdes den, 
Fordi den har Bidrag af hans Elev, 
Som af Meſteren overhalet blev 
I Philoſophie og Politik, 
I Theologie og Wſthetik, 
Og dyppet i ſelobehagelig Salvelfe, 
Som ſmores tykt over Tankernes Halbvelſe. 


Sjælen. 
Men fiig mig, er et Den Frifindede her? 
Thi fremfor Alle var den mig fjær, 
Den gaaer faa fortrinligt i det Smaa, 
Og holder faa godt fig fra det Store, 
Fra Det, fom et Alle ſtrax fan forftaae. 
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Mephiſtopheles. 
Ja, i hver en Lyd, ſom den lader gaae, 
Er flet ingen Reflexion at ſpore: 
Saa er den tillige faa deilig bar 
Paa Kundſkab om Alt, hvad ſom er og var. 


Sjælen. 
Jeg fætter den høit over Fædrelandet, 
Som ofte bliver mig ſaa forbandet 
Ariſtocratiſt i lærd Forſtand, 
At ingen Djævel bet læfe fan. 
Jeg Sandheden den Erflæring ſtylder, 
At Roſenhoff jeg for Alle hylder, 
Thi ved ham jeg blev hvad jeg blive fan, 
Og bernæft ved Siesby, den brave Mand. 


Mephiſtopheles. 
Min gode Ven, du fan være rolig, 
Thi du finder her i din nye Bolig, 
Saaviſt fom jeg ftaaer her hos dig og taler, 
Fleertallet af de danſte Journaler, . 
Faſt hver Avis, hvert politiſk Blad, 
Lærde Tidsſkrifter, Morjfabslecture 
Enten med friſk eller opkogt Mad, 
Enten af originale Fyre 
Eller af et Overſcetter-Uhyre. 
Wen hør nu noget Interesfant, 
Et Punct, hvori du ved Flytning vandt: | 
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Du veed jo nok, at i mangen Gade, 

Som ligger paa Strøget, man faaer fine Blade 
Vel hele Timer før andre Steder; 

Nu vel, pan bet Sted, du idag betræder, 

Man ffyder en faa mærfelig Fart, 

or at fange det Nye ret hurtigt og fnart, 

At man anticiperer det kommende Bud, 

Og faner fine Blade længe forud, 

Saa man her dem læjer en Tidlang før 
Manufcriptet er færdigt og Sfriften tør. 


| Sjælen. 
Det gefaller mig godt. 


Mephiſtopheles. 
Jeg ſelv det lider, 

Det er ei uvigtigt i vore Tider. 
Hvad Nyhedspoſten derved maa vinde, 
Du felv ved Eftertanke vil finde, 
Som og, at vi her og tage det let 
Med Bladenes Poftforfendelfes - Ret. — 
Men vi tale formeget om Journaler, 
Og mod min Billie jeg forhaler 
Svarene, fom jeg give fan 
Paa hvad Du forreſten ſpurgte. Velan, 
Her er ogſaa Theater; og Det er det Bedſte, 
Man flipper for at høre, man feer fig mæt: 
Der jpille fun Dandſerinder og Hefte, 
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Det kommer af Det, der er Hofparket. 
Man vifer ogſaa dresfeerte Lopper, 
Men uden Cænfe, ſom Dyret ſtopper. 


Sjælen, 

Saa man giver ei rigtige Skueſpil? 

Mephiſtopheles. 
Jo, engang imellem, naar Folk det vil. 
Men det ſamme Princip dog ſtedſe gjælder: 
J Sfuefpillet man hører ei heller, 
Thi uagtet der tales af alle Kræfter, 
Saa er der dog Intet at høre efter. 


Sjælen, . 
Hvad ſpilles iaften ? 
Mephiſtopheles. 
Det er Mulatten 
Og Maurerpigen. 
Sjælen. 
Hvordan? dem begge? 


Mephiſtopheles. 
Ja, ſagtens gaaer det lidt ud paa Natten, 
Wen fiben fan man fig ogſaa lægge 
Men deſto bedre Samvittighed, 


Sjælen, 
I Sandhed, jeg glædes ved den Beſted, 
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Thi heraf flutte jeg tør omtrent, 
At Anderſen her nu bliver erfjendt, 


Mephiſtopheles. 
Hvorfor ikke her ſom andre Steder? 
Alt længe ſtinner hans Berommelſes Maane 
Over hele det ſtore Kongerige Skaane, 
Og i Tydſkland nyder han alt en Hæder, 
Som nedenfor Hundsrück mon begynde, 
Og ender ovenfor Swinemünde. 
I Conftantinopel han fnart vil tryffe 
Midt i Seraillet et Meſterſtykke; 
Da ftaaer han i Litteraturens Hegn 
Som det orientalffe Sporgsmaals Tegn, 
Og mens Stor-Eunuchen hang Igſe froner, 
Og dybt af Inferieurerne fnæleg, 
Leſer han Mulatten for Sultans Koner, 
Og Maurerpigen for Dem, ſom ſtal qvæles. 


Sjælen. 
Jeg feer, man fjender ham her; og hvordan 
Man end bedommer den fjeldne Mand, 
Det alt vil glæde ham, fjendt at være, 
Og fandelig, det er og en re, 
J er faa dannede, litterære, 


Mephiſtopheles. 
Det er intet Under; du vilde rores, 
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Om bu vidfte, hvad her for Dannelſen gjøres. 
Her er et ſtort Univerfitet, 

Hvor- man bliver til Livet forberedt 

Ved at lære Det, fom er beftemt 

Til juft i Livet at vorde glemt, 

Og hvor der førges for alle Klasſer, 

Saa Hver fan finde det Sted, han pasſer, 
Thi af Hovedloſe man gjør Pedeller, 
Direction af Aandloſe. 


Sjælen, 
manden heller! 


Mephiſtopheles. 
Der findes og lærde Societeter, 
Hvor Jens og Mads og Poul og Peter, 
Naar han iffe længer fan producere, 
Sig lader paa Livstid balfamere, 
Og her er Livstiden evig lang. 
Sjælen. 
Til Intet af Dette jeg føler Trang; 
Det interesſerer mig mere for Tiden, 
Hvad der gjores for den reale Biden. 
Er her nu for Exempel et Sted, 
Hvor man fan fætte fin Søn i Sfole? 
Mephiſtopheles. 
Mangfoldige; derpaa kan du ſtole. 





| 
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Og Bøger her er i Overflodighed, g 
Bort Bibliothek er uhyre ftort, 

Her kommer faft Alt, fom paa Hvidt har Sort; 
Dog de bedfte Bøger, det maa jeg fige, 

Til Bibliothefet i Himmerige 

Forſendes og gage forbi vor Næfe; 

Men ligemeget, vi Mængden fade; 

ADET er ei heller Tid til at læje 

For Den, fom vil Øiebliffet forftaae. 

De bedſte Poeter, for Exempel, 

De gaae til Himlen og fane et Stempel, — 
At fige: be Bærfer, de have firevet, 

Thi Poeten ſelv, fom han gif og leved, 

Han faaer gemeenlig hos os fin Plads. 


Sjælen. 


Ih nu! det fommer mig vel tilpas, 

Thi jeg bekymrer mig iffe ftort 

Om Voarket, fom en Poet har gjort, 
Men tidt jeg føler mit Hjerte brænde 

Af Begjærlighed efter ham felv at fjende, 
At vide, hvordan han ſpiſer og briffer, 
Hvordan han nyfer, hvordan han biffer, 
Kort fagt, at fjende ham ret privat. 


Mephiſtopheles. 
Nu vel, den Lykke dig er parat. 
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Og jeg fortænfer dig et deri, 

At du ſoger Perſonen, gaaer Værfet forbi, 
Thi paa be flefte Poeter man mærfer, 

At de er bedre end deres Værfer, 

Wen anderledes det fig forholder 

Wed de faa, fom fpille de ftore Roller, 
Som øje dybt af Muſernes Flo: 

Deres Værfer er bedre end de felv; 

De gode Værfer tager vor Herre, 
Perſonen fender han os desværre. 

Kun naar Poeten faaledes bliver, 

At i evige Værker fig felv han giver, 

Saa Værk og Perſon i Samflang ſtaae, 
Han felv i Himmelen ind tør gaae, — 
Om forreſten det hændeg nogenſinde, 

Jeg ffal iffe det fige, jeg var aldrig derinde. 


Sjælen. 
Men er det billigt? er det retfærdigt ? 


Mephiſtopheles. 


Min gode Ven, det er Forſynet værdigt 
Ut lede det Slette til idel Godt, 

Og jeg vil fige dig, hvis bu blot 

Mig et beffylder for fræf Cynisme, 

Ut det er Forſynets Jefuitisme 

At bruge det flette Middel til Godt. 


En Sjæl efter Døden. Tredie Act. 233 


Hvad ffal man forftaae ved den ftore Mand, 
Det være Poeter, hvorom man taler, É 
Philoſopher, Miniſtere, Generaler, 

Etcetera, hvad man næœvne fan? 

Jeg troer, at den ſtore Mand er han, 

Som blev et Redſkab i Herrens Hænder; 
Men den Ild, fom i hans Begeiftring brænder, 
Er ei hang egen; fun infpireert 

Han lyder en Magt, han iffe Fjender; 

Og derfor, naar han har fremmet Maalet 
Som Middel, bliver han felv casſeert; 

Men hans Virkning fafter man ei paa Baalet, 
Den bliver i Himlen regiftreert, 

Og heri maa jeg vor Herre berømme, 

Thi kommer hans Aand i et usſelt Kar, 

Hvi ſkulde han Karret iffe tømme, 

Naar til hans Plan det ham nyttet har? 

Og heri vil Alle fom jeg nof dømme: 

Af Perſon er Geniet gemeenlig Nar, 
Forfængeligt, fvagt, fig felv en Gud, 

Til det Gode fædvanlig et capabelt, 

Og, fletter man Inſpirationen ud, 

Som Menneſtke ſſelden reſpectabelt. 

Og ſandelig — dog, det er ſelſomt, Kjere, 

At det juſt er mig, ſom forkynder den Lære — 
Kun det Gode ffjænfer Perſonlighed, 

Men Geniets øvrige hele Sphære, 
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Hvad en Kunſtner ffaber, en Zænfer veed, 
Det Skjonne, det Sande, hvad man det falder, 
Er fremmed Stræben, hvorved man falder 
J Pantheisme til Halſen ned. 

Den eneſte Troſt for de arme Stakler, 

For hvilfe man Livet her forgqvabler, 

Idet de ffilles fra. bereg Bærfer, 

Deres Hjertes enefte Mindesmærker, 

Er, ſom de ſige, den visſe Haaben, 

At for dem en Udgang tilſidſt er aaben, 

Naar, efter Perſonens Luttring i Flammer, 
Hans Voerk ſig ei meer ved Meſteren ſkammer. 
Jeg tilſtager, jeg fan ikke forſtage, 

Hvorledes Nogen fan haabe derpaa; 

Saameget er vift, det er Hjernefpind, 

Ifald man vil ud, hvor man fom ind, 

Thi fom jeg ſagde big, Porten her 

Er rigtignof Indgang for Enhver, 

Men Ud-= og Tilbagegang for Ingen. 


Og gaaer man de Folf med Spørgsmaal paa Klingen. 


Saa væve de om en anden Bei, — 
Men hvor? og hvilfen? ja, det er Tingen; 
Jeg troer, felv Fanden fjender den ei, — 


Der kommer en Digter! Han os ikke faner RR 


San gjør Mine til at ſynge; hør nu efter, 
Hvad hans Sang befjender, Jeg tør bande paa, 
At i Cet og Alt ben mit Ord befræfter, | 
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Digteren. 

Hvis jeg var god, jeg digted flet, 
Wen jeg er flet, og digter godt, 
Den Lod har mig min Muſa givet; 
Hun vil, at jeg ijær af Det 
Sfal røres, fom i Stort og Smaat 
Mig felv juft manglet har i Livet. 

Om et mig felv jeg havde luft 
Fra Godhed og fra Fromhed ud, 
Da toned ei mit Qvad af Længfel, 
Da fang jeg iffe nær faa ſmukt 
Om Sjælens Higen efter Gud, 
Med Roſt ſom Fuglens i dens Fangſel. 

Om ei min Vantro var ſaa ſtoerk, 

At den mig rev fra Kirkens Bryſt 
Og kaſtede mig ud fra Reden, 
Da gjenlød et mit Digterværf 

Af Længfelstonen i min Røft, 

Af Sukket efter Menigheden, 

Bar et mit Hjerte foldt og haardt, 
Saa luffet til, at mangengang 
Jeg dybt bedrovede de Fromme, 
Da gav jeg Følelten jo bort, 

Som nu, bevaret for min Sang, 
Sfal til forftærfet Udbrud fomme. 

Den Mening er vift uden Grund, 

Ut hift i Herrens Paradiis 
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Et Chor af Salige man hører ; 
Net, Saligheden har et Mund; 
I Tanken blot, paa ftille Viis, 
Den i fin egen Kreds fig rører, 
Wen han fom udenfor maa ftaae, 
Wed Anelfer om Himlens Fryd, 
Sun han om Paradiis fan ſjunge; 
Hvad ei han har, men feer fun paa, 
Det tolfer han ved Strængens Lyd, 
Og Savnet bæver paa hang Tunge. 
For Engle digtes ikke let, 
Wen for de faldne Slægter blot 
Med ſeloforſkyldte Savn i Livet; 
Og var jeg god, jeg digted flet, 
Men jeg er flet, og digter godt, 
Den Lod har mig min Mufa givet. 


Mephiſtopheles. 
Nu gik han ſin Vei; ja lad ham gaae, 
Det Vaas er ei værdt at høre paa. 
Ut han felv er flet, ev det Visſe i Sagen, 
Men om Digtet er godt, fommer an paa Smagen. 
Nu, troer han, vil Digtet til Paradiis gane, 
Uagtet han udenfor ſelv maa ftaae. 
Ja, han ſelv har Lyſt at komme derind, 
Men han veed det ei i fit dumme Sind; 
Der gager igjennem hans hele Sang 
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Efter Saligheden en Lengſelsklang, 

Paa ſamme Tid fom han felv befjender, 
At fun udenfor den hang Gnift fig tænder. 
Det falder jeg mærfelig Inconſequens. 


Sjælen. 
Det taler ei for hang Intelligens. 


Mephiſtopheles. 


Det hører nu med til det Taabelige, 
Til gammel Fordom, at ville hige 

Saa ubændig ftærft efter Himmerige; 
Man har det jo meget bedre her. 

Jeg priſer lykkelig dig og Hver, 

Som Sfjæbnen iffe præget har 

Men Stemplet af Genie og Nar, 

Thi om eder man haaber, om iffe veed, 
At I blive her fan i Evighed; 

Og her er det bedre, det ffal du fjende, 
End hvor man fidder med blottet Ende 
Paa en Sky, faa vaad og faa fold fom Vand, 
Syg blæfer Trompet det bedfte man fan. 


Sjælen. 
Jeg finder, at du har ganffe Ret, 
Jeg har ſtore Tanfer om denne Plet. 


238 Nye Digte. 


Men fiig mig, om jeg da her vil møde 
Wine gamle Benner, fom alt er døde. 


Mephiſtopheles. 
Ja, det fan du ganſte ſtole paa, 
Og be levende vil du med Ziden fane. 


Sjælen. 
Det glæder mig meget! Wen troer du, min Kone 
Vil ogfaa fomme til denne Zone? 
Vel ffjændtes vi tidt og mangengang, 
Naar vi gjorde hinanden Liden lang, 
Dog favner jeg nødig Millemoer, — 
At fige, naar hendes Tid er omme, 
Det har ingen Haft, Hvad troer du? 


Mephiſtopheles. 
Jeg troer, 
At jeg tor love dig, hun ſkal komme. 


Sjælen, 
Og mine Børn da? 


Mephiſtopheles. 
Det veed man ikke, 
Det kommer an paa, hvordan de ſig ſtikke. 


Sjælen. 
Saa gid de maae fig værdige gjøre, 
Til det ſamme lykſalige Liv at føre! 
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Mephiſtopheles. 
Dit Onſte fan let opfyldes maaſkee. — 
Af hvad jeg har fagt dig, bu vil nu fee, 
At du faner her det ſamme Liv omtrent, 
Som det, der fra Jorden dig er befjendt. 
Da jeg afſkyer at lyve, hader at prale, 
Saa har du erfaret af min Zale, 
Ut du faner det ei bedre her end hift, 
Men heller et værre; det er altid Noget, 
Ci ſandt, min Gode? 


Sjælen. 

Io, ganſte vift? 
Jeg tidt har tænft, naar mit Liv blev broget: 
Hvem veed, hvordan det i Døden gaaer! 
Man veed hvad man har, men et hvad man faaer. 


Mephiſtopheles. 
Du feer, du vidſte dog hvad du fik. 


Sjælen. 
Ja, det er mærfeligt! paa en Prik! 


Mephiſtopheles. 
Forreſten maa jeg endnu dig ſige, 
Hvad af min Beſtkrivelſe fjendes fan, 
Ut her er Kjedſommeligheds Rige, 
Man gaber meget i dette Land. 
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Sjælen. 
Saa man fjeder fig her? Wen det er flemt! 
Mephiſtopheles. 
Yet tvertimod, det er høift begvemt. 
J Paradiſet, faavidt jeg fan fpore, 
Skal man juft heller iffe fig more. 
Men Rigdom af Morſkab have vi, 
Dog ffjuler fig Kjedſomheden deri; 
Og naar bu vil betænfe det blot, 
Saa vil du finde det ſaare godt. 
Jeg nægter iffe, hos jer hiſtneden 
Den kunde miſtes foruden Tab; 
Men her, hvor man udfylder Evigheden, 
Hvad kaſter man vel i ſligt et Gab? 
Og ſelv hos jer Enhver jo veed, 
At Intet er ſundt ſom Kjedſomhed; 
Den er maaffee den enefte Føde, 
Hvori Ingen forfpifte fig, faa han døde; 
Det er tvertimod den, fom Livet forlænger, 
Og bet er fun Tid, hvortil Livet trænger, 
Saa, hvis I fun havde Kjedſomhed brav, 
Paa Jorden ben alt jer Evighed gav. 


Sjælen, 
Nu vel, jeg er vant til mig at fjede. 


Mephiſtopheles. 
Saa er du ſom ſtabt for denne Plads. 
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J vet Hele vil Alt, hvad du lærte dernede, 
Meget fomme dig her tilpas. 


Sjælen. 
Det tænkte jeg nok; man ſiger medrette: 
Det jordiſke Liv er en Skole for dette, 


Mephiſtopheles. 
Forſtaaer fig; det er Forberedelſen hiſt, 
Som aabner jer Adgang her tilfidft. 


Sjælen. 
Men Cet endnu: Maa jeg fpørge dig om, 
Hvad Stedet faldes, hvortil jeg kom. 


Mephiſtopheles. 
Paa dit Spørgsmaal kan jeg dig lettelig fvare, 
Men hvad nytter det dig et Navn at erfare? 
Et Navn er en Lyd, paa Mening tom. 


Sjælen, 
Det er dog naturligt, man vide vil, 
Hvad Stedet hedder, man fommer til. 


Mephiſtopheles. 
Men jeg frygter, det bliver dig ei til Gavn, 
Om ſtrax du erfarede Stedets Navn. 
See førft at blive hos os lidt hjemme, 
deg er bange for, Navnet vil dig ffræmme. 
3. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 14 
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Sjælen, 
Du ffremmer mig alt! Hvad fan det være? 
Nu maa du det endelig ſige. 


Mephiſtopheles. 
Kjcre, 
Jeg ſkal det fige, men vær nu Mand! 
Helvede faldes dette Land. 


Sjælen. 
Helvede! 
Mephiſtopheles. 
Sa' jeg det ikke nok? 
Du ftaaer jo forvandlet til en Blok! 
Der feer man, hvad Fordom virfe fan, 
Endog paa en ellers oplyſt Mand. 


Sjælen. 
Men Gud bevares! hvordan gaaer det til? 
J Helved jeg iffe være vil; 
Jeg vift af Vanvare fom derhen. 
Jeg har altid været en ſtikkelig Wand, 
Og agtet ſom Borger i mit Land, 


Mephiſtopheles. 
Juſt derfor kommer du der, min Ven! 


Sjælen, 
Skal man da ftraffes for fine Dyder? 
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Mephiſtopheles. 
Du ſtraffes ikke. 


Sjælen. 
Det er jo befjendt, 
At i Helvede bliver man ſtegt og brændt. 


Mephiſtopheles. 
Det er Kjellingeſnak, ſom Intet betyder ; 
Man vrøvler hog jer om de tufind Ling, 
Hvoraf Ingen Fjender det rette Sving. 7 
Bel fandt, her findes adſkillige Gryder 
For Dem, ſom lever med ftore Lyder; 
For Mordere, Tyve, famt andre Sfjelmer 
Der brænder en Ild, ſom aldrig helmer. 
Wen Pluraliteten er de Honnette, 
Og de behandles honnet medrette. 
Saaledes gaaer det nu dig og Dine; 
For jer beredes der ingen Pine; 
I finde, fom ſagt, det ſamme Liv, 
Den ſamme Travlhed og Tidsfordriv, 
Som forhen i det jordiſke Rige; 
Det kommer deraf, maa jeg big ſige, 
At du, min Ven, og dine Lige 
Alt, mens J leved, i Helvede vare; 
Og deraf fan du dig felv forklare, 
At eders Tilſtand forandres ei, 
Men er ſamme Virken ad ſamme Vei. 
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Sjælen. 
Bar jeg i Helved? 


Mephiſtopheles. 
Som næften Alle; 

Kun pleier man et ſaadan at falde 
Det fede, phlegmatiſke Liv paa Jord, 
Hvori man paa det Reale troer, 
Og faner et det mindſte Glimt at fee 
Af den magre Beenrad, man falder Idee. 
Wen det er netop det bedfte Levnet, 
Hvori man det Magre ftolt foragter, 
Og fpifer fig mæt, fom en tyk Forpagter, 
J Realitet, til man er revnet, 
Og er man nu let at ærgre tillige, 
Og Verdens Gang giver vrantne Tanfer, 
Saa man ffjændes med Konen og Barnet baner, 
Og fmidffer til fin Tjeneſtepige, 
Og tages af hende ved Næfen fat, 
Mens man ffjuler for Konen Dit og Dat, 
Da er man i Fuldendelfen moden, 
Og Helvedet bliver ſom hiint paa Kloden, 
Du fatter da nu i din Lyffes Havn, 
At du iffe bør [fremmes ved et Navn. 
Du finder jo fun det Gamle, Bante, 
Og ſagtens far du den ſtorſte Fjante, 
Om ei du villig gif paa din Sti. 
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Sjælen. 
Nu vel, jeg vil fee at finde mig deri. 


Mephiſtopheles. 
Og for at beviſe til Tydelighed, 
At Helved fig ftræffer over Jorden ned, 
Saa lad os gjøre til Jorden en Tour; 
Deraf du feer, til vort Rige den hører, 
Thi udenfor denne Boligs Muur, 
Har jeg ſagt dig alt, at Ingen dig forer. 


Sjælen. 
Sfal jeg nu tilbage til Jorden igjen? 


Mephiſtopheles. 
For et Dieblik vil vi gane derhen, 
At fige, hvis du har Loft, min Ven. 
En Sfuefpiller idag vi vente, 
Som Døden juft er ifærd med at hente. 
Ved vort Theater han favnedes længe; 
De fige, de høilig til ham trænge, 
Og at mangt et Støyffe fan iffe gaae, 
Forend de ham engageret fane. 
Da nu felv du nylig døde derhjemme, 
Saa tænfer jeg, det dig muntre fan 
At fee en Anden i ſamme Klemme. 


Sjælen. 
Ja, mange Taf ffal du have, 
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Mephiſtopheles. 
Velan, 
Jeg breder ud min ſorte Kappe, 
Som Doctor Fauſt har ſeilet paa; 
Igjennem Luften gage vi rappe, 
Og fur vi ſkal paa Jorden ſtaage. 
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Fjerde Art. 


2 Skueſpilleren. 
Det banker paa Doren. Kom ind! 
Doden. 
God Dag! 
Skueſpilleren. 


Hvem er De? Hvad vil De? Hvad er til Behag? ... 
Ih fy for Boffer! den ſtygge Maſke! 


Døden, 
Du tager feil, du ſtakkels Aſtke! 
Jeg har faamænd ikke Coftume paa. 


Skueſpilleren. 
Hvad vil du da? 


Døden. 
Det er let at forftaae, 
Jeg kommer herind for dig at hente, 


Skueſpilleren. 
Saa beklager jeg dig, thi du kommer til at vente, 
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Du maa vide, min Sygdom er iffe fand; | 
Du fjender vel iffe til vort Theater, 
Du blev nok narret af de rode Placater. 


Døden. 
Det faaer ikke hjelpe, min gode Mand! 
Selv be Sunde jo Døden hente fan, 
Og big har den juft idag fundet værbig, 
Derfor maa jeg bede dig: gjør dig færdig. 


Skueſpilleren. 


Ih nu! jeg har ikke ſaa Meget derimod; 
Jeg haaber, Directionen vil være ſaa god, 
Med en Sørgefejt at hædre mit Minde, 
Og om min Bufte lade Krandfe vinde, 
Og at Mange vil ærgre fig, naar de fee 
Mit Portrait ophænges i vor Foyher. 

Tro iffe, dit Aaſyn mig Sfræf forvolder; 
Jeg er vant til at døe: J Helteroller 
Over hundrede Gange døde jeg alt; 

Wen det forſtaaer fig, naar Zeppet faldt, 
Jeg reifte mig atter, og Haandtryk og Taf 
Belonned mig for den Hals jeg brak. 

Jeg rigtignok gjerne vide vil, 

Om det her paa ſamme Maade gaaer til, 
Om ſamme Belonning os bliver givet, 
Naar Zeppet falder for Jordelivet. 
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Døden. 
Derom jeg iffe fan fige Stort; 
Men Dommen jeg Intet har at beftille, 
Jeg bringer de Døde til Himlens Port, 
Der pleier man Buk fra Faar at ffille, 
Og de, ſom ikke for gode tages, 
Maae drage til Helved, hvor aldrig de vrages. 
Du maa vide, jeg er fun et fimpelt Bud 
J det ftore Collegium hos Gud; 
Men tidt fan et Gud, fom tjente med Iver, 
Vide, hvad Reſolutionen bliver. 
Maaſkee jeg fan ſige dig, hvor du ſtal boe; 
Det fommer jo meget an paa din Tro. 


Skueſpilleren. 
Min Tro er af hoiſt forſtjellig Art: 
Snart paa Chriſtus jeg troede, paa Jupiter ſnart, 
Og ſnart ved Mahomeds Maane jeg ſvoer, 
Snart dyrked jeg Brama, ſnart Odin og Thor. 
Men derfor vil Fanden mig ikke ſpiſe, 
Thi jeg har lært af Nathan den Viſe, 
At man fan i hver en Religion 
Dannes til en agtværdig Perſon. 


Døden. 
O ja! jeg tænfer, hvis du er god, 
Kan du gjerne være ved freidigt Mod. 
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Skueſpilleren. 
Men det er Knuden! Jeg veed ikke ret, 
Om jeg bor kaldes god eller ſlet. 
Det gjor mig lidt underlig tilmode, 
At, ſtjondt jeg begeiſtres for det Gode, 
Er min Begeiſtring, ſaavidt jeg troer, 
For det Onde dog ikke mindre ſtor. 
Paa den ene Aften jeg lover forviſt, 
At Dyden ſkal evig ſeire tilſidſt, 
Jeg tordner med min brolende Stemme 
Mod Verdens Thranner, ſom Pligten glemme, 
Mod lumſke Munke, mod Preoeſidenter, 
Som fnyde den Fattige for hang Renter, 
Jeg falder paa &næ med en Bøn til Gud, 
Og feer imidlertid faa rørende ud, — 
Men den næfte Aften jeg gaaer omfring 
Wed ſtulende Blik og gjør fæle Ting, 
Jeg piner og plager ſtikkelige Folk, 
Jeg myrder Dem baade med Gift og Dolk, 
Jeg maner Helvedes Aander frem, 
Og glæder mig ret til at omgages dem, 
Og føler mig ftolt og en rigtig Ka'l, 
Idet jeg trodſer den evige Qval. 


Døden. 


Jeg fan tænfe, du taler om dine Roller, 
Men derpaa fommer bet her ei an; | 
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Kun Det, fom du ſelv for Sandhed holder, 
Til Gud eller Djævlen dig føre fan. 


Skueſpilleren. 
Min bedſte Død! hvor fan du troe, 
At man ved Theatret har Tid og Ro 
Til felv at tænfe, til ſelb at mene? 
Man figer, hvad Digteren har befalt, 
" (Hvis man lærer fin Rolle, notabene), 
Men veed ei, om det er fandt eller galt. 


Døden, 
Men hvad ei man feer af de enfelte Dele, 
Det feer man lettelig af det Hele. 
Én Digter lader til Orde komme 
Gode ſom Onde, Fræffe ſom Fromme; 
Wen den Mening, han ſelv om Begge har, 
Af hele Vorket maa blive flar. 


Skueſpilleren. 
Min bedfte Død! hvor fart bu dog troe, 
At man ved Theatret har Tid og Ro 
Til at fætte fig ind i det hele Bærk? 
Den Fordring er fandelig altfor ftærk, 
Det er fjeldent, man rigtig fjender fit Eget 
Ut fjende De Andres er altfor Meget. 
Desuden vil du fordetmefte fee, 
At Poeten har ingen beftemt Idee; 
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De fleſte veed ikke felv hvad de vil; 
De erfare det førjt, naar de ſee vort Spil. 


Døden. 
Det gjælder vel om de flette, men ei om de gode? 


Skueſpilleren. 
Men det er de ſlette, jeg holder mig til; 
Ved de andre foler jeg mig fremmed tilmode, 
Men af de daarlige juſt jeg holder, 
Thi af dem faaer man netop de bedſte Roller, 


Døden. 
Ja, naar man er daarlig Sfuefpiller, 


Skueſpilleren. 
Jeg beder dig, ffaan mig for alle Piller! 
Win Kunſt har for længe ſiden mig adlet, 
Jeg har Hævd paa, aldrig at blive dadlet. 
For de Andre fan en Viffer være fornøden, 
Men jeg er uforbederlig, det er befjendt. 
Jeg hader Recenſenter ſom Doden, 
Og hader ogſaa Døden ſom Recenſent. 


Doden. 
Jeg recenſerer dig ikke, min Bro'er, 
Jeg fik kun en Skrupel ved dine Ord. 


Skueſpilleren. 
Og hvilfen Skrupel? 
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Døden. 

Jeg tænfte paa, 
Du vil fagtens nødig til Helvede gane; 
Men efter hvad du har httret her, 
Ligger den Tanke mig temmelig nær, 
Ut du er ſom Kunſtner et daarligt Subject, 
Men i jan Fald gaaer du i Himlen reject, 
Thi Enhver, ſom røgter fit jordiffe Kald 
Paa daarlig Maade, ſtaaer hiſt for Fald. 
Jeg felv har ofte Sanct Peder hørt, 
Naar de Døde jeg har til Himmerig ført, 
At fige til En og Anden: „Gaa bort! 
„Du gjorde dit Fag, dit Embede Tort, 
„Var daarlig Poet, var daarlig Dreier, 
„Var daarlig Minifter eller Skorſteensfeier,“ 
Eller hvad det nu var, Og gav han til Svar: 
„eg veed, at min Villie dog ærlig var, 
„Og at Feilen fun i min Cone fab,” 
Gjenfvarede Petrus! „Det er tosſet Snak!“ 
„Med den gode Villie man finder en Plads, 
„Hvor man Gud, fig ſelv og Verden er tilpas, 
„Men Forfængeligheden maa tidt forffylde, 
„At man ikke kommer paa fin rette Hylde.” 
Saaledes talte han, den Guds Mand. 


Skueſpilleren. 
Meh det er jo forffræffeligt!  Siig, hvordan 
J. L. Heiberg, Poetiſte Sfrifter. X. 15 
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Sfal jeg da gjøre, for mig at frie? 

Vel tvivler jeg iffe paa mit Genie, 

Thi jeg bliver beflappet hver evige Dag, . 
Wen fæt, man i Himlen har en anden Smag? 


Døden. 
Derfor jeg netop ſpurgte dig om, 
Til hvad Mening du felv i Livet fom, 
Thi hvis du blot er et Inftrument, 
Hvorpaa ſnart en Fujfer og ſnart en Meſter 
Sin Viſe ſpiller ved alſkens Feſter, 
Da er det med din Salighed ſlet bevendt. 


Skueſpilleren. 
Net, hvad det betræfter, har det ingen Nød. 
Jeg var et ſom et Juſtrument pasſiv, 
Jeg gav min Spiller active Stod. 
Jeg fan fværge dig til: i mit hele Liv 
Blev aldrig noget Skueſpil prøvet, 
Hvorpaa jeg ſom Criticus et mig øved, 
Og vifte be Andre paa en Prik, 
At det var usſelt, at det var daarligt, 
Og ifær den Rolle, fom felv jeg fif, 
Jeg gjennembheglede ret alvorligt. 
Men Stridighed var dog ei min Sag, 
Thi naar Stykket vandt Publicums Behag, 
Og jeg felv til Applaus i Rollen fom, 
Forandrede jeg vet gjerne min Dom. 
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Døden, 
Jeg er bange for, det vil iffe forflaae 
Zil at lade dig ind i Himlen gade; 
Jeg vil derfor bede dig tænfe paa, 
Om du et foruden din Kunſtnerſphere, 
J en anden Kreds har virfet med re. 
Var der Intet, ſom lokkede dig til Hæder, 
Undtagen at ſtaae paa de vante Bræbder? 


Skueſpilleren. 
Jeg har Færdighed i at cabalere, 
Jeg føler Evne til at regjere, 
Jeg finder Lydighed triviel; 
Jeg offrede gjerne Kunſtnerkronen, 
Ifald jeg fom Medlem af Directionen 
Kunde raade for Kunſtens Vee og Bel. 


Doden. 
Jo mere jeg hører, jo mere du fnaffer, 
Desmere jeg frygter, at Petrus vil 
Betragte dig ſom en daarlig Makker, 
Og fende dig glat ad Helvede til. 


Skueſpilleren. 
Saa er jo den gamle Mening ſand, 
At Skueſpilleren ikke kan 
I Himlen komme, men bliver ſendt 
Til Helvedes Ild og evig brændt? 
Er det Retfærdighed? fvar! 
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Døden. 
Ih nu! 

Ifald ben hele Stand er fom du, 
Har Sagen jo nogen Rimelighed. 
Wen faadan er det dog iffe. Jeg veed, 
At Scenens i Sandhed glimrende Navne 
Faae Zilladelfe til i Himlen at havne. 
Jeg bragte dog Nogle til Himlens Port, 
Til hvilfe Sanct Peder fagde: „Kom ind! 
ver. ſamler fig LIE former; belt oa rode 
„Men ingen Forfængelighed og Vind,” — 
Men fom fagt, jeg forftaaer mig fun lidt derpaa; 
Du vil fnart erfare det, Kom, lad os gaae! 
Bed dit Fadervor, forinden du doer. 


Skueſpilleren. 
Det kan jeg ikke, jeg har ingen Souffleur. 


Doden. 
Du klingende Bjelde, du lydende Malm, 
Bered dig paa Helvedes hede Ovalm! 





DO 
X 
— 
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Femte Act. 


Mephiſtopheles. 
See ſaa: Nu er vi her tilbage. 
Paa min Befordring troer jeg viſt, 
At du vil ikke kunne klage. 


Sjælen. 
Wen fiig mig engang: Jeg hørte hift 
Én Yttring, ſom gjorde mig angſt og bange. 


Mephiſtopheles. 
Hvad var det for en? Jeg hørte faa mange. 


Sjælen, 
Ét Sfræffebillen mig Døden malte, 
Da om Helvedes hede Qvalm han talte. 
Jeg tænfte fom faa: det bliver ei Spog, 
Thi hvis der er Ild, hvor der er Røg, 
Saa findes den og, hvor der er Hede; 
Saa brænder det i Grunden dernede, 
Og engang, naar Flammen en Udgang faaer, 
Yortærer den os med Hud og Haar, 
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Mephiſtopheles. 
Hvad er det nu værdt at bryde fig om 
Hvad Døden figer? Han aldrig fom 
Her indenfor Porten, han iffe veed 
Om vor Indretning mindſte Beſtked; 
Paa Jorden han lærte den dumme Snak, 
Som lugter af borgerlig Thee og Tobak. 
Net, ftol paa mit Ord fom paa et Factum, 
Jeg bryder aldrig det givne Pactum; 
Vær du fun rolig, det har ingen Mød. — 
Wen da Forord ingen Zrætte brød, 
Lad mig fige dig Cet, fom jeg glemte nys: 
Du faaer nu Koſt og Logis og Lys 
Og Brændfel og Vaſk og alſkens Journaler 
Og Plads i Theatret engang om Ugen 
Og Andet, hvorpaa man er forflugen, 
Og for det Hele du Intet betaler, 
Til Erſtatning derfor man fun begjærer, 
At du ſkal Arbeid gjøre paa Cour. 


Sjælen. 
Hvordan? Med Arbeid man os befværer? 


Mephiſtopheles. 
O! Møien ffal et dig blive ſuur, 
Den gøde Borger desuden tærer 
Ei ſom en Klinte paa Statens Korn, 
Han forſmaager Overflodighedens Horn, 
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Han vil iffe fødes og klades frit 

Og gaae gratis paa Comedie tidt, 

Men han offrer fit Arbeid og fin Sved 
For at bøde paa Statens Clendighed. 


Sjælen. 
Jeg giver dig Net, thi ſom jeg troer, 
Det ftod i Kjobenhavnspoſten for ifjor. 


Mephiſtopheles. 
Det gjorde det viſtnok, og det ftaaer 
Endog i den for næfte Aar. 


Sjælen. 
Nu vel, jeg er villig; faa lad mig høre, 
Hvad det er for Arbeid, ſom jeg ſtal gjøre. 
Her er vel almindelig Værnepligt 
Og nogen Brandſkat? 


Mephiſtopheles. 

Nei, intet Sligt; 
Men vor Stat har et eneſte fælles Men, 
Som ffal naages ved Alles Arbeidſomhed; 
Jeg tvivler et paa, af hørt du har 
Om Danaidernes ftore Lar; 

Det er et Vafferfar, frygtelig ftort, 

Som i Verdens førfte Zider blev gjort; 
Men den Bødker har været en rigtig Hund, 
Thi han maged, at Karret blev uden Bund. 
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Nu er vor hele Stræben, med Band 

At fylde det til den overſte Rand; 

Wen engang har et fløgtigt Hoved beregnet, 
At fun ved uendelig Manges Flid 

Kan det fyldes i en uendelig Tid. 

Dermed er vort hele Formaal betegnet, 

Og derfor maa hver Qvind eller Mand 
Paa Omgang helde deri fin Spand. 


Sjælen. 
Det er Sjouer-Arbeid. 


Mephiſtopheles. 
Hvor vil du hen! 

Jeg vil flet ikke tale, min fjære Ven, 
Om de halohundred Prindſesſehender 
(Endog multipliceerte med To, 
For at tale correct), ſom vort Arbeid hylde, 
Og i Aartuſinder Karret fylde; 
Wen du vil finde her Profesfores, 
Magiſtre, Licentiater, Doctores, 
J hvert et Fag de fleſte Skribenter, 
Poeter i Tuſindtal, Recenſenter 
Og Belletriſter, en Masſe Studenter, 
Som endog har fort op ved fine Baller 
Og ſpilt Comedie taalelig godt, 
Kort ſagt, Perſoner af hver en Alder, 
Hver Stand, hvert Kjon, og dertil blot 
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Hvad pene Folk man fæbdvanlig falder, 
Det er et Selffab, der fandelig ham, 
Der flutter fig til det, ei gjør Skam. 
Bi is! hør efter 1,05 Du hører. en: Sang, 
Som lyder høit over Stad og Bang. 
Det er fra Stedet hvor arret ſtaaer, 
At Lyden hen til dit Øre naaer; 
Danaider det er, ſom hisſſet ſynge, 

Til dem fig ſlutter den øvrige Klynge. 
Du mærfer, bem Arbeidet et gjør ondt, 
Da ven Sang de forrette dereg Dont, 


Chor af Danaider. 

Evig Haſt! 

Ingen Raſt! 

Hurtig, hurtig, Moer og Svende! 
Aldrig fager vort Arbeid. Ende, 
Tidens Hjul ftaaer aldrig faſt. 

Zimen gaaer, 

Tuſind Aar 

Ud i bundløs Afgrund ile, 

Her er ingen Ko og Hvile, 

Mens den ftore Klokke flager. 
Stræb og Taal! 

Intet Maal 

Opnaaes fan i Evigheden. 

Vent et Nydelſen og Freden, 

Vent ei Lonnens fyldte Skaal. 
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Haab ei Sligt! 
Stolt og rigt 
Er dit Bærf fra Formens Side, 
Naar du fun til evig Tide 
Uden Nytte gjør din Pligt. 

Ingen Grund! 
Ingen Bund! 
Hid med Spanden, hid med Oſen! 
Travlhed, Travlhed er vort Løfen 
Indtil Verdens ſidſte Stund. 


Sjælen, 


Hvad jeg hørte, har alt forandret min Tanke, 
Jeg føler mit Hjerte høiere banfe; 

Det vil mig meget interegfere, 

Til bet fælles Maal at concurrere. 

Jeg agter desuden Foreningsaanden, 

Ved den, faa, troer jeg, er Staten ftærk, 

Og det er herligt at ræffe Haanden 

Til fligt uendeligt Kempeverk. 


Mephiſtopheles. 
Velan min Ven, ſaa ſiger jeg Top. 
Og gaa nu kun ad Gaden op, 
Saa vil fig de mange Gjenftande viſe, 
Som nylig du hørte mig at priſe. 
En liden Stund maa du ene dvæle, 
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Jeg fan iffe faa godt blive her længer, 
Jeg maa hen og hilfe paa andre Sjæle, 
Hvis tætte Flok fig mod Porten trænger. 
Jeg har faa travlt med faa mange Ting. 
Farvel! nu gaa fun og fee dig omfring; 
Jeg haaber, dig Alt ffal være tilpas. 


Sræler, 
Hvor heldigt, at jeg endelig fandt min Plads! 


Chor af de Efterlevende. 
Bed denne Borgerfeft, hvorved faa mangen 
Høithædret Mand blev omtalt ved en Skaal, 
Ci glemme vi den Ven, ſom forudgangen 
Os vinfer til fig fra fin Banes Maal. 
Nu er han falig i fin Himmels Glæde, 
Han ffuer ned fra Frihedslandet hift, - 
Og ffjænfer os, fom her ved Glasſet græde, 
Den blide Trøft: vi ſamles nok tilſidſt. 
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Ankomſten. 


Vilhelm. 


Bær uden Frygt, min unge Biv! 
Paa Hjulet din Fod du fætte! 
Jeg holder Armen om dit Liv, 
Skal ned fra Vognen dig lette. 


See faa! nu hurtigt i Huſet ind, 
Som med gjæftfrit Herberg os trøfter! 
Lad fan fun Regnen og Nattens Bind 
Raſe faa meget dem lyſter! 


Marie. 


Men tør vi og mod Nattetid 
Fremmede Folk befvære, 
Med vaade Kapper komme hid, 
Og maaſkee til Byrde være? 
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Gertrud. 


Tag her tiltaffe, jeg fjender Dem ei, 
De mit Navn ei heller fan vide, 
Men gjennem Sfoven den mørfe Vei 
Er farlig ved Nattetide. 


Naar ude buldrer en Tordenffy, 
Har man det bedre herinde; 
J bet fattige Huus dog finder Ly 
Veifarende Mand og Qvinde, 


Her er et Gjæftefammer, træd ind, 
Min Leilighed er fun ringe, 
Dog fan De her med nøifomt Sind 
Natten tilendebringe. 


Jeg henter Qvifte, jeg henter Bed, 
I Qvnen et Baal jeg tænder; 
Saa fan De varmes og tørres derved, 
Mens Ilden guiftrende brænder. 


Imidlertid et tarveligt Bord 
Jeg i Stuen herude bereder, 
Og falder faa paa Dem, ifald De troer, 
At fun et vort Selffab Dem fjeder. 
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Jeg venter min Søn hvert Øieblif, 
Han agter et Nattens Fare, 
San jager i Skoven, og vift han fif 
Til Kjoknet en Fugl eller Hare. 


Nu gaaer jeg og pasſer mit Arbeid fnildt, 
Og ffal iffe forftyrre Dem, førend 
Mit Bord er dæffet og ftegt mit Vildt, 
Saa banfer jeg fagte paa Døren. 
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Il: 


J Gjæftekammeret. 


Marie. 
Hvor er hun alt mit Hjerte fjær, 
Den gamle venlige Qvinde! 
Saa mildt hun pusler om os her, 
Saa hyggeligt er herinde. 


Naar Livets Olie brænder faa klar, 
Er Aarenes Tal et Gode, 
Og Alderdommen en Sfjønbed har, 
Som et man ffulde formode, 


O maatte jeg ſelv i ſildig Tid, 
Ifald jeg lever faa længe, 
Naar Panden fures, naar Loffen er hvid, 
Og jeg ſlaaer paa de ſidſte Strænge, — 


O maatte jeg da med ryſtende Haand 
Saa milde Zoner bevæge! 
O maatte jeg med faa venlig Aand 
Ungdommen vedergvæge! 


De Nygifte. 


Vilhelm. 


Min unge Huftru, min Roſenbrud! 

— Jeg fan et gammel dig tænfe; 
Jeg feer dig i Ungdoms friffe Skrud, 
Utvungen af Tidens Lenke. 


Hvor felfomt! gjennem et Tordenbrag 
Vor Fremtid fig forkynder, 
Og vort Samliv paa fin førfte Dag 
Med et Eventyr begynder. 


Fra Landsbykirken, hvor Brylluppet ftod, 
Vi reiſte, mens Himlen ſmiilte, 
Men iaften blev den en Styrteflod, 
Og i natligt Mørfe den hyviilte. 


Og mellem de røde, fnittrende Lyn, 
Som ffræmmede Kudſk og Hefte, 
Jeg ffimted et Lys, et oplivende Syn, 
Fra Huſet, ſom nu vi gjæfte. 


Jeg banfed paa Ruden, jeg bad om Ly, 
Da fom den venlige Qvinde, 
Saa mildt hun bød 08 hid at tye; 
San hyggeligt er herinde, 
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Marie. 


Wen Vilhelm! fiig ei de fremmede Folk, 
At idag vort Bryllup mon ftande. 


Vilhelm. 
Viſt ikke! Jeg fatter dit Ord og dets Tolk 
Paa din rodmende Kind og Pande. 


Jeg vil ſige, det alt iforgaars var, 
At vi tændte Hymens Flammer; 
Viſt Ingen da gjætter, at her man har 
Beredet vort Brudefammer. 


Marie. 


Ti ſtille! ... Din Randſel er lukket til, 
Jeg en anden Krave maa ſoge. 


Vilhelm. 


Der har du Kraverne; jeg dem vil 
Med Stromper og Skoe foroge. 


Marie. 
Men Vilhelm! ſee dog ei paa mig nu! 
Dit Blik mig ganſte forvirrer, 
Jeg fan ei flæde mig om, naar du 
Her ftaaer ved Siden og ſtirrer. 
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Vilhelm. 
Kun i flygtig Fart lad mig gribe din Arm, 
Med mit Hoved over dig boiet! 
Kun et bæevende Kys paa bin blottede Barm! 
See faa! nu luffer jeg Diet. 
Marie. 
Men Vilhelm! nu har du mig dog firxeert, 
J Speilet du ſeer! 
Vilhelm. 
Paa min Mre, 
Nu vender jeg Ryggen til. 
Marie. 
Hvor geneert, 
I et fælleg Kammer at være! 
Vilhelm. 
Jeg ſeer ikke meer. 
Marie. 


Det er ret en Skam! 
Jeg havde ſaa faſt beſluttet .... 
Det banker paa Doren! 


Vilhelm. 
Tak, Madam! 
Nu fomme vi paa Minutet. 
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III. 
Aftensmaaltidet. 


Vilhelm. 


Ved dette muntre, gjæftfrie Bord 
Er Kredſen faa fortrolig; 
En venlig Sfov- Alf har, jeg troer, 
Lokket os til fin Bolig. 


Jeg tømmer Glasſet med en Bøn 
For vor gamle, brave Bertinde, 
Og for vor Vert, hendes unge Søn, 
Saa alvorsfuld i Sinde. 


En Vildbrad har han fra Sfoven bragt, 
Saa koſtelig har han os madet, 
Men ſelv han ſidder fom halv forfagt, 
Og langer neppe til Fadet. 


Stjænf i, tøm Glasſet, min unge Ven! 
J Vinen drukner man Griller; 
Hvo veed, om atter vi fees igjen, 
Naar imorgen Sfjæbnen og ffiller ? 
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Fredrik. 
Vel ſandt, jeg tier den hele Tid, 
Mig nægtedes Talens Gaver. 
Gertrud. 
Her fomme faa fjeldent Fremmede hid, 
Af Undren han falder i Staver. 
wrebntl 
— Af Undren? O ja! den qvæler min Røft, 
Men af Øiet den levner mig Brugen. 
Marie. 
Bil De flinfe med mig? 


Fredrik. 
Med ſtorſte Lyſt! 
Gertrud. 
Min Son, du ſpildte paa Dugen. 


Jeg kalder min Fredrik Son, thi jeg veed, 
Som en Søn jeg den Kjare betragter; 
Dog er han det et, og ſand Beſked 
Til Dem at ſige jeg agter. 
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De ere ſaa venlige begge To, 
Saa mildt De tage tiltaffe; 
Hvi ſtulde jeg gode Folk ei troe, 
Og af Hjertet med Dem fnaffe? 


Desuden har De vel Grav, jeg troer, 
Paa at fjende Vert og Vertinde; 
Nu vel, om os ſelv et lidet Ord 
At fige Dem, har jeg ifinde. 


Paa Iyllands Heder min Mand var Præft, 
Ben Døden jeg tidligt ham tabte; 
En eneſte Søn var min Lykkes Reft, 
Wen af! fun Sorg han mig ffabte. 
3 


"Hang vilde, hang uregjerlige Sind 
For mig ſtadig Summer; 
S Guf naar hans Sfjæbne falder mig ind, 
Mit Hjerte fin Sørg ei rummer. 


Da han fyldte fit tre og tyvende Aar, 
Da miſted jeg ham, — han døde! ... 
FE DD Gud! jeg føler det gamle Saar 
; Ven Mindet derom at bløde. 
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Jeg begriber ei, hvordan bet gaaer til, 
At iffe man døer af Sorgen, 
At Hjertet iffe brifte vil, 
Men haaber end paa imorgen. 


Og dog, til at haabe havde jeg Grund, 
Thi blev mit Haab iffe lønnet? 
En anden Søn har min Aftenſtund 
Med fønlig Omhed forſkjonnet. 


Han bragtes mig ſom forældreløg, 

Da hiin jeg nys havde miftet; 

Jeg veed et, hvordan den liden Knos 
Blev ind i min Stue liftet, 


4 
37 


Han laane i et Svøb, men intet Spor 
Mig Kundſkab gav om den Spæde. 
Nu er han voren, nu er han ffor, 
Nu er han min fidfte Glæde. 


Han ffiffer fig vel, han er Forſt-Elev, 
Snart tager han Forſt-Examen; 
Af Jegermeſteren voft han blev, . 
Men jeg fjeder vift Herren og Damen. 


J. L. Heiberg, Poetiſte Skifter. X. 16 
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Vilhelm. 
Nei ingenlunde! 


Marie. 
SNO Ra DENE 


Vilhelm. 
Endnu maa De berette, 
Hvorlunde De her kom til at boe 
Paa Sjællands blomſtrende Slette. 


Gertrud. 
Hvad fulde jeg meer paa Heden hiſt, 
Da min Mand og min Søn vare døde? 
Erindring gjorde mit Hjerte trift, 
Og Egnen var mørk og øde. 


Et Huus jeg havde, det ſolgte jeg da 
For otte hundrede Daler, 
Og drog med lettet Sind derfra, 
Som fra Mindet om fordums Qvaler. 


Jeg drog til Sjælland, her op mod Jord, 
Thi jeg er født her paa Zen; 
Saa fjøbte jeg Hufet, hvor nu jeg boer 
J Sfoven herinde ved Søen. 
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Vilhelm. 


I Deres Fortælling tage vi Deel, 
Og Gjengjæld vil vi gjøre; 
Fortroligheden ſtal vorde heel, 
Naar De min Beretning vil høre. 


De fagde nylig, vi havde Krav 
Paa at fjende Vert og Vertinde; 
Saa bør og Disfe, fom Huus os gav, 
Til Oprigtighed os forbinde. 


Thi lad mig ſige Dem, hvad jeg har 
Ei hidtil villet fortælle: 
At bet er et lykkeligt Brudepar, 
Som ſidder hos Dem i Obvelde. 


Iforgaars var det, vort Bryllup ftod 
I Sognefirfen derhenne; 
Os Brudeſtaren i Haft forlod, 
Da Bielfen var til Ende. 


Med Glæde vi fane, at Papa og Mama 
Og Slægt og Venner faa fjære 
Sagde Farvel og fjørte derfra, 

Og lod ene ſammen os være, 
16* 
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For Kirkeporten en Vogn ber holdt, 
Den monne vi Zo beftige; 
UL Verden vendte vi Ryggen foldt, 
Sun fremad monne vi bhige. 


Thi rundt om Søen$ fortryllende Bred 
Langfomt vilde vi drage, 
For at nyde landlig Eenſomhed 
I de forſte Hvedebrodsdage. 


Saa ſparer man fig Trosſets Morgenbeſog, 
Naar det ftolper omfring og tramper, 
Nysgjerrige Blik, upasſende Spog 
Og Chocolade-Slampamper. 


Saa har man dog Fred, ſaa har man Ro 
For de Paatræengendes Miner, 
Som vil ſee, hvordan de Nygifte boe, 
Og hvad de har for Gardiner. 


J bet ſtjonneſte Veir omfring vi drog 
Og beundred faa Meget i Egnen, 
Indtil iaften vor Sfræf os jog 
J Ly for Tordenregnen. 
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Imorgen tidlig vi drage bort, 
Thi lad os da nu forfoie 
Til vort Kammer og hen; Natten er fort, 
Og Søvn behøver vort Die. 


Marie. 
Jeg er ikke føvnig, det har ingen Haft. 


Bilhelm. 
Wen Hvilen fan iffe ſtade. 


Fredrik. 


Er den Beſlutning da ſaa faſt, 
Os imorgen at forlade? 


Egnen er ſtjon, det ſiger De jo, 
Saa ſtulde De blive her længer; 
Naar jeg er Fører, det fan De troe, 
Til ingen anden De trænger. 


Saa let det hœendes, De gaaer forbi 
Alle de ſmukkeſte Steder, 
Men jeg ffal viſe den ſtjulte Sti, 
Som fun fjelden en Fod betræder, 
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I Haven vore de Blomſter ſmaa, 
Som min Moder pleier dernede; 
Naar den unge Frue til dem vil gane, 
Da ffal hun neppe fig fjede. 


Og De, min Herre, paa Jagt maaffee 
Har De Loft en Riffel at prøve; 
Saa følges vi ad, ſaa ſtal De fee, 
Jeg ſkal i Kunſten Dem øve. 


Vi finde jo nof paa Tidsfordriv 
For en Dag, for to, for trende, 
De vil iffe fortryde det; derfor bliv, 
Bliv fun imorgen til Ende! 


Gertrud. 


See faa! nu fif bu Tungen paa Gang, 
Win Søn, det godt mig hover. 
Wen Ziden vil falde de Fremmede lang, 
Tiltrods for Alt, hvad du lover, 


Et eenſomt Levnet fører jeg, 
Bort Tilbud er overflødigt, 
Fremmede Folk blive her et 
Lenger, end de har nødigt. 
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Marie. 


Saa beſkeden Venlighed røre maa; 
Hvordan ffal vi taffe Dem Begge? 


Vilhelm, 
Nu vel, faa lad os ſove derpaa, 
Og imorgen det overlægge. 


Vi vil ei reiſe ſaa tidligt bort, 
Saa fane vi Zid til at tale. 
Men nu lad os gane; Natten er fort, 
Og Diet trænger til Doale. 


Gertrud. 
God Nat! Gin Søvnen maa være blid! 


Marie. 
Men ſkal vi dog lidt ei bie? 


Vilhelm. 


God Nat! Jeg troer, det er Sengetid. 
Nu kom, min elffte- Marie! 
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IV. 
Nattetanker. 


Fredrik. 
Nu hviler den tauſe, demrende Nat 
Over de ſorte Skove; 


Hvi flyer ba Sovnen mit Die brat? 
Hvorfor fan jeg iffe ſove? 


Hvi drages min Tanke ftedfe hen 
Til den unge deilige Ovinde? 
Nu hviler hun hos en lykſalig Ven 
I Gjæftefamret derinde. 


Mon engang den Lykke vil vorde min, 
Én elſket Vid at eie, 
At vugges i Søvn paa en Arm faa fiin, 
Og ei pan et eenligt Leie? 


Wen hende, hende bliver-det ei, 
Som ſtaaer for de drømmende Bliffe; 
Og hvor jeg føger paa Livets Vei, - 
Hendes Lige finder jeg ikke. | 
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Der ulmer i hendes Blik en Glod, 
Som til Flamme fig let forftærfer ; 
Men Undſeelſe farver Kinden rød, 
Naar fit Dies Virkning hun marker. 


Der gynger paa Barmens Zvillingepar 
En Amor, ſom faligt bæver; 
Men hun rodmer bly, naar hun mærfet har, 
At et Suk ham høiere hæver. 


Snart feer hun forelffet og ſnart igjen 
Wed Frygt paa fin Egtemage; 
Snart lader det til, at hun drages hen, 
Snart, at hun ſtodes tilbage. 


Men han? Ja, hang Attraa er ligeſaa hed 
Som min egen .... Hvad er det, jeg ſiger? .... 
Plagende Tanfer! lader mig i Fred, 
Fra mit natlige Leie viger! — 


Vide jeg gad, om Andre det gaaer 
Som mig, og paa ſamme Maade: 
Saa Meget ffeer, fom for Tanken ftaaer 
Lig en mork, uløfelig Gaade. 
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Meget, ſom hændes mig førfte Gang, 
Synes mig et dunfelt Minde, 
Det flinger for Øret ſom en gammel Sang, 
Hvis Ord man iffe fan finde. 


Hvor ofte, naar jeg i Skoven kom, 
Og en Lysning faldt gjennem Løvet, 
Var bet, fom jeg maatte huſke mig om! 
Og altid blev jeg bedrøvet. 


Og traf min Kugle den flygtende Raa, 
Min Samvittighed følte fig bebyrdet, 
Jeg græd over Ofret, jeg tænfte paa, 
Ifald jeg en Ven havde myrdet. 


Aldrig tilforn jeg fværmet har 
Som idag, for en deilig Qvinde; 
Og bog, dog er det, ſom Hjertet var 
Fuldt af et gammelt Winde. 


Jeg er vaagen, dog ſtige Syner herned 
Fra Drommenes hemmelige Riger .... 
Plagende Tanfer! lader mig i Fred, 
Fra mit natlige Leie viger! — 
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Beſtandig mit Vie ftirre maa 
Paa den Lysning paa Bøgen derude. 
Sfjøndt langt fra Vinduet mit Leie mon ftaae, 
Seer jeg den gjennem min Rude. 


Det er Lyſet hos det reiſende Par; et Sfin 
alder paa de mørfe Skove. 
Nu blev det fluffet! .... Lettet er mit Sind, 
Maaffee jeg nu fan fove. 
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V. 


Promenaden. 


Vilhelm. 
Seer De nu? De har vundet Dereg Sag: 
De fif os til at blive; 
Vi er her alt paa tredie Dag, 
Og fan neppe los og rive. 


Fredrik. 
Wien den unge Frue fjeder fig viſt, 
Desværre, det feer jeg af Minen. 
Marie. 
Det er Træthed fun, og Deres Moder hiſt 
Venter os ved Theemaſtinen. 


Vilhelm, 
Det er intet Under, om hun er træt, 
Kun ſjeldent hun Foden rører. 
Wen nu har vi”ogfan befeet hver Plet, 
Tak være vor gode Fører, 


De Nygifte. 


Fredrik. 
Imorgen Fruen fig hvile maa, 
Mens vi Andre paa Jagten brage. 
Marie. 
Men vil De paa Jagt virkelig gaae? 


Vilhelm. 
Er det nu Grund til Klage? 


En Mand har en Attraa i fit Bryſt 
Til tuſinde Ting at prove, 
Og Jagten er juſt en mandig Lyſt, 
Som bet fømmer fig ham at øve. 


Fredrik. 

Saa vil jeg nu hjem iforveien gaae, 
Jeg ſkyder en Gjenvei herneden; 
Jaften jeg Kugler ſtobe maa, 

Thi jeg brugte den ſidſte forleden. 


Men De maae vandre her ligefrem 
Mellem de tvende Hoie; 
Stien fører til min Moders Hjem. 


Marie. 
O ja! vi Fjende den nøie. 
3. L. Heiberg, Pvetiffe Skrifter. X. i 17 
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Fredrik. 
Farvel! Bi mødes om en liden Stund, — 


Marie. 
O Vilhelm! nu er vi alene, 


Sfræffen binder ei meer min Mund. 


Balbelm, 
Hvad er det? hvad fan du mene? 


Marie. 
O tjen mig deri! gaa iffe pan Jagt! 
Lad os reiſe herfra itide! 


Vilhelm. 
Men ſiig mig, hvad gjor dig ſaa forſagt? 


Marie. 
O Gud man 


Og ben unge Mand han feer DSN 


San forvildet er hans Die! 
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Vilhelm. 


Min bedſte Marie! jeg troer, du ſeer 
Spogelſer midt om Dagen. 


Marie. 
O Vilhelm! ſtkal jeg bede dig meer? 


Vilhelm. 
Du bliver ſaa hvid ſom et Lagen! 


Hvad er det? hvad feiler dig? Sæt dig ned, 
Her en Træftub Rødderne ftræffer ; 
Og fiig mig mu i Fortrolighed: 
Hvad er der ffeet, fom dig ffræffer? 


- Marie. 


O ſporg mig iffe! der er Intet feet, 
Du maa ingen Forflaring forlange, 
Jeg har Intet hørt, jeg har Intet feet, 
Kun en Anelfe gjør mig bange. 


Den Tordenluft, hvori vi fom, 
Ér endnu beftandig den famme, 
Der drager et Uveir paa Himlen om, 
Og jeg frygter, et Lyn vil ramme. 
tg 
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Maaſkee det fun ev Indbildningens Spil, 
Maaſkee fun Frygt mig forleder, 
Men den førfte Bøn ei nægte du vil, 
Hvorom din Huftru big beder. 


Vilhelm. 
Min elffte Marie, net visfelig, nei! 
Mod dit Ønife jeg iffe ftrider, 
Endffjøndt jeg troer — jeg det nægter ei — 
Ut af fygelig Frygt du lider. 


Wen ligemeget! For at lette dit Sind, 
Lad os reiſe tidligt imorgen. 
Nu vender Rodmen tilbage til din Kind; 
Ja, min Elſkede, glem nu Sorgen. 


Saa vil vi til Staden, til vort Hjem 
Rundt om Søen drage, 
Wen de Andbre?.... Intet vi fige dem, 
Naar nu vi vende tilbage, 


Der vanfer ellerg faa mangen Bøn 
Om imorgen over at tøve, 
Og baade Konen og hendes Søn 
Bort Afflag vil bedrove. 
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Men tidligt imorgen, naar Veiret er godt 
— Og Det lover os Aftenrøden — 
Saa lade vi Vognen fomme blot, 

Og Undſtyldning er ei fornøden. 


Wen nu lad os gaae, thi du er varm, 
Og Aftenens Taager begynde. 
Støt dig paa mig, giv mig bin Arm, 
Nu vil vi os hjemad ſtynde. 
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VI. 


Moder og Son. 


Fredrik. 
For ſilde jeg ſeer det, jeg kom tilkort, 
Jeg foler, hun mig foragter; 
Hun vender med Afſky Hovedet bort, 
Hvergang jeg hende betragter. 


Alt er ftille, det ev atter Nat, 
J Huſet ſlumre nu Alle, 
Jeg vaager atter, eenſom, forladt, 
Og lader Modet falde. 


Dog net! I Mismods dunkle Sky 
Jeg vil mig inat et fvøbe, 


Nu brænd, min Lampe! nu fmelt, mit Bly! 


Kuglerne vil jeg ftøbe, 
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Hvor fvag feer ſaadan en Kugle dog ud! 
Hvor ſynes ben usſel og ringe! 
Og bog hvor finnes Mage til Bud, 
Naar det gjælder Budſkab at bringe? 


Og lige villig og med ſamme Løft 
Den lader fig lydig ſende 
Til ham, fom hviler ved et deiligt Bryſt, 
Og til mig, ſom ſpottes af hende. 


Til mig? .... O ja! det var beførget ſnart, 
Og maaſkee det juft var paa Tide, 
Maaſkee der blev for os alle fpart 
Megen kommende Qvide. 


Wen tys! ,... det pusler jo ved min Dør; 
Jeg ffimter et Lys, der flammer .... 
Min Moder? .... Hvordan? Du fagde jo før 
Godnat og gik til dit Kammer, 


Gertrud. 


Ci funde jeg ſove, jeg var faa beflemt, 
Det var fom om Luften brændte, 
Og jeg følte mig faa ængftelig ftemt, 
Som om en Ulyffe hændte. 
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Med ftærfe Sfridt jeg hørte dig gaae 
Der i Natten, den ftille, 
Og et Ro jeg havde, før jeg fane, 
Hvad du monne bejtille, : 


Fredrik. 
Kjær Moder min, vær uden. Frygt! 
Imorgen ffal jeg jage, 
Et Var Kugler at ftøbe har jeg forføgt, 
Da jeg fleer ei havde tilbage. 


Gertrud. 
Lad imorgen fare den vilde Færd, 
Den bliver os ei til Baade, 
Saa længe de fremmede Folk er her, 
Lan mildere Glæder raade. 


Fredrik. 
Men lovet jeg har den fremmede Mand 
At jage med ham i Skove. 


Gertrud. 
Saa ſiig, at uvant med Jagten er han, 
Og Du tor ikke det vove. 


Fredrik. 
Men hvad er det, Moder? Hvad er det, du troer? 
Troer du, jeg vil ham tyde? | 
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Gertrud. 
O ti dog! Hvilket afſkyeligt Ord! 
Nei, det vil Gud forbyde. 


Fredrik. 
Nu vel, til hvad Frygt har du da Grund, 
Naar for hang Liv jeg vil fvare? 


Gertrud. 
O jeg veed iffe felv! men denne Stund 
Ligeſom truer med Fare. 


O Fredrik! lad et min Bøn være fpildt! 
Du er faa felfomt forvivret, 
Aldrig dit Øie har feet faa vildt, 
Aldrig det faa har ſtirret. 


Fredrik. 
Indbildning, Moder! 
Gertrud. 
Nei, altfor klar 
Er Aarſagen til min Smerte: 
Ét Tidsrum af trende Dage har 
Forvandlet dit Sind og dit Hjerte. 


Du tier, du fælder Taarer i Løn, 
Jeg feer dem paa Kinden trille, 
Min ftaffels Fredrik, min gode Son, 
Lad fun Graad din Smerte formilde! 
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Gom, fæt dig hos mig ved dette Bord, 
Hvor den natlige Lampe brænder, 
Lad os tale ſammen et fortroligt Ord, 
Som gamle, prøvede Venner. 


O Gud! jeg trænger jo felv til Trøft, 
Og inat er mit Sind ei modigt; 
Til mit Øre fig nærmed en rædfom Røft, 
Til mit Blif et Syn, ſom var blodigt. 


Saa tidt, naar jeg lægger mit Hoved ned, 
Mens de natlige Timer ile, 
Forſtyrrer den redſomme Roſt min Fred, 
Det blodige Syn min Hvile. 


Og inat, tiltrods for min Aftenbon, 
Plaged de mit Blif og mit Dre. 
Jeg har aldrig fortalt dig det før, min Søn, 
Wen nu, nu ſtal du det høre. 


Hvo veed? maaffee faner Hjertet Ho, 
Naar til dig om min,Sfjæbne jeg taler; 
Maaffee det letteg, naar vi er To 
Om at bære de hemmelige Qvaler. 
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Den Søn, fom mit Xgteſkab mig gav, — 
O, du veed ei, hvordan han døde! .... 
Bodlen hugged hang Hoved af, 

Paa Sfafottet maatte han bløde. 


Forſkudt af en ung og deilig Mo, 
Som var døv for hans Beilen og Tragten, 
Lod han en lykkelig Elſker døe 
For en Morderkugle paa Jagten, 


Den Morgen, da han led fin ffræffelige Dom — 
Endnu var bet neppe daget, — 
Traadte Slutteren ind, og ſagde: „Kom! 
„Klokken er nu paa Slaget.“ 


Da ſank han for ſidſte Gang til mit Bryſt, 
Og udbrod: „Et Ord du mig give, 
„Et kraftigt Ord, ſom fan være min Troſt 
„Paa min ſidſte Gang ilive!“ 


eg ſagde 
Wen Fredrik! du ffræmmer mig! Siig . . . . 
Du reiſer dig .... hvad har du iſinde? 
Du ftirrer paa mig faa bleg fom et Lig . . .. 
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Fredrik. 
O Moder! Moder! hold inde! 


Du fagde: „Naar du for din Freljer ftaaer, 
„Da fiig: Min Gud og min Broder! 
„Tilgiv mig for dine Martyrſaar, 

„For min Anger og for min Moder! 


Gertrud. 
Ha! hvoraf veed du det? 


Fredrik. 
Mig det var! 
Forſt nu mig ſelo jeg fatter: 
Det er din virkelige Søn, du har, 
Og nu lever han Livet atter, 


Gertrud. 
O Fredrik! har Vanvid grebet dit Sind? 


Fredrik. 
Net Moder var ikke bange! 
Men hidtil gik jeg ſom en Blind 
Igjennem Aarene lange. 


Min Bevidſthed vaktes i denne Stund, 
Nu mig ſelv jeg gjennemſkuer, 
Nu feer jeg mit Liv i bets forſte Grund, 
Og paa eengang haaber og gruer. 
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Ha! jeg føler igjen min dybe Sfræf, 
Da mit Hoved paa Blokken jeg lagde, 
Men af min Zanfe dog ei gif væf 
Det Troſtens Ord, du fagde. 


Ved Ørens Fald min Bevidfthed forgif, 
Men jeg vaagned paa fremmede Steder, 
Og paa min Vandring Pie jeg fil 
Paa en Mand hyvide Kleder. 


Jeg veed et .... maaffee det min Frelſer var, 
Men af! jeg kjendte ham ikke, 
Og min Bøn for ham ei frem jeg bar, 
Skjondt Mildhed var i hang Bliffe. 


Han langſomt mig imode fom, 
Og nu faae jeg hang Haar at ffinne; 
Han ftrafte fin Haand og ſagde: „Vend om! 
„Din Plads er iffe herinde. 


„Paa Jorden Forbryderens Død du led, 
„Her ingen Straf er tilbage, 


„Saa gak ba til Jorden atter ned, 
„Lev om igjen dine Dage,” 
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. Da vendte jeg om paa frygtfom Fod, 
Da vandrede jeg ſaa længe; 
Min Kraft var mattet, tabt mit Mod, 
Til Hvile monne jeg trænge. 


Da fov jeg en Søvn faa dyh, ſaa haard, 
Og Intet veed jeg, ſom hændte, 
Wen da jeg vaagned i Barndoms Aar, 
Jeg fom en Anden mig fjendte, — 


O over! ffjænf mig et Øiefaft! 
Din Troſt fan jeg nu behøve; 
Ei anden Gang, bet lover jeg faft, 
Sfal din Søn dit Hjerte bedrøve. 


Hun fvarer mig ei! Hendes Stemme lød 
Dog tilforn, for Sønnen at raade .... 
Hun brager faa tungt et Suf.... Hun er død! 
Nu fee Gud til mig i Naade! 
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VIL. 


Morgenen. 


Fredrik. 
Undſkyld, om jeg Dem væffer for brat, 
Om for tidligt min Roſt De fornemmer, 


Men min gamle Moder er død inat, 
Og Fogden ffal forfegle hendes Gjemmer. 


Vilhelm. 
Hvad ſiger De! Dod! 
Marie. 
Forbarmende Gud! 


Byfo gden. 
Ak ja! det er Verdenslobet. 
— 
Hendes Hjerte braſt, hendes Lys gif ud. 
Byfogden. 
Og her er Fattigdom ovenikjobet. 
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Vilhelm. 
O hvilfet Budſkab! 


arie 
Jeg ffjælver af Sfræf! 
Byfogden. 
De er Slægtninge, fan jeg formode; 
Jeg troer at bemærfe Familietræf, 


Vilhelm. 
O nei! 


Byfogden. 
Ikke det? Jeg troede. 


Men Grunden til Sorg er jo ligefaa god, 
Naar man fjendte den Afdøde nøie… 


Bilhelm. 
or fire Dage fiden hun ſtod 
Den førfte Gang for vort ie. 


Byfogden. 
Men faa ffal De ikke tage Dem bet nær, 
Saa behøves iffe Den Jammer. 
Undſkyld forreften, om jeg gjør Dem Befvær 
Med at underføge Deres ammer. 
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Det er ei ftort Andet end en Formalitet, 
Thi her er fun Lidt at fÉrive. 
Af Teftamentet har jeg feet, 
At Sønnen ffal Arving blive. 


Wen fin Myndigheds Zid maa han vente dog, 
For han Alt i Beſiddelſe tager, 
Og derfor man forfegler eller fører til Bog 
Hvad her findes af rørlige Sager, 





Min Dame! min Herre! bryd Dem ikke derom; 
Jeg er færdig ſtrax paa Minutet..…. 
J Sfabet er fun Lidt, Commoden er tom. 
Her er nu Forretningen fluttet, 


Skyldige Tjener! Paa Loftet nu jeg gaaer, 
Marie. 
Jeg ftaaer, fom af Sfræffen knuſet! 


Huſker du, jeg ſporede Tordenen igaar? 
Nu har Lynet flaget ned her i Hufet! 


Vilhelm. 
Ja, dobbelt forfærder et Slag, ſom faa brat 
Sommer, for uventet at dræbe, 
Jeg favnede min Huftru i en lyffelig Nat, 
Min Læbe føgte hendes Læbe; 
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Saa lykſalig var mig hos min Hjertensfjær 
Natten i den fredelige Hytte; 
Wen imidlertid fom os Døden faa nær, 
Og greb fit uventede Bytte. 


Fredrik. 
Jeg kommer igjen, for et Ord endnu 
Ut ſige mine Gjeſtevenner: 
Ifald til at reife ftaner Deres Hu, 
Jeg ſtrax Deres Vogn Dem ſender. 


Men vil De tove hos mig her 

IJ de forſte ſorgelige Dage, 
Da begriber De vel, Deeltagelſen er fjær 
For ham, ſom er ene tilbage. 


Vilhelm. 
Jeg nødigt forlader en bedrøvet Ven; 
Hvad er din Mening, Marie? 


Marie. 


Uden Spørgsmaal derom, vi blive her end, 
Og Begravelſen oppebie. 


Mildt hun gvæged os paa vor Vei, 
Den gamle venlige Qvinde; 
Saa forlade vi Hufet heller ei, 
Saalænge hun er herinde. 
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For mig til det folde Leie, hvorpaa 
Den Døde nu ſlumrer rolig; 
Hendes venlige Trek, hendeg Smiil mig maae 
Gjøre med Døden fortrolig. 


Fredrik. 
Ja kom! jeg forer Dem Begge derhen, 
Og lover ved min Moders Minde: 
At betragte Dem ſom en broderlig Ven, 
Og Dem....fom en ſoſterlig Veninde. 
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VIII. 


I Storſtuen. 


Bithelm 


Marie, nu kom! hvad venter du paa? 
Alt Uhret Midnat vifte. 


Marie. 


Wen gjennem Storſtuen ſtal vt gaae, 
Og ber ftaaer' den forte Kiſte. 


Vilhelm. 


Gjiennem Mørfet ſtal jeg lede dit Fjed .... 


Træd ikke paa Buxbom-Planten . ... 
Nu er vi ved Kiſten, lige derved, 
Stod dig ikke paa Kanten. 
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Fat Mod! Her er vor Kammerdor, 
Du Lyſet derinde fan ffue. 
Wed andre Følelfer gif vi før 

- Dertil gjennem denne Stue. 


See, her er vor førfte, fortrolige Bo, 
Vor Omfavnelfes hellige Bugge; 
Wen udenfor har en dybere Ro 
Lonnet dybere Sukke. 
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IX. 


Pan Kirkegaarden. 


Vilhelm. 


J denne Kirke din Haand du mig gav, 
Bort Baand vi her monne fnytte, 


Marie, 
Bi ſtaae her igjen, men en aaben Grav 
Gaber efter fit Bytte. 


Vilhelm. 
J Alt, ſom forfynder vor Sjæletrang, 
, Til ben mægtige Kirke vi træde. 
Klofferne ringe med ſamme Klang 
Til Ligfærd og Bryllupsglade. 


Marie. 


Som Klokkernes Klang er Blomſternes Pragt, 
De ſmykke Liget ſom Bruden. 
Her lægger jeg Krandſen, min Haand har bragt, 
Hog den Døde paa Hovedpuden. 
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Fredrik. 
For Laaget mig rover dit ſidſte Spor, 
Et Kys paa din fromme Pande! 


Bræften. 


Af Jord er du fommen, du bliver til Jord, 
Wen af Jorden op ſtal du ftande. 


Chordrengene. 
See, Tiden ſaa meget haſtigt gaaer; 
Hvo veed, hvor nær er min Ende? 
At bort herfra jeg at vandre faaer, 
Hvor let, hvor ſnart fan det hænde! 


Fredrik. 


Bort Hverv er endt, nu drage vi hjem, 
Og Deres Vogn beſtilles. 
Et Dieblik jeg da taler med Dem, 
Og ſaa for ſtedſe vi ſtilles. 
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La 
Afreiſen. 


Fredrik. 
Sadl op min Heſt og træf den frem! 
Jeg vil ud i Berden ride; 
Ci meer jeg bliver i mit Hjem, 
For at favne, længes og lide. 


Afſted! afſted! Min Hu ftaaer til 
De vilde, fremmede Lande; 
Bed høie Bjerge jfilles jeg vil 
Fra mit Hjem og ved dybe Vande. 


Du Stork, fom gjennem Luften gaaer, 
Laan mig din brede Binge! 
Du Lærfe, fom under Sfyen flager, 
Lad din Sang i mit Hjerte flinge! 
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Marie! Vilhelm! Jeg ffilleg fra Dem, 
Nu rider jeg bort, naar De fjører; 
Øde bliver mit Ungdomshjem, 

Og fra mig vift aldrig De hører. 


Men naar Jorden er faftet over 0$ tilfidft, 
Som idag over min ſtakkels Moder, 
Da ffal vi hos Dam mødes forvift, 
Som er vor Gud og vor Broder. 


Ét Haandtryk, Vilhelm! Det er Afſtkedsbud .... 
Marie! Deres Haand De mig räkke! 
Jeg trykker et Kys paa dens Liliehud . . .. 
Lan Kysſet Dem ei forffræffe! 


O lad mig holde den en liden Stund! 
Zilgiv mig denne QOvælen! 
Lad mig fæfte den til min brændende Mund! 
O funde jeg udaande Sjælen! 


Nu flipper jeg den ſtrax; und mig min Lod; 
Betragt mig iffe faa bange! 
O var der dog en dræbende Braad 
Hog denne ffinnende Slange! 
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Marie! fee, jeg giver Dem den 
Tilbage, med Taarer vædet! — 
Og nu afſted! i det Fjerne hen! 
Lab mig flye fra Dem og fra Stedet! 


Der kommer Deres Vogn, nu ftiger De derop, 
Og jeg til Heft. for sat; ride, 
Farvel, farvel! — Galop, Galop! 
Ud i Verden den vide! 


Vilhelm. 
Beflag, Marie, den unge Mand! 
Zil dig har han fat fit Hjerte, 
Jeg længe mærfet har, at han 
Led af forelſket Smerte. 


Men hidtil har jeg det iffe fagt, 
Du ffulde det førft erfare, 
Naar Beien var tilbagelagt, 
Naar i vort Hjem vi vare, 


Marie. 


Saa du troer, du lærer mig noget Nyt? 
Jeg ſelv ei ffulde det mærle? 
Har du glemt forleden vor Dispyt 
Og mine Anelſer ftærfe? 
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Vilhelm 
Hvordan? du meente? .... 


Marie. 
Tal ei derom! 
Jeg drommer endnu, ſtjondt vaagen; 
Jeg har dromt fra den Stund, jeg hertil kom, 
Og nu forſt ſpreder ſig Taagen. 


Vilhelm. 
Drommen er glemt, Solen herned 
Skinner gjennem Bogetoppen. 
Marie. 
End ſeer jeg Stovet i Rytterens Fjed, 
End hører jeg fjernt Galoppen. 


Vilhelm. 
Ver uden Frygt, min unge Viv! 
Paa Hjulet din Fod du fætte! 
Jeg holder Armen om dit Liv, 
Skal op i Vognen big lette. 


Nu ſidde vi ſammen, vi er ene, vi er frie; 
Bil du taale min Haand under aaben? — 
Kjor, Poftillon! blæg din Melodie! 
fremad! Verden er os aaben. 


— 





mrofeflanlismen i Jaluren, 


En Myſterie. 








Det gjælder Kamp paa Liv og Død, 

Imod det Ydre rujter fig bet Indre, 

Thi Hiint os længe Træeldom bød, 

Men Dette — Tanken — har begyndt at tindre; 
Den trodſer hvad den forhen lød, 

Og har den bragt det forſte Stød, 

Den lader fig ei meer forhindre, 

Den vil erobre Verden, iffe Mindre. 


Den tegner Banen 
Med ftærfe Træf, 
Snart Seiersfanen 
Den planter fjæf. 
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II. 


O men fornem de ſorrigfulde Sukkes 
Klagende Strøm! 
See, hvor de ffjønne Phantaſier vugges 
Bort, lig en Drøm! 
Solen er opſtaget, Maanen iffe ffinner, 
Sandſernes Verdens gyldne Trylleri 
Flygter og forfvinder ; 
Alt er forbi! 


Troen et meer til Syn af Gud fig hæver, 
Tillidsfuld, ſtœrk; 
Kun ſom en Tanke han uſynlig fvæver 
Bag ved fit Vær. 
Ak! og Naturen iffe længer fmiler 
Hulot fom den Dragt, hvori hang Væfen kom; 
Sfilt fra Gud den hviler 
Aandlos og tom. 


Broteftantigmen i Naturen. 321 


Frelſeren vil fit Billed ei befjæle, 
Tegnet er dødt; 
Fromhed ei længer for ham felv tør knele, 
Sværmende føbt. 
Markernes Krands til Korſet et man bringer, 
Helgenens Alter fun forladt man feer, 
Ci til Mesſe ringer 
Skovklokken meer. 


Verden af tuſind glade Phantaſier! 
Ak, du forgager! 

Luften forſtummer, Kildevældet tier, 
Eenſom jeg ſtaaer. 
Hvor ſkal jeg høre Svaret paa min Lengſel? 
Hvor ffal jeg henflye til en ſavnet Roſt? 
Hvor i dette Fengſel 
Toner min Zrøft? 
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III. 


Vend mod dit Indre dit Blik! 
Hvad i din Verden forgik, 

Vil i din Tanke du finde. 

Alt det Forfvundne derinde 
Liv og Tilværelfe fif. 
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IV: 


Den Gud, du føger, er din egen Gud; 
Hvad vil du mere? 
Han træder iffe fom en Gjenſtand ud 
Blandt andre, flere, 
Du føler ham, hvergang dit Hjerte banfer 
Af hellig Loft; 
Du hører ham i dine bedfte Zanfer 
Som evig Røft. 
Idet du føger, du ham alt har fundet, 
Idet du ſporger, er alt Svaret vundet. 


Naturen, ſmykket i fin hele Bragt, 
Er altfor ringe 
Til ved fin ftille Flid en værdig Dragt 
For ham at bringe. 
Wen tom og aandløs er den derfor iffe, 
Og et forladt: 
Den ſkuer mod hans Sol med tuſind Blikke 
Fra Stovets Nat, 
Med tuſind Tunger tolfer den fin Stræben, 
Hans Ord den flinger ubevidft paa Læben. 
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V: 


Aandens Lys i Sjælens Kammer 

Glimter med ftærfe Lyn, 

Den ffuer Gud og fig felv ved de famme Flammer, | 
J bet famme Syn. | 
Og ved Lyfet, der, lig en Stjerne, I 
Opgik i Menneſtets Bryft, | 
Skal Naturen til det yderſte Fjerne | 
Borde Far og løfte fin Røft, 

Og ſtal Menneſtet befvare, 

Som forgjæves ſpurgte den nys, 

Og fit Liv aabenbare 

Som en Stræben mod Frihedens Lys. 
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Aftræan og Pomona. 


Pomona. 


Velkommen paa dit aarlige Beſog, 
Du Guders Dronning! 


Aſtræa. 
Som ſedvanlig, kommer 
Jeg henimod den Tid, da Frugten modnes, 
Thi ſkinner hoſtlig Sol paa dine Æbler, 
Da drommer jeg om Fortids gyldne Frugt, 
Og troer at ſee Guldaldren vendt tilbage. 


Pomona. 
Maaſkee den er det; fee min Wbleſkov! 
Er iffe hver en Frugt i Solens Straaler 
Ét gyldent Pant? 


Aftræa. 
Men Pantet fan bedrage. 
Du veed, Pomona, dengang alle Guder | 
Fra Jorden flygted ved Jernaldrens Komme, 
Var jeg den Sidſte, fom forlod vort Hjem, 
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Thi nødig opgav jeg den fjære Jord; 

Og forſt ba Menneſtkenes Slethed tiltog, 
Drog ogſaa jeg fra Jorden op til Himlen, 
For der at ſamles med de andre Guder, 
Som forud vare gaaet. Der boe vi nu, 

Vi ſelv uſynlige for Jordens Vie, 

Men fendende den Bud i flare Nætter 

Ved Stjerners Lys, der fynligt ftiller frem 
Vel ei os felv, men vor Bedrift, vor Bandel, 
Og minder Jorden om, at end vi leve, 


"Og tauſe ffue den, og holde Bog 


Wed al dens Færd, og dømme den omſider. 
Til Tegn derpaa har jeg min gyldne Vægt 
Paa Himlen fat. Hvert Aar, i Høftens Tid, 
Naar Himlens Jomfru, fendt af Ceres ud, 

J Haanden holdende fit Ax af Guld, 
Unddrager fig det Favnetag, hvori 

Den ftærfe Solgud holder Møen fangen, 

Da ftiller fig min Vægt paa hendes Plads, 
Uſynlig vel i Solens Flammehav, 

Men virffom juft. Som ſynligt Tegn bu feer 
Andromeda ven Midnatstid at hvile 

Sit Hoved paa den dunkle Hvælvings Toppunkt, 
Og hende følger Jaſons gyldne Vædder, 

Og lavt paa Himlen Hvalen, hendes Fjende, 
Wen høit Befrieren, den fjæffe Perſeus, 


Imens Europas ſtuffende Forfører 


* 
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Dem følger baglænds, med fit Øie fæjtet 
Paa Jagtens Drot, den truende Orion, 
Som hæver juſt af Oceanets Bad 

Sin Midie, ſluttet ind af tre Saphirer. 

Da ſtkiftes lige mellem Dag og Nat, 

Og i det Dieblik, da begge mødes, 

Nedſtiger jeg til Jorden, for at ſee, 

Om jeg fan faare den til ftadig Bolig 

Og lokke Guderne paany tilbage. 

Thi ſandelig, vi Guder elffe Jorden 

End meer end Himlen. Hellere vi færdes 
Blandt Jordens fjæffe Sønner, ſtjonne Dottre, 
End blandt de funflende, de folde Stjerner; 
Paa Grønfvær og paa Blomſterleier hvile 
Vi heller end i Himlen, der, lig Havet, 
Ufrugtbart ruller fine ſolvblage Bølger; 

Og gjerne bytted vi det rene Lys 

Vor Lyſets Brydning i en jordiff Luft, 
Hvor Skyer fænfe fig mod Horizonten 

Og ftane i Morgen- eller Aftenrode. 

Her er dog Frugter, her er Fuglefang, 

Og Tiden har et Indhold. Ak! i Himlen 
Er Tiden tom, og hviler, ſtjondt uftandfet. 
Hvad Stilling hver en Stjerne har om tufind, 
Om Millioner Aar, det veed jeg alt, 

Selv fjerneft Tid er her nærværende, 

Saa godt ſom Viebliffet i fin Flugt, 
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Og Døden er i dette Rige Herlfer, 

Fordi man iffe lever i Momentet 

Meer end i Det, ſom fvandt, og Det, ſom fommer, 
Men her hog eder veed ei felv en Gud, 

Hvad neſte Time bringer, thi paa Jorden 

Er Tiden et den indholdsløfe Afftand, 

Som Stjerner maale paa uhørlig Gang, 

Men den er fuld af Spirer, ſom vi. Guder 

Vel have lagt deri, men for hvis Fremvært 

Kun Menneſtet tør raade. 


Pomona. 

Du har Ret, 
Og jeg forſtaaer dig, ſtjondt jeg ſelv kun forer 
Et jordiſk Liv, hvorvel jeg er Gudinde. 
Jeg kommer aldrig op til Guders Bolig; 
Og fæfter ſtundom fig mit Blik paa Himlen, 
Da ſpeider jeg fun der de ſtrenge Magter, 
Som bringe Nat og Dag og Aaretg Zider, 
Paa Riimfroft agter jeg, paa Hagl og Solffin, 
Paa Beirliget, fom Solens Nedgang lover 
or næfte Dag; og feer jeg op til Maanen, 
Da tænfer jeg fun paa, at ogſaa dette 
Saa ftille Lys fan fremme mine Spirer 
I Vært og Modning mellem Ny og Næ. 


Aftræa. 
Og du er lykkelig, fordi du fylder 
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Den tomme Tidsbetragtning med et Indhold — 
Og med et jordiſk, — ogſaa Det er godt. 

Paa Frugten kommer Alt dog an tilfidft, 

Og af dens Frugter ffal man fjende Liden. 
Belan, jeg kommer for at fee din Rigdom. 


Pomona. 
Men nu gik Solen ned; og kommer Natten, 
Da luffer fig hvert Blad paa mine Zræer, 
Og alle Frugter hænge mat paa Ørenen. 
Wen fom imorgen ved det flare Solffin, 
Da ffal jeg vife dig en Skov af Æbler, 
Der titte frem bag Hoſtens røde Løv, 
Lig Hoveder af ffjulte Amoriner 
Med Alabafterhud og Purpurkinder. 
Jeg vifer dig mit Viinbjerg med dets Druer, 
Og mine Blommer, Ferſkner, Abricoſer, 
Og Noddeſtkoven, ſom er ſtor og rig. 


Aſtrea. 
Nu vel, jeg møder dig i Solens Glands. 


Pomona. 


I Solens Glands jeg aabner dig mit Hegn. 
(De gaae.) 
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Verelfang 


mellem Nattens og Morkets Aander. 


Nattens Aander. 
Nu tabte Dagen fit ſidſte Sfjær, 
Og Natten løfter fin Vinge, 
Nu falder Duggen paa Blomſter og Træer, 
Og vil bem Kjølighed bringe. 
Sit Liv Naturen har indad vendt, 
Den hviler i Drommenes Taage, 
Til Alt den gvægende Søvn er ſendt, 
Nattens Zanfer fun vaage. 


Mørfets Aander. 
Nu bliver det mørft, nu bliver det godt, 
Nu ſnige fig Tudſer og Snoge 
Med Flaggermuſen fra Hexens Slot 
Ud af de dyhbeſte Kroge. 
Paa Rov alt Ulven og Ræven gager, 
De ſpeide med Lift, de lytte; 
Med den hvægfene Kniv Morderen ftaaer, 
Og Vandreren er hang Bytte. 


Nattens Aander. 
Inat Aftræa paa Jorden gaaer, 
Og om Retfærdighed freder; 
Med Stjernekrandſen omfring fit Haar 
Det rugende Mulm hun fpreder; 
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Thi Natten ev fun en mildnet Dag, 
Som Larm og Lidenffab fjerner, 
Hvor Sjælen prøver fit Vingeſlag 
Bed Glimt af evige Stjerner, 


Morkets Aander. 

Hvi falder Mørfet ei rigtigt paa? 
Ha! bort, I lyſende Stjerner! 

De forte Skyer vi falde maae: 
Kommer hid, vore hjelpende Terner! 
Ci Andet fortjener Navn af Vat, 
End Ravnemørfet det forte; 

Da tage vi paa vor Gjerning fat, 
Naar Himlen har luft fine Porte. 


Nattens Mander. 


Hvad er vel ffjønt ſom en Cfteraarsnat, 


Naar talløfe Stjerner funfle, 

Naar Himlen aabner fin rige Sfat, 
For Jordens Bragt at fordunkle? 
Har Rojen fænfet det ſidſte Blad 
Og Skoven de høiefte Toppe 


I Forgængelighed, ſom ſplitter bem ad, 


Da fødes Vaaren deroppe. 


Morkets Aander. 
Den forventede Mat et frem vil gage 
Under Himlens Hvælving heroppe. 
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Tre Favne dybt vi den ſoge maae 
Mellem de døde Kroppe. 

Ci plages vi der af Stjerneffin, 
For Lyſet vor Dont ſig ſtjuler. 
Afſted! vi 08 bore med Vellyft ind 
J Dodens lukkede Huler, 


Nattens Aander. 
Her aandes Xther ved Stjerneffin, 
Her møde de himmelſke Muſer, 
Og tale til Sjælen i Nattens Vind, 
Som fagte vifter og fujer. 
Om Dagen drømmer du Verdens Drøm, 
Men forſt naar Stjernerne tindre, 
Naar Natten favner dig fold, men øm, 
Vaagner af Søvn dit Indre, 





Morgenſtjernen. 
Med Diademet paa min Pande 
Jeg vandrer ud, 
Og ſtiger over Verdens Lande 
Som Lyſets Bud. 
J Worgenrøden hvid jeg funfler, 
Som Lilien i en Roſenkrands. 
Betragt mig nu, thi fnart fordunfler 
Mig Solens Glands. 
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Jeg hilfer jer med venligt Die, 
I Brødre ſmaa, 
I Blomfter, fom paa Mari og Høie 
Lig Stjerner ftaae! 
Jeg ſelv er Himlens, men jeg fjender 
J eder dog min Slægt paa Jord, 
Og verler med jer, fom med Venner, 
Saa mangt et Ord. 


En After. 

O! feer du mig, fom ftaaer faa ene 
J ufjendt Vraa, 
Hvor Tidsler fun og Neldegrene 
Omfring mig ftaae? 
Jeg voxer i en Skovfogds Have, 
Som ingen fjærlig Pleie fik; 
Paa mine Farverg rige Gave 
Seer intet Blik. 


Morgenftjernen. 
Jeg feer den, naar jeg Bliffet fafter 
J Krogen hen; 
Én Stjerne ſeer jo let en After 
Og ſees af den. 
Men du, fom deler med mig Navnet, 
Hvorledes falder Skjcebnen paa, 
Dig her, blandt ædle Blomſter favnet, 
At lade ſtage? 
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Aſteren. 
Vel fandt, jeg fører Navn af Stjerne, 
Wen til hvad Gavn? 
Ak! jeg er iffe meer moderne 
Med famt mit Navn. 
Enhver, ſom har en Kjendermine, 
Mig ſiger, jeg er iffe Stort, 
Men hed jeg bare Georgine, 
Var Lykken gjort. 


Morgenſtjernen. 
Hvem er da hiin Udødelige, 
Som har faa fjæf 
Faaet felv en Stjerne til at vige 
Fra Pladſen væf? 


Aſteren. 
Jeg veed ei, om en Fyrſtekrone 
Bar trindt om hendes Lokker flængt, 
Hvad eller om en ſimpel Kone 
Har mig fortrængt. 


Morgenſtjernen. 
Dog er der Nogen vel, ſom Tingen 
At tyde veed? 


Aſteren. 


Vel er det haardt, dog veed nok Ingen 
Derom Beſtked. 
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Jeg, ſom var Efteraarets Hæder, 
Dets Stolthed og dets bedſte Glands, 
Maa fee, at man med Fødder træder 
Min ædle Krands. 

Mig, ſom paa Jorden er en Stjerne 
J Hoſtens Løv, 
Mig vil man for en Anden fjerne, 
Hvis Navn er Støv! 


Morgenftjernen. 


Du Staffel! du er ilde faren: 
Et Navn, fom Intet fige vil, 
Jortrænger dig, hvem Stjerneffaren 
Stod Fadder til. 
J Tidens Retning tydes Meget 
Sed better træt) 
Thi fra dens Nydelſer er veget 
Hver Stjerne væb, 
Den hænger ei ved en Gudindes, 
Ci ved en Stjernedronnings Favn, 
Wen ved den førfte bedfte Qvindes 
Private Navn. 
Wen trøft dig, Broder! du maa heller 
Som Stjerne ftaae, 
Ja mellem Tidſler ſelv og Nelder, 
Tilſidſt forgage, 
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End med en flau Betegning prale 
J fine Blomſters Compagnie, 
Og lade Moden dig befale, 
Du ſom er fri. 

Farvel! Jeg tør ei længer tøve, 
Thi Solens Glands 
Er nær, og vil min Isſe røve 
Dens Morgenkrands. 


Aſteren. 


Han brager bort og Faklen ſlukker, 
Men Solen ſtiger mægtig op, 
Og allerede Fuglen klukker 
J Redens Top, 

Men hvilfen Larmen, hvilfen Tummel! 
Den ftille Skov 
Gjenlyder alt af Bognes Rummel 
Og Heſtes Hov; 
De grove Stemmer huje, ffrige, 
Alt hører jeg dem nær herved. 
Farvel, mit ftille Drommerige! 
Farvel, min Fred! 
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En Skare Kjobſtedfolk. 


Hans. 

Nu troer jeg, at vi ven Maalet ſtaae, 
Og Løn for Miøien vi fnart vil fane. 
Det er en gammel, agtværdig Sfif, 
Som holder endnu beftandig Stik, 

At drage til Skoven om Cfteraaret, 

Og plukke hvad Noddebuſtken har baaret. 
Jeg haaber, Kone, du har ei glemt 
Sypoſen hjemme, thi det var flemt. 


Mette. 
Net, lille Mand! Og fee, den er ftor, 
Den rummer abffillige Pund, jeg troer. 


Hang. 
Du, Jeng, min Søn, du huſked vel nok 
At tage med dig din krogede Stof, 
Som er ven Blufningen faa begvem? 


Jen. 
Her er den, Papa, den er meget nem, 
Og min Kone, Maren, din Svigerdatter, 
Har ogſaa medbragt fin ſtorſte Pofe. 
Maren. 
Sun for cert, 


Jens. 
Og ſeer du, Fatter, 
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Bor Søn, af hvem jeg mig iffe vil rofe, 
Er en. Pokkers Dreng: vor lille Mads 
Kryber op i Træet, han er tilpas 

Til af bane fig Vei til den overſte Top, 
Hvortil felv Stokken ei ræffer op. 


Hang. 
Den Tolvaars-Dreng er faa raff ſom fjøn, 
Jeg mærfer, han er min Sønneføn. 


Mette. 
Ja, det er en prægtig lille Bog. 
Beer. 
Hr. Hans! jeg ogſaa har Kjep med Krog. 
Poul. 
Jeg ligeledes. 
Mette. 


Vor Datter Gine 
Er forſynet med mageloſe Lommer. 


Gine. 
Og Peer har en Datter, ſom hedder Line, 
Og Poul har en Søfter, ſom hedder Bine, 
Hver af bem, med Pofe bevæbnet, kommer. 


Hang, 
Saaledes er Alting da parat. 
Saa fryb nu op, bu lille Krabat! 
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J Toppen fommer fun du alene, 
Bi Andre vil ſtaae paa de lavere Grene. 


Maren. 
Men fald et ned, min føre Mads! 


Mads. 
Og om faa var, jeg er iffe af Glas. 


Han. 
Det er Pokker til Hoved, Den Dreng han har! 


Mette. 
Det mangler ham aldrig paa fløgtigt Svar. 


Jens. 
Han ſtabtes til noget Stort at være. 


Maren. 
Han bliver engang Familiens re, 


Peer (tir Pouh). 
De tale vel meget i høie Zoner. 


Hang. 
Det er mærfeligt nof: tre Generationer 
Ere ſamlede her for at pluffe Nødder. 
Velan, faa bruger nu Hænder og Fødder 
Og frogede Kjeppe, gode Mænd, 
Mens Damerne brede Forflæder hen, 
Hvori de fanfe med Jvrighed, 
Hvad vi Andre fafte fra Træet ned. 


343 


344 5 Noddeknakkerne. 


Chor. | 
Nu pluk! | 
Pluk, pluk! 
Alt falde de vægtige Nødder 
J Pigernes Sfjød fra den gyngende Top. 
Nu buk, 
Buk, buk 
Dig ned ved de knudrede Rodder 
Og ſank dem i Forflædet op. 
Jeg fvimler heroppe ved ned at fee, 
Over alle de Skjonheder bøiet. 
Nu luk, 
Luk, luk 
De ſmilende Læber, ſom mod mig lee, 
Og luk for Shjelmen tek 
Hr. Nabo! jeg tørfter, ſaavidt jeg fan mærfe. 
Thi ſluk, 
Sluk, ſluk 
Min Torſt, lad mig laane din Lærfe. 
Tilgiv at tilbunds jeg den ftiffer ! 
Kluk kluk, 
Det er Damernes Skaal, ſom jeg drikker, 
Mens Fuglen lig, der forlod ſit Buur, 
Jeg ſkuer fra Hoiden en rank Figur, 
Saa ſmuk, 
Smuk, ſmuk, 
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At et Nedblik maatte mig friſte. 
Sas; 
Suk, ſuk, 

Mit Hjerte, fun ikke du briſte! 
Nu pluk, 
Pluk, pluk! 

Her kaſter jeg Grenen, den ſidſte. 


Hans. 
Min Tro! vi fif en rigelig Hoſt. 
Wen efter Arbeid forlanges Lyft. 
Nu, mener jeg, ev der fun Cet tilbage: 


Ut i Mag og Ro vi paa Nodderne fmage. 


Mads. 
Min Bedftefa'er taler ſom Philoſoph. 


Hang. 
Den Oreng er dog af et eget Stof, 
Han fjender endog Philoſophie. 


Jens. 
Ja, det er et mageloſt Genie. 


Hans. 
JGrossſet her vi os leire vil, 
Mens ugeneert Enhver fig ftræffer, 
Og vi prøve, hvad Rodderne due til. 
Men, Kone, hvor er vor Noddeknékker? 
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Mette. 
AE! Noget ffal man dog altid glemme; 
Vor Nødndefnæffer er bleven hjemme. 


Hang. 
Hvorledes! Nu har jeg hørt faa galt! 


Mette. 
Ja, bedſte Mand, det er ret fatalt. 
Wen, Jens, maaſtkee har du din i Lommen? 


Jens. 
Desværre, min egen er forfommen ; 
Jeg ftolede paa, her var en anden. 


Maren, 
Bor lille Mads har flaaet den for Panden, 
Han legede med den ſom Soldat, 
Og flog den iſtyhkker reent placat. 


Hang. 
Saa maae vi laane hos fremmede Mænd, 
Og love dem, de ſtal fage dem igjen. 
Mon iffe der findes en hos Jeppe, 
Eller ogſaa hos Chriſten? 
Gine. 
Jeg troer det neppe. 


Hans. 
Hr. Peer! tillad mig eder at ſporge, 
Om 3 fan med Møddefnæffer forførge. 
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Peer. 
Nei, det er dog mærfeligt! den har jeg glemt. 
Men Poul maaffee ? 


Poul. 


Ak nei! For Fanden! 
Jeg Tosſe den glemte. 


Hang. 

Det var da ſlemt! 
Uten jan maa her være nogen hben ..... 
I gode Herrer og Damer her! 
Behager at høre mit Ord: Enhver, 
Som er forfynet men Nøddefnæffer, 
Og vil være faa god at lægge den til, 
Den højre Haand iveiret ræffer, 
(Eller ogſaa den venftre, hvad helft han vil); 
Men alle, fom ingen &næffer bære, 
Have den Gondhed at lade det være, 


Chor. 
O Vee! o Nod! 
Ci Nogen vover fin Haand at ræffe. 
Vi maae Hænderne lægge 
Med Flauhed i Skjød! 
O haarde Stød 
Hvordan ffal vi Nodderne fræffe! 
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Hang, 
Det enefte Raad, fom nu jeg fjender, 
Er at fnæffe dem da med egne Zænder, 
Jeg felv mig iffe dermed befatter, 
Wen jeg tænfer, min Kone, min Søn og min Qatter | 
Ere villige lan 5 

Mette: 

Men, fjære Mand! 

Du veed, jeg har en forloren Tand, 
Og ben har Éoftet dig fem Rigsdaler ; 
At ſpendere de Penge, det gager et an. 


Hang. 
Du har Ret; men maaſkee da vor Gine fan. 


Gine. 
Net Tak! dertil mig Ingen befaler. 


É Hang, 
Min Søn, min Støtte! har du Mod dertil? 


Jen, 
Net, Fader, jeg nødigt prale vil. 
Men jeg tænfer, min Mads, min unge Pobe, 
Maa have Tander, ſom ere gode, 
Hvor er han dog? Jeg vil ſtrax ham falde. 


Maren. 
Net net! han har iffe ffiftet bem alle. 





Nøddefnæfferne. 


Hang, 
I gøde Herrer og Damer her! 
Behager at høre mit Ord: Enhver, 
Som er forfynet med ftærfe Zænder, 
Og vil være faa god at lægge dem til, 
Jveiret maa løfte begge Hænder, 
(Eller ogſaa den ene, hvad helft han vil); 
Men Alle, ſom ſvage Zænder bære, 
Have den Godhed at lade det være. 


Chor. 
O traurige Kaar! 
Ei Nogen vover ſin Tand at byde; 
Man ſaa let kan den bryde 
Paa Skallen haard. 
Det bedrøveligt gaaer! 
Hvordan ſkal vi Nodderne nyde? 


Et Egern (i Trætopyen). 
Knik knak! 
Knik knak! 
Saadan gaaer det til. 
Det lurvede Pak 
Beftjæle mig vil, 
Mig ffille ved Noddernes Føde, 
Og fan iffe formaae 
Gjennem Sfallen at naae 
Til Kjernen, den liflige, føde. 
3. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. X. 20 
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Mig fmager den vet, 

Mig er det faa let, 
Hvormed Disfe fig Hovedet brøde. 
Vil I fee, hvori Knuden ben ſtak? 

Bil I fee, om jeg rigtig forftod 'et? 
Her ſpiſer jeg Nodden, da Skallen braf, 
Hvorpaa jeg, til Tal, 

Knik knak, 
Knik knak, 
Jer Skallerne kaſter i Ho'det. 


Chor. 
Uforſkammede Kræ! 
Umælende Fæ! 
Kaſte Sfaller paa Dyrenes Herre! 


Egernet. 
J fan glæde jer ved, 
At jeg iffe derned 
Lod falde Det, ſom er værre, 
Chor. 
Nu gaaer det for vidt! Du ffal komme tilkort! 
Lad os ftene den Tolper af Zræet bort! 


Hans. 
J gøde Herrer og Damer! Et Ord! 
Vi til den dannede Clasſe høre, 
Og vil og iffe gemene gjøre 











Nøddefnæfferne. 301 


Med den Pobel, fom her i Sfoven boer. 
Jeg felv er Krigsraad, min Kone Frue, 
Og her er Flere, ſom er af Stand. 


Jens. 
Men Knägten er fiin; velflædt ev han; 
Har du feet hans Pels, hang Slæb og hang Hue? 


Hang. 
J vore Tider det gjælder ei meer, 
J alle Dragter man Pobel feer. 


hor, 
Hvad ſtal vi Stafler da finde paa? 
Hvordan ffal vi Kjernen af Sfallen faae? 


Hang. 
At knuſe Sfallen med tvende Stene 
Er det eneſte Middel, ffulde jeg mene. 


Chor. 
Hvilfen taabelig Sladder? 
Saa gaaer Kjernen i Smadder. 


Hans. 
Om mit Raad ei Bifald vinder, jeg veed, 
J funde dog fvare med Hoflighed. 


Chor. 
Net, net, Kammerat! 
Nu er Masſen desp'rat. 
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Naar den Hunger ſtal lide, 
Det maa du vide, 
Gaar det galt i en Stat. 
Du dig troer noget Stort, 
Til vor Fører bu felv dig har gjort, 
Blev ei valgt ved vor Stemme, 
Og nu du os gjæffer ! 
Hvi lod du din Knæffer 
Blive derhjemme? 
Hvorfor lod din Søn 
Sin Mads, ſom han holder for vittig og ſtjon, 
Og træffer omfring med ſom Bjørnetræffer, 
Være Knekkerens Træffer ? 
Alt længe vi følte den tunge Vægt 
Af dig og din Slægt; 
Og var du end Krigsraad hundrede Gange 
Det gjør os ei bange, 
Vi dog hænge dig op ved de lange Been 
J Treets Green. 


Hans. 
Forbarmende Himmel! 


Jens og Gine. 
Min Fader! 


Mette. 
Min Mand! 
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Maren. 
Min Svigerpapa ! 
6 hor. 
Til Værket! Velan! 


Kom, Krigsraad! Og var. bu endog Baron.... 


Mads. 
Ha hvilfen frygtelig Revolution! 


Hans. 
Er der Ingen tilftede bag disſe Zræer? 
Er der Ingen til Hjelp? 


Chor bag Skoven. 
Hjelpen er nær. 


Chor paa Scenen. 
Tys! tys! Hvad er Det? 
Hørte jeg ret? 
Hvad er Det for en Sfare, 
Som vil Sfurfen forfvare? 


Gine. 
Papa! knap troer jeg mit eget. Vie, 
Og dog er det faa, jeg feer det jo nøie: 
Smaabitte Mænder mylre frem, 
Med Nigfer funde man ligne dem, 
De har tykke Hoveder, forte Been 
Og fvære Maver. Net, fiffen Cen, 
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Som gaaer i Spidſen og forer dem an! 

Hans Anſigt er faſt en eneſte Tand, 

Rød er hans Troie, beſat med Snore, 

Han har Sabel ved Siden, paa Støvlen Spore, 
Ifald han fun mere velffabt var, 

Saa vilde jeg troe, han var Huſar. 

Min Gud! det er Noddeknékkere, Fatter, 
Accurat, fom man feer dem i Iſenboden, 
Men med levende Lemmer, rappe paa Foden! 


Hang, 
Tilforladelig, du har Ret, min Datter! 


Forſte Nøddefnæffer. 
J Skoven hørte vi Larm og Støi, 
Og hurtigt frem af vort Skjul vi fløi. 
Naar jeg figer, vi floi, er det — 
Thi vi kravlede frem af den dybe "ord, 
Af en Kjelder, hvor Muldvarpen BØ os — 
Et Egern juſt havde bragt Bejfed 
Om et æret Selffabs Forlegenhed, 
Som og om fit eget uvorne Styr. 
Med Riis vi tugted det uartige Dyr; 
Saa ſtyndte vi 08, for Hjelp at yde; 
Det er juft vort Fag. Vil De Nødder nyde, 
Bor Mund har en Qværn, fom Stene maler, 
Vi fnæffe ſaamange, ſom De befaler, 
Naar et fvagt Abonnement Oe betaler. 
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Hermed, jeg tænfer, er Enhver tilfreds, 

Og Freden ftiftet i Deres Kreds. 

Lad det ærede Selffab fane Nødder knekket, 
Men ikke Halfen paa hinanden bræffet. 


Chor. 
Herligt! Hurra! 
Hvad Nød har vi da? 
Alle nu ville vi Venner være, 
Og de piinligt ventede Nodder fortære. 
Mette 
i (til forſte Noddeknekker). 
Modtag en rørt Families Taf! 


Bor Støtte, vor Bærge, vor Ven, vor Fader 


Af truende Farer ud De traf, 


) Han. 
Xdle Velgjører!” De mig tiflader, 
At jeg fpørger om Deres ærede Navn, 
Thi tilvisſe, mit Hjerte føler et Savn, 
Indtil jeg faner tolfet til Deres Priis 
Min Erfjendtlighed i vor Adresſe-Avis. 


Forſte Nøddefnæffer. 
Meget forbunden, fjære Mand! 
Men at fige mit Navn, det gaaer ei an. 
De maa vide, jeg og min hele Flok 
Er anonyme; De begriber noÉ, 
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At det fan have gyldige Grunde, 

For hvem der har faa enorme Munde. 
Thi, feer De, det Arbeid var dog omſonſt 
Ut fnæffe Sfallen, hvis ei vor Kunſt 
Beſtod i, Kjernens Værd at bedømme, 

At dadle den eller og den beromme. 
Derom maa jeg forud dem underrette, 
(Thi Forord bryder ingen Trætte), 

Mine Herrer og Damer: Naar Sfallen vi fnæffe, 
Kan vi Nødden ei ftrar til Spife ræffe, 
Ci før De har hørt en grundig Dom 
Og en lille Forelæsning derom, 


Chor. 
Fortreffeligt! 
Det er lærerigt; 
Utile dulci falder man Sligt. 


Forſte Nøddefnæffer. 
Og hænder det fig, at vi Kjernen lafte, 
Saa maae De den ſtrax paa Jorden fafte, 
For Himlens Skyld ikke ſpiſe den. 


Hans. 
Men ikke ſandt, hoiſteerede Ven, 
De vil dog vel ikke laſte dem alle? 


Forſte Nøddefnæffer, 
Det maa komme, ſom det ſig bedſt kan falde, 
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Beſtemte Løfter jeg nødig giver, 
Thi Upartiſkhed er al vor Iver. 
Og her er mange Nodder iaar, 
Som Enhver, der fig paa Nødder forftaaer, 
Umuligt fan Andet end vrage. 
Desuden have vi Grund til Klage; 
Jeg ſkal fige Dem, men i Fortrolighed, 
Iſcer ifald De det iffe veed: 
Her boer i Skoven en Slags Gudinde, 
Forreſten en ſmuk og anfeelig Qvinde, 
Saa at fige, Frugtens Forfatterinde, 
Hendes Navn er Pomona, vi Knékkere maae 
Under hendes Scepter desværre ftaae, 
Og i Meget, fom ei er faa rart, os finde, 
Bort lille Laug — jeg falder det faa, 
Fordi vi Jelv jo fun ere (maa, 
Thi af Antal ere vi iffe faa — 
Har villet udvide fin Bedrift, 
Wen fif et Afflag, og det var ftift. 
Vi gav en ydmyg Anføgning ind, 
Ut det maatte behage hendes høie Sind, 
At hver en Knekker, ſom Lauget tæller, 
Fik ogſaa Bevilling ſom Wbbleſkreller. 
Men gjætter De, hvad hun fvarte, monstro? 
At Nødder var Cet, men Æbler var Co, 
— Jovrigt en hoiſt beſynderlig Sætning, 
Hvis Mening undflyer den driſtigſte Gjetning, — 
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Wen, foied hun til, — og det fan man forftaae — 
Desuden maatte hun fige fom faa, * 
— De vil marke, Konen er ikke fiin — 

At hun kaſtede nødigt Æbler for Sviin. 

De begriber vel, efter ſaadan en Skoſe 

Er man iffe genegen til at roſe, 

Og følgelig vil det Dem ikke frappere, 

Om vi temmelig mange Nødder casfere. 


Han. 
Jeg feer, De har tammelig Uret liidt, 
Wen Saadant hændes desværre tidt. 
Jeg indſeer fandelig iffe heller, 
Hvorfor ei Den, fom med Nødder faaer Bugt, 
Skulde være capabel ſom Wbleſkreller; 
Baade Nodder og Wbler ere dog Frugt, 
Vi have hos os, og det midt i en BY, 
Hvor Privilegier ellers er ftrenge, 
En Corporation, ſom er langtfra ny, 
Wen tvertimod fubfifterer længe: 
Jeg mener Frugt- og Vildthandler-Faget, 
Hvorover hidtil Ingen har flaget, 
Sfjøndt Vildtet dog iffe vorer paa Træer, 
Og Frugten ffydes ei med Gevær. 


Forſte Nøddefnæffer. 
Jeg takker! Deeltagelfe gjør faa godt; 
Fik vi dog Onſtet bevilget blot! 





Nøddefnækferne. 


Chor. 
Men nu til Sagen! 
Lad os Tiden ei træffe. 
Det liber med Dagen, 
Begynder at fnæffe, 
Begynder jer? Vragen! 


Forſte Noddekneékker. 
Giver hid eders Poſer! 
Giver hid, giver hid! 


Chor. 
Mon han dadler? mon han roſer? 
Naar faager man en Bid? 


Forſte Noddeknekker. 
Lutter Politik 
I den Poſe jeg fik. 
Her er Aſthetik, 
Og her er Poeſie, 
Og her Dramaturgie, 
Og her hviler mit Blik 
Paa Philoſophie. 
Brodre! kommer hid 
For at dele mit Slid! 
Hver har fit Fag, 
Hver af jer nu tag 
En pasſende Part, 
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Saa faner Arbeidet Art 
Og gaaer i en Fart. 


Chor. 
Wien det regner, det regner! 
Under Moien man fegner. 
Paa frygtelig Maade 
Vore Damer blive vaade. 
Sfræffelige Dag! 
Bedſt man troer fig i Mag, 
Møder der med Cet 
Ny Difficultet. 


Nøddefnæfferne. 
Kommer ind her i Læ, 
Hvor fig hvælver et Zræ, 
Bed dets Fod er en Hule, 
Hvor Værfftedet ligger ; 
Der fan man ffjule 
Sig godt og være fiffer. 
Lad faa Regnen fortrætfe, 


Mens vi Nødderne fnæffe, 
(Ade ile bort.) 
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En Flok Satyrer. 


Chor. 
Lad regne, lad regne! 
Det plaſker allevegne. 
Det er Latterens Graad, 
Hvormed Himlen gjør vaad, 
Naar den ſeer med ſit Die 
Paa Philiſternes Moie. 
For Satyrer, ſom fvinge 
Sig driſtigt og ſpringe, 
Er Dieblikket godt. 
Her, hvor: Græsfet er vaadt, 
De fig boltre, de fig bade, 
Under dryppende Blade. 


Forſte Satyr. 


Vil I fee den Caravane, 
Som i Ly af vaade Træer 
Stolper frem, og vil paa .Læer 
Sig en Vei til Hulen bane! 
See, hvor net hun løfter op, 
Hun, fom fine Strømper hytter! 
Over Tuer, over Pytter 
Gjør hun mangt fortvivlet Hop. 
Nu de tæt ven Hulen ftaae, 
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Men førft nu begynder Qviden: 
Hulens Indgang er for liden, 
Den er gravet for de Smaa. 
Medens Noddekneækker-Skaren 


Vinmſer lyſtig ud og ind, 


Staae de Andre, mod i Sind, 
Udenfor i Uveirsfaren. 

Nu de fig paa Maven lægge, 
Og paa alle Fire krybe, 

Ind i Hulen, i den dybe, 
Hvor man Nødder lader fnæffe. 
Dog de Stafler kunde fparet 
Hele den Befværlighed, 

Thi nu finner Solen ned, 
Himlen har igjen fig flarvet, 
Al Naturen er i Ro, 

Efter Badet den fig ſmykker, 
Mellem Jord og Himmel bygger 
Iris en ſyofarvet Bro, 

Solen er fin Nedgang nær, 
Aftenroden alt fig melder, 

Og fit Burpurbæger helder 
Over Sfyer, over Træer, 
Fort paa flig en Times Vinge 
Foler man en Gud tilſtede; 
Lad os Offer ham berede, 

Lad de gyldne Lyrer klinge. 
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Chor. 

Talloſe Krefter mage Guderne tjene; 
Alt, hvad de Himmelſte Tiden forlene, 
Giver dem Tiden igjen. 

Aanderne fødes og fvinde, 

Alle de finde 

Veien derhen. 

Hver i ben Flamme, fom Verden har ffaanet, 
Bringer fit Offer og taffer for Laanet; 

Intet fan offreg, ſom kommer af Jord; 

Ene hvad Guderne Livet 

Selv have givet, 

Tages igjen af det himmelffe Chor. 


Digteren bringer de tryllende Sange, 
Helten Zrophæer, fom blodige prange, 
Alle det Bedſte, de fik. 

Selv de letfærdige, kaade Satyrer 

. Modtog af Guden, fom Solvognen ftyrer, 
Tonende Lyrer, 

Drag af olympiſke Drik. 

Lad os da bringe det Givne tilbage, 
Phobus vil tage 

Satyrens Offer med ſmilende Blik. 


Selv han os Livet har ffjænfet, ben Magtige, 
Thi med hang Straaler formælet, de prægtige, 


LÅ løs 
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Vaaren i Skjodet 08 fandt. 
Vintren er Kræfternes Dvale, | 
Solſkin en Almisfe, henflængt iblandt; 
Ci til Satyrer og Nattergale, 

Ikke til Biernes Honning og Braad, 
Kun til fin Nodtorft Naturen har Raad. 
Forſt naar Vaarens Gudinde, 

Fort af de viftende Vinde, 

Moder den mægtige Solgud i Stævnet, 
Border Natur overdaadig i Levnet, 
Odſler med Spirer og Saft, 

Har til det Unodvendige Kraft. 

Da mellem Blomſternes Vrimmel, 
Fuglenes qviddrende Stimmel, 

Ogſaa Satyrernes Chor 

Vaagner til Liv paa den gjenfodte Forf. 


Vanſkeligt dog i den blomſtrende Vaar 
Vilde man Satyren kjende. 
Let han forverles med Faunen, fin Frende, 
Naar han ungdommelig, letfodet gaaer 
Under de ſkyggende Bøge, 
Medens Dryaderne føge 
Sfjelmen at holde ved flagrende Haar. 
Snart man ham møder med Nympher i Dands, 
Hovedet ſmykt med en duftende Krands; 
Drommende fnart han betræder 
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Skovenes eenſomſte Steder. 

Bee ham, den Satyr, ſom aldrig har fværmet, 
Smeltet af yndige Smiil, 

Hvem fig den vingede Gud med fin Piil 
Aldrig har nærmet ! 

Vee ham, om Roſernes Duft 

Gik ham forbi i den vaarlige Luft! 

Bee ham, naar Liden er fvunden, 

Om han dens Krav har forfømt, 

Aldrig har omfavnet ømt, 

Aldrig begeiftret har drømt, 

Aldrig berufet har tømt 

Skummende Bæger til Bunden! 


| 








Wen naar den ftærfe, den mandige Sommer, 
Bringende Byger og Tordenen, fommer, 
Sænfende Faklen mod Jord, 

Satyren dybt i Sfoven fig ffjuler, 
Hvor i dens fjølige Grotter og Huler 
Pan, den Forfærdende, boer. 

Der, mens han lever i Skoven, 
Voxer ham, dulgt i dens Hjem, 
Bukkefodshoven, 

Vore ham Hornene frem. 

Sfindet, det laadne, ham dæffer, 
Skjonhedens Tid er ei mær; 
Hvergang i Kilden han feer, 
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Over fit Billed han leer, 

Mens han undfeelig tilbage fig træffer, 
Søger fit Ly, hvor han ftille fig ſtammer 
Mellem de tættefte Stammer, 


Snart han dog glemmer fin Sfam, 
Høften er kommen, den falder og ham, 
grugten er moden, det rodmende Lov 
alder fra Zræet og vorder til Støv, 
Snart vil Hyader fra Skovene feie 
Kronernes Reſt, 

Strøe dem i Blæft 

Over de vildene Veie. 

Hele Naturen Forgængeligheden 

Aner, og venter fin dræbende Biil, 
Mærfer, at Skjonhed herneden 

Er fun i Doden et Smiil. 

Ikke fortvivler den dog i fin Kummer; 
End, førend Parcen faner Magt, 

dør den gaaer ind til fin Summer, 
Klæder den fig i fin prægtigfte Dragt, 
Indbyder Alle til Gjæft, 

Giver en glimrende Cfteraarsfeft. 
Smykt med de fidfte Farver er Salen, 
Druen er kryſtet og ſtager i Pocalen, 
Nu, da det helder med Flammen, 
Samler Naturen fin Kraft, 
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Zager i Døden fig ſammen, 

Sfjænfer fin ædlefte Saft. 

Afſkedens Time forgylde den vil, 

Intet ſkal ſpares, Alt ffal gaae til. 
Lyſtigt Bachanter! Hver fin Mæenade 
Krandſe med Biinlpvblade, 

Svinge ved Fløitefpil! 

Nu fra fit lønlige Gjemme 

Drager Satyrernes Chor, 

Tager fin Plads ved det ſmykkede Bord, 
Viſer fit Aaſyn og hæver fin Stemme. 
Nu, da dog Alt ſtal visne paa Jord, 
Nu er vor Sfjønhed tilftræffelig ftor, 
Lad os Undſeelſen glemme, 

Zræde men Bukkefod Afſkedens Dands, 
Hænge paa Hornet i Banden en Krands, 
Loſe vor Tunge, 

Lade den Hymner ved Høftgildet fjunge, 
Driſtig og kaad 
Blandende Latter med Graad! 


Phobus, vor Fader, ſom Liv os har givet! 
Hør du gaaer ned til atlantiffe Bund, 
Hør dine Sønner at juble for Livet 
Juſt i dets flygtende Stund! 
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Noddeknæekkerne og Kjobſtedfolkene. 


Hans. 
Wen det er dog en fortvivlet Ting! 
Den hele Dag man traffer omfring, 
Man udftaaer Plage, Møte, Befvær, 
Og er beftandig dog lige nær. 


Forſte Noddeknékker. 
Høiftærede! min er Skylden ei, 
Og mine Brødres ei heller. 


Hang. 

Nei! 
Jeg tilftaaer, naar alle Nødder var flette, 
Saa maatte de vrages, det var det Rette. 
"Men førgeligt er det dog, min Tro, 
For Den, der ftod op, før Hanen fik Sko, 
Og drog til' Sfoven for fig at fornøie 
Og plukkede Nodder med ftørfte Moie, 
Og blev i Regnen faa vaad ſom en Hund, 
Og fif fpoleret i Bund og Grund 
Sit eget og fine Damers Toi, 
Hvis Indkjobspriis er forbandet høi, — 
Jeg figer, førgeligt er det for ham, 
Og maa næften betragtes fom en Sfam, 
At fomme, ved Enden af flig en Dag, 
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Tilbage med uforrettet Sag, 
Begive fig hjem med fmudffet Dragt, 
Og iffe den mindfte Nød have magt. 


Forſte Nøddefnæffer, 
Jeg nægter ei, det er ubehageligt, 
Og jeg beder Dem være forfiffret om, 
At vi finde det Alle meget beflageligt 
At maatte fælde faa ftreng en Dom. 
Men ærede Selffab, ifald De vil 
— Hvad visfelig De har Aarfag til — 
Beflage Dem over hvad her er hændt, 
Og ifær det daarlige Tractement, 
Da ville de gunftigen behage 
Ut rette Deres grundede Klage, 
Ikke til os uffyldige Smaa, 
Men til Den, ſom maa tage ſig Alting paa, 
Og ſom, naar vi Nodderne flette finde, 
Alene bør til Anfvar ftaae, 
Jeg mener den før omtalte Gudinde, 
Pomona, fom raader for denne Sfov. 


1 


Hans. 
Men hun ffal jo være fan frygtelig grov? 


Forſte Noddeknakker. 
Det fan ikke nægtes, men hun faaer vel Lov 
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Til at høre paa hvad De forebringer. 
Deres Kreds, faavidt jeg fjender til den, 
Beftaaer af frie, felvftændige Mænd, 

Der iffe ſtaae under hendes Vinger, 
Saaledes ſom vi, der maae tie tidt, 
Fordi vi boe her i Skoven frit. 

Hun giver os nemlig Bolig her, 

Men ingen Koſt, ſom er noget værd, 

Thi Nødder og andre Frugter ſpiſe 

Vi nødigt, vi æde hellere Kjod, 

Og maae os ret lykkelige prife, 

Naar vi bare hver Søndag en Skovmuus nød. 
Men vil De flage, jaa gjør det fnart, 
Thi, feer De, det træffer fig juft faa rart, 
At en anden, meget fornem Gudinde 

Er paa Beføg hos vor Herſterinde, 

Og flittigt omkring med hende ſpadſerer; 
Jeg troer, at hun Skoven inſpicerer, 

Thi paa denne Tid kommer hun aarlig, 
For at ſee, om ikke Frugten er daarlig. 
Hvem veed? maaffee hun giver Dem Ret, 
Ifald Pomona begegner Dem flet, 

Det fan altid forſoges. Om ei til Gavn, 
Til Sfade bliver det ei. Hendes Navn 
Er Aſtreæa. 
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Hang. 
Jeg fjender iffe ben Slægt. 


Forſte Nøddefnæffer, 
Det er en Dame, fom har en Vægt. 


Hang. 
Ja fan? Den funde man vel behøve. 


Forſte Noddeknekker. 
Og ved ſamme Leilighed vil De prove 
— Ei ſandt? De gav os et Haab derom — 
At formilde Pomonas haarde Dom, 
Hvorved hun vort usle Laug vil rove 
Dets Ret til Wbleſkrelleri? 


Hans. 
Om muligt, tjener jeg Dem deri, 


Maren. 
Men Lige for Lige! De veed, Hr. Knekker, 
At min Mads, fom har et ftort Genie, 
Og gjerne vil være for Skolen fri, 
Onſker en Plads i Deres Ræffer. 


Forſte Noddeknékker. 


Forſaavidt ſom Tingen paa os beroer, 
Er Intet til Hinder, Æren er ſtor, 
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Vi ſkal ham gjerne recommandere, 

Men Bomona raader for Det, fom for Mere. 
— 

Men min Dreng, har du ogſaa betaenkt det vel? 


Hang. 
Og troer du, den Bane vil bringe dig Held? 


Mads. 
Ja, jeg føler, at Noddeknekkerſtanden 
Er min Beſtemmelſe fremfor en anden. 
At ſpiſe Nodder er en fimpel Smag, 
Men kneekke dem, det er en anden Sag. 


Hans. 
Men troer De, hang Zænder forflaae dertil? 


Forſte Nøddefnælfer, 
Wed Tiden det viſtnok komme vil, 
Nogle nye har han vel og ivente 
Foruden de hidtil os befjendte. 


Mette. 
Men har du betænft, at dit Chriſtennavn 
Du mifter, og du |fal navnløs være? 
Mads. 


For Den, ſom paa Navnet Mads maa bære, 
Er Tab af Navnet et ringe Savn, . 
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Og Navnlosheden næften en re. 

Herefter, faa tidt jeg bedommer en Kjerne, 

Vil jeg betegne mig felv med en Stjerne, 
Beer (til Poul). 

Fra Mads til Stjerne, det Spring er ftort. 


spyr SL nDB, 
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Ei meer end hvad Mangen før mig har gjort. 


Hans. 
Jeg mærfer, han er beſtemt derpaa, 
Lad ham fane fin Villie da, lad gane! 
| Jens. 
At fætte fig mod det, nytter et. 


Mette. 
Saa er han dog altid i en Vei. 


Maren. 
Forſorget alt i faa ung en Alder! 
Det ffulde jeg troe, man Lykke falder. 


Forſte Nøddelnælfer. 


Men jeg har alt fagt Dem, at Koſten er daarlig 


Og Fortjeneften liden. 


Jens. 
Jeg giver ham aarlig 
Nogle hundrede Daler i Soutien. 
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Maren. 
Og Mad ffal du fane fra mig, min Dreng! 


Hang. 


Men hvorledes erholder man Audiens? 
Hvor er den Naadiges Reſidens? 


Forſte Møddelnæffer. 
Derhenne feer jeg en Satyrflok, 
Lad os fpørge dem ad, de vide det nok, 
De ſtage hos Gudinden i Gunſt og re, 
Og fan os til megen Nytte være. 
De nærme fig alt, faavidt jeg feer. 
Lad os gane dem imode, det vil bem flattere; 
Jeg fjender dem lidt, og med god Maneer 
Skal jeg Selffabet for dem præjentere. 


Forſte Satyr. 
Som jeg feer, o Noddeknekker, du med os nok tale vil. 


Forſte Nøddefnælfer. 
Ja, faafremt ei ubeleiligt Dieblikket er dertil, 
Bil jeg tage mig den Frihed under Skovens grønne Ly 
Eder her at foreftille disſe Folk fra næfte By. 


Hans. 


Mine Herrer! Et Befjendtifab, hvorved ren viſt 
er min! 
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Forſte Satyr. 
Siig mig, ſiig mig, Noddeknekker, hvad er bet for 
en Flok Sviin, 
Som du briver her i Skoven? 


Hang. 
Bedſte Herre! hvilfet Ord! 


Vi har, giennemblodt af Regnen, fravlet paa den forte 
Jord, 

Og der findes her i Skoven ingen Borſter, ingen Dug, 

Ellers er vi, maa De vide, propre Folk til daglig Brug. 


Forſte Satyr. 
Men til Sagen! Eders Onſtke? 


Han. 
Kun en Audiens at fane 
Hos Pomona blot en Lime. 


Forſte Satyr. 
Wien hvad tænfer du dog 
paa? 
For Gudinden vil du træde, ſaadan ſom du ftaaer 
og gaaer? 
Hans. 
Nok hun veed, fom dannet Kone, ei man ffuer Hund 
paa Haar. 
Forſte Satyr. 
Ja, men hun er ikke dannet. 
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Hans. 
Det fan være, Nogle Træk. 
Man fortæller, tyde paa det, Tiden vilde dog gage 
vœk, 
Om jeg ſtulde forſt til Byen for at pynte mig: 
Derfor 
Vil jeg Alting ſtrax risquere. Denne Mening er nu 
vor, 
At hvis De, min bedfte Herre, vil os hjelpe til at 
fane J 
Audienſen, Alt vil lykkes, Alt pan bedſte Maade gage. 
Forſte Satyr. | 
Lad mig høre din Begjæring hos Gudinden. 


Hang, 
Forſt jeg vil 
Over disſe Nodder flage, fom herude lægges til; 
Hver een af dem har en Feiler. 


Forſte Satyr. 
Er det muligt? 


Hans. 
Viſt 

og ſandt! 

Disſe Herrer kan bevidne, ingen ſpiſelig vi fandt! 
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Forſte Nøddefnæffer. 


Ja desværre! Det mig fmerter, men ſaaledes er vor 
Dom, 

Hvortil efter megen Granſken vi med Upartiſkhed 
kom. 


Hans. 
Dernæft vil jeg hdmyg gjøre Fruen en Propoſition, 
Og, hvis hun bevilger denne, (ſaadan er min Condition), 
Lade Noddeklagen falde, hvori dog, hvis ei Forlig 
Hun vil indgaae, let hun træffer korteſt Straa. 


Forſte Satyr. 
Lad høre, fiig 
Conditionen, fom du fordrer. 


Hans. 


Denne Nøddefnæfferflok, 

Brave Folk med ftore Hov'der har ei her Fortæring 
nok, 

Profesſionen er fun liden og ernærer ei fin Mand, 

Derfor ſkal hun dem bevilge, hvad hun let bevilge fan, 
At, foruden Nøddefnæffen, de fig og befatte mage 

Med lintÆbleftrællen ; derved vil De bedre Vilkaar faae. 

Æbler attrages meer end Nodder, og det forbrer meer 
Critik 

Der at ſtjelne blandt de mange Sorter i enhver Boutik, 

At beſtemme blot ved Synet, om en ringe bruunlig Plet 
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Er et Tegn paa gode Safter, eller gjør et Æble flet, . 

Om det er en Gravenſtener, værdig til U. G. med 
Plus, 

En Pigeon, Rainet, Borſtorffer, eller en Paspom— 
merus. 


Forſte Satyr. 
Har du flere Conditioner? 


Hans. 
Een endnu. 


Forſte Satyr. 
Dog ikke fleer? 


Hans. 
Mads! kom hid og buk for Herren. Denne Yngling, 
ſom De ſeer, 
Er min Sonneſon, begavet med et ikke ringe Pund, 
Som han ønffer at benytte værdigt i Pomonas 
Lund. 
Han har ingen Løft til Nødder, han fortærer ingen; 
Frugt, 
Men desbedre vil hans Evne fane med Skal og 
Sfrælling Bugt. | 
Kort og godt, han vil ſom Medlem paa det lille; 
Vorkſted ind, 
Han vil Noddeknekker være, dertil ſtaaer hang hele 
Sin. 
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Disſe brave Folk af Lauget have givet dereg Ord, 
De vil tage ham i Lære, de vil leve ham paa Spor. 


Forſte Noddekneékker. 
Bi vil gjerne, paa Pomonas Villie nu beroer det blot. 


Forſte Satyr. 
Kan han binde fine Buxer? 


Maren. 
Gud bevares! meget godt. 


Hang. 
Det er vore Conditioner, Troer De, hun bevilger bem? 


Forſte Satyr. 
Derom har jeg ingen Mening. 


Hans. 
Tor vi ftole lidt paa Dem, 
At De vil og producere? Tor vi? 


Forſte Satyr, 
Det behøves ei, 
Thi der kommer ſelv Gudinden, 


Hans. 
Hvor dog? hvor? 


380 ”— Nøddefnæfferne. 


Forſte Satyr. 
Ad denne 
Bet. 
Hans. 


Der er To; hvem er den Rette ? 


Forſte Satyr. 
Hun med Æblegreen 
i Do 
Er Pomona; men den Anden, fom med Stjernekrandſen 


gaaer, 
Er Aftræa. 


Forſte Nøddefnæffer. 
Det er hende, ſom jeg talte til Dem om. 


Hans. 
Naa! det fan man falde Lykke, at paa eengang Begge 
fom. 


Aſtrea og Pomona komme. 


Forſte Noddeknékker. 
Herſkerinde! Denne Skare vil en Klage fore frem 
Samt et Par beſtkedne Bønner. 


Pomona. 
Godt! ſaa lad mig hore 
dem. 
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Han. g 

Eders Naade! Kun fom Talsmand for en ſtor Majo— 
ritet, 

Der paa Grund af min Erfaring mig til Forer ud 
har ſeet, 

Som desuden, i Betragtning af min Vardighed, min 
Rang, 

Folger mig med barnlig Tillid ad den ubefjendte 
Gang, 

Kort og godt, et i mit eget Navn og et ſom Krigs— 
raad Hang, 


Men i Navn af alle Disfe, fom med ædel, dannet Sands 
Bide rigtigt at vurdere Skovens Frugter, og i Sum 
Kun ſom forſte Deputeret for et agtbart Publicum, 
Forebringer jeg en Klage over Det, ſom er os hændt. 
Eders Naade var det fagtens alt fra Arilds Tid be- 
kjendt, 
Ut man, efter gammel Vedtægt, brager hid hvert Efter— 
aar, 
For at plukke Hasſelnodder, fom man altid gratis faner. 
Æbler tør man iffe røre, det er ſtrax et Tyveri, 
Wen paa Noddebuſten pleier Plukningen at være fri. 
Men tillad mig nu at ſporge: Er det billigt, er det ret, 
At fordi man ei betaler, ffal man ſtrax behandles flet? 
É Og desuden, ſtjondt vi have, fom det hedder, fri Entrée, 
Koſter den dog fvære Penge, ſom De nu ſtal faae at fee. 
Otte Vogne her i Følge, det er ikke Lidt, Madam! 
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zænf Dem Hyrekudſkens Regning! men, De fjender 
iffe ham. 
Otte Kjoreſpende maa man give Drikkepenge til, 
Og en Daler er det Mindfte, hvormed Nogen nøies vil. 
Og ved hver af Veiens Bomme — jeg forbittres i 


mit Sind — 
Maa man ferten Gange ffatte, naar jeg regner ud 
og ind; 


Og nu er der fire Bomme, det gjør altſaa, ſom De feer, 

Fiir' og tredsſindstyve Gange, hverfen Mindre eller 
Meer. 

Dernæft hvert et Klædningsſthkke faner man ganſke 
ruineert 

Af den ftærfe Regn og Snavſet, hvormed her man 
er geneert: 

De fan altſaa let beregne, paa hvad Viis det holder 
Stik, 

Naar det hedder, at i Skoven Nodderne man gratis fik. 

Tvertimod, i dyre Domme de, min Tro, betales maae, 

Wen desmere mage vi flage, naar vi flette Nødder 
fane. 


Chor af Kjobſtedfolkene. 
Bravo! Bravo! See den Gamle, hvor han ride fan 
. tilvands! 
Hvilken Djervhed i hans Tale! Bravo! Bravo! Leve 
Hans! 
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Pomona. 
Lad de vilde Skraal forſtumme! Stilhed i Pomonas 
Lund! 
Chor. | 


Bi har Lov til og at yttre. 


Forſte Satyr. 
Bil I holde jeres Mund! 
Bifaldsyttring er forbuden, Mishagsyttring ligefaa. 


Pomona. 
Mine Nodder ere gode; felv jeg maa det bedſt forftaae. 


Hang. 
Tvertimod, om De tillader! De, ſom Frugtens Pro- 
ducent, 
Er til Frugten at bedomme netop meeſt incompetent. 


Pomona. 

Jeg, ſom Frugternes Gudinde, jeg har ingen Dom 

om Frugt? 
Hans. 

Den, ſom felv er Part i Sagen, bliver ei til Dommer 
brugt. 

Vil De Sandhed høre, ſporg da Hver af digfe Folk 
Derom, 

Alle have ſamme Mening, Peer og Poul har ſamme 
Dom. 
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Pomona. 
Peer og Poul mig ei bekymre. Har du ſmagt paa 
Kjernen? 
Hans. 
Nei, 
Smagt den har jeg iffe, 
Pomona. 
Hvoraf veed du da, den duer ei? 
Hang. 
Dette Nøddefnæfferfamfund har mig fagt, at den er flet. 
Pomona. 
Men nu ſiger jeg dig, Daare, den er god, og jeg 
har Ret. 
Hans. 
Dermed er ei Sagen afgjort; Fruens Mening er ei 
min. 


Ene Skallen er anſeelig, Kjernen er forbandet fiin. 
End af uforſogte Nodder jeg i Lommen har en Skok, 
Thi til een og hver at prove var ei Tiden udſtrakt nok; 
Hvis man. digfe blot vil veie, er jeg overtydet om 
Det pan Vægten alt ſtal fjendes, at hver anden faſt 
er fom. 
Denne Dame, Fru Aftræa, ſom nok er af Deres 
Slægt, 
Vil jeg bene om at veie disſe Nødder paa fin Vægt. 


Nøddefnæfferne. 385 


Chor. 
Ogſaa mine ſtal hun veie, 


Forſte Satyr. 

Vil J holde jer i Skind, 

Og iſcer dog ikke ſtorme paa Gudinden ſaadan ind! 
Aſtræœa (til Pomona). 


Jeg, ſom ned til Jord var ſteget, kun for Tidens Frugt 
at ſee, 

Ikke vented jeg, at Tiden ſig ſaa ſelſomt vilde tee. 

Hvad fan alle Frugter hjelpe for en Slægt, ſom ei 
formager 

Dem at nyde? ſom med Sløvhed gjennem Skov og 
Have gaaer? 

Bel jeg vidſte det, Bedrifter give denne Tid et Glands, 

Men jeg troede dog, den ſmykte fig med Nydelſernes 
Krands. 

Men hvad her jeg feer, mig viſer Tidens Yngel ſlap 
og fung, 

Som en alt udlevet Olding, ſtjondt den roſer ſig ſom ung. 

Alle Sandſer "har den ſpœkket; den fun hører, den 
fun feer 

Gjennem Hørerør og Briller; den har ingen Tænder 
meer, 

Den maa lade Skallen fnæffes af et dodt Maffineri, 
Og erfare ved dets Viſer, om der Kjerne var deri. 
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Hør mig hen til andre Steder, hvor der ogſaa voxer 
Brugt; 
Seer jeg der den ſamme Slaphed, ba til Himlen gaaer 
min Flugt, 
(Sun gaaer.) 
Pomona. 
Gak, du Noddeknekkerſtare, hjem til dine Skallers eft: 
Huff, du taales fun i Skoven, ſom en gammel Snylte— 
gjæft. 
Ever, hurtige Satyrer, giver jeg det muntre Bud, 
J flux af Skoven drive disſe Kjobſted-Rotter ud. 
Lad dem Bukkefoden fole, naar J jage dem paa Flugt. 


Chor af Satyrerne. 
Det ffal have gode Veie, vi ffal fnart med dem fage Bugt. 


(Pomona gaaer.) 


Chor af Kjobſtedfolkene. 
Lad være! lad være! 

Jeg ſkal gane med det Gode. 
Hvilfen mageløs Affaire ! 
Jeg er ffræffelig tilmode! 
Som Orfaner de blæfe, 

De fremad mig ftøde, 

Jeg falder paa min Næfe, 
Jeg flager mig tildøde. 

Jeg føler mod min Ende 
Bukkefoden fpænde, 
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Lad være! lad være! 

Jeg føler i min Nakke 
Hornene haffe, 

Lad være! lad være! 

I Ryggen det mig filder, 
I Panden det mig hviner, 
Min Tanfe fig forvilder, 
Og det Hele mig piner. 
Hvilfen mageløs Affaire, 
Jeg er ffræffelig tilmode! 
Lad være! lad være! 

Jeg ffal gage med det Gode! 


Chor af Satyrerne. 
Lykke paa Reiſen, I Ovinder og Mænd! 
J fomme nok iffe faa fnart igjen. 


Nu tier den hele Hverdagslarm, 
J Sfoven er atter ftille, 
Paa Nattens hvælvede, forte Barm 
Atter Stjernerne fpille, 
Og alle Naturens Børn paa Jord 
Lukke deres ODienlaage; 
Til Hvile gaaer og Satyrernes Chor. 


Chor af Nattens Aander. 
Nattens Tanker kun vaage. 
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1* 


Perſonerne. 


Fauſt. 
Mephiſtopheles. 
En Student. 








Fauſts Studerekammer. 


Fauſt ſidder ved ſit Skriverbord. Det banker paa Doren. 
Fauſt. 


Hoem der? Kom ind! — Hvem fan det være, 
Som vil paany mig gjøre Tiden lang? 
Mephiſtopheles cuvenfor). 
Jeg. 
Fauſt. 
Saa kom ind! 
Mephiſtopheles. 
Siig det den tredie Gang! 
Fauſt. 
Saa kom da ind! 
Mephiſtopheles (træder ind). 
Ret faa, min Kjere! 
Jeg mener, vi hinanden godt forftaae, 
Og at vor Omgang vil gjenfidigt os behage. 
or dine Griller at forjage, 
Du feer mig her ſom Junker ftaae, 
d røde, guldbrodeerte læber, 
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Med Hanefjeren paa min Hat, 

Parat at træffe ſtrax fra Læder 

Min blanfe Klinge, ſpids og glat, 
Og raader big af al Formue, 

Ut flæde dig i ſamme Dragt, 

Forlade denne fnævre Stue, 

Og prøve Livet, ſom du et har ſmagt. 


Fauſt. 
J hvad for Klæbder jeg mig feer, 
Har jeg den ſamme Qval, fom Livet iffe Føler; 
. Til Børneleg for gammel jeg mig føler, 
or ung, til et at onſke Meer. 
Hvorved ſkal Verden mig behage? 
Undvære ſtal du, ſtal forfage ! 
Det er den gamle Lirefang, 
Som ſtedſe flinger for vort Øre, 
Hvis meer og mere hæfe Klang 
Os hver en Zime laver høre. 
Om Morgenen jeg vaagner fun med Sfræf; 
Jeg funde græde, naar jeg tænfer, 
At Dagen ubemærfet iler væ, 
Og intet Ønffe, felv ei eet mig ffjænfer; 
At felv mit Haab om mindfte Løft 
Den pirrer ved, og gjør det mindre, 
Og tør fortrædeligen hindre 
Den ftærfe Skabning i mit Bryſt. 


Fragment af Göthes Fauft. 


Og ſynker Natten, maa jeg ftræffe 
Mig ængftelig paa Leiet ned; 

Der faner jeg heller iffe Fred, 

Thi mørfe Dromme mig forffræffe. 
Den Gud, fom i min Tanke boer, 
Kan faae mit Indre til at gløde; 
Men Han, hvem over mig jeg troer, 
Kan intet Ydre lade Tanken møde. 
Saaledes er mig Livet til Befvær, 
Zilværelfen forhadt, fun Døden fjær, 


Mephiſtopheles. 
Lidt ubeleilig er dog Døden for Euhoer. 


Fauſt. 
O ſalig han, hvem den i Seiersglandſen 
Én blodig Laurberkrands om Igfen vinder! 
Han, fom, af Fryd berufet, efter Dandfen 
Den i en Piges Arme finder! 
O gid mit Liv, da Aanden i fin Kraft 
Fremſtod for mig, i ſalig Lyft var ſlukket! 


Mephiſtopheles. 
Dog veed jeg En, ſom ei har drukket 
Forgangen Nat en bruunlig Saft. 


Fauſt. 
Du er Spion? det har jeg længe ſandet. 
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Mephiſtopheles. 

Alt veed jeg ikke, men dog Et og Andet. 
Fauſt. 

Hvis de bekjendte Zoner da forjog 
Min Tankes Opror, Hiertets Plage, 
Og ved en Gjenflang fra be glade Dage 
Min ſidſte Reft af Barnlighed bedrog: 
Forbander jeg nu Alt hvad Sjælen 
Men Blendvark daarer, paa hvis Grund den troer,” 
Og maner den til piinlig Ovælen 
J bette Sul, Hvori den boer, 
Forbandet den indbildſke Mening, 
At Aanden felv fig ffue vil! 
Den Illuſionernes Forening, 
Som ffuffer os ved Sandfefpil! 
Forbandet hver en Drøm i Livet 
Om evigt Navn, om Ros og Lov! 
Alt hvad Befiddelfen har givet, 
I Kone, Barn og Huus og Plov! 
Forbandet Mammon, fom til Gæder, 
Til driftig Daad gjør uforfagt! 
Forbandet, naar til lade Glæder 
Den Puder under os har lagt! 
Forbandelſe for Vinens Draaber! 
For Kjærlighed, for Skjonhedens Geſtalt! 
Forbandet være hvad man troer og haaber! 
Forbandet være Taalmod fremfor Alt! 
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| Mephiſtopheles. 
Hold op at ſpille med din Smerte, 

Der ſom en Grib fun gnaver paa dit Hjerte, 
J Selſkab, ſelv om det er nofÉ faa flet, 

[Dig Følelfen vil blive let, 

At Menneffe du er i Menneffers Forening. 
[Dog er det iffe min Mening, 

At jage dig ud mellem Paffet. 

Bel er min egen Fornemhed ſtakket, 

Men vil bu mig iffe forfmaae, 

[Og i Selſkab med mig gjennem Livet gaae, 
Saa har jeg mig alt bejluttet 

Zil at være din Tjener ſtrax paa Minutet. 


Fauſt. 
Hvortil ſkal jeg til Gjengjceld mig forpligte? 


| Mephiſtopheles. 
(Den Tid, den Sorg! bu har faa lang en Friſt. 


Fauſt. 

Nei! Fanden er en Egoiſt, 

Han har ſin Fordeel kun iſigte, 

Og tjener ei, ſaavidt jeg veed, 
Godtfolk af Chriſten-Kjecrlighed. 

Siig mig Betingelſerne ganſtke klare; 
En ſaadan Tjener bringer ellers Fare. 
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Mephiſtopheles. 
Til her at tjene dig, jeg mig forbinder, 
Og til at offre dig min Flid, min Kunſt; 
Men naar jeg hiſt igjen dig finder, 
Saa venter jeg af dig den ſamme Gunſt. 


Fauſt. 
Jeg for et Hisſet ikke ſorger; 
Skal denne Verden forſt forgaae, 
Den anden gjerne komme maa, 
Men jeg fun lidet om den ſporger. 
Kun denne Jord forftaaer mit Hjerte, 
Kun denne Sol har feet min Smerte; 
Naar dem jeg vender Myggen til, 
Saa lad der komme hvad der vil! 
Derom jeg Kundſkab ei begjærer, 
Om hift er Had og Kjærlighed, 
Og om ber end i hine Sphærer 
Er Forlfjel mellem Op og Ned. 


Mephiſtopheles. 
I ben Betydning du det godt fan vove, 
Forpligt big fun! Jeg tør dig love, 
Du et fortryde vil hvad der er ffeet, | 
Jeg ſkal big ffjænfe Guld og grønne Skove 
Og Ting, fom Ingen end har feet. 

Fauſt. 

Hvad vil du ſtakkels Djævel ſtjcenke? | 
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Hvad Menneffet fan føle, tænfe, 

Det Maal, hvortil hans Aand vil ftige, 

Det fattes ei af dig og dine Lige, 

Men har du Spiſer, fom et mætte, 

Tillokkelſer, ſom aldrig trætte, 

Og Guld, ſom, Qvægfølv ligt, igjennem Haanden 
rinder, 

Ét Spil, hvori man aldrig vinder, 

En Mø, fom, naar hun hviler ved mit Brøft, 

Ben Dinene med Andre fig forbinder? 

Siig, har du Ærens høie Lyft, 

Der fom et Meteor forfvinder, 

Og Frugt, ſom raadner, før man pluffer den, 

Og Træer, ſom dagligen fornye Løvet? 


Mephiſtopheles. 
Den Fordring fan ei ffræmme mig, min Ven! 
At ſtaffe Sligt, deri jeg godt er øvet. 
Men ſagtens fommer og den Dag, 
Da du faner Lyſt at nyde ret i Mag 
En Mundfuld, ſom du finder læffer. 


Fauſt. 
Naar jeg mig rolig paa en Løibænf ftræffer, 
Da være det min fidfte Dag! 
Kan du med Nydelfer mig fange, 
Saa i mig felv-jeg føler Velbehag, 
Da vil jeg iffe være bange 
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For, dig at høre til i ſidſte Aandedrag. 
Det tør jeg love. 


Mephiſtopheles. 
Top! 


Fauſt. 
Med Haand og Mund! — 

Ifald jeg ſiger eller tænfer: 
O dvæl endnu, du ſtjonne Stund! 
Da maa du fmedde mig i Lænfer, 
Og fafte mig i dybeſt Grund. 
Da lad fun Dodningklokken falde, 
Ci længer jeg beherſker dig, 
Lad Uhret ſtaae, dets Viſer falde, 
Og Tiden fletteg ud for mig! 


Mephiſtopheles. 
Forglem det ei! jeg ſelv har let 
At huſke det til Punkt og Prikke. 


Fauſt. 
Ja, deri gjør du ganffe ret, 
Af Overmod jeg handler iffe. 
Jeg er dog alt en usſel Slave; 
Hvad kommer det mig an derpaa, 
Om jeg ffal dig til Herre have, 
Hvad eller i en Andens Lænfer gaae? 





” 
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Mephiſtopheles. 
Jeg ſkal idag ved Doctorgilde 
Gaae ſtrax i Condition, og Tiden ikke ſpilde. 
Kun Eet endnu! — For Liv og Dod, jeg troer, 
Det Bedſte var et lille ſkriftligt Ord. 


Fauſt. 
Saa but vil have Sort paa Hvidt? — Pedant! 
Har du et fjendt en Mand, hvis Ord var fandt? 
Er det ei nok, at alt et mundtligt Ord 
Forpligter mig, om end dets Lyd maa fvinde? 
Uſtandſet iler Strømmen uden Spor, 
Og mig et Løfte ffulde binde? 
Dog, den Indbildning er jo nu vor Løft; 
Hvo vil den iffe gjerne (yde? 
Held Den, ſom Zroffab bærer i fit Bryſt! 
Ham intet Offer vil fortryde ; 
Wen for et Pergament, men Snirfler tæt befat, 
Man frygter ſom for Spogelſer ved Nat. 
J Pennen det med Ordets Liv er ude, 
Og faa regjeres der af Vor og Klude. 
Siig frem, hvad bu forlanger, onde Aand! 
Hvorpaa ſtal jeg Forpligtelfen dig give? 
Paa Marmor, Pergament, Papiir? Og ffal min Haand 
Med Ven, men Griffel eller Meiſel ffrive? 


Mephiſtopheles. 
Saa ſagte! Læg dog Tungen lidt i Baand! 
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Hvad er det værdt at overdrive? 
Den mindfte Stump Papiir er god; 
Du underſkriver den fun med en Draabe Blod. 


Fauſt. 
Ifald du tager den for god, 
Saa lad det ved de Narreſtreger blive. 


Mephiſtopheles. 
Blod er en egen, er en ſelſom Saft. 


Fauſt. 
Frygt ei, jeg brhde ſtal min Pagt! Jeg lover 
Den hele Stræben af min hele Kraft, 
Thi det er den, ſom helft jeg vover. 
Jeg dromte mig for høi, for flog; 
Jeg er fun bin, er fun din Lige; 
En mægtig Aand har ftødt mig fra fit Rige, 
Og lukket er for mig Naturens Bog. 
Min ZTænfning er ſluppen for længe fiden, 
Jeg væmmes ved al Erkjenden og Biden. 
Lad os i Afgrund af Sandſelighed 
Glodende Lidenſtaber kjole! 
Lad hvert et Under os være bered, 
Til Nydelſens Magt at føle! 
Lad os dukke tilbunds i Tidens Strøm, 
J Virkſomheds rullende Bølger! 
Lad da Vellyſt og Smerte, Klarhed og Drøm, 
Som den ene Den anden følger, 
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Indbyrdes verle, ſom de fan! 
| Kun ved Handling føler man fig ſom Mand. 


Mephiſtopheles. 

| Jeg har dig ingen Grandſe fat. 

| Hvis du har Smag for Slifferi, 

| Og, mens du flyver bet forbi, 

Har Lyſt at gramfe lidt deri, 

| Saa vær ſaa god, tag du fun fat, 

| Og vær undfeelig ei, fom Somme; 

| Jeg ønffer dig af Hjertet: Vel bekomme! 


Fauſt. 
Om Glæde, hører du, jeg ikke taler. 
Jeg offrer mig fun til en evig Svimmel, 
Jeg offrer mig til Nydelſernes Qvaler, 
Foreljfet Dad og helvedagtig Himmel. 
Af Videlyſt min Barm har maattet ſukke; 
Nu ffal den fig for ingen Smerte luffe; 
Den Fryd, Enhver fun fif i ringe Dele, 
Jeg famle vil, vil nyde for det Hele, 
Ja, Slægtens vidt fordeelte Lyſt og Smerte 
Som Individ jeg rummer i mit Hjerte; 
I Mit Jeg ffal vorde til et ſamlet Jeg af Alle, 
" Og ffal med dem tilſidſt i Intets Afgrund falde. 


Mephiſtopheles. 
O tro du mig, ſom mange tuſind Aar 
| Baa denne haarde Koſt maa tære, 
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At Ingen at fordøje den formaaer, 

Men at den Alles Maver maa befvære. 

At ſkue denne Heelhed, Ingen taaler; 

Tro mig, den ſtabtes ene for en Gud; 

Han bader fig i Evighedens Straaler, 

Og os han jaget har i Mørfet ud; 

Men eder lod han lidt af begge fmage, 

Og gav jer Verelfpil af Nætter og af Dage. 


Fauſt. 
Men jeg det vil! 


Mephiſtopheles. 


Det er en reen Beſtked. 
Og dog en lille Frygt jeg har derved, 
Thi lang er Kunſten, Liden fort, 
Men jeg ſtal fige dig, hvordan du kommer fort: 
Asſocieer dig med en Poet; 
Lad den Fyr ad libitum ſynge, 
Og hver en ædel Qvalitet 
Paa bit kronede Hoved dynge: 
Baade Løvens Mod 
Og Hiortens hurtige Fod, 
Italiens fyrige Blod 
Og Nordens Kraft i fin Kemperod; 
Lad ham et Arcanum finde 
Til Hoimod og Træffhed at forbinde, 
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Og forene med Ungdommens Vaner 
Talent til at blive forlibt efter Planer. 
Jeg gad ſelv nok fjende ſaadan en Fyr, 
Hr. Microcosmus vilde jeg falde det Dør, 


Fauſt. 
Hvad er da jeg, hvis ikke jeg formager 
Menneffeflægtens Krands at vinde, 
Wen griber efter den iblinde? 


Mephiſtopheles. 


Du er — du er — ja, ſom du ftaaer og gaaer, 


Sæt fun Parykker paa af Millioner Loffer, 
Sæt fun din Fod paa alenhøie Soffer, 
Du er dog Den, du er, med Hud og Haar, 


Fauſt. 
Jeg foler det, forgjeves jeg beriger 
Min Aand med alle Tankeſkatte; 
Med dem ei høiere jeg ſtiger, 
Og mine Kræfter vorde matte, 
Jeg vorter ei ſaameget ſom et Haar, 
Jeg aldrig det Uendelige naager. 


Mephiſtopheles. 
O ja, det kommer an paa, ſom man ſeer det. 
Men ftræb at fane et andet Greb paa Tingen, 
Thi Livet flygter bort, mens du beleer det, 
Og derved troer jeg, glædeg Ingen, 


KT 
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or Pokker! Arm og Been er' ſagtens dine, 
Og Hov'det, og den Deel, du fidder paa; 
Men Ting, fom jeg til Brug fan faae, 

Er' de med ſamme Net ei mine? 

Hvis jeg fjer Hingfter fan betale, 

Er' deres Kræfter jo min Eiendom; 

Jeg ftyrter over Bjerg og Dale, 

Som om paa fireogtyve Been jeg kom. 

Vok med den Grublen! tænf ei meer derpaa! 
Kom lad os driſtigt ud i Verden gane! 

Jeg fan forſikkre dig: en Karl, der fpeculerer, 
Er lig en Heſt, ſom paa den tørre Hede 
Beſtandig i en Runddeel circulerer, 

Og feer ei udenfor den grønne Mark med Hvede. 


Fauſt. 
Hvorledes gjør” vi da? 


Mephiſtopheles. 
Bi fee at komme væf, 

Ét Hul, ſom dette her, er jo en Sfræf. 
Hvad er det for et Liv? Hvad Glæde henter 
Du af at fjede dig og Sfaren af Studenter? 
Lad en Parykblok af Docent 
Kun tærffe Langhalm, mens Tilhorerne forfmægte; 
Det Bedſte, ſom du har erfjendt, 
Du dog et fige tør de Knegte. 
Jeg hører En paa Gangen allerede, 


Fragment af Göthes Fauft. 19 


Fauſt. 
Det mig umuligt er at verle noget Ord. 
Mephiſtopheles. 
Skal han utroſtet efter Viisdom lede? 
Han har alt ventet længe, fom jeg troer. 
Kom lad mig faae din Hue famt din Kjole; 
Den Miaffe vil mig flæde rart. 
(Fauſt tager Kjolen og Huen af, og Mephiſtopheles tager dem paa.) 
Nu fan du paa min Snuhed ſtole. 
Jeg ffal ham erpedere ſnart; 
Imidlertid bered big til vor Fart! 
(Fauſt gaaer.) 
Mephiſtopheles 
(i Fauſts lange Klædning). 
Kaſt paa Fornuft og Bidenffab Foragt, 
Hvori din ftørfte Kraft blev lagt; 
Lad dig af Lognens Aand beſtyrke 
I Zro pan Gjøglelys og Mørfe, 
Saa er du allerede i min Magt! — 
En Aand har Sfjæbnen givet ham, der ftræber 
Uſtyrlig, overilet frem, 
Og ſelo tilintetgjør og dræber 
"Den Glæde, Jorden ffaffer i hans Hjem. 
Igjennem Livets Vildhed jeg ham flæber; 
Jeg i dets fade Lyſt ham buffer ned, 
Indtil han fpræller, fmægter, faft fig flæber, 
Og i fin Attraaes Graadighed 
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Seer Føden flye for hang umættelige Læber, 
Forgjceves vil han gqvæge fig derved ; 

Var han end iffe dyrt forſkrevet mig, han kunde 
Dog aldrig frelſes for at gaae tilgrunde. 


En Student træder ind. 


Studenten, 
Jeg har fun været her ftaffet Tid, 
Og kommer fuld af Ærbødighed bid, 
At lære den Mand at fjende, hvem Alle 
Med WÆrefrygt vor Mefter falde, 


Mephiſtopheles. 
Eders Komme jeg med Glæbe feer, 
J træffer en Mand, ſom der gives fleer. 
Dar J alt tcenkt paa, bets Bel? 


Studenten, 

Paa eder bygger jeg alt mit Held. 
Jeg fommer hertil med Løft og Mod, 
Med en Slump Penge, med muntert Blod. 
Min Woder favner mig derhjemme; 
- Gunde jeg blot her min Lærdom fremme! 

Mephiſtopheles. 
Fer juſt paa det rette Sted, min Ben! 


Studenten. 
Ak! gid jeg blot var herfra igjen! 
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J disſe Haller, bag disſe Mure, 

Hvem gider her ſiddet og kukkelure? 

Der er faa fnævert, faa knapt og ſmaat, 

Man feer ingen Træer, der er mørkt og graat; 
Og i eders Sale, paa eders Bænfe 

Kan jeg hverfen høre, fee eller tenke. 


Mephiſtopheles. 
Det er kun Vane; det kommer med Tiden. 
Ei heller Barnet griber med Lyſt 
Strax i Begyndelſen Moderens Bryſt, 
Og dog det dier begjærligt ſiden. 
Saaledes vil I hver Dag paany 
Med ftørre Lyſt til Viisdoms Bryſter tye. 


Studenten. 
Af denne Brond med Iryd jeg drikke vil; — 
Dog ſiig, hvorledes ftræber jeg dertil? 


Mephiſtopheles. 
Forklar mig allerforſt, jeg beder, 
Hvad Facultet I vælger eder. 


Studenten. 
Ut blive rigtig lærd, jeg ønffer bare, 
Jeg gad begribe klarligt Cet og Alt 
Hvad Jord og Himmel ffjult bevare, 
Naturens, Videnffabernes Geſtalt. 
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Mephiſtopheles. 
J er paa Sporet; bet ere far nel 
Adſpredelſer I blot maa lade fare. 


Studenten. 
Jeg offrer mig dertil med Sjæl og Liv; 
Dog nægter jeg iffe, mig behage 
En Smule Frihed og Tidsfordriv 
Paa fommervarme Helligdage, 


Mephiſtopheles. 
Brug eders Tid; faa hurtigt den forfvinder ; 
Det er ved Orden, at Zid I vinder. 
Min dyrebare Ven, jeg raader eder da 
Forſt til et Curſus Logica, 
Der man dresſerer eders Aand og Sind, 
Og fnører dem i fpanjfe Støvler ind, 
For at de med mere betenkſom Vane 
Kan fnige fig hen ad Tankernes Bane, 
Og ikke paakryds og tvers ffal gane 
Omkring i Taaget paa Maa og Faa. 
Saa lærer man eder mangen Dag, 
At hvad I brev med et enefte Slag, 
Saa frit ſom Spiſen og Drikken maaffee, 
Dertil behøver I Cet, To, Tre! 
Vel gaaer det i Tankefabriken fom i 
Et ftort og udmærfet Veveri: 
Et Trit gjennem tuſinde Traade naaer, 
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Og Skytterne frem og tilbage flyde, 
Uſynligt alle Traadene flyde, 

Eet Greb i tuſind Forbindelfer flager. 

Wen Philoſophen kommer nu til, min Kjære, 
Og bevifer eder, det maatte ſaa være: 

Det Førfte var faa, det Andet var faa, 

Og derfor er det Tredie og Fjerde faa; 

Og var iffe det Forſte og Andet der, 

Bar aldrig det Tredie og Fjerde her, 

Sligt hver en Scholar til Skyerne hæver, 
Wen Ingen af dem er bleven til Læver. 
Den, fom vil Livet fatte og beffrive, 

Han ſoger førft Aanden ud at drive; 

Saa har han Delene i fin Haand, 

Kun feiler desværre det aandige Baand. 
»Encheiresis naturae« bet hedder i Chemie, 
Den veed ikke ſelv hvad der ftiffer deri. 


Studenten. 
Jeg fan juſt ikke faa ganſke forſtaae .... 


Mephiſtopheles. 
Nu, det vil ſiden desbedre gane, 
Naar I har lært at reducere 
Og behørig at clasfificere, 


Studenten. 
Det værfer i mit Hoved af alle disſe Ting, 
Som gif et Møllehjul der omkring. 
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Mephiſtopheles. 
Siden maa I, efter Logiken, 
For Alting tænfe paa Metaphyfifen. 
Seer til, at I dybfindig forftaaer 
Hvad ber aldrig i Menneffets Hjerne gaaer. 
Et prægtigt Ord — det fan 3 ftole paa — 
Vil altid til eders Tjeneſte ſtage. 
Dog forſt I eders Opmarkſomhed fæfter 
Paa en dygtig Orden i dette Semefter, 
gem Zimer har J hver evige Dag; 
Bær blot derinde paa Uhrets Slag; 
Og vær forinden godt præpareret, 
Hav alle Paragraphos indftuderet, 
For at I ſiden fan indfee klog, 
Han figer ei Andet, end hvad der ſtager i hans Bog. 
Men ſkriv for Alting, ſkriv, fom om 
Fra den Hellig-Aand hver Stavelſe kom! 
Studenten. 
Det fan I fandfærdigt troe, jeg ffal nemme; 
Jeg indfeer, det fan gavne mig tidt; 
Thi hvad man befinder Sort paa Hvidt, 
Det fan man trøftig ftole paa hjemme. 
Mephiſtopheles. 
Dog — vælg jer et Facultet, min Ven! 
Studenten. 
Til Jura ſynes mig iffe, jeg duer, 
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Mephiſtopheles. 
Mig Jurisprudenſen heller ei huer; 
Jeg veed, hvor den Difciplin vil hen, 
Refcripter og Forordninger og Love 
Gaae fom en evig Sygdom frem i Arv; 
Fra Slægt til Slægt de Lovbud døfigt ſove, 
Der ſkreves til et uddød Samfunds Tarv. 
Fornuft bli'er Ufornuft, Velgjerning Plage; 
Vee dig, at du en Efterkommer er! 
Den Rettighed, ſom fodtes med Enhver, 
Af den man ei Notits vil tage. 


Studenten. 
Min Affſky fig ved eder formerer, 
Lykſalig Den, for hvem J docerer! 
Faſt gad jeg nu ftudeert Theologie. 


Mephiſtopheles. 

Jeg vil juſt ikke rokke jer deri. 
Men Videnffaben om den hellige Skrift 
Er rigtig egen: midt i Difciplinen 
Man finder ofte ffjult en farlig Gift, 
Der ſtilles vanſkeligt fra Medicinen. 
Der er det ogſaa bedft, at I paa Cen fun troer, 
Og fværger blindt pan eders Meſters Ord. 
Og overhovedet — hold jer til Ord, min Kjære 
Saa gaaer I fiffer fom en Gud 
J Visheds Tempel ind og ud. 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 
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Studenten. 
Men et Begreb maa dog ved Ordet være. 


Mephiſtopheles. 
Godt nok! Kun maa man ei ſig pine for ſlemt, 
Thi netop naar Begrebet felv er glemt, 
Indfinder Ordet fig beqvemt. 
Med Ord man ypperligt fan disputere, 
Med Ord Shſtemer conſtruere; 
Paa Ordet fan man troe, naar det behoves, 
Og fra et Ord fan intet Jota roves. 


Studenten. 
Tilgiv mig, jeg forſtyrrer eder viſt — 
Kun cen Ting maa jeg ſporge om tilſidſt: 
Vil I vel unde mig et kraftigt Ord 
Om Medicinen, for at hjelpe mig paa Spor? 
Tre Aar er fun en ſtakket Tid; 
Du ftore Gud! det fræver Slæb og Slid. 
Har man et Fingerpeg, da fan man let 
Jalfald gjætte fig til Mere. 


Mephiſtopheles cafjines). 
Af denne tørre Zone bli'er man træt; 
Nu vil jeg Djævelen tilgavns agere. 
(Hoit.) 
Nu, Medicinens Aand fan fnart erfjendeg : 
J Smaat og Stort man forffer Alting ud, 
For at omſider Alt fan endeg, 
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Som det behager Gud. 
Det er forgjæves, at I føger 
Om eders Videnffab i Bøger; 
Man lærer fun hvad juft man lære fan; 
Men Den, ſom griber Dieblikket, han, 
Det er den rette Mand. 
I er jo ganffe velffabt, ſom jeg feer; 
Med Praxis kommer Driſtigheden fiden; 
Jo meer J troer paa eder ſelv, desmeer 
De gode Sjæle troe paa jer med Tiden. 
Fornemmeligt 3 maa jer' Kunſt probere 
Paa Fruentimmerne, Hos dem 
Man fan fra eet og ſamme Punct curere 
Hvert AÉ og Bee, der presſes frem, 
Og al den Blage, 
Hvorover de jamre, hvorover de flage. 
Og naar I halvveis lader ærbar, bringer 
I det dertil, at [noe dem om en Finger. 
Forſt ſtaffer I jer Tillid ved en Zitel, 
At eders Kunſt al anden overgaaer ; 
Og bring faa ugeneert paa Bane det Capitel, 
En Anden fmægter efter mangt et Aar. 
Forglem fun et, at føle Pulſen nøite, 
Grib hende liftigt, med et fyrigt Vie, 
Omkring den runde Hofte, for at fee, 
Om hun er fnørt for faſt maaſtee. 

2* 





27 


28 Fragment af Göthes Fauft. 


Studenten. 
Ci! det var ffjønt! det fart jeg godt forſtaae. 


Mephiſtopheles. 
Min dyrebare Ven, al Theorie er graa, 
Men Livets Tre er grønt med Frugter paa. 


Studenten, 
Det er, fom om jeg drømmer, ſom jeg fover! 
Ci fandt? engang jeg tør den Lykke naae, 
At eders Viisdom taler meer herover? 


Mephiſtopheles. 
Jeg tjener jer hvori jeg fan formaae. 


Studenten, 
Endnu jeg fan umuligt gage — 
Min Stambog maa jeg eder give; 
Und mig den Gunft, blot et Par Ord at ffrive. 


Mephiſtopheles. 
Heelt gjerne, 


(San ffriver, og giver ham Bogen tilbage.) 


Studenten (fæfer). 
»Eritis sicut Deus, scientes bonum et malum.« 


(Luffer Bogen arbodig til, og anbefaler fig.) 
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Mephiſtopheles catene). 
Stol fun paa dette Sprog og paa den gamle Slange! 
Din Lighed med en Gud vil engang vift gjøre dig 
bange! 


Fauſt træder ind. 
Fauſt. 


Hvorhen gaaer nu vor Vei? 

Mephiſtopheles. 
Hvorhen du vil. 

Vi ſee den lille Verden, ſaa den ſtore; 

Og kongeligt du ſkal dig more 

J dette Curſus, du dig fnylter til, 

Fauſt. 

Men dette lange Sfjæg mig generer; 

Jeg mangler de fine, de lette Manerer. 

Forſoget, frygter jeg, lykkes ikke; 

J Verden kan jeg mig aldrig ſtikke. 

Hos Andre foler jeg mig ſaa lille, 

Jeg bliver forlegen, taus og ſtille. 


Mephiſtopheles. 
Min gode Ven, lad du fun Sfjæbnen raade! 
Hav Tillid til dig ſelv; faa har du Levemaade. 
Fauſt. 
Hvorledes komme vi herfra begqvemt? 
Hvor har du Vogn og Kudſk og Heſte? 
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Mephiſtopheles. 
Vi brede Kappen ud; det er ſaa nemt; 
Mig ſynes, den Befordring er den bedſte. 
Bryd dig kun aldrig om Bagage, 
Tenk du paa Intet, uden paa Courage. 
En Smule Ildſtof ſtaager os bi; 
Ved den vi gjennem Luften fare frie; 
Og er' vi lette, gaaer det raff, min Kjære! 
— Jeg gratulerer til den nye Carriere. 


Brudſtykker 


af 
Calderons Comedier 


i Overſattelſe. 


(1836. 1888.) 





J. Af „Huus med tvende Døre 
Vogtes iffe let.” 


II. Af „Damen og Ternen.” 


III. Af ,,Sanct Patricii Sfærsild.” 


((I) og (II) tryktes forſte Gang i H. P. Holſts Nytaarsgave 
fra danffe Digtere, 1836; (III) i H. P. Holſts og Chr. 
Winthers Nytaarsgave fra danffe Digtere, 1838; fenere 
optoges alle tre Brudſtykker i 3. 2. Heibergs poetiſke Skrif— 
fer, VIII Yd., 1849.) 


J. 


Af 


„Huus med tvende Dore 
Vogtes ikke let.“ 
(Forſte Act.) 


Felix og Laura, 

Felix. 
Wrlig vil jeg dig bekjende, 
Niſe har jeg elffet før; 
Aldrig dog bu tænfe bør, 
At min KVjærlighed til hende 
Sammenlignes fan med denne. 
Hiin jeg fun et Skyggeſpil, 
Kun en Stræben falde vil 
Efter udlært mig at viſe 
Til at elſte Dig; hos Nife 
Jeg ftudeerte fun dertil. 

Laura. 


Men Studering, har man feet, 
Er i visſe Ting til Hinder; 
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Amor ei fin Kundſkab vinder 
Ved et Univerſitet. 

Aldrig er bet hidtil fÉeet, 

Han Cramen maatte tage; 

Thi man veed fra Arilds Dage: 
Den, fom gjør med ſtorſt Behag 
Profesſion af dette Fag, 

Er i Faget længft tilbage. 


Felix. 
Lad mig nyt Exempel give: 
Tenk dig En, ſom fødtes blind, 
Og ſom Solens klare Sfin, 
Pragten af dens gyldne Skive 
Lader fig med Ord befÉrive, 
Alt hans Zanfe ſeer dens Luer ; 
Wen ved Nattens hvalte Buer 
Faaer han Synet; mød det Fjerne 
Heves Diet og en Stjerne 
Er det Førfte, ſom han ſkuer. 
J Beundring af dens Glands 
Raaber han: Jeg vide kunde, 
Solen er det; juſt ſaalunde 
Stod den for min indre Sands. 
Men om lidt med gylden Krands 
Stiger Solen, og tilbage 
Stjernen maa formørfet drage, 
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Kan ba Solen, naar den funfler 
Og hvert mindre Lys fordunkler, 
Over Stjernen fig beflage ? 
Ogſaa jeg var længe blind, 

Før jeg dig, o Laura, fjendte; 
Min Forventning høit jeg fpændte; 
Alt min Tanke, bag fit Bind, 
Bildte Kjærlighed fig ind, 

Og hvad forſt for Diet fvæved, 
Strax mit Hjertes Offer fræveb. 
OD! men fun en Stjerne var 
Lyſet, fom jeg dyrket har, 

Indtil Solen felv fig hæved. 


Laura. 
Skal Exemplet paste paa 
Hver Betydning i din Lære, 
Da lad Nife Solen være, 
Jeg bør Navn af Stjerne faae: 
Jeg den folde Nat mon ftaae 
Her hos dig; til hende dragen, 
Kommer du ved Dag. I Sagen 
Dom da felv, og fiig fun frem: 
Hvem er Stjernen? Solen hvem? 
Hvis er Natten? hvis er Dagen? 
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II. 


Af 
„Damen og Ternen.“ 
(Forſte Act.) 


Diana og Laura. 
Laura. 


J disſe grønne Skygger, 

Hvor Vaaren ſit Paulun af Blomſter bygger, 
Mens den paa Jorden breder 

Et Teppe, hvorpaa Farverne den ſpreder, 
Vil du, min Herſterinde, 

Nok faae dit morke Tungſind til at ſpinde. 


Diana. 
Hvad hjelper, at Aurora 
J ffyggefulde Gange 
Til Liv har vaft faa mange 
Jasminer, Roſer, Neglifer — en Flora, 
Hvis tuſind Farver tabe 
Sig faligt, for een Farvepragt at ſtabe; — 
Hvad hjelper det, at Luften, 
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Naar ben melodiſk flinger, 
Og Duft af Blomfter bringer, 
Til Harmonie forbinder Lyd med Duften, 
Saa Bølger frem fig trænge 
Fra gylden Sangbund over Ambraftrænge; — 
— Hvad hjelper, at en Kilde, 
— Som flynger fig i Bugter, 
| Og Græs og Blomfter fugter 
| Med BVerler, fom i ſmeltet Masfe trille, 
I dybe Toner flinger 
| Til Fuglens Qvad, der felv har Fuglevinger: 
Naar Skjonhedens Forening 
Af Blomfter her i Gangen, 
| AF Duften og af Klangen, 
Af flare Kilders rislende Forgrening 
Kun væffer i mit Hjerte 
| Det tunge Mismod og den dybe Smerte? — 
Siig, har i Floras Vrimmel 
En Roſe du bejfuet, 
Der lig en Stjerne lued 
Paa Blomſterbedets lyſegronne Himmel? 
Har du da ſeet, hvorledes 
Dens Blades Rigdom ud med Stolthed bredes, 
| Og glad ved at behage, 
Den lokker ſnart til Toppen 
En Bi, ſnart Edderkoppen, 
Hvor fællens Plads. de tage, 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 3 
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Mens ved den fulde Barm hos Blomſters Dronning 
Den Ene ſuger Gift, den Anden Honning? 

Hvis bu Naturen ſporger, 

Bil den fun overlade 

Sin Glæde til de Glade, 

Sin Sorg til Den, der førger; 

Thi felv den ſtager i vor Betragtnings Lænfer, 
Hver Blomſt man ſtaber om til hvad man tænfer, 
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ly 


Af 
„Sanct Patricii Sfærsild, ” 


Dette Skueſpil indeholder Digterens Tanker om Menneſkets 
tilkommende Liv. For at gjore de to Brudſtykker deraf, ſom her 
meddeles, forftaaelige i bereg Sammenhæng med det Hele, bliver 
det nødvendigt at ledſage dem med nogle Gemærfninger. 


J 
(Anden Act.) 


Egerius, Konge af Irland, en forſtokket Hedning, der mod— 
fætter fig Chriſtendommens Indforelſe i Landet, har drømt, at 
han faae en Flamme ftaae ud af Munden paa en Slave, og at 
begge hans Døttre fortæredes af Luen, medens han felv, deres 
Fader, forblev urørt af den. I Løbet af Skueſpillet gaaer denne 
Drøm i Opfyldelfe paa følgende Maade: Den hellige Patricius, 
fom har reddet fit Liv efter et Skibbrud paa de irffe Kyfter, 
bliver Kongens Slave, og maa vogte hans Faar, medens deri- 
mod hans Reifefælle, Ludovicus, der ligeledes har reddet fit 
Liv, bliver Kongens Ven, og nyder Hæder og re, fordi ogſaa 
han er en forftoffet Hedning, der har begaaet ligeſaa mange For- 
brydelſer, ſom den Hellige har gjort Mirakler. Men en Engel 
fommer paa Guds Befaling til Patricius, medens Denne vogter 
fin Hjord, fører ham bort igjennem Luften, og fætter ham i Fri 
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hed, for at han fan prædife Evangeliet og chriſtne Landet. J 
hans Mund bliver nu Ordet en Flamme, ſom fortærer Hednin— 
gernes Modſtand; alene Kongens Hjerte forbliver urørt. Pa— 
tricii Reiſefeelle, Ludovicus, hvis Skjcebne blev faa forifjellig fra 
hans, har imidlertid vend Kongens Hof fortfat fit forbryderſke 
Levnet; ſnart er det forbi med Kongens Taalmodighed, Ludovi- 
cus faftes i Fængfel og dømmes til Døden. Men Kongens ene 
Datter, Polonia, ſom er af et krigerſk Sind, og elſker Ludovi— 
cus paa Grund af hans vilde Characteer og hang Had til Chri- 
ſtendommen, befrier den Elſkede hemmeligt, og flygter bort med 
ham. Men neppe er Ludovicus kommen i Frihed, før han fætter 
Kronen paa fine Forbrydelſer ved at dræbe fin Ledſagerinde, hvig 
Seljfab er ham til Byrde. Kongen, ſom favner fin Datter, 
drager ud af Landet, for at opføge hende. J hang Følge ere 
Lesbia (hans anden Datter), Philippus (hans General), Leo— 
garius (en af hans Hofmænd) og enHøvedsmand i Spidſen 
for de medfølgende Tropper og Folk. I en vild Bjergegn op— 
dage de Polonias Lig, juft i ſamme ODieblik, ſom Patricius paa 
fin hellige Misſionsreiſe fommer til ſamme Sted. 


Kongen. Lesbia. Philippus. Leogarius. 
Hovedsmanden. 


(Polonias Lig fees paa et Klippeſtykke.) 


gø 


Kongen. 


Ha! det ſorgelige Skue 
Nedſlaager nu mit ſidſte Mod. 
Ak, ulykkelige Datter, 

Som jeg finder i dit Blod! 
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Lesbia. 
Sorgen levner mig ei Aande 
Til at tolke denne Nod; 
Din ulykkelige Soſter 
Seer i din ſin egen Dod. 

Kongen. 
Hvilfen voldſom Haand har hævet 
Blodigt Sværd mod dette Bryſt? 
Lad mig paa min Død nu falde, 
Endt for mig er Livets Lyſt. 

Patricius 

(bag Scenen i Afſtand). 

Vee dig, vee, fortabte Irland, 
Vee dig, vee, fortabte Folk, 
Hois ei dine bittre Taarer 
Borde ſnart din Angers Tolk, 
Hvis du et med Bod og Bønner, 
Førend Maabden er forbi, 
Aabner Himlens milde Porte, 
Som din Vantro [uffed i! 


Græd om Dagen, græd om Natten! 


Taaren er din Angers Tolk. 

Vee dig, vee, fortabte Irland! 

Vee dig, vee, fortabte Folk! 
Kongen. 

Himmel! hvad er det for Toner? 

Hvad er dette for en Roſt, 
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Som med Smertens Klage moder 
Smerten i mit eget Bryſt? 

Er der Andre, ſom fan græde, 
Andre, ſom fortvivle fan? 
Sfaffer mig paa Stand at vide, 
Hvem han er, den arme Wand! 


Leogarius. 
Herre! han, om hvem du ſporger, 
Er Patricius. Du veed, 
At han drog til Rom, hvor Paven 
Gav ham Biſtkops Værdighed. 
Siden den Tid han nu vanbrer 
Rundt omfring blandt Irlands Folk, 
Mens han raaber, hvor han kommer, 
Som en indbildt Sandheds-Tolk: 


Patricius 
(idet han træder ind). 


Vee dig, vee, fortabte Irland! 
Bee dig, vee, fortabte Folk! 


Kongen. 
Ha, Patricius! du kommer 
Og fordobbler mig min Qval. 
Siig, hvorfor du mig forfølger, 
Siig, hvad er din Henfigt? Tal! 
Her fan et dit Paafund frugte, 
Thi paa denne vilde Ø 
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Har vi fun den ene Lære, 

At vi fødes, at vi døe, 

Denne Lærdom er Naturens, 
Og i Arv til os den gif; 

Alt fra vore Fæbres Tider 
Ingen anden Zro vi fil. 
Derfor fpar dig din Beretning 
Om en Gud, fom Alt har tabt, 
Og ſom evigt Liv os |fjænfer, 
Naar det jordiſke gaaer tabt. 
Hvordan ffulde Sjælen, adffilt 
Fra fit Legem, fane et Sted 
I et andet Rum, og føle 
Qvaler eller Salighed? 


Patricius. 

Ved Naturen at betale 

Det, ſom Sjælens er ei meer, 
Det, den af Naturen laante: 
- Lun en Haandfuld Dynd og Leer, 
Manden ftiger da til Himlen, 

Zil fin Kamps og Træetheds Maal, 
Hvis den doer i Naaden; denne 
Faaes ved Daab og Sfriftemaal, 


Kongen. 
Altſaa ffulde denne Skjonhed, 
Som her i ſit Blod jeg fandt, 
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Leve hisſet? 


Patricius. 
Ja. 


Kongen. 
Et ſynligt 
Tegn mig giv, at det er fandt. 


Patricius (Gſſides). 
Store Gun! din egen Ære 
Her det gjælder; viis din Magt! 


Kongen. 
Du mig fvarer. iffe? 


Patricius. 
Svaret 

Er paa. hendes Læber lagt. — 
Kolde Lig! I Navn af Herren 
Jeg befaler dig, at du, 
Med din Aand foreent, tilbage 
Vende ſtal til Livet nu, 
Bræfende den fande Lære. 


Polonia. 
Vee mig! Himmel! dig forbarm! 
(Reiſer fig.) 
Ha! hvad ſtuer dog mit Øie! 
Herre! Herre! hold din Arm, 
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Blodig Retfærds Arm tilbage! 
Slyng ei Straalen af din Magt 
Mod en alt befeiret Qvinde, 
Ak, ſom undflyer dig forfagt! 
Hvor |fal jeg mig for dit Aaſyn 
Sfjule, hvis du bliver vred ? 

O fad Klipper, o lad Bjerge 
Over mig fig ſtyrte ned, 

Lad mig, ſom min egen Fjende, 
Hvis jeg blot mig ſtjule fan, 
Flye til Jordens morke Midtpunkt 
Fra dens folbeftraalte Rand! 
Men hvordan, naar, hvor jeg henfløer, 
Mine Synder følger med? 

Kan I fee, at disſe Bjerge 
Vige bort og ſtifte Sted? 
Pladſen aabnes, den vil iffe 
Længer ſtjule mig for Gud; 
Jorden ffjælver, Himlen brager, 
Sender Lynets Flammer ud! 
Vinden tør mig ei berøre, 
Jorden viger, hvor jeg ftod, 
Havet træffer fig tilbage, 

Vil ei røre ved min Fod. 

Kun de vilde Dyr fig nærme. 
For at ſlide mig ihjel, 

Naade, Himlens Herre, Naade! 
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O tilgiv min arme Sjæl! 
Daab jeg fordrer og Forfoning. 
Hører, Menneffer, mit Bud: 
Chriſtus lever, Chriſtus raader, 
Chriftus er den ſande Gud. 
(Sun gaaer.) 
Philippus. 
Hvilket Under! 


Lesbia. 
Et Mirakel! 


Hovedsmanden. 
Hvilket Syn! 


Leogarius. 
Et ſaligt Bud! 


Kongen. 
Kun Bedrag, kun Trolddomskunſter! 


Alle de Andre. 
Chriſtus er den ſande Gud! 


Kongen. 
Blinde Hob, ſom ei begriber, 
Sligt Mirakel er Bedrag! 
Til at ſtjelne Logn fra Sandhed 


Er din Dømmefraft for ſvag. 


Dog — jeg giver tabt i Striden, 
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Kan Patricius formaae 

At beſeire mine Grunde; 

Og min forſte lyder ſaa: 

Hvis det muligt var, at Sjælen 
Ci i Dødens Nat forgif, 
Maatte den jo virkſom være 

J hvert enkelt Hieblik. 


Patricius. 
Ganffe fandt; det er den ogſaa; 
Til Beviis anfører jeg 
Drømme, disſe Sjælens Tanker, 
Hvoraf feeg, den fover et. 
Men da vore Sandſer ſove, 
Sfjøndt de virfe dunfelt med, 
Kommer deraf, at i Dromme 
Finder Sammenhæng ei Sted. 


Kongen. 
Hor da nu fremdeles: Nylig 
Var min Datter enten dod, 
Eller ikke, fun befvimet. 
Hvis det Sidfte, ingen Nød 
Bar der da for et Mirakel. 
Hvis det Forſte derimod, 
Bar hun eet af tvende Steder, 
Thi hvis jeg big ret forftod, 
Er der Himmel fun og Helved. 
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Wen hvis hun i Himlen var, 
Har hun fundet Gud barmbjertig, 
Da hun Naaden vundet har. 
Hvordan fan Barmbjertigheden 
Da tilbage falde Den, 

Som, da Naaden hiſt var vundet 
Her fan tabe den igjen? — 

Bar hun derimod i Helved, 

Kan da Guds Retfærdighed 

Lade Den, ſom alt fordømteg, 
Vende hjem til dette Sted, 

For maaſkee paany at vinde 
Naaden, ſom forſtjerſet var? — 
Siig mig da, hvor var min Datter? 


Patricius. 
Hor, Egerius, mit Svar! 
Jeg er deri enig med dig, 
At den Sjæl, ſom dobtes, maa 
Enten drages hen til Helved, 
Eller Paradiſet nage. 
Disſe fan den ei forlade, 
Ikke paa ſodvanligt Bud, 
Skjondt Guds Almagt vel formaaer at 
Loſe den af Helved ub. 4— 
Eet af disſe Steder gaaer den i 
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Naar den, adſtilt fra fit Legem, 
Ei ſkal ſamles med det meer. 
Skal den derimod tilbage, 

Lig en Reiſende den gaaer, 
Svæver om i Univerfet, 

Hvor ei ſtadig Plads den faner. 
Thi den høie Almagt maatte 
Alle Muligheder fee, 

Da ben fremdrog denne Verden 
Af fin formende Idee; 

Derfor ſaage den og, at denne 
Sjæl til Legmet fulde gage, 
Og lød derfor Sjælen fvæve, 
Uden Hvilefted at fane. 

Det, hvormed jeg her dig fvarer, 
Det er ſand Theologie: 

Wen endnu, det maa du vide, 
Er deng Lærdom ei forbi; 

Thi foruden de Fortabtes 
Bolig og et faligt Land 

Gives der og andre Steder, 
Som du iffe nævne fan. 

Viid, der gives og en Sfærsild, 
Hvor den Sjæl, fom Naade fik, 
Forſt maa renfes for de Synder, 
Som paa Jorden den begif, 
Ingen fommer ind i Himlen, 


49 


50 


Brudſtykker 


For hans Synd er ſlettet ud; 
Han maa luttres gjennem Ilden, 
gør han ſtedes for fin Gud. 


Kongen. 


Saa du ſiger og forſikkrer, 

Men dit eneſte Beviis 

Er det Ord, hvormed du nævner - 
Helved, Skersild, Paradiis. 

Lad et ſynligt Tegn mig ſkue, 
Som min Haand fan føle paa! 
Og da du, fom det jo lader, 

Hos din Gud fan Alt formaae, 
Nu faa bed ham, for at lette 

Mig min Tro, at han paa Stand 
Noget Virfeligt dig fender, 

Som med Hænder gribes fan; 
Thi hvad hidtil du mig vifte, 

Bar fun Lanfer, intet Bift. 

Og bemærk, at jeg dig giver 

Hertil fun en Times Frift; 

Inden dens Forløb du ſkaffer 
Paradiis og Helved hid, 

Eller ogſaa ſkal du dræbes. 
Kald din Gud! nu er det Tid; | 
Lad ham Underværfer gjøre! 
Eller hvis vi her maaffee 
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Er for ringe, til hang Helved 

Og hans Paradiis at fee, 

Nu faa bed ham i detmindfte, 
Hvis det Andet ei vi maae, 

Om ben Sfærsild, fom du nævnte; 
Lad os den for Øie fane, 

For at vi fan fee hans Almagt, 
Og til Troen drages hen. 

Huſk, at det hans re gjælder ; 


Bed ham at forfvare den! 
(Gaaer, fulgt af alle de Andre, med Undtagelfe af Patricius.) 







Patricius catene). 
Du, * beherffer Evighedens Bane! 
Lad nu din Gævng, din Vredes Tordenkile 
Adſplitte dine Fjenders Gær, hvis Vile 
Henſlynges af forblindede Profane! 
SHaf et med Mildhed frem! Med Oprors Fane 
De ſtorme mod Langmodighedens Hvile: 
De vil, at du med Magtens Tegn ffal ile; 
Saa lad en blodig Haand dem da formane! 
Om et Mirafel tryglede dig Moſes, 
Om Strenghed har Cliag dig befvoret; 
Og ffjøndt fom Hines ei min Stemme roſes, 
fal dog dens Toner blande fig i Choret, 
Som beder dig om Strenghed og Mirakler, 
Paa det, at Hver, ſom iffe dig har fporet, 
Hver, fom i Troen vafler, 
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Ved Tegn og Gjerning ſtue maa Bevifet 
J Verden, Helved, Sfærsild, Paradiſet. 





Denne Bøn gaaer i Opfyldelſe. En Sfærgilb bliver fat 


her paa Jorden, ſaaledes at enhver Angrende allerede i levende 
Live fan gjennemgaae denne Mellemtilftand, og derpaa vende til— 


bage til Jordelivet; han er da luttret for ſtedſe, og kommer efter 
Doden ſtrax i Paradiſet. Patricius falder Kongen ud, for at 
viſe ham Indgangen til den Hule, hvori hiin jordiſke Sfærsilb 
er henfat; men beder ham tillige betænfe, at fun Den, fom alle 


rede har angret, tør uftraffet betræde den. Men- da Kongen 


alligevel vil fee Miraklet med egne Øine, og gaaer ind i Hulen, 
aabnes Afgrunden, og han ſtyrter ned i de underjordiſke Flammer, 


uberørt af den hellige Flamme, fom han engang ffuede i fin Drøm. 


2, 


(Tredie Act.) 


Ludovicus, omvendt ved en overnaturlig Aabenbaring, 


gaaer til Sanct Patricii Sfærsild, for allerede i levende Live 


at lade fig luttre for begangne Synder. I Nærheden af Hulen 
møder han den af ham myrdede Polonia, om hvis Opvæffelfe 
han var uvidende. Hun har taget Bopæl i den Bjergegn, hvort 


Hulen findes, for i denne Eenſomhed at henleve fit Liv i 


fromme Betragtninger. Gun træder nu frem i en fort Monolog, 
inden Ludovicus kommer. 





af Calderons Comedier. TIL 


Polonia (alene). 

Gid, Herre, mig var givet 

Ét tuſind Villier mere, 

Og gid hver af de flere 

Bar mig, var Sjælen, Livet, 

For at paa Andagts Vinge 

Jeg kunde tufind Liv ſom Offer bringe! 
Gid, hvad jeg bort har faftet, 

Ci var en fattig Throne, 

Net, men den vige Krone, 

Som Solen uantaftet 

Omkring fin Isſe bærer, 

Naar Lys den fpreder ud til Hemifphærer ! 
O! denne ringe Hytte, 

Saa fattig og faa liden 

Og ſtjult paa Klippeſiden, 

Den vil jeg iffe bytte 

Mer Majeftæters Taarne, 

Paa fongelige Muur mod Skyen baarne, 
Langt bedre, her at ſtue 

Den unge Dag, ſom feiler 

I Oſten frem og ſpeiler 

I Perlens Bæld fin Lue, 

Og Solen, Nattens Dommer; 


Som fletter Stjerner ud, hvorhen den fommer; 


Langt bedre, her at følge 
Dens Gang, indtil den luffer 
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Sin gyldne Blomſt og dukker 

Sig i den ſpanſke Bølge, 

Mens her den fvage Tunge 

Bed Nat, ven Dag til Herrens Priis tør fjunge: 
End fee paa Jordens Fyrſter, 

Af jordiſk Glands betagne, 

Af usſelt Skin bedragne, 

Hvor Sjælen evig tørfter, 

Hvor mellem ftolte Slaver 

Det forte Liv i Tomhed man begraver. 


Ludovicus fommer. 


Ludovicus Caffides). 
Med Faſthed vil jeg drage 
Den Vei, mig Himlen fender, 
Og fra hvis Maal jeg vender 
Som luttret Aand tilbage: 
Den Hule, hvori givet 
En Sfærsild er, ſom luttrer her i Livet. 
(til Polonia.) 


Lær mig, o ſtjonne Qvinde, 
Som møder mig paa Steder, - 
Hvis Vildſpor jeg betræder, 
Den rette Vei at finde! 
Hvor gaaer Den, fom har ffriftet, 
Til Skersilden, Patricius har ftiftet? 


af Calderons Comedier. III. 


Polonia. 
Dig maa jeg ſalig priſe, 
Hvis Tanke har iſinde 
Et helligt Maal at vinde. 
Vel kan jeg Veien viſe 
Til denne Skersilds Flamme; 
Jeg lever her alene for det Samme. 
Seer du det Bjerg? 





Ludovicus (affives). 
O Himmel! 
Hvad maa jeg fee! 


Polonia (affides). 
Jeg gruer 
Ved Synet, ſom jeg ſtuer! 


Ludovicus (afſſides). 
Min Tanke bliver fvimmel. 


Polonia caffines). 
Mit Syn jeg ikke fatter. 


Ludovicus (afſides). 
Polonia — 


Polonia (afſides). 
Ludovicus — 


Be gge (afſides). 


Seer jeg atter! 
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Ludovicus cafjides). 
Det Synsbedrag maa være! 
Mig Frifteren tilbage 
Bil fra mit Forſet drage. 
Til Volonia.) 


Bliv ved! 


Polonia caffides). 
Vil han befnære 
Mit Sind og mine Bliffe? 


Ludovicus. 
Din Tale ſtandſer? 


Polonia. 
Nei, den ſtandſer ikke. 
See Bjerget! hisſet ſtager det; 
Dets dybe Klofter ffjule 
Den underfulde Hule. 
Wen ei tillands man naaer det, 
Kun over Søens Bande. 
En Baad du finde vil ved hine Strande, 
(Afſides.) 
Snart Hævnlyft mig forfører, 
Snart Medynk med en Synder, 


Ludovicus (Gefſides). 
Paany mit Held begynder: 
Jeg hende feer og hører? 


af Calderons Comedier. III. 5 


Polonia (afſides). 
O Smertens Oieblikke! 


Ludovicus (til Polonia). 
Din Tale ſtandſer? 


Polonia. 
Nei, den ſtandſer ikke. 

Omgivet rundt af Soen 

Er Bjerget til hver Side. 

Men lad nu Bliffet glide 

Til Midten hen paa Øen; 

Et Kloſter der du ſkuer, 

Som bygget er, hvor Huleng Indgang luer, 
Og naaer du Kloſtrets Haller, 

Du Geiſtlige vil finde, 

Som mode dig derinde, 

Og, for dig Maalet kalder, 

Din Andagt forſt vil prove, 

Og big ved Skriftemaal og Mesſer øve. 
Kun forberedt ved Bønner 

Den Sfærsild man betræder, 

Som her paa disſe Steder 


Er fat for Jordens Sønner. 
(Afſides.) 


Mig Synet ei ſtal friſte. 


Ludovicus (afſides). 
Standhaftig ſtal jeg være til det Sidſte, 
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Jeg ſkuer for mit Die 
Den tungeſte blandt Synder, 
Og af! til nye begynder 
Den atter mig at bøie. 


Polonia (afjides). 
Viig, Frifter, mine Blikke! 


Ludovicus. 
Din Tale ſtandſer? 


Polonia. 
Nei, den ſtandſer ikke. 


Ludovicus. 
Men ſtynd dig, thi jeg føler, 
At jeg fra disſe Steder 
Bør hurtig flye. 


Polonia. 
Mig glæder 
Ci heller, af du nøler. 


Ludovicus. 
Saa ſiig mig da, hvorledes 
Jeg ſnareſt paa den rette Vei kan ledes. 


Polonia. 

Jeg tør dig ikke følge, | 

Alene, ſom de Andre, 
Maa du i Baaden vanbre 


af Calderons Comedier. III. 


Hen over mørfen Bølge; 

Den bunden er ved Søen, 

Løg den, ftig ind, og ro dig felv til Øen. 
Ludovicus. 

Jeg gaaer den Vei, du vifte, 

Det Spor, fom du mig ſagde. — 

Det er, fom om man lagde 

Mit Lig i forten Kifte, 

Da jeg betræder Baaden. 
Polonia. 


Bliv ved dit Forfæt, fæft fun Lid til Naaden. 


Ludovicus (i Baaden). 
Polonia! Jeg har vundet! 
Jeg vafler ikke længer ; 
Min Stræben fremad trænger. 


Polonia. 
Og jeg har ogſaa fundet 
Mig felv. 

Ludovicus. 


Mit Sind ei vendte 
Det Synsbedrag, ſom Friſteren mig ſendte. 
Polonia. 
Ei, Ludovicus, truer 
Bedrag, for dig at boie. 
J Sandhed for dit Die 
Polonia du ſkuer. 
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Hun, hvem du ffænfte Døden, 
Staaer ſalig for dit Blik i Aftenroden. 
Ludovicus. 
Lab mig min Synd bekjende, 
Wen tilgiv! 
Polonia. 
Jeg tilgiver. 
Ludovicus. 
Min Anger hos mig bliver. 
Polonia. 
Du frelſes kun ved denne. 
Ludovicus. 
Farvel! 
Polonia. 
Farvel! 
Ludovicus. 
Til Hulen maa jeg drage. 
Polonia. 
Gud fore dig med Seir fra den tilbage! 


Skueſpillet flutter med, at Ludovicus vender tilbage fra Hu— 
len. JF en lang Replik, fom ender Stykket, fortæller han Alt, 
hvad han har feet og oplevet i den jordiſke Skarsild; og i et 
Slags Epilog til Tilffuerne anfører han Navnene paa fjorten 
geiftlige Skribenter, ſom alle have givet Beretning om det under— 
fulde Sagn, der ligger til Grund for dette Skueſpil. 


»—CTICIS— 





REELT EP SETE 
Lyſtſpil i een Act. 


(Tildeels efter Töpfer.) 


Forſte Gang opført paa det kongelige Theater 
ben 1lte October 1830. 


J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. Xl. 4 





1. Førfte Udgave: Seer jer i Speil! Lyſtſpil i een Act paa 
rimede Vers. Efter Töpfers Manuſkript „Nehmt ein 
Exempel daran.“ Kbhon. 1830. 


2, Anden Udgave: Seer jer i Speil! Lyſtſpil i een Act, paa 
rimede Vers, Tildeels efter Töpfer. Samlede Sfue- 
fpil, VI Bind, 1836. 


3. Tredie Udgave: Poetiſke Skrifter, IV Bind, 1848. 


Perſonerne. 


— — 


Onkelen. 
Herren. 
Fruen. 
Stuepigen. 
En Tjener. 





Skuepladſen foreftillev et ſmukt meubleret Bærelfe.  Tilbøire (for 
Tiljfuerne) et Vindue, og tæt ved famme et Bord, hvorover der 
hænger en Mængde Tobakspiber i en Rekke. Paa Bordet findes 
Tobakskasſe og Fyrſtaal. Ligeoverfor ev et ſtort Garderobeſkab. 


Forſte Scene. 
Onkelen. Herren, Den Sidſte i Gallakleder, med Kaarde 
ved Siden. 
Onkelen. 
J Galla! vil man fee! Saa tidligt alt paa Dagen? 


| Herren. 

Ja, tænf Dem, Onkel! Jeg er defperat! 

Til min Forlegenhed er ikke Magen ! 

deg denne Morgen ſtal til Referat 

Hos Hang Durchlauchtighed, og være maa parat 
Paa Slaget ni, ja, førend den er flagen. 


Onkelen. 
Hvad figer det? Dertil er du jo vant. 


Herren. 
Det er jeg ogſaa; det er fandt... . 
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Onkelen. 
Hvorledes fan du da forlegen være? 


Herren. 
O Gud! 
Onkelen (ſeer paa ſit Uhr). 
Endnu har du jo Tid, 
Den hav et ſlaaet. 
Herren. 
Det veed jeg nof, men viid, 
En anden Grund... 


Onkelen. 
Ja ſaa? 


Herren. 
Jeg har ... 


Onkelen. | 
Saa tal da, Kjære! 


Herren 
eg fruger ſor 


Onkelen. 
For hvad? 


Herren. 
O Himmel! for min Fred, 
Mit Haab, min Trøft, mit Liv, min Velfærd og min 
Ære! 


Forſte Scene. 


Onkelen. 


For Fanden! Jeg er ei en Solon eller Bias; 


Giv mig en rimelig Beſked! 
Hvo hitter ud af flig Galimatias? 


Herren. 

De veed, min Feil er ikke Jaloufie .... 
Onkelen. 

Ah! ſlap det ſaadan ud? 


—— 


Men jeg har ſandet, 


At er vor Ungdoms Blomſtertid forbi, 
Og tæller man af Aar de fire Gange ti, 
Saa faner man Viet op for Et og Andet, 


Onkelen. 
Guds Død! hvad har du feet? 

Herren, 

—A 

De misforftaaer mig. Talen er her ikke 
Om Noget, jeg har feet. Jeg frygter ei; 
Min Kone fjender jeg til Punkt og Prikke, 
Hun elſker mig, hun er mig tro, 
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"Men hun er ung, — fee! Onfel, det er Knuden! 


| Den Tanfe grumt forftyrrer mig min Ro, 
At Ungdom tidt letjindig er, Desuden 
Er Qvinden fjelden i Principer faft; 
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Hvo gjerne hoppe vil, er let at lokke; 
Hun er et Grasſtraa, ſom et Puſt kan rokke, 
Som boier ſig for Vindens mindſte Kaſt. 


Onkelen. 
Hold op med Metaphorer og Fadaiſer, 
Og ſiig mig ligefrem, i Haſt, 
Fra hvilfen Kant det paa dit Grasſtraa bleſer. 


Herren, 
Fra Gjenboen. 

OQufelen 

Ei, ei! den unge Lieut'nant? 
erren. 

Ja! 

Onkelen. 
Saa hør et Ord, hvormed jeg ſtrax dig tæmmer: 
Hang Regiment idag marderer bort herfra. 


Herren (ivrig). 
Men Onfel! det er Det, hvorover jeg mig græmmer! 


Onkelen. 

Saa gid jeg til en Varulv blive maa, 

Om jeg et Ord af Dette fan forftaae! 

En nygift Mand, en Kone fom er deilig, 

En Lieut'nant, ſom faa lidt er ubeleilig, 

At Manden taber Fred og Hjertero, | 

Naar Regimentet bort fra Staden brager? .... 
| 
| 


Forſte Scene, 
Hvad vil det fige? hvad behager! 
Cen af os er confus; hvem er det af os To? 


Herren 
Mig er det, Onkel! mig! 


Onkelen. 
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Det nefſten lader til det. 


Der red. 
Som en Forrykt for Hans Durchlauchtighed 
Jeg kommer til at ftaae idag; jeg veed, 
Jeg vil blamere mig; jeg veed, jeg vil bet. 


Onkelen. 
Forſtaaer fig, naar du vil det juſtement .... 


Herren. 
Men De begriber fagtens, at min Plage 
Ci fommer deraf, at et Regiment 
Idag ſkal bort fra Byen drage. 
Nei, men den Frygt, ſom piner dybt min Sjæl, 
Er Afffeden, jeg venter, man vil tage. 


Onkelen. 
Ja faa! Det gjør dig ondt at ſige ham Farvel? 
Herren 
Hvem? 
Onkelen. 
Lieut'nanten? 
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Herren, 
O nei! 


Onfelen. 
Hvem da? 


Serre 
Forſtaa mig rigtig! 

Jeg ſkal til Hertugen, De paa Contoret gaaer; 
Naar nu hos Fyrſten jeg med mine Acter ſtager 
— Jeg har en Sag for, fom er vigtig — 
Saa veed jeg vift, al Fatning mig forgaaer, 
Thi ſtedſe vil jeg tænfe fun paa Dette: 
Nu kommer Lieut'nanten til Afſked hos min Jette, 
Hun er allene, De og jeg er ude, 
Nu kommer han, og er fentimental, 
Maaſkee hun bliver rørt; det er den hele Knude, 
Og det er Det ſom gjør mig gal. 
Han tager hendes Haand, og tryffer den til Læben, 
Hun nedflaaer Viet, bliver rød, 
Og føler i fin Lamp, fin Stræben, 
At Afſkeden er fmertelig, men ſod. 
Lad Qwinden flige Folelſer erfare, 
Da har hun gjort det førfte Skridt, 
Da fan hun Hjertet iffe meer forfvare, 
Og fomme fan endnu, Gud veed, hvor vidt, 


Onkelen. 
J Sandhed, du kan godt i Phantaſien male! 
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Du fagde nylig, du var fri 

For Anſtod af den lede Jaloufie; 

Men ſiden jeg har hørt din ſmukke Tale, 
Saa finder jeg deri 

Vel megen tyrkiſk Phantaſie. 


Herren 
Ja, Tyrkerne, lad bem fun være! 
En Tyrf er iffe dum, han veed nok hvad han gjør: 
Han vogter paa fin ones re, 
Og det er netop hvad man bør; 
Af Tyrkerne vi Meget funde lære. 


Onkelen. 
Ja, ja, Hr. Muſelmand, det fan jo gjerne være. 
Men da nu du, ſom var ſaa chriſtelig en Fyr, 
Har Tyrfegriller faaet, dig felv til værfte Plage, 
Saa lad os nu ſaadan det mage, 
At Lieut'nantens Bifit gager overſtyr. 


Herren 
Ja, det er ligefrem; lad mig fun raade! 
Hvis ei for den Bifit blev fat en Pind, 
Saa blev jeg reent fortvivlet i mit Sind. 
Den afpareres maa. 


Onkelen. 
Nu vel, paa hvilken Maade? 
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Servers 
Min Jette har Dem fjær, et fandt? 
Hun pleier Deres ſikkre Tact at ære, 
At lyde Deres Raad, at følge Deres Lære, 
Onkelen. 
Min Ven, du er ei ugalant, 
Sker" el af sem "3 Wwri at: være, 
Herren. 
Hvis De, min Onkel, hende ſtrengt forbyder 
At tage mod Hr. Lieut'nanten . . 


Onkelen. 
Hvordan? 
Forbyde hende? 
Herren. 
Ja, hun Deres Villie lyder. 
| 


Onkelen. | 
Har hun da Noget fagt, ſom paa det Ønffe tyder, | 
At fee idag den unge Mand? | 
Herren. 
Det har hun iffe gjort. 
Onkelen. 
Og han? 
Herren. 


Han kommer nok; derfor vil jeg cavere. 
En Officeer la'r ſlig en Leilighed 
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Ei gage unyhttet hen; han onſter Intet mere, 
nd gjøre Konen Cour, og Manden al Fortred. 
Net, ham derov're fun jeg bliver 

Ved en udtryffelig Befaling qvit. 

Han courtifeerte Jette ret med Iver 

Og talte med hende befjendt og frit 

Hos Bygningsraaden, hvor vi var” forleden, 

Og hende tog tilbords, og fra det Zieblif 

Han hilfet har herop, hvergang forbi han gik. 
Jeg felv er ei faa ubeffeden, 

At troe, det gjælder mig, faa tidt han feer herop, 
Mens han med Gratie paa Hatteffyggen holder, 
Og ſlaaer fit Anfigt og fin Krop 

ed giirligt Smiil i tuſind fine Folder. 

Jo jo, han kommer nok, det har vift ingen Mød, 
Øg Derfor var det nof det Rette, 

Om De med Deres Myndighed forbød 

Min ftaffels uerfarne Jette 

Det truende Beſog, fom blive vil min Død. 


Onkelen. 
en Plan er ſnavs, det duer ikke. 

















Herren. 

D lad mig ikke bede Dem omſonſt! 
Onkelen. 

De gode Tyrker pleie dog at ſtikke 

üdt mere dybt i diplomatiſtk Kunſt. 
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Herren 
Net, Onkel! Øe mig abſolut maa føie. 
Zaar Jette paaflædt ev — jeg maa desværre bort — 
Saa kommer hun Dem nok for Vie; 
Saa-tal ret fareriats "annet fore Fry, 
Og ret med Vægt! De fjender hende nøie. 
Vælg af Formaninger den bedſte Sort, 
Og fee, De hendes Villie fan boie. 
Siig, at jeg onſker, hun i Formiddag 
Vil ikke tage mod Bifiter; 
Bed hende føle mig i denne Sag; 
Og hvis hun fpørger, hvis hun fritter, 
Siig hende, Lieut'nant Roſen maa ifær 
For ingen Priis i Verden komme ber. 
Siig hende, jeg er ellers from og findig, 
Wen hæftigt er mit Blod, 
Og jeg ffal aldrig blive god, 
Hvis hun, mens jeg er ude, tager mod 
Slig Officeer, ſom lapſet er og vindig. 
Siig hende, der en Ulykke vil hænde; 
Siig hende, naar mit Zaalmod er forbi, 
Saa har min Hidſighed et Maal og Ende; 
Siig hende fremfor Alt — o Gud! nu flaaer ben ni! 


Onkelen. 
Veer rolig! fer 
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Herren 
De kan tillige, 
Naar Leilighed er til det, ſige .. 


Dutelen: 
At du forſinker dig. 
Herren. 
At hvis jeg kommer hjem .... 


Onkelen. 

Afſted! 

Herren 
Nei fig Dar blot Ng: 


T j eneren (træder ind). 
Nu fjørte Vognen frem. 


Herren. 
De ſige kan .... O Gud! hyoad ſtal jeg gjøre! 


Onkelen. 
Nu ſtal du pakke dig, og kjore. 


Herren (til Tjeneren). 


deg kommer. 
(Halv fagte til Onfelen.) 


Onkel! jeg forlader mig paa Dem. 


(Gaaer med Tjeneren,) 


DE 
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Anden Scene. 
Onkelen alene. 


Onkelen. 

O Daare, ſom du er! Dig felv du binder Riſet. 
Du troer, et Forbud er den bedſte Tugt? 
Har du forglemt at Paradiſet 
Gik floiten ved forbuden Frugt? 
Hr. Fætter! J maa ffamme jer i Grunden! 
Naar man i Ægteffabets Lotterie, 
Som der er næften lutter Nitter i, 
Har faaet en god Gevinft — det faner ei Cen af Ti — 
Saa figer man til Sfjæbnen: høift forbunden — 
Og frydes i fit ſtille Sind, 
Som det en ccriſten Sjæl fig ſommer, 
Men gaaer ei, fom en Zyrk, paa Luur, og drømmer 
Om Svig og Falffhed, hen i Veir og Vind. 
: (Man hører i Sideværelfet Fruen nynne paa en Viſe.) 

Nu er hun oppe. Hør engang: 
Lig Fuglen, paa hvis Bryſt ei Mismod tynger, 
Hun hilfer Morgenen med Sang. 
Man figer: Den er god, fom gjerne fynger. 
Med alt Det ogſaa hun en Cvadatter er; 
Jeg vædder paa, at Jette, fom faa Mangen, 
Faager den forbudne Gienſtand fjær, 
Jeg vil forſoge det, Velan, jeg" ſpiller Slangen 
J dette huuslig Lykkes Paradiis, 
Hvoraf, faa vidt jeg mærfer, min Hr. Fætter 





Anden og tredie Scene. 


Uddrives vil paa gammel Viis. 
Jeg veed et felv, hvorledes bedſt jeg fætter 


Min Plan iværf .... Jeg faner vel en Idee .. 


O ja! lad OHieblikket raade! 
Der er hun alt. — 


Tredie Scene. 
Onkelen. Fruen i Negligé. 


Fruen. 
Hr. Onkel! vil man ſee! 
God Morgen! 
Onkelen. 
Tak, mit Barn! i lige Maade! 
See kun, din Kind den blusſer, den er rod! 
Du har viſt ſovet godt. 


Fruen. 
Min Søvn er altid ſod. 


"Som teret, 
Saa drømmer du vel aldrig ? 


Fruen, 
Jo jeg takker! 
Jeg drømmer næften hver en Wat, 
Men fordetmeſte fun det vorſte Bjat; 
Ja hvad ſom meer er: jeg i Søvne ſnakker; 
Og Fredrif har mig fagt, at under Nattens Ro 


1 


— 


— 
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Kan jeg i Talen ikke mig forſtille, 
Men maa, ſelv mod min Villie, ham betroe 
Hvad jeg om Dagen helſt fortie vilde. 


Onkelen caffides). 

Nei fee mig til den Ræv! 

(Til Fruen.) 

Saa tag dig vel iagt! 

Fruen. 
O vær fun rolig! det har ingen Magt, 
Jeg veed, at er der Noget, 
Som jeg partout fortie vil, 
Saa faaer man mig, ei ſelo iføvne, til 
At rykke ud med Sproget. 


Onfkelen 
Saa? veed du det? 


Fruen. 
Jeg det proberet har. 


Onkelen. 

Nei virkelig? Og naar? 
Fruen. 
Den femte Februar. 

Onkelen. 
Hvad nu? 

Fruen. 

De huffer vel ei mere, 
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Den femte Februar var Fredrifs Fodſelsdag? 

Om Morgenen, ved Klokkens aarle Slag, 

Jeg gif, for ham at gratulere, 

Ind paa hang Kammer, hvor han fad, 

Og tog imod mig, nof jaa hjerteglad, 

Mens jeg, der godt fan mig forftille, 

Bedrovet fagde til ham: Kjcere Mand, 

Jeg veed jo nok, at ffjøndt jeg gjerne vilde, 

Dog aldrig jeg dig overraffe fan. 

I Drømme jeg dig Alt fortæller ; 

Hvad nytter det da vel, 

At her jeg kommer med min Bagatel? 

Min Drøm har fagtens denne Gang et heller 

— Den ſlemme Gjæft — 

Forglemt, hvad Gaven er, dig at berette? 

Saa har du let for det at gjætte; 

Du veed, det er en Veſt. 

Det veed jeg,” fvar'de hat: „Du felo mig AG 
betroede,” 

Ak! ſukked jeg, har jeg dig og fortalt, 

At den er figureert, fom er den ſidſte Mode? 

oa,” fvared. Fredrik: Du har fagt mig Alt,” 

Met, raabte jeg, faa har jeg fagt det galt, 

Thi her er min Preſent — det er et Pibeho'de. — 


Onkelen. 
Du lille Strik! Du er til Skjelmerier nem, 


80 —Seer jer i Speil. 


Fruen. 
Og i det Samme tog jeg Haanden frem, 
Som jeg paa Myggen havde holdt faa længe, 
Og ſagde: Dette Hoved ei forfmaa, 
Med Diebitſch Sabalkanſkys Billed paa. 
Lad det i Ræffen blandt de andre hænge, 


nere, 
Nei vil man bare fee, hvor udftudeert hun er! 
Wen da vi juft om Fredrif tale her, 
— Du felv mig bringer paa den Tanke — 
Han er dog virkelig lidt fær; 
Jeg idetmindſte fan et rigtig fanfe 
De Meninger, han ofte har; 
Maaffee han Spleen har faaet; fort fagt, han er bizar. 
Du fan vift aldrig gjætte, 
Hvormed idag han plager Sjæl og Sind. — 
Betænf, at han fig bilder ind, 
At du maaſkee .... 


Fruen. 
Hvordan? 
Onkelen. 
Alt vel betænft, min Jette, 
Jeg vil ei fige det. 
Fruen. 
Jo, tal! 
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Onkelen. 
| Nu vel, bin Mand 
— Mig paalagt har — og viſt nok et han ſpaſer — 
Dig at forbyde — 
Fruen. 
Hvad? — 

Onkelen. 
Net, nei! det gaaer ei an! 
| Han har en Sfrue los, han rafer. 


Fruen. 
Men Onkel dog! faa tal! 


Onkelen. 
Velan, fan hør — Nei, Tingen er for gal. 


Fruen. 
Jeg troer, De vil fun min Forventning ſpende, 
Men naar man A har fagt, faa maa man fige B, 
Og et begynde, naar man ei vil ende, 


Onkelen. 
Men naar jeg ſiger det, ſaa vil du lee. 
Fruen 
(læggende Haanden paa Bryſtet). 
deg fværger Dem, jeg tvinge ffal min Latter; 
Vortæl nu fun, faa ſtal De fee, 


Onkelen. 
Nu vel! — Din Mand, min fjære Datter, 
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Har faaet en underlig Idee. 

Han frygter for, at dig det gaaer, ſom Flere, 
Hvem den forbudne Frugt er fjær, 

Og bad mig at moralifere 

For dig om Uſkyldsſtandens Værd. 


Fruen. 
Men Onkel! hvad ſtal det betyde? 
Han hidindtil mig Ingenting forbod; 
Er der da Noget nu, han vil forbyde? 


Onkelen. 
Det er der, Barn; men det har ingen Nod, 
Thi du fornuftig er, og vil ham lyde. 
Af alle Ting i Verden er der een 
— Det har han bedet mig at ſige — 
For hoilken du mag være fri og reen; 
Hvis ei, da bliver Straffen uden Lige, 
Ifald du heri handler mod hang Ord, 
Og fremfor Alt idag, mens du er ene hjemme, 
Ci vogter dig, hang Forbud at forglemme, 
Er ingen Straf faa grum, er ingen Hævn faa ftor, 
At den hang Vredes Oprør fan formilde; 
Al Huusfred er forbi, din Anger er for filde. 


Fruen (lidt piqueret). 
Nu vel, hvad er det ba? End er jeg lige klog; 
Wien fjende gad jeg dog 
— Det vil jeg iffe Dem fordølge — 
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| En Zing, der er faa ræbfom i fin Følge. 
Jo længere jeg ſeer derpaan 
Min Tro! det noget ret Aparte være maa. 


Onkelen. 
Det er det og; du ſtudſe vil derover; 
| eg felv begriber et, at Fredrik vover 
At fomme med en ſaadan Snak. 
Han vil at du — 

Fruen 
(hoiſt nyggjerrig). 


At jeg? 


Onkelen. 
Ei ryge maa Tobak. 


Fruen. 
Hvorledes? Jeg? Tobak? — Jeg troer, De vil 
mig drille! 
Ja hvis jeg var Matros, ifald jeg var Soldat. 


Onkelen. 


Det har jeg netop ſogt at foreſtille 
Den altfor egenraadige Krabat. 


Fruen. 
Saa har han ſpoget da. 


Onkelen. 
Nei ingenlunde! 
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Han var alvorlig tvertimod; 
Ci Spor af Ironie hos ham jeg mærfe kunde; 
Han i fit vilde Sind fig neppe ftyre lod. 


Fruen. 
Hvordan? hvad ſiger De? Bedrager jeg mig ikke, 
Er Alvor ſelv i Deres Blikke. 
Men kan jeg troe, at noget ſaa Frappant 
Er muligt eller ſandt? 
Tor De befværge det? ven Deres Wre? 


Onkelen. 
Jeg fværge vil en Ed, faa hoi ſom den ſtal være. 


Fruen. 
Nei det er altfor galt! 


Onkelen. 
At det var tosſet Snak, 
Jeg ſagde ham reent ud af Poſen. 


Fruen. 
Og dog? 
Onkelen. 
Og bog, ſtjondt jeg af Latter næften ſprak, 
Dan ved fin Mening blev, og brød fig ei om Skoſen. 


Fruen. 
Hvor falder Sligt ham ind? hvor kan han troe, 
Tobak 
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Har Frijtelfe for mig? Maaffee han gaaer i Tanfer, 
Og glemmer, jeg et Fruentimmer er. 


SAreren 
Ja, det er rimeligt! han gaaer og ſanker 
Paa alſkens Griller; jeg har længe her 
Ham bedet, Zingeng Følger at betænfe, 
gorgjæves! han var døv; han fagde, hvis du blot 
Af dette Hoved, fom du felv ham monne ffjænfe, 
Den mindſte Vibe røg, da gif det iffe godt. 
Selv af de andre fun et Drag at tage 
Er alt en Synd 
Saa ſlem; 
Af bette bliver det en Frekhed uden Mage, 
Der ſtraffes maa med Fynd 
Og Klem. 
Fruen (ironi). 
deg gyſer. 
Onkelen. 
Det er lutter dumme Griller; 
Han taler om en farlig Conjunction 
Af Mars med Jupiter; hver qpindelig Perſon 
Den frifter, figer han, og gtemanden briller. 
Fruen. 
Som om jeg havde Tid til Sligt! 


Onkelen. 
Ei ſandt? 
Det har jeg netop ſagt. 
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Fruen. 
Jeg vide gad, hvorlunde 
Blandt huuslige Forretninger man kunde 
Daae Tid og Leilighed til ſaadan Tant. 


Onkelen. 
Adſpredelſe, mit Barn, og Virkſomhed jeg raader. 
Du har jo Sytøi, arbeid flink derpaa. 
Og vil du more dig, faa gives andre Maader; 
Du fun behøver hen til Vinduet at gane, 
Snart Regimentet ſamles her i Gaden; 
Den unge Lieut'nant vift aflægger et Beføg, 
Og figer dig Farvel, Sligt er jo Spog, 
Du tale fan med ham, og fee lidt paa Paraden; 
Alt Dette gavnligt er, det distraherer dog, 
Og leder dig paa andre, bedre Tanker. 
Som fagt, jeg fjender dig, du er faa god fom flog; 
Naar Fredrik bliver vred, faa veed du hvad der vanker. 
Jeg troer, du Prøven tappert vil beftaae, 
Conftellationen ffal min Jette lade gane. 


Fruen 
(med et BUE paa Tobakspiberne). 


Kan flige Kræfter tænfes i Naturen? 


Onkelen (cafſides). 
Ei, ei! 
(Til Fruen). 


Hvo har Naturens Gaader løft? 
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Paa Fruentimmer tidt den virker chicanoſt. 
Det ſom en Sygdom er, hvor Villien er Curen. 
Farvel! nu maa jeg bort. 


Fruen. 
O! det er lutter Snak! 


Onkelen. 


Tenk hvad du vil, mit Barn, men ryg fun ei Tobak. 
(Gaaer.) 


Fjerde Scene. 
gruen alene. 


Fruen. 
Fortred og EXrygrelſe faa tidligt alt paa Dagen! 
Det maa jeg tilftaae, det er net! 
Og Sligt jeg taale maa af Xgtemagen! 
Men Gud ffee Lov! jeg tænfer ei paa Sagen, 


Jeg har et godt Humeur, og tager Berden let. 
(Seer til Piberne.) 


Det Pibehoved der! Nei, vil man høre! 
Maaſkee det er en Helligdom, 

Der profancerteg, hvis min Finger kom 
Til ben Malheur, det at berøre, 

Mig ſynes dog, at om en Dame vil 

Saa ftor en re det bevife, 

Ut ryge lidt deraf, maa det fin Lykke prife, 
Og Sabalkanſky fige Taf dertil. 
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Et Seculum maajfee det varer, 

gør Mars og Jupiter forene ſig paany, 

Og lokke vinderne til Farer 

Ved Friſtelſer, ſom de bør flye. 

Men jeg ffal undgaae Friftelfer og Snarer, 

Jeg tænfer et derpaa; nu vil jeg ſye. 

(Hun tager fit Sytsi, fætter fig paa en Stol ligeoverfor Vinduet, og bes 
gynder at fye. En fort Pauſe. Derefter fynger hun:) 


„Griller hader jeg ſom Peſten. 
„Stedſe med freidigt Mod 
„Henſeile Livets Flod, 

„Det gjor et lyſtigt Blod“ — 


Tobak maa være dog en egen Lykke, 

Thi Mandfolk neppe Piben flippe fan; 

Og Fredrif har mig fagt, om han 

Tobaksrog iffe meer at blæfe var iftand, 

Da blæfte han ad Livet felv et Stykke. 

Jeg iffe det begreb, men fandt mig dog deri. 
Og om ogſaa Rogen drog mit Anfigt tæt forbi, 
Saa gjorde jeg dog aldrig fure Miner, 

Men taug med chriſtelig Taalmodighed, 

Naar Skyer af Tobak ſteg op og ned, 
Fordervende mig Klæder og Gardiner. 
Hvorfor er Manden Den, fom ene rige maa? 
Ifald det er faa rart, hvis det er værdt at nydes, 
Hvi ffal det Konerne forbydes? 

Dog — det er ikke værdt at tænfe paa. 
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(Sun fyer og fynger:) 
„Jeg vil, net, jeg vil iffe, 
Hold op at vdiſte mig⸗· 
(Sendes Traad er forbi, hun tager en ny; derved falde hendes Dine igjen 
paa Piberne.) 


Der er et Land, — og om jeg iffe feiler, 
Saa er det Spanien eller Mexico — 
Hvor Qvinden iffe blot fig pynter og fig ſpeiler, 
Men ryge tør Tobak i Fred og Ro. 
En Spanierinde har dog fine Sæder, 
Derfor er hun befjendt, og Ingen har 
Antaſtet hendes qvindelige Hæder, 
Fordi hun ryge tør en Straa-Cigar. 
At ryge har jeg iffe juſt ifinde, 
Endſkjondt, ifald det Spanffe her gif an, 
Fortjente rigtignof min Wand, 
At jeg, til Straf for ham, blev Spanierinde. 
Dog — nei! Jeg er for from dertil; 
Men Cet jeg fandelig probere vil: 
Hvorledes Piben flæder mig i Munden. 
(Hun reifer fig.) 

Saaledes ryger Frederif: Paf, paf, 
Og gjør et vigtigt Anſigt . . . Dog — i Grunden, 
Hvorfor vil jeg risquere Hævn og Straf? 

(Sun fætter fig igjen, og ſyer.) 
Og ſelv, om jeg den Pibe røre turde, 
Idag med Sfræf og Bæven jeg det gjorde. 
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De Mænd, de Mænd! Enhver uffyldig Lyft 


Maa ſtrax forbittres os ved deres Særheb. 
(Hun ſyer meget hurtigt, og ligeſom fortrædeligt.) 


See faa! der braft min Naal! 
Jeg troer, alt Uheld lurer i min Nerhed. 
Det er en Sfam, at Sligt fan ſtee med engelſk Staal! 


(Idet hun udſoger en ny Naal, og træder den, fynger hun:) 
„O nedſtig til min arme Søfter, 
„Og ſend en Pibe, ſend en Zrø — 


(Rettende fig ſelv.) 
„Og ſend en Drom, en venlig Troſter, 


„Som aftorrer Taaren paa Kind.“ 
(Idet hun fortrædelig ſpringer op, og kaſter Sytsiet paa Stolen.) 


Jeg troer, jeg er forryft! Med en alvorlig Mine 
Jeg faa ffinbarligen i Taaget gaaer, 

At felv Tobakspiben jeg anbragt faner 

I Maſaniellos Cavatine! 

Wen det maa være Hereri; 

Alt med min hele Sjæl jeg hænger 

Ved Piber og Tobaf; jeg veed ei længer, 
Hvordan jeg for den Trolddom ffal gaae fri. 
Hvad har min Mand vel nu for fine Rænfer? 
At ærgerlig jeg paa hang Forbud tænfer, 

Ut Naalen kneekker, Traaden gaaer itu, 

At et engang jeg ſynge fan! — Ih nu, 

Det fan jo være ham det Samme! 

"En Kone maa begvemme fig til Alt; 

Men fandelig, ihvad mig og mon ramme, 
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Jeg lyſtrer iffe meer, thi nu er det for galt. 

Jeg veed, at jeg er villig til at lyde, 

Naar man med Skaanſomhed at tage mig forftaaer ; 

Wen vil man mig en ſtyldfri Loft forbyde, 

"Da vil jeg ſee, hvad Trods mod Trods formaaer. 

De Piber kunde ftaaet i hundred” Aar, 

Før jeg det Indfald fif, bem at betragte, 

End fige, før det faldt mig ind 

At vide, hvordan Piben ſmagte. 

Wen nu da Fredrif har faa latterligt et Sind, 

At han udtrykkelig forbyder mig at røge, 

Saa faner jeg netop Lift, og vil det juſt forføge. 

(Hun gaaer hurtigt hen til Piberne, feer forfigtig hen til Døren, og vil 
derpaa tage det forbudne Porcelains-Hoved, men ryffer Haanden hurtigt 


tilbage, ligefom hun havde brændt fig. Hun ftiller fig paa Tæerne, 
og ſoger raadpild mellem de andre.) 


Femte Scene ? 


Fruen. Stuepigen kommer fagte ind i Vaerelſet, gaaer, ube- 
mærfet af Fruen, lige hen bag ved hende, og figer derpaa med 
høt Stemme. 


„Frue! Frue!” É 
(Fruen giver forfærdet et Sfrig, og vender fig om.) 
Fruen. 
Hvad er der dog? Hun kommer ſom en Kat; 
Hvad vil hun? 
Stuepigen. 
Fruens Modehandlerinde 

Forlanger Blonderne til Fruens Hat. 
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Fruen, 
Hvad har det vel for Haft? jeg fan bem ikke finde 
J flig en Fart. Jeg ſender ſiden Bud, 
Men løb ei derfor evig ind og ud. 
(Vigen gaaer.) 


Sjette Scene. 


Fruen alene, 


Fruen. 
Omſider! — Skal jeg forſt ei lukke Doren? 
Net, det er ikke verdt; Mistanken bør man ſtye. 


(Gaaer hen og ſoger mellem Piberne.) 


Men hvillen er nu bedft?.... Maaſkee den her? .... 
Wei fy! 
Den er jo fort ſom Kul, faa Pokker maatte rør” 'en. 
Den her?.... Net, Aſten ligger end deri. 
Den her?,... Net, den er ftyg, og klæder mig vijt 
ilde, 
Men denne da?.... Nei, den er altfor lille, 


Den maa jo være ftrar forbi, — 

Det overflødigt er at vrage 

Blandt alle disſe Piber her; 

Min egen Sabalfanffy har fun Lærd, 

Kun han er ffabt til Damer at behage, | 
Juſt derfor er det ham, ſom Fredrik mig ifær 
Forbudet har at fuge. 
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Men fandelig, hvis jeg Tobak ſtal Image, 
Saa ſtal det være juft af denne her. 


(Hun tager Viben, fom har et langt Rør, forfynet med couleurte Qvafter, 
fuorfigtigt ned, og fører den til Munden, og lader ſom hun ryger.) 


Mei det har ingen Art! Net, ffal det være Gilde, 


Saa maa jeg ftoppe lidt. 
(Det banfer paa Døren.) 
O Gud! det er for filde! 
(Sfjuler Piben under Sytoiet.) 


Min Onfel! 


Syvende Scene. 
Fruen. Onkelen. 


Onkelen 


(ftiffende Hovedet ind ad Døren). 
Hør — er du alene, Jette? 


Fruen. 
Ja, muttersene. 


Onkelen (kommer ind). 
Kom han ei herop, 
Den unge Lieut'nant? 


Fruen. 
Nei. 


Onkelen. 
Ja, han er mig den Rette! 
Hor, Barn, jeg kommer blot for at berette, 
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At Regimentet nu fig ftiller op. R 
Saa tænfer jeg, at du vil et dig Fede. 
Farvel! 


(Idet han gaaer, vender han fig fra hende, og feer til Piberne, afſides.) 
Ja, paa min Sjæl, hun har den allerede! 


(San brifter hemmelig i Latter, og gaaer.) 


Ottende Scene. 


Fruen alene. 


Fruen. 
Hvad bryder jeg mig om det Regiment? 
For mig det længe nok fan ſtaae dernede. 


Det, ſom jeg nu har for, er noget meer bevendt. 


(Hun feer fig forfigtigt om; derpaa henter hun Tobafsfasfen, og tager 
Piben frem under Sytøiet.) 


Nu har Enhver Soldaterne for Die; 
See, nu er Leiligheden excellent, 
Til med min forte Daad mig at forngøie. 

(Hun har fat Kasſen paa Sytøtet, og ſtopper Piben fuld.) 
See faa! — Men hvordan mon jeg Ild ffal fage? 
Ih! Den fom ryge vil, maa felv fin Ild fig flaae. 


(Hun henter Fyrſtaal, Steen og Svamp, og begynder at ſlage meget ubes 
hændigt.) 


Cen, to, tre 2.153 ewen hoaͤd 
da være? 
Jeg mine Fingre flager, og Gniften fænger ei. 
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Niende Scene 
Fruen. Stuepigen. Fruen holder forffræffet Viben i den ene 
Haand paa Ryggen, ffjulev Fyrtøjet i den anden, og ftiller fig 
foran "Stolen, faa at Pigen ikke fan fee Tobakskasſen. 
Stuepigen. 
Hr. Lieutnant Roſen onſker fig den re — 
Fruen. 
Hvorledes? Nu? Det kan jeg ikke! Nei. 
En anden Gang. 


Stuepigen. 
Han netop Affked tager. 


Fruen. 
Siig: jeg er ikke paaflædt: og gaa bort, 


[4 


Stuepigen. 
Iſaafald bad han mig levere dette Kort. 
Fruen. 
Ja, det er godt. 
| Stuepigen. 


— 


Hvis Fruen faa behager . 
(Hun gaaer med Vifitfortet hurtigt hen imod Fruen.) 


Fruen, 
Kom iffe nær! 


Stuepigen (fandfer). 
Men ree 
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Fruen. 
Kom ei nær! 


Stuepigen. 
Men Kortet? 
Fruen. 


Læg bet fun paa Stolen ber. 


(Pigen vil lægge Kortet paa en Stol bag ved Fruen.) 


Fruen 
(beftandig Dreiende fig, faa hun vender Anfigtet mod Pigen). 


Nei! ikke der! 
Stuepigen. 
Hvor da? 


Fruen. 
(viſende med den lukkede Haand, hvori hun har Fyrtoiet, paa en Stol 
ligeoverfor.) 


Paa den derhenne! 
(Vigen lægger Kortet paa den betegnede Stol.) 
Nu gaa! 


(Vigen begynder at gane, men noler lidt, idet hun kaſter nysgjerrige Sides 
bliffe til Fruen.) 


Afſted! Saa lad det dog fane Ende! 


(Vigen gaaer med Udtryk af Forundring og Nysgjerrighed.) 


Tiende Scene. 
Fruen alene. 


Fruen. 
Naar juſt Beføg jeg ønffer, fan jeg tidt 
Alene ſidde her i hele Uger, 
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| Og derimod, naar jeg dem iffe bruger, 
| Har jeg hvert Dieblik en ny Bifit. 
| Joag bet næften bringer mig i Knibe, 
| Beg faner jo neppe Tid at ryge mig en Pibe. 
(Gun begynder igjen at ſlage Ild, og det lykkes hende.) 
See faa! nu brænder bet, faa det er deiligt. 
| (Sun lægger den brændende Svamp paa Tobakken.) 
" Men Fredrif lægger tidt Papiir derpaa. 
| Hvor ffal jeg dog et Stykke faae? 
Ih! Roſens Kort! det fommer ret beleiligt. 
| (Lægger Kortet over Pibehovedet.) 
Ifald Hr. Lieut'nanten det funde fee, 
Gud veed, om han fik Lyſt at græde eller lee. 
Courage nu! 





(Hun gjør et Drag af Viben.) 
Fi donc! det ſmagte vammelt! 
(Seer ind i Pibehovedet.) 
Det Svampen var; det brænder end deri. 
(Puſter paa Ilden, og ryger derpaa igjen.) 
Nei, fy for Pokkeren! den Lyft er fnart forbi, 
| Og Ønffet var jo heller iffe gammelt. 
(Ryger igjen.) 
Den værfte Medicin forſkaffer ſamme Fryd. 


(Groberer endnu engang, men puſter ftærft derefter, for at fane Røgen ud 
af Munden.) 


Nei! Mars og Jupiter ei frifte ffal min Dyd. 
(Hun titter ind i Pibehovedet, og holder det tæt op til Sinene.) 
See fun, jeg røget har et artigt Stykke! 
3. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 6 
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Der ligger Aſken! — Aſken er mit Vært! 
Men nu har jeg faaet Nok af denne Lyffe. 


(Der bliver pludfelig trommet under Binduet; hun farer fammen af Sfræf, 


og taber Viben af Haanden, fan at Hovedet gaaer iftyffer; hun ſtager 
et Dieblik og betragter den med ſtum Fortvivlelfe. Derpaa udbryder 
hun:) 

Ha, grumme Stjerner! Eders Magt er ſterk! 

Her ligger Sabalkanſky masſacreret! 

Ja, Straffen folger den forbudne Daad! 

Hvad hjelper nu min Anger og min Graad? 

Jeg har min Lykkes Porcelain ſpoleret, 

Og Stadens bedſte Klinker veed et Raad. 

O Søftre! fæmper mod den indre Stemme, 

Som frifter jer til Brugen af Tobak! 

Seer jer i Speil hos mig, og ei I glemme, 

At jeg en rusſiſkt Helt i Døden traf! 

Og dog — hvor funde jeg fra Synden lade? 

Hvad har jeg ſvage Veſen vel for Magt, 

Naar Stjerner fig forene til min Skade, 

Naar Himlen ſelv en Snare mig har lagt? 

Nu er det ffeet! Min Graad ei Sfjæbnen rører, 

Den heler iffe dette brudte Leer .... 

Da! hvad er det? . En Bogi jeg bører 

Det er min Wand! Jeg aander iffe meer. 

O Gud! min Sfjælven og min Gruen! 

Her ligger Viben, der er Røg i Stuen! 

Der ſtager Tobakken, Fyrtoiet er her! 

Min Undergang er nær. 
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Gefvindt! jeg rydder op; og før han Noget mærfer, 
Min Bøn hos ham gjør Underværfer. 
(gun fætter Tobakskasſen og Fyrtøiet paa deres Plads.) 


Wen Piben? Flux i Sfabet ind dermed ! 
(Sun putter Piben ind i Garderobe-Skabet.) 

Og Røgen faaer jeg ogſaa nok affted. 

(Sun aabner Døre og Vinduer, og vifter med Tørflædet for at fordrive 
Røgen; da Dette ikke forſlager, tager hun fit Sytøi tilhjelp, og vifter 
baade med det og med Torkladet. Viſitkortet bliver liggende paa 
Gulvet. Imidlertid figer hun:) 


Nu ffal min Udaad Intet ham bebude. 
(Standfer og lytter.) 
Nu holder Vognen! — Himmel! bet er ude! 
(Synker om paa en Stol.) 


Ellevte Scene. 
Fruen. Herren, 


Herren. 


See her er jeg, mit Barn! 
(San gaaer med fpændt Mine hen til Fruen, ſom ſlager Øinene ned.) 


Hvi flaaer du Diet ned? 
Hvad feiler dig? 
Fruen. 
Min Ven!... 


Herren 
Jeg vil dog ikke haabe — 


Fruen. 
Du fan viſt mærfe det.... du nok det veed... 
6* 
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Herren 
Hvad veed, hvad mærfer jeg? 


Fruen. 
Lad vær”, jaa høit at raabe! 


Herren 
Meh TOG) FORLIGE 5: 


Fruen. 
O bedſte Mand! 
Man er fun Menneffe, det er” vi Alle; 
Ak! felv den Stærfejte fan falde, 
Naar Friſtelſſe 


Herren 
Hvordan? 
Det klinger frygteligt. 


Fruen. 
Jeg vil bekjende 
Min Brode med Oprigtighed. 


Serre 
Ha! tal! 
Jeg ſom paa Gloder ſtaaer. 


Fruen. 
O! vidſte du min Qval, 


Min Anger! 





Ellevte Scene. 101 


Derren, 


Lad det dog fane Ende! 
Thi fnart min Taalmod har fin Grandſe naaet. 


Fruen. 
rert—— 

Herren 
Vil du mig paa Pinebænfen fpænde! 
Er det mit Forbud? fiig.... 


Fruen. 
Jeg har det overtraadt! 


Herren. 
Hvad hører jeg! 
Fruen. 
Nu maa du ikke ſtjcnde. 


Herren. 

Saa far da hen, min Lykke, Fred og Ro! 

Nu ffal mig Intet meer til Livet binde. 

Saaledes holder hun fin Ed, fin Tro! 

Ha faljffe Slange! .... Dog — du er en Qvinde! 
Fruen. 

Men Gud bevares! hvad har jeg da gjort? 


Seærren, 
Derom du ſporge fan? du veed det ikke? 


102 —… Seer jer i Speil. 


Fruen. 
Jeg veed det nok, men er det da ſaa Stort? 


Derrern, 
Du ſtal mig iffe med Troffyldighed beftiffe. 
Om det er Stort? — O! hvor hun er naiv! 
Net, lad da fun en Bagatel det være! 
Det er det og; det fofter fun min &re, 
Min timelige Velfærd, og mit Liv, 
O! jeg har vidft, at Dette vilde hænde! 
Kun derpaa tænfte jeg ven Nat, ved Dag! 
Hor Ingen bar jeg Frygt, undtagen Denne! 


Fruen. 
Det troer jeg nok; thi jeg maa felv befjende, 
Det var den Eneſte, der ftemte med min Smag. 


Herren 
Det gaaer forvidt! — Naar hørte man vel Magen? 
Du ſelv mig ſige tør…gt high Siceer 5 
Dog Nok herom! — jeg vil et vide Meer. 


Fruen. 
Men, fjære Mand, hvad gjør dog det til Sagen? 
Om Officeer? om General? 


Serre 
Ha! ti dog ftille! gjør mig iffe gal! — 
Vi ſtilles ad; jeg vil dig iffe hade; 
Lev lykkelig, ifald din Angers Qval 
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Kan blot et Glimt af Lyffe dig tillade! 
Men lad os aldrig mere fees! Farvel! 


Fruen. 
Wen Fredrik dog! For flig en Bagatel .... 


SYerTen:; 
Ja rigtig! Jeg har Intet meer at fvare. 
Hvis Det ſom Bagatel betragtes fan, 
Saa gid da Himmelen bevare 
Zil evig Tid hver Wgtemand 
or noget Vigtigt at erfare! 


H—erren 
Ja, det er Smaating blot, 
At Denne her behager dig faa godt, 
At denne foretræffes fremfor Alle; 
Ci fandt? Det har du felv jo jagt? 


Fruen. 


Jeg veed et ret, hvordan jeg ſtal det falde, 
Men Friſtelſen var lig en Trolddoms-Magt. 


Derrern 
Hvor længe fan det være fiden. 
Dig denne fæle Lidenffab betvang? 
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Fruen. 
Imorges. Noie veed jeg ikke Tiden, 


Herren. 
Umuligt! Jeg har mærfet mangen Gang 
Den ſtjulte Sympathie, det ubevidfte Hang, 
Som mellem eder gif i Svang. 
O længe, længe førend denne Morgen, 


Heel ofte ſkotted du derhen forborgen. 
(Peger mod Binduet, ved hvilfet Piberne hænge.) 


Jeg mærfede, der var en ffjult Magnet, 
Som uden Ophør hendrog dine Blikfe, 


Fruen. 
O Frederik! Om Sligt er ſteet, 
Ved Alt hvad helligt er, jeg veed det ikke! 


Herren 
Men har jeg ikke ſelv det ſeet? 
Ved Ufandfærdighed du fætter Kronen 
Pan din Forbrydelfe. Hvordan? Idag 
Du fulde fundet forſte Gang Behag .... 
Fruen. 
Min Ven, det kommer viſt af Conjunctionen. 
Herren. 
Hvad Conjunction? 
Fruen. 
Af Jupiter med Mars. 
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Herren 
Hvis jeg forftaner et Ord, fan vil jeg hedde Lars. 
Men hvad jeg derimod tilfulde fatter, 
Det er det Had — nu bliver det mig flart — 
Den Affſky, hvormed atter jeg og atter 
Saae denne Frifter, denne Knebelsbart. 
















Fruen. 
Med Had og Afſky! — Dermed vil du lønne, 
Naar hemmeligt jeg dig en Glæde gjør? 


Herten 

O ja! Jeg burde paa din Godhed ſtjonne! 

Og uden Sfam du Sligt mig fige tør? 

Ja viſt har du mig hemmelig fornøiet 

Med Satans-Lyſt og Helved-Salighed; 

Men tak bu Gud, at han mig iffe fom for Diet! 
Jeg havde faftet ham igjennem VBindvet ned; 
Naar da han laae paa haarde Steenbro fnujet, 
Da ffulde jeg mig gotte ved din Graad. 


Fruen. 
dan det formilde dig, ſaa kaſt ham ud af Huſet, 
eg ſktal ei derfor græde Kinden vaad. 


. Herren. 
Det troer jeg, nu da han ei meer fan tage Sfade. 


Fruen. 
Ban veed du da .... ey 
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Deres 
Jeg veed, han Byen mon forlade, 


Fruen. 
Viſt ikke! nei! 
— 
Hvorledes? Er han her? 


Fruen. 
Ak ja! 
Serre 
J denne By? 


Fruen. 
Han her i Hufet er. 


— 
Ha! Dod og Helvede! 


Fruen. 
Men kunde jeg da vide, 
Jeg ſkulde kaſtet ham paa Gaden ned? 


Herren 
Hvor er han ſtjult? Til hvilfen Side 
Sfal jeg mig vende? Jeg det iffe veed. 
Er han paa Loftet? 
Fruen. 
Nei. 
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Herren. 
Saa er han i vor Kjelder? 


Fruen. 
Met, bedſte Mand, der er han iffe heller, 


Herren. 
For Satan! Men faa fiig da, hvor? 


Fruen. 
Han er naturligviis i Stuen. 


Herren. 
J dette Værelje! 
Fruen. 
Jeg haaber, du mig troer. 


Herren. 
Det gaaer for vidt! For høit du fpænder Buen! 
Hvor ligger han i Skjul? 


Fruen 
(peger mod Sfabet). 


Der, 


Herren. 
Svar mig helft med Ord, 
Thi Synet mig forgaaer. 


Fruen. 
Han er i Kledeſtkabet. 
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Herren 
(dragende fin Kaarde). 


Velan, Hr. Officeer, betal med Deres Blod, 
At fig min Kone har i Dem forgabet, 
Fruen 


(holdende ham tilbage). 


O Fredrik! ſtyr dit vilde Mod. 


Herren. 
Du Medynk har med ham? Du græder? 


Fruen. 
O Gud! jeg ængfter mig for mine Klader! 


Herren. 
Forſtillelſſe! Du ængjtes et for dem, 
Du ængfter dig for ham, for den Forræder. 
Ha! flip mig! jeg ſtal frygtelig gane frem, 
Med tufind Stød jeg vil ham gjennembore. 


Fruen (flipper ham). 
Det maa du gjerne, hvis det fan dig more, 


(Herren iler hen og aabner Skabsdoren. Da han iffe ſtrax finder hvad 
han føger, tager han et Klædningsftyffe efter det andet, ligeſom det 
falder ham i Haanden, og kaſter det langt ud paa Gulvet. 
maa være fan ftort, at man endnu feer en Mængde Klæder deri, efter 
at Herren har faftet de førrefte ud, i den Orden hvori Fruen nævner 


Dem.) 


Fruen 
(med et Skrig). 


Min Merino! 
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Senden, 
Jeg ſkal nof fane ham fat. 
Hvor er han, hvor? 
Fruen. 
O! min Baroͤge-Kjole! 
Den pletter ſtrax. O Gud! min Fløtelshat! 


Herren. 
Jeg ſtal ham finde, derpaa fan du ſtole. 


Fruen. 
Men Fredrik! har du miſtet din Forſtand? 
Hvad ffal det til? Min nye Pelerine! 
Mit hvide Shawl! Det gaaer ei an! 
O Gud! Min forte Levantine! 
Min Kniplingsfjole! det er dog fatalt! 
Og mine Kapper men! Net nu er det for galt! 


Tolvte Scene. 


De Forrige, Onkelen, ſom under den forrige Scene af og 
til har tittet ind ad Døren, og lagt Marke til Samtalen, 
træder ind. 


Onkelen 


(holder faft paa Herren, og flaner en høi Latter op). 


Men hvad er det for Kattefpafer ? 
Med Jettes Garderobe har du Splid? 


Herren. 
Slip, Onkel, flip! De feer, jeg rafer. 


3. L. Heiberg, Poetiſte Sfrifter. XI. 7 


110 Seer jenti Spel: 


Onkelen. 
Lig Ridder Don Quixot' i Mollevinge-Strid. 


Fruen 


(ſom imidlertid har begyndt at pakke ſit Toi ſammen, viſer Onkelen en 
forkrollet Kappe). 


Ak, Onkel, ſee! hvad ſiger De til Dette? 


Onkelen. 
Ih nu, det repareres let. 


Herren. 
Det gjør det, men jeg veed en anden Plet, 
Som nof er mere vanjfelig at tvætte. 


(Fruen vedbliver under det Følgende at fanfe fit Toi ſammen, beſee det, 
og lægge det i de rette Folder.) 
Onkelen. 
Jeg forudſaae det nok. 


(Herren gjør en Bevægelfe mod Skabet; Onkelen holder ham tilbage.) 


Jeg Fjender Damers Smag: 


J Rogtobak de finde ftort Behag. 
Herren, 
I Rogtobak? 
Onkelen. 
Ja viſt. 
Herren 
Hvad vil det ſige? 


- 
— 


Tolvte Scene. FE 


——— 


Saaledes Ovinden er, jeg fjender mange Slige. 
(Med Eftertryk.) 


Du gav mig jo den Commisfion, 

Jeg fulde ftrengt forbyde Jette, 

Paa Grund af tvende Stjerners Conjunction, 
Tobak at ryge, fremfor alt af dette 

Forbudne Hoved, ſom har Sabalkanſkys Navn. 

Nu maa jeg fpørge dig medrette: 

Har dette Forbud været til dit Gavn? 

|. deg raabte dig med Grund, ved Tingen ei at røre ; 
[= Hr, Fætter Paſcha feer, hvortil det funde føre, 


Herren, 
Er det en Drøm? Hvo ffjuler fig da hift? 


Onkelen. 
Hr. Diebitſch Sabalkanſtkyh. 


Herren. 
Er det viſt? 
Men Lieut'nanten? 


Onkelen. 
Det kan du nok begribe, 
Han fif ei Audiens, mens Jette røg fin Pibe. 
Her ligger hans Vifitfort. 
(Tager det op.) 
Hillemænd ! 
" Det er faa fværtet fom en Sforfteensfeierfvend, 
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Deraf jeg tør den Slutning lede: 
At for at tænde den berømte Rus, 
Har Lieut'nant Roſen været Fidibus. 


(Herren betragter Kortet med Glæde.) 


Meeſt Røg han frembragt har, fun liden Ild og Hede. 
Gaaer nu min Fætter Thrk i Klædeffabet ind, 

Og finder Piben der, fortryder han fin Harme, 
Han bliver ſtamfuld i fif Sind, 

Sit Forbud angrer han, han rodmer lidt paa Kind, 
Og tryffer ømt fin Viv i fine Arme, 


Herren 
(gager hen til Skabet, og henter Piben bag de Klædningsfiykfer, ſom endnu 
hænge der). 


Ja ſandeligl min Diebitih er ift, 
Wen den er ftoppet, og her ligger Affe. 
Ha nu forftaaer jeg Alt! Det var en Maſte. 


Onkelen. 
Det var det, Men hvad har jeg fagt dig, du? 
Vil du mit Ord herefter fande? 


Herren 
O! De har handlet klogt! Jeg er en Dosmerpande! 
(Han vender fig til Fruen, feer meget angergiven paa hende, lægger Piben 


bort, og nærmer fig hende fangfomtf. Hun nærmer fig ham paa ſamme 
Maade.) 


Tilgiv mig! Enige nu være vi! 


Fruen. 
Tilgiv mig, at Tobak jeg vilde ſmage! 


Tolvte Scene. des 


Herren 
Kom til mit Bryſt! Mistanken er forbi. 
(Omfavner hende.) 
Onteten. 
Gid aldrig meer formorkes eders Dage 
Ben Pibehoved-Jalouſie! 


Sjevren, 
Nu er du god? 
Fruen. 
Og du? 


Herren 
Jeg aander atter, 


Fruen, 
Tobak er ei den Drift, ſom taler i mit Bryſt; 
Men hør, min Ven, du fagteng fatter, 
At juſt dit Forbud gav mig Løft. 
Naar du fun ei herefter det forbyder, 
Begaaer jeg aldrig mere denne Feil, 


Onkelen (tir Publicum). 
I Herrer Xgtemæend! I veed hvad det betyder; 
Seer jer i Speil! 
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NET MS RE SN 


Lyſtſpil i to Acter efter det Franſtke. 


Forſte Gang opført paa det fongelige Theater 
den 4de Marts 1836, 


(Udfom 1836.) 





En lille Fortælling i Anecdotform har i Frankrig fremkaldt 
flere dramatiſte Bearbeidelſer af Sujettet. To af disſe har den 
danſke Bearbeider benyttet, og dertil foiet ſine egne Modificatio— 
ner, ifær i anden Act, hvori Characterernes og Handlingens Ud— 
villing, og Dialogen heelt igjennem er ny 7). 


» Anm. i Iſte Udgave. 


*) Sfr. 3. L. Heiberg, proſaiſte Sfrifter, IV Bind, 1861, S. 79 fr. 


Perſonerne. 


Maurice, Gjæftgiver, 

Charlotte, hans Søfter. 

Loniſon, hans Forlovede. 

Charles Boudet, Lieutenant i Garden. 
Remi, Corporal. 

pitois, Landmand. 

En Oppaͤrter i Gjæftgiveriet. 
Soldater. Landsbyfolk. 


Handlingen foregaaer i en Landsby i Frankrig; den førfte Act i 
Aaret 1812, den anden i 1814. 


J begge Acter foreſtiller Skuepladſen em Stue, fom er aaben i 
Baggrunden, faa at man har en vid Udfigt til en landlig Eng. 
J nogen Afftand fra Huſet ftræffer fig en Fodſti over en Bakke, 
fom hæver fig fra den ene Side af Theatret til den anden. I 
Stuen ere paa Siderne Døre; i Forgrunden paa den ene Side 
et ftort Skab, med Døre i to Etager; paa den anden et Bindue. 
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Sørfte Act. 


Forſte Scene. 


(Det er. morkt.) 


Charlotte fommer fra en Sidedør; hun har en. Lygte i 
Haanden. 


Charlotte 

(taler ud af Døren). : 
Ja, ja, min Gode! I fan fane det, ligeſom I vil. 
Dette er det fornemfte Vertshuus; vi har Søgning 
af Dønfefræmmere og Fragtkudſke; man fan faae et 
Kammer med opredt Seng, og man fan ogſaa fane 
et Høloft, Sov nu godt, og hviil jer ud; jeg ſtal 
nof falde paa jer, naar Aftensmaden ftager paa Bor— 
det, (Sun lukker Døren, træder frem, og tænder Lyfene paa et Bord i 
Forgrunden.) Det er en underlig Reiſende! Jeg vilde 
gjøre Ild for ham paa Kaminen, og anvife ham et 
BVærelfe, men han vilde hellere ligge derinde i den 
e Stald; han fj, at Dø er varmere end 
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Madrasſer. Idetmindſte ſkal han da ikke gjøre 
Skade paa Meublerne; og det er ret godt, thi han 
feer mig ikke ud til at betale paa Engelſt. Hans 
Blouſe er fuld af Huller, og paa Hovedet har han 
en gammel nedflaaet Hat, fan at jeg iffe engang 
funde fane hans Anfigt at fee .... Gud! hvad fal- 
Der der mig ind! derſom det var en Gavtyv! ... 
O nei! det har vift ingen Mød! Saadan en ſtakkels 
Fodgenger, fom er fattig og beſkeden, han har vift 
iffe noget Ondt ifinde, Nei, Gavtyvene de pleie at 
komme tilvogns, pyntede og ſtramme; og naar jeg 
feer ſaadan en fiin Herre, ſom vil have det Bedſte 
af Alting, og lader ffrive paa Regning, paa Reg— 
ning, paa Regning, ſaa tager jeg Nøglerne af alle 
Sfabe, og butter begge mine Hænder i Lommerne. 


Anden Scene. 
Charlotte. Louiſon. 


Louiſon 
(kommer fra Baggrunden). 


Charlotte! 
Charlotte. 
Ah, Louiſon! er det dig? 


Louiſon. 
Er han ikke kommen endnu? 
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Charlotte. 
Hvem ? 
YMIR 
Maurice ? 
Charlotte. 


Min Broder? Nei det gaaer iffe faa hurtigt 
med at træffe Nummerne i det Lotterie, Forſt ſtal 
jo alle Recruterne træffe Lod, fan ffal de maales og 
vrages, jaa ſkal man gjøre de Pukkelryggede lige, faae 
de Blinde til at fee, og de Halte til at gage; faa 
ffal man høre paa Præfectens Zale, thi alle Ube— 
hageligheder ſtode ſammen for de ftaffels Recruter; 
og inden alt Det er overſtaaet, fan det gjerne blive 
mørt Nat .….. (feer hen mod Baggrunden) og det er det jo 
allerede. 


Louiſon. 
Jeg har ſiddet og grædt den hele Aften. 


Charlotte. 
Du er bange for at han Hal træffe et daarligt 
Nummer, 


Louiſon. 
Det troer jeg nok; han faaer ikke Lov til at 
ſoge det ud. 


Charlotte. 
Han har jo dog en Haand med i Spillet. 
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Louiſon. 

Ja, bet er at ſige, i Præfectens Hat, hvoraf 

Nummerne udtrælfes, 
Charlotte. 

Vær du fun ganſke rolig! Min Broder træffer 
nof et godt Nummer; han er ligeſom Napoleon: han 
har fin Lykkeſtjerne. 

Louiſon. 

Jo en deilig Lykkeſtjerne! Han har nylig gjen— 

nemgaaet to fvære Sygdomme. 


Charlotte. 
Men han befinder ſig ypperligt derefter. 


Louiſon. 
Han fortjener jo neſten Intet. 


Charlotte, 
Wen han ffølder heller iffe Noget, og den Lykke 
fan kaldes et Mirakel, naar man er fattig. 


Louiſon. 
Og hvad er faa dette for et Vertshuus! Her 
kommer jo næften aldrig Reiſende. 


Charlotte. 

Hvor fan du flige det? Her er endogſaa en i 
dette Dieblik; han er rigtignok i Blouſe, og det lader 
ikke til at vi vil blive rige ved ham, Wen feer du, 
Louiſon, min Broder vil heller iffe lade det gane 
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ſaaledes hen; nu ſtal han jo ſnart holde Bryllup 
med big, og til den Tid fager han Forpagtningen af 
alle de Jorder, fom høre til Stedet. 


Louiſon. 
Men derſom han nu træffer et uheldigt Num— 
mer, og maa gaae i Krig? 


Charlotte, 

O det er iffe muligt! Saa maatte der jo ingen 
Retfærdighed være, hverfen i Himlen eller paa Jor— 
ben. Min Broder, min gode Broder, bin Forlo- 
vede, vor enefte Støtte, vor eneſte Ven, det Eneſte, 
fom vi leve for, ſtulde han ſtilles fra os, gage i 
Era, og" blive |indt "Ile, det Tan. ile lee Fog" Der 
ifeer heller iffe! ... Den gone Maurice! Jeg glem— 
mer aldrig, da vor Fader døde: dengang var Maurice 
fun ſexten, og jeg fun ni Aar; han havde hidtil 
aldrig villet tage fig Noget til; det Eneſte han be- 
ftilte, var at fafte Stene efter Dem, fom gif paa 
Veien, og krybe op i Naboens Wbletræer; han var 
ret hvad man falder en uartig Dreng, en forloren 
Søn. Wien aldrig faa fnart ftode vi ene med hin- 
anden i Verden, før han gif i fig Jelv, og blev en 
Mand; og ba han fane mig græde ved min Faders . 

Død, fagde han til mig: „Grad ikke, lille Charlotte ; 
— her efter ffal jeg være din Støtte her i Verden; det 
[over jeg for Gud og for min Fader.” Og han har 
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ærlig holdt fit Ord; han blev den braveſte Karl i 
hele Byen. Om Morgenen fulgte han mig i Skole, 
og gif fan paa Arbeide i Marken, for at tjene Brødet 
til os Begge; om Aftenen hentede han mig tilbage 
fra Solen, og naar vi ſaa fom hjem, gif jeg mine 
Cectier igjennem med ham; jeg blev hang Lærerinde, 
og gav ham Underviisning i at leſe og ffrive; og 
han fandt fig i at jeg ffjændte paa ham, og fatte 
ham i Skammekrogen, naar det behøvedes, O! ben 
gode Broder ! 


Louiſon. 

Ja han er Godheden felv, For min gamle, 
ſyge Moder ſorgede han, ſom om det havde været 
hans egen Moder; og da hun var død, fom han 
til mig, og ſagde paa fin ſimple, hjertelige Maade: 
„Jomfru! tilforn har jeg ernæret To; herefter vil 
jeg gjerne ernære Tre,” 


Charlotte. 

Ja, han har et Hjerte, ſom der iffe er Mage 
til, Wen jeg holder ogſaa af ham! ja ſaaledes kom— 
mer jeg iffe til at holde af nogen Anden! Hør, 
Louiſon, jeg fan undertiden neſten være ſkinſyg paa 
. dig; jeg fan ordenlig være bange for at han ffal 
holde mere af dig end af mig; men det forftaaer 
fig, det er jo pan en anden Maade, Wen det for- 
filfrer jeg dig, at derſom jeg ikke var hang Søfter, 
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jaa havde jeg hverfen Rift eller Ko, før jeg blev 
hans Kone, 
Louiſon. 
Jeg fortænfer dig ikke deri. 


Charlotte. 

Og berfor fan du ogſaa være rolig for, at han 
nok har truffet et godt Nummer; mine Anelſer pleie 
iffe at bedrage mig. Hvor kunde ogſaa Himlen være 
befjendt at forftyrre faa megen Lykke, ſom den der 
venter og? O jeg glæder mig ret til, at du ſtal blive 
min Broderkone! og til vor Forpagtning! Vi Co ſtal 
foreſtaage Meieriet, og vi ffal gane i Marken og rive 
Hø; og om Aftenen, naar min Broder er langt ude 
i Marferne paa Arbeide, faa gage vi ham imøde, 
tage ham Hver under fin Arm, og føre ham hjem 
til vort lille Aftenbord, og gjøre os tilgode, O hvor 
vi ſkal leve lykkeligt ſammen, vi Tre! 


Louiſon. 

Siig hellere Fire, thi du vil dog vel ogſaa 

gifte dig. 
Charlotte. 

Jeg? Nei! der er Ingen, jeg bryder mig om, 
undtagen min Broder .... og dig. Men det ev det 
Samme, vi blive nof Fire alligevel, eller Fem, eller 
Ser; og ſaa ſtal du bare fee, hvorledes jeg ffal for- 
dærve baade ben Fjerde og den Femte og den Sjette, 
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og ſaa mange ſom du vil, thi det er nu Tanternes 
Rettighed. Men jeg ſtal ogſaa lære dem at læfe og 
ſtrive; jeg ſtal ſmore Smørrebrød til dem, og give 
bem Riis. De vil beſtemt holde meget af mig. 
Hør, Louiſon, jo Flere, jo bedre! 


Louiſon. 

Men hvad er dog alt Det, du ſiger? Du faner 
mig ordenlig til at lee, og jeg har dog flet ingen 
Lyſt dertil. 

Charlotte, 

Og hvorfor iffe? Det fan aldrig ſtade at være 

munter. 


Louiſon 
(idet hun ſeer hen mod Baggrunden). 
Der er han! 
Charlotte. 


Naa Gud ſtee Lov! 


(De ile Maurice imode.) 


Tredie Scene. 


De Forrige, Maurice, 


Charlotte, 
Velkommen, velfommen! Er du da endelig der? 


Louiſon. 
Hvorledes gif det? 
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Charlotte. 
Hvad fif bu i Præfectens Hat? Er det nu klap— 
pet og klart. 
Maurice (noget forlegen). 
Ja, det er det. 
Louiſon. 
Trak du et godt Nummer? 
Maurice. 
Ja, det fan jeg ikke nægte, Jeg trak det bedſte .... 
Louiſon. 
Gud ſtkee Lov! 
Charlotte (til Louiſon). 
Der kan du ſee! 
Maurice. 
Nummer Eet. 
Charlotte. 
Hvad for Noget! 
Louiſon. 
O min Gud! 
Charlotte. 
Nummer Eet! Og det har du gaaet hen og 
taget! 
Maurice. 
Ja for Pokker! Cen ſtulde jo tage det; det 
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funde da iffe blive liggende i Hatten for Præfectens 
Regning. 
Charlotte. 
Ja, men hvorfor ſtulde juft bu .... 


Louiſon (grædende). 
Sfal du da nu til Armeen? 


Charlotte (ligeledes). 
Og ſlaaes ihjel? 
Maurice. 
Naa, naa, naa! jeg er da ikke dod endnu. 


Charlotte (hulfende). 
O! du er iffe mere værd, end om du allerede 
var Det, 
Maurice, 
For Fanden! der er da iffe Kanonkugler for 
Alle og Enhver, 


Charlotte (om før). 

O ber er nof iffe Mangel paa dem! (Torende fine 
vine) Wien der bliver iffe Noget af; du kommer 
ikke bort! 

Louiſon. 

Nei, du maa ikke forlade os. 


Maurice. 
Stille! der kommer Nogen! lad Ingen ſee, at 
I græde! 
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Fjerde Gene: 


De Forrige, Semi, i Uniform og med et Ereskors paa 
Bryſtet. 


Remi. 

Skyldige Tjener, mine ærede Jomfruer eller 
Madamer! Tillader at jeg buffer mig! Soldaten 
bør krumme fig for Kjonnet, ſom en gammel Mili— 
tair pleiede at fige. 

Maurice. 

Det er Corporal Remi. 


Charlotte (vredt tir Remi). 
Hvad er jeres: Wrinde? hvad vil I her? 


Remi. 
Gratulere Hr. Maurice. 


Louiſon. 
Der er rigtignok Grund til det! 


Remi. 
Tilvisſe! Han har ganffe vundet mit Hjerte ved 
Den Behændighed, ben Ynde, hvormed han greb Num— 
mer Eet. Det fan man falde at have Lyffen paa 
Haanden. Nummer Cet! Der er iffe to faadanne i 
Lykkehjulet. I min Tid traf jeg Nummer Fem, og 
troede mig allerede høit begunftiget af Naturen. 


Maurice, 
Jeg er vel tilfreng med mit Nummer. 
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Charlotte. 
Ja, det forſtager fig; han bryder fig om ingen 
Ting. Men han fommer iffe med. 


Remi 
(idet han ſtryger fin Knebelsbart, og feer paa Maurice). 
Hæ? 
Maurice 


(ſtodende ham paa Armen). 
Stille! Lad iffe Fruentimmerne mærfe Noget! 


Remi. 
Meget ſandt! Skjonheden er af Naturen omt— 
folende. 
Charlotte. 
For det Forſte har han ikke Alderen. 


Remi. 

Hans Majeftæt Keiſeren er eftergivende i den 
Henſeende. 

Charlotte. 

For det Andet har han ikke Maalet, han er 
altfor lille. 

Remi. 

Hans Majeftæt Keiſeren er ikke mindre efter— 
givende i denne Henſeende, end i den forrige; han 
felv er Exempel paa, at det iffe er Størrelfen ſom 
gjør det, thi — ſom en gammel Militair har fagt 
— man maaler Lærred efter Alen, men iffe Helte. 
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Louiſon (frygtiom). 
Men hans Helbred er iffe meget ftærk, 


Charlotte, 
Og for det Tredie har han ingen Lyft til den 
militaire Stand. 


Remi. 

Ja, om Smag og Behag kan man ikke dispu— 
tere, Desuden maa jeg give mig den Ære at ſige 
Dem, at Hans Majeftæt Keiferen har en ganſke egen 
Synsmaade i den Sag: det er ham perfect ligegtl- 
digt, enten Soldaten har Løft til fin Stand, eller 
iffe, Soldaten, figer han, ffal nyde den meeſt uind— 
ffrænfede Frihed i alle fine Folelſer og Tanker, ſaa— 
fremt han fun møder, naar han bliver indfaldt, og. 
tjener fin Zid ud. Thi ſeer De, mine ærede Damer, 
ifald han fulde ſporge Enhver om hvad han har Lyſt 
til, fan vilde en faadan Forekommenhed ikke rime fig 
med hang Laurbær, ligeſaalidt ſom med Confcrip- 
tions⸗Loven. 

Charlotte. 

Ja det troer jeg nok! Keiſeren! Fordi han ikke 
tænfer paa Andet end Krig, faa troer han nok, at 
Alle gjøre ligeſaa, og at man iffe har Andet at be- 
ftile end ſlages. 


Maurice. 
Charlotte! 
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Charlotte. 

Og min Broder har ikke Tid dertil; han har 
nylig overtaget en ſtor Forpagtning, og han er juſt 
ifærd. med at gifte fig... Der ſtager høne eee 
lovede .... om dog frem, Louiſon, og tal i din 
egen Sag! 

Louiſon. 

Ja, Hr. Corporal, det er mig. 

Remi. 

AH! det er en gyldig Grund! ... Men feer De, 
mine [maa Duer .... undffyld! jeg taler til Oem i 
al Fortrolighed ... det vilde, være Uret, om Øe over— 
talte Hr. Maurice til at træffe fig tilbage; thi det er 
en glimrende Bane ſom aabner fig for ham, Jeg 
"fan tale derom af Erfaring, thi i to og tyve Aar har 
jeg nu gjennemløbet den baade paalangs og paatvers, 
og jeg fan fige, at jeg har havt baade Lykke og Be— 
hagelighed. J femten Aar var jeg Soldat, i fem 
Mar Under-Officeer, og i to Aar har jeg været Cor- 
poral; og jeg tør fige, at jeg er æret af mine Fore- 
fatte og elffet af mine Undergivne. De feer altjaa, 
at naar man blot har Courage og Taalmodighed, 
faa kommer Avancementet uformærft af fig felv, Der 
gives vel Dem, fom gage endnu hurtigere fremad; til 
Exempel fan den ſtore Napoleon tjene; men i det 
Hele taget er Gangen ſaaledes fom jeg herved har 
givet mig den re at bejffrive ben, 


| 
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Charlotte, 
Ja, men naar man nu paa ingen — Maade 
vil være Soldat . 


Remi 
(ſom bemærfer, at Maurice gjør Tegn til ham). 


Ih nu, faa har man jo tufinde Undffyldninger, 
og paa Grund af dem forlanger man Afffed, 


Charlotte. 
Ja, det ev fandt! jeg tænkte iffe derpaa. 


Louiſon. 
Hvad udfordres der da til at fane Afſked? 


Remi. 
J Henſeende til det Phyſiſke er enhver Legems— 
feil tilftræffelig; og hvad det Moralſke angaaer, er 
det Nok at være fortfynet eller keithaandet. 


Charlotte, 
Hør, Maurice, du er beftemt iffe feilfri. 


Maurice, 

Mei, det fan nok være; jeg vil juft nu tale med 
Corporalen derom, men det angaaer ikke Fruentim- 
merne, J fan imidlertid gaae og pasſe Huſets For- 
retninger; vor Heſt ffal have Havre, Fragtkudſkene 
vente paa Suppen, og vi Andre ffal have vor Af— 
tensmad, og det jo før jo heller. 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 8 
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Charlotte. 
Ja, ja, nu gaaer jeg. Kom, Louiſon, og hjelp 
mig! (Sagte til Lonifon, idet de gane) D Gud give, han 
ikke var feilfri! 


Femte Scene. 


Maurice, Femi. 


Kemi. 

O de ſtakkels Kyllinger! ..... Men nu ere vi 
jo ene. Naa ikke ſandt, jeg har jo ikke ſagt Noget? 
Jeg fane nok, at I blinkede til mig med Vinene. 
Wen det fan jeg da nok vide, at I, med jeres Sfab- 
ning, iffe hav iſinde at begjære Afffed. 


Maurice. 
Fy! jeg er jo ikke noget Barn. 


Remi. 

Det er ſaa meget heldigere, ſom der ved denne 
ſidſte Confcription ev kommet endeel Recruter med, 
ſom ikke er langt over Borne-Alderen; J derimod 
ſeer mig ud til at være en huul Broder, og det ſtal 
være mig en ſand Smigrelſe at gjøre jer befjendt 
med uglerne og med Commisbrødet, Wen for at 
fomme til Sagen: Ifolge Beſtemmelſen ſtal Recru— 
terne forſt om to Dage være mardjefærdige; men 
… feer I, den Gamle derhjemme, han i den grønne 
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Kjole, han fan behøve fit Mandffab jo før jo heller; 
det hedder jo, at han vil til Kamſchatka, for at fyre 
i. Kakkelovnen. 
Maurice, 
Man ſiger, at vi ffal til Rusland. 


Remi. 

Nu ja, Rusland eller Kamſchatka det kan komme 
ud paa Eet. Men nu fan vi da iffe være befjendt, 
at lade vore Kammerater vente paa os; for Hon- 
neurens Skyld maae vi ſtrax tage lange Sfridt, og 
lifte 08 bort incognito, Alle paa eengang ved en 
combineret Bevægeljfe, Hvis I derfor er af ſamme 
Mening, faa tage vi vore Poſer og vore Been paa 
Nakken, og ſaa Høire om, Sving! Mare, marche! 


Maurice. 

Jeres Mening er altſaa, at vi ffulde tage af— 

ſted ſtrax? 
Remi. 

Hele Ungdommen har holdt Krigsraad, og har 
eenſtemmig beſluttet at bryde op hen ad Morgen— 
ſtunden. 

Maurice. 

Allerede inat? 

Remi. 

Net, i Dagbræfningen; det er tjenligft for Sund— 
heden, Altſaa, min gode Ven, ſaaſnart Aurora med 

8* 
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fine Roſenfingre har taget Sængelaafen fra Solens 
Dør, faa begive vi os paa Beien til de pereboræiffe 
Marker — ſom en gammel Wilitair pleiede at fige. 


Maurice, 

Jeg ffal være parat, Bel er det mig tungt at 
forlade en Søfter, hvis enefte Støtte jeg er, og en 
ung Pige, ſom iffe har nogen anden Ven i Verden 
end mig. Wen maaffee er det juft derfor godt, at 
jeg kommer faa pludſelig afſted; jeg fan da ſpare 
mig den Sorg at tage AffÉed. 


Kemi. 

" Rigtig! ſaadan ſtal Soldaten være refolut og 
gevaltig! Han ſtal iffe pille paa en Knude, for at 
loſe den, men træffe fit Sværd ud og hugge den 
over, ſom en gammel Militair har fagt og ogſaa 
gjort. Seer I, min unge Ven, jeg fan ogſaa tale 
med; jeg veed, at Intet er faa penetrant, ſom at 
forlade en Kjcreſte; thi J fan vel tænfe, at jeg iffe 
er gaaet mit Liv igjennem, uden at have havt adffil- 
lige føde og fortryllende Forbindelſer, ſande Blom— 
fterfjæder, Roſenlcenker .... Wen jeg har. aldrig 
taget Afffed; jeg fatte mig paa en faft Fod i den 
Henſeende; jeg ſagde altid til dem: ,, Mine [maa 
Perlehons! naar J engang bemærfe, at jeg iffe kom— 
mer igjen, faa betyder det, at jeg er vek.“ Paa den 
Maade fparer man fit Hjerte for mangen Qvide, 
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Maurice. 
O! men 3 fan iffe foreftille jer .... 


Remi. 

Sho viſt kan eg ſaa! Hvor serber, and, 
ber har en Smule legemlig Skjonhed og dertil et 
ſmukt Udvortes, og ſom iffe fulde have prøvet hvad 
det vil fige at være elffet, tilbedet .... 


Maurice, 
Ligemeget! jeg ſtal betale hvad jeg ſtylder mit 
Fedreland. 
Remi. 
bler eg gas med "jer ther "bet 
ingen Fare. 
Maurice. 
Der fommer Nogen! Lad Ingen mærfe vor 
Uftale ! ; 
Remi. 
Viſt ikke! det er jo mine Ord: Lad Ingen 
merke vor Aftale! 


Sjette Scene. 
De Forrige, Charlotte, med en Dæffelurv under Armen, 
fommer med Pitois. 
Charlotte 
(til Pitois, fom vil hjelpe hende at bære Dakkekurven). 
Nei Tak! jeg fan godt felv; jeg er iffe vant 
til Hjelp. 
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Pitois. 
Ja ja, Jomfru Charlotte, ligeſom J ſelv vil! 
(Charlotte dæffer Bordet.) 
Maurice, 
Ah! det er Pitois. 
Pitois. 

God Aften, Maurice! .... God Aften, Hr. Cor— 
poral! ,.….3 fee paa. mit Dat? Ia det opret 
det er Virkningen af det udmerkede Nummer Cet Hun- 
brede og Elleve; bet er hvad man falder et Lyſeſto— 
ber-Sfilt, thi det feer ud ſom tre Spedelys. 

Maurice. 

Du er altſaa fri og frank? 

Pitois.. 

Det troer jeg nok, ſiden jeg har Nummer Eet 
Hundrede og Elleve, og Communen ikke ſtal ſtille 
meer end to og fyrgethyve Mand. Det er Skade, thi 
jeg var bleven en ypperlig Soldat; iffe fandt, Cor- 
poral? det ſtjcerer jer viſt i Hjertet, at jeg gif jeres 
Neſe forbi? 

Remi. 

Nei, det ffjærer mig hverken i Næfen eller i 

Hjertet; jeg fan godt undvære jer, 
Pitois. 

Det ſiger I nu, men det er fun jeres behage— 

lige Spog. 
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Remi. 
I fan tage det for hvad I vil. 
Pitois. 
Saa vil jeg helſt tage det for Spog. 
Kemi 
Vær faa artig — fom en gammel Militair 
pleiede at fige. 
Pitois. 


Og du, ſtakkels Maurice, du ſtal altſaa afſted? 
Du forlader din Søfter, din Kjecreſte, dit Vertshuus, 
hele Menuetten? Men lad mig om det! Din Søfter 
"Fjender mine Følelfer, og ba jeg idag lader til at 
have Lykken paa Haanden, (henvendende ſig til Charlotte, ſom 
er beftfjæftiget med at dæffe Bordet) faa vil jeg probere med 
bet Samme, om jeg ikke fan træffe et godt Nummer 
i Wgteffabets Lotterie. 
Charlotte. 
Ja, et nyt Lyſeſtober-Skilt, faa fan 3 flippe for 
at komme med. 
Pitois. 
Net, min rare Jomfru! I Wgteſtabet ønffer jeg 
iffe at høre til de Overcomplette. 
Charlotte, 
Hos mig fan I virkelig iffe fane et lavere 
Nummer. 
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Pitois. 
Saa har jeg da et høit Nummer i eders Gunſt? 
Charlotte. 

Ja meget høit; det er forfærdelig langt borte 
fra Nummer Cet. 

Pitois. 

Naa ſaaledes! ... Men er det honnet at fvare 
mig paa den Maade, naar jeg er urimelig nok til at 
frie til je? 

Charlotte. 


Urimelig? Er det maaſkee honnet, at falde det 
urimeligt at frie til mig? 


Pitois. | 
Formue har I iffe ,... uden Fortrydelfe, 


Charlotte, 
Jeg vil heller være fattig end gjerrig ſom 3. 


Pitois. 
Jeg er ikke gjerrig, men jeg holder af Penge. 
Charlotte. 
Derſom jeg var i jeres Sted, faa veed jeg nok, 
hvad jeg gjorde. 
Pitois. 
Hvad ffulde det være? 
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Eharlotte. 

J har jo hverfen Forældre eller Søffende eller 
Kjcereſte; I fulde gaae til Armeen iftedenfor en 
anden Staffel, fom har Familie at ernære; J ſtulde 
gage i min Broders Sted. 

Pitois. 
Det er netop hvad jeg har iſinde. 


Remi. 
Jo mænd! 
Charlotte. 
Er det Alvor? 
Pitois. 


Jeg vil gane i hang Sted, det er at ſige, jeg 
vil tage hans Plads hog jer. 


Charlotte, 
Nei Tak! der fan I ikke erftatte ham. 
(Vil gane.) 
Pitois. 
Charlotte, hor! 
Charlotte. 
Jeg har ikke Tid, jeg ſtal i Kjokkenet. 
Pitois. 


Kun eet Ord: Vil J da ſlet ikke vide af mig 
at ſige? 
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Charlotte. 
Nei, ſlet ikke. (Løber ud.) 
Pitois. 
Hor, Charlotte! . ... (Raaber nd af Døren.) J ſtal 


ſee, hvad der kommer ud af at bringe mig til For— 
tvivlelje; jeg gjør beſtemt en gal Streg .... jeg 


gjør Så 770 ged 
(Bender tilbage.) 


Syvende Scene. 
Maurice. Femi. Pitois. 


Maurice. 

Staffels Søfter! Derſom hun havde Penge, be- 
tænkte hun fig iffe paa at kjobe En til at gaae i 
mit Sted. 

Kemi. 

Saa maatte hun ogſaa have af de rigtige Sfil- 
linger, thi det er fvært, hvad Menneſtene ere ftegne 
i Priſen. Jeg fjender en Mand, ſom er meget rig, 
men alligevel iffe fan fane fin Søn fri; og dog vil 
han betale hvad det ſtal være. 

Pitois. 

Hvad det ſkal være! Saa maa han rigtignok 

have Grunker. 
Remi. 
Det har han, men det kan dog ikke hjelpe ham. 
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(Til Maurice). Wen det er paa Tiden, jeg gaaer. Det 
bliver altfaa ved Aftalen? 


Maurice. 
Gom, jer følger jeg paa Veien. 
Pitois. 
Hr. Corporal! jeg maatte vel ikke tale to Ord 
med jer i Eenrum? 


Remi. 
Hvorfor ikke? 
Maurice. 
Sr fan blive her egt HAL dog ud ſee til 
Folkene. (Gaaer,) 


Ottende Scene. 
Remi. Pitois. 


Remi. 
Nu da, hvad er til Tjeneſte? 


Pitois. 

Jeg har Noget at bede jer om. 
Remi. 

Lad høre! 
Pitois. 


Jeg veed iffe rigtig, hvordan jeg ſtal fane det 
ſagt 
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Remi. 
Tal fra Leveren! 
Pitois. 
Her er faa hedt, og jeg er ganſke tør i Hal— 


ſen 
Remi. 


Maaſkee I vil have Noget at drikke?  (Raaver.) 
Heida! Opvarter! 
Pitois. 
Mon han ffulde have iſinde at tractere mig? 


Niende Scene. 
De Forrige, Opvarteren. 


Kemi. 
En Flaſke Viin! 
Opvparteren. 
Hvilfen Sort? 
Remi. 
Den bedſte, fom I har, (it pitois) Ikke fandt? 
det ffal være den bedſte? . 
Pitois. 
Io .... Cafſides. Det er underligt, at han ſporger 
mig? ... (Til Opvarteren, ſom vil gaae.) O hør! (Guaer hen til 
ham.) Har du forftaaet? det ſtal være den bedſte. 


Opvarteren. 
Strax! (Vil gane.) 
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Pitois 
(holder paa ham, ſagte). 
Jeg mener den, fom er bedft Kjob .... Gaa nu! 


(Opvarteren gaaer.) 


Tiende Scene. 
Femi. Pitois. 


Remi. 
Saa lad os fætte og ned, og tale i al Magelighed. 


(De fætte fig ved et Bord i Forgrunden, dog iffe ved det dakkede.) 
Pitois. 

SIND os bet, Dr. Corporal! veg pa 
fige jer, at J feer her et meget ulykkeligt Menneffe 
for jer; Jomfru Charlotte gjør mig Livet ſuurt, og 
ſiden hun endelig vil give mig en Kurv, faa funde 
jeg have Lyſt til at hævne mig paa hende, ved at 
blive Soldat, thi naar jeg gaaer i Krigen, vil hun 
bejtemt græmme fig derover; men faa fan hun have 
det faa godt; bet ſkulde hun have betænft itide, 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Opparteren. 


Opvarteren 
(idet han fætter en Flaffe og et Par Glas paa Bordet). 
Vær jaa god! 
(Gaaer.) 
3. L. Heiberg, Poetiſte Sfrifter. XI. 9 
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Tolvte Scene. 
Remi. Pitois. 


Remi 
(idet han ffjænfer), 


Saa min fjælne Hyrde har ifinde at lade fig 
hverve? 
Pitois. 
Nei, jeg beder om Forladelſe! det er ikke ſaadan 
at forftaae. 


Remi. 
Hvad mener I ba? 
Pitois. 
Tillader J, Hr. Corporal, at jeg erindrer jer om 
de Ord, ſom nylig ſlap jer ud af Munden? 


Remi. 

Jeg tillader det. 

Pitois. 

I ſagde, at I fjendte en rig Mand, ſom ikke 
funde fane fin Søn fri, uagtet han vilde betale hvad 
det fulde være, 

Remi. 

Det er ſandt. 


Pitois. 
„Hvad det ſtulde være!” Det var jeres Ord. 
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Hvor Meget troer nu vel Hr. Corporalen, at bet 
funde beløbe fig til? 


Remi. 
J nu, det veed jeg ikke; det er alt efterſom man 
bliver enig derom. 


Pitois. 
Ja, for ſeer J, ifald det er en betydelig Sum, 
faa vil jeg nok tage imod Tilbudet. 


Remi. 
Uha! Er det paa den Maade at Mren vinker 
jer, min gode Hr, Markrotte? 
Pitois. 
Hvad for Noget? Sagde I Markrotte? 
Remi. 
Ja, jeg ſagde Markrotte. 
Pitois. 
Saa beder jeg om Forladelſe; jeg troede, jeg 
hørte feil. 
Remi. 
Ligemeget med Titulaturen! Jeg ſporger, om det 
er paa ben Maade, at Æren vinfer jer, 
Pitois. 
Et Ord, Hr. Corporal! Jeg har ikke Evne til at 
tjene Fædrelandet gratis. Naar jeg derfor finder 
9* 
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mig i at blive ſlaaet ihjel, faa ſteer det fun for at 
tjene Noget til Livetg Ophold. 


Remi. 
Skaal! 
Pitois. 
Iligemaade! (De klinke.) 
Remi. 
Jeg ſkal afgjøre Sagen for jer. 
Pitois. 


Jeg er jer hoiſt forbunden, Hr. Corporal! Men 
om een Ting maa jeg bede jer: Tal ikke om det til 
Nogen, thi jeg har allerede Fjender nok her i Byen; 
Alle ere vrede og misundelige paa mig, fordi jeg 
har lagt et Par Sfilling tilſide. Derſom Folk nu 
fif af vide, at jeg har ſolgt mig til Armeen, faa fif 
det ingen Ende med Sladderen. De ſuakke alle— 
rede nok om mig; de kalde mig en Pengepuger, en 
Gniepind, de ſige, at jeg ſolgte gjerne min Fader, 
naar jeg kunde fane to Sfilling for ham .... 

Remi. 


Ha, ha, ha! 
Pitois. 
Og tænk, hvor det er ubilligt, for jeg har ingen 
vader, han er død for mange Aar fiden. 
Remi. 
Man gjør jer Uret. 





Forſte Act, tolvte Scene. 149 


Pitois. 
De ſige, ät det vil ikkle vare lcenge for jeg 
fælger mit eget Skind. 


Remi. 
Top! det kjober jeg. 

Pitois. 
Virkelig? 

Remi. 
Ja, til Trommeſktind. 

Pitois. 


I ſpoger, Hr. Corporal! Jeg har jo ogſaa paa 
en Maade allerede folgt det. Wien ſom fagt, det 
er bedſt at lade de Andre blive i den Zro, at jeg 
har ladet mig hverve, 


Remi. 

Det er et Ord. 

Pitois. 

Og ſaa er J vel ſaa god at fore mig hen til 
Recrutens Fader, 

Remi 
(idet han reiſer ſig). 

Bi fan ſtrax gage derhen, Betal Flaſken, og faa 
afſted! 
Pitois (reiſende ſig). 

Jeg tænfte nok, at det var en Misforſtaaelſe 
med den Flaſke. Giaaber). Opvarter! 
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Trettende Scene. 
De Forrige. Opvarteren. 
Pitois. 
Her er Penge! 


(Betaler Oppvarteren, ſom derpaa gaaer.) 


Fjortende Scene. 


Femi, Pitois. Maurice fommer med Charlotte, ſom bærer 
en Flaſke og nogle Glas, ſom hun fætter paa det dekkede Bord. 


Pitois. 
Naa, Jomfru Charlotte! nu kan J have det ſaa 
godt! Jeg ſagde jer nok, at jeg vilde gjøre en gal 
Streg; nu har jeg gjort den. 


Charlotte. 
Ja det fan gjerne være; jeg har jo iffe fagt, at 
J ingen gale Streger vilde gjøre, 


Maurice. 
Hvad har du da gjort? 
Pitois. 
Spørg mig ikke! (Tir Charlotte.) Ak, Charlotte! 3 
har efterladt en bitter Crindring i mit Hjerte; vil 
I nu ikke til Erſtatning give mig en, fom er ſod? 


Charlotte. 
Hvad mener 3? hvad vil 3 have? 
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Pitois. 

Hvad I vil! den ringeſte, den ubetydeligfte Ting, 
blot til Erindring ...…. f. Ex. det Baand, fom 3 
bærer der, 

Charlotte. 


Det Baand? Ja hvis det fan fornøie jer .... 
vær faa god! 
(Giver ham et Baand.) 
Pitois. 
Tak, Charlotte, Tak! det ſtal aldrig forlade mig. 
(Han kysſer det.) 
Remi. 
Naa, lad det nu være nok med Folſomheden, og 
[ad os fmøre vore Støvler, ſom en gammel Wilitair 
pleiede at fige. 
Pitois. 
Jeg er parat til at folge jer. 


Remi (til Maurice). 

Altſaa! .... (Maurice træffer ham tilſide), det bliver ved 
Aftalen. (Peger paa Vinduet i Forgrunden.) Jeg banfer her 
paa dette Vindue: Tik til! Saa fvarer I: Hem hem! 
Og jaa figer jeg: Godt, godt! — Forftaaer I? 


Maurice, 
Fuldkomment. 
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Remi. 
Og hor! (Træffer ham nærmere ben til Væggen.) 8 
ſtulde tage noget Varmt paa, .... en ulden Troie, 
en fort Nathue, for at holde Ørene varme. 


Maurice. 
Jeg vil gjøre fom de Andre. 


Remi. 
Man ſiger det ſtal være koldt i Rusland; der 
ſtal falde baade Snee og Hagl. 


Maurice, 

Stille! tal iffe faa høit! 

Remi. 

Farvel! (Tir Charlotte) Farvel, min ærede Jom— 
fru! (Tir Maurice.) Min arbbodigſte Hilfen til den anden 
Dame, uden at hun mærfer, at det er fra mig! (Gi 
Pitois. Kom, Landsmand! 


(Remi og Pitois gaae ud igjennem Baggrunden; Maurice følger dem til 
Døren.) 


Femtende Scene. 

Charlotte, bejfjæftiget ven Bordet. Maurice i Baggrunden. 
Louifon fommer fra et Sideværelfe, og iler hen til Charlotte. 
Louiſon. 

Charlotte! 
Charlotte. 
Hvad feiler dig? 
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Louiſon. 
Din Broder har bedraget os, han vil for— 
lade os. 
Charlotte. 
Det er ikke muligt! 


Louiſon. 
Jeg har felv hørt bet. 
Charlotte. 


(til Maurice, fom vender tilbage). 
Maurice! hvad er det? har du narret os? 


Maurice. 

Jeg? 

Charlotte. 

Louiſon figer det. 

Louiſon. 

Ja Maurice; jeg ſtod der indenfor den lille Dor; 
det veed Gud, jeg havde ikke iſinde at lure, men jeg 
hørte den fæle Corporal fige, at du ffulde flæde dig 
varmt paa, fordi der er foldt i Rusland. 


Maurice Caffires). 
Fordomt! 
Charlotte. 
Nu da? 


Maurice (ſtammende). 
Det er at ſige ... han har jo rigtignok talt med 
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mig derom ... om at jeg ikke ſtulde begjære Af— 
Hent, 4 | 
Charlotte. 
Nu? Og bu? 
Maurice. 
, da, jeg fvarede, at jeg kunde iffe godt tage bort 
Fo sf 3 
Charlotte, 
Du lyver! du har ifinde at forlade os! 


Maurice Cærgerlig). 
Nu ja, om ogſaa faa var . 
(Charfotte og Lonifon falde hinanden om Halfen, og græde.) 
Maurice. 
Naa! ffal vi have Graad og Tænders Gnidſel? 
Charlotte 


(med paatagen Fafthed). 

Nei, hverfen det Ene eller det Andet; Det er 
faamænd iffe værdt at græde for! Naar han endelig 
vil forlade os, hvorfor ffulde vi da holde paa ham? 
Han har Lyft til at gane i Krig, til at ſlages ihjel; 
lad ham faae fin Villie; Hver har fin Lyft. | 
| ' Maurice. 

Hvad du der figer, er jo ikke værdt at foare 
pag, 

Charlotte, 
Mange Taf; Brødrene ere altid høflige. 
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Maurice. 
Det er godt for jer, at Brødrene har mere 
Omløb i Hovedet end 3. 
Ehorforr, 
Ja, I fulde rigtignok roſe jer af jeres Omlob 
i Hovedet! 


Maurice. 
Men for Pokker 
Charlotte. 
O lad mig være! 
Louiſon. 
Wen er det nu Oieblikket til at ſtzendesd 
Charlotte. 


Men ſaadant Noget kan ogſaa bringe mig reent 
ud af mig ſelv! (Stamper med Foden.) Se afſkyelige 
Mandfolk! Gud veed hvorfor man holder af dem; 
der er ikke Een, ſom fortjener det. 


Louiſon. 
Men Charlotte dog .... 


Charlotte, 

Sa, jeg gjentager det: der er ikke Cen Eller 
ogſaa ſtjuler han ſig ſaa godt, at Ingen kan finde 
ham. Og derfor raader jeg dig Louiſon! du ſtal 
ikke gane her og tvine efter en Kjcereſte, ſom kommer, 
naar han engang har Leilighed, maaffee til Paaſke 
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eller Trinitatis... „Her er jteg; vil du haye — 
. . . . Det er noget vidtloftigt at vente paa den Ære! 
Man fan da iffe faaledes tilbringe fit Liv i Uvished, 
og vente en Cvighed og tre Dage paa at blive gift! 
Derfor gjør du meget ret i at tage en Anden; i dit 
Sted ſtulde jeg tilforladelig gjøre det; jeg vilde hel- 
lere gifte mig ti Gange, end lade det eengang være. 


Maurice 
(idet han gaaer op og ned ad Gulvet). 


Her fan man bruge Taalmodighed. 


Charlotte, 

O fy! Du maa ſkamme dig! Du ender dog med 

at tage Livet af mig! 
Maurice 
(gaacr hen imellem dem, og tager dem i Haanden). 

Hør, hvor fan I nænne at gjøre mig faa be- 
drovet, ifær du Charlotte, af hvem jeg ſnarere havde 
ventet Zrøft? Thi hvem er hev meeft at beflage? Er 
det iffe mig, fordi jeg er nødt til at adlyde den bar- 
bariffe Lov, ſom nu ffiller mig fra jer? Og faa figer 
Du, Charlotte, at du vil døe, og raader Louiſon til 
at gifte fig med en Anden? — Og hvis jeg nu, 
iftedenfor at falde paa Valpladſen, kommer hjem med 
Epauletter og med Æreslegionens Kors, ſtal jeg da 
iffe gjenfinde min Søfter og min Brud? — Og hvis 
jeg er faaret, hvis jeg mangler en Arm eller et Been, 
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hvem ſkal da pleie mig? Sfal jeg finde denne Dor 
lukket, og døe paa et Hoſpital? 
Charlotte 
(faftende fig i hang Arme). 
O ti dog! ti! 
Louiſon (ligeledes). 
daurice! 


Charlotte. 

Jeg har Uret! jeg ſiger Meer, end jeg kan for— 
ſpare. Wen du kommer ikke herfra; det fan, det ſtal 
ikke ſkee. 
Louiſon (grædende). 

Wen hyad ſkal vi da gjøre for at forhindre det? 


| Charlotte. 

Hvad vi ffal gjøre? hvad vi |fal gjøre? Det 
veed jeg iffe, men græde ſtal vi idetmindfte ikke. 
Idet hun briſter ud i Graad.) Lad dog” være at græde, 
Louiſon, det fan jo iffe nytte til Noget, Vi maae 
finde paa Et eller Andet, fom fan hjelpe. Lad 08 
gane til Bræfecten, og falde paa næ for ham, eller 
til Generalen, eller til Skovrideren eller til Vei- 
Inſpecteuren ... (tir Maurice.) til hvem af dem, du 
fynes. Og ſaa figer du til ham: „Min Herre! jeg vil 
ikke i Krig, jeg vil ikke ſſaages ihjel. Det er iffe fordi 
jeg er bange, men jeg har en KLjærefte og en Soſter, 
og de vil døe af Sorg ifald jeg forlader dem, I 
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fan ſlage mig, 3 fan arreſtere mig, I fan gjøre ved 
mig hvad I vil, men jeg gaaer iffe i Krig; jeg gjør 
det iffe, paa ingen Maade! Leve Keiſeren! hurra!” 
See ſaaledes taler man, naar man har Hjertet paa 
rette Sted, og forſtager at belægge fine Ord; og faa 
fige be Andre: „Det er en brav Mand; lad ham 
gane i Fred; det var Synd at holde paa ham,” 


Maurice. 
Net, det vil de iffe fige, med mindre jeg ftiller 
en Anden i mit Sted. 
Charlotte. 
En Anden! Ja det maae vi forſoge paa! 


Louiſon. 
SD, derſom der var en Anden, ſom vilde gaae i 
dit Sted! hvor jeg ffulde holde meget af ham! 


Charlotte. 

Og jeg da? Jeg vil elffe, jeg vil tilbede ham! 
… + Men har du iffe en Kammerat, en god Ven? 
Jeg vilde give ham Alt hvad jeg eier og har: mine 
Baand, mine Kapper, mine Ørenringe og. dette Guld— 
kors, hvori jeg bærer min ſtakkels Faders Haar. 


Maurice. 
Du lille Nar! For alt Det kan man ikke kjobe 
en Mand. 
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Charlotte, 

Men jeg felv da? Jeg er dog vel en Mand 
værd? O jeg er mere værd end en Mand! Men 
det er det Samme! jeg vilde give mig ſelv ovenikjo— 
bet. Jeg vilde fige til ham: See, ſaadan er jeg og 
ſaadan feer jeg ud; fom jeg her ſtaager og gaaer, vil 
jeg tilhøre jer, ifald I redder min Broder og derved 
redder os Alle. Ja, jeg fværger det, pan dette Kors, 
paa min gamle Faders hvide Haarlok: Derſom 3 
vil gaae til Armeen i Maurices Sted, faa vil jeg 
blive eders one, naar I vender tilbage; jeg vil elffe 
jer, jeg vil elffe jer alene, jeg vil hellige jer mit hele 
Liv, al min Omhu, al min Kjærlighed, og jeg vil endda 
ikke troe, at jeg har betalt Nok for faa ftort et Offer. 


Maurice (bevæget). 
Staffels, gode Soſter! Men det er Luftcafteller, 
fom du bygger. (Man horer Stoi indenfor Stalddoren.) Hvad 
er det? Er der Nogen inde i den lille Stald? 


Charlotte. 
O jeg havde reent glemt ham! En fattig Rei— 
fende, hvem Liden maaffee falder lang; jeg havde 
lovet at fige ham til, naar Aftensmaden var færdig. 


Maurice. 
Det er ogſaa paa høi Tid at fane den; Klokken 
er nær ved To; inden man veed et Ord af bet, gryer 
det ad Dag. 
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Charlotte. 

Jeg har heller ikke Tanke til Noget! Nu er jeg 
vis paa at Fricasſeen ev fveden. (Aabner Døren, og raa— 
ber derind.) Kom nu, min gode Mand! nu gaae vi 
tilbords ... (Sun feer ind) Nu da? 


Maurice, 
Sover han? 

Charlotte. 
Der er Ingen. 

Louiſon. 
Hvad for Noget! 

Charlotte. 
Og Tagvinduet ud til Gaden er aabent! 

Maurice. 
Han er loben bort. 

Louiſon. 
Uden at betale! 

Charlotte. 


Han har Intet fortæret, han hav fun ligget en 
Times Zid i Halmen, 


Louifon. 
Gud! Derſom det var en Tyv! 


Maurice. 
Saa er han bleven flemt narret, thi der er iffe 
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Andet at ftjæle end Hø og Halm. Nei, det er ri- 
meligt, af han er bleven fjed af at vente, og nu føger 
fin Føde et andet Sted, Wien lad os nu ſtynde 08 
at fpife, for at vi fan fomme til Ro. CGefſides) Jeg 
er faa bange for at Corporalen ffal melde fig. 

(Han feer ængftelig til Vinduet.) 


Charlotte, 
Wien vi har jo endnu iffe taget nogen Beflut- 
ning. 
Maurice, 
O det fan vi jo altid gjøre! vi har jo Tiden 
for os. Der er iffe Zale om at mardjere, før om 
om en. otte. Dages Tid. 


Louiſon (glad). 
Otte Dage! 


Charlotte (ligetedes). 
Forſt om otte Dage! Wen det fulde du fagt 
ſtrax? Saa har vi jo tufinde Udveie for een! 


Maurice. 
O ja vift! ... Lad os nu fane Maden! 


Charlotte, ; 
Strax, ſtrax! nu fpringer jeg efter den, (Omfav- 
nende ham.) Min egen Maurice! Hele otte Dage! 
(Klapper ham paa Kinden.) O hvor du er en ſod Broder! 
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hvor jeg holder af big! .... og ogſaa af dig, min 
gode Louifon! 
(Falder hende om Halſen.) 
Louiſon. 
Min egen Charlotte! 


Charlotte. 

Hvad vi dog ere for nogle taabelige Menneſter! 
Var det nu værdt at gane her og græde for faa Lidt? 
Om otte Dage! Den Zid, den Sorg! du ſtal nok 
fane Lov at blive hog os. 


Maurice (utaalmodig). 
Wen faa lad os dog komme tilbords! 


Charlotte. 


Nu ffal jeg hente Fricasſeen. 
(Løber nd.) 


Sertende Scene. 


Maurice. Louifon. 


Louiſon. 
O Gud! hvad jeg er lykſalig over de otte Dage! 


; Maurice (affides). 
Mit Hjerte er færdigt at brifte; ... jeg maa 
bryde overtvert, (Tir 2ouifon.) Hør, min gode Louiſon, 
jeg har Noget at fige big — 
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Louiſon (forſtrækket). 
Min Gud! hvad er det! 


Maurice, 
Charlotte er ligeſom et Barn, jeg fan ikke betroe 
mig til hende, Men du er findigere, og du har 
mere Faſthed .... 


Louiſon. 
Nei, nei! det har jeg ikke, det har jeg ſlet ikke! 
det ſiger jeg dig med Forord. 


Maurice. 

Jo, du har; jeg Fjender dig, Desuden tal du 
jo blive min Kone; Ingen er da nærmere end du 
til at være min Fortrolige, til at modtage mine fidfte 
Beſtemmelſer. 

Louiſon. 

Herre Gud! det klinger jo ſom et Teſtament! 
Hvad er det da? Cr det iffe fandt hvad du ſagde 
om de otte Dage? 


Maurice. 
Tal bare iffe høit! Charlotte funde høre os. 


(Under Reften af denne Scene tule de Begge med fagte Stemme.) 
Louiſon. 
Nu da? 
Maurice. 
deg reifer inat, henimod Dagbrekningen. 
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Louiſon 


(flaaer Hænderne fammen). 

Inat! 

PE ANTTLCE, 

Jeg turde iffe lade Charlotte vide det: hun var 
iltand til at begane en eller anden Daarjfab, Wen 
dig, Louiſon, dig fan jeg iffe lade være at betroe det. 
Jeg fan iffe forlade dig, uden endnu engang at tryffe 
dig til mit Hjerte, og fige dig, hvor høit jeg elffer 
dig og hvor ſtor Vvervindelfe jeg venter af din 
Kjærlighed. 

Louiſon 
(halv afmægtig i hans Arme). 


DO Gud! O Gud! 


Maurice 
(underftøttende hende). 


Kom til dig felv! fat Mod! Naar Ulykken er 
uundgaaelig, fan maa man vide at finde fig i den … 
Hør nu! naar jeg er borte faa maa du trøfte Char- 
(otte, 

Louiſon. 
Og mig da? hvem ffal trøfte mig? 


Maurice, 

Du ffal tage dig af Huusholdningen, af For- 
pagtningen, du ſkal hjelpe Charlotte, Du veed, jeg 
har fæftet Gervais ſom Avlskarl; du fjender ham 
jo, det er en ærlig, en brav Carl, og han forftaaer 
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jit Arbeide; ham fan du ganſke ftole paa. Den nye 
Beffjæftigelfe vil opmuntre dig, du vil tænfe paa mig; 
Du maa fee at lægge en lille Sfilling tilfide til vort 
Bryllup, naar jeg kommer tilbage .... ja, thi jeg 
fommer viftnof tilbage .... og ſnart, ret ſnart! det 
aner mig, jeg er vig derpaa, jeg lover dig det .... 
Stille! der er Charlotte, 


Louiſon. 
O! jeg er ſaa grumme bedrovet! 


Syttende Scene. 
De Forrige. Charlotte med et Fad i Haanden. 
Charlotte. 


Saa! lad os nu være lyſtige! Her er Maden. 
(Sætter den paa Border.) Louiſon, kom og hjelp mig! 


Maurice. 
Lad mig! 
(Han hjelper hende at flytte Bordet.) 
Charlotte. 


Og nu Stole! 
(Hun tager en Stol.) 


Maurice. 


Her! 


(Han tager to andre.) 
Charlotte (tir Maurice). 
Du ſtal finde i Midien, imellem os To ... 
Men Louiſon, faa kom dog tilbordg ! 
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Louiſon 
(idet alle Tre fætte fig tilbords). 


O jeg ev ikke fulten! 
Charlotte, 

Du fan jo ſpiſe alligevel; naar man er fornoiet, 
har man altid Appetit. Og vil J ſmage? Fricasfeen 
er iffe fveden; vor Herre har holdt fin Haand over 
den, fom over faa meget Andet. Og nu ffal jeg fige 
jer Noget: Medens jeg ftod ude i Qjøffenet, og ret— 
tede den an, faa faldt der mig et Middel ind, hvor- 
ved Alt fan blive godt endnu. 


Maurice. 
Seer man det! 


Louiſon. 
Hvad er det for et Middel? 


Charlotte, 

Jo mænd! bet ſtulde jeg vel fige jer? Nei det 
er min Hemmelighed! Wen det fan aldrig flaae feil; 
jeg behøver iffe meer end tre Dage, 

Louiſon. 

Tre Dage! 

Charlotte. 

Men ſaa drik dog, Louiſon! 

Louiſon. 
Jeg er ikke torſtig. 
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Charlotte. 

Aa hvad ffal det ſige: „Jeg er ikke fulten, jeg 
er ilfe tørftig!” Du ſtal illersære fam thæn- Jeg 
har Loft at drikke mig en Perial. Skaal! 

(Hun fager Glasſet og ſynger.) 
Bort med al Melancholie! 
Lad os Glasſet fylde! 
Men 3 ffal ſynge med! Troer I at jeg vil ſidde 
her og gqvæde alene ? 
Louiſon. 
Synge! 
Charlotte. 

Ja viſt, ſynge! Thi derſom du hverken vil ſpiſe 
eller drikke er fynge, faa er det bedſt at du kom— 
mer i Seng, ligefom de uartige Børn, 

Maurice. 

Vi ſkal nok ſynge med, naar det kommer til 
Omqvædet. 

Charlotte, 

Ja, faa ſtoler jeg derpaa. 

(Ordeftret falder ind.) 
Egen Melodie. 
im 
Charlotte (funger). 
Bort med al Melandholie! 
Lad og Glasſet fylde! 
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Sorgen drukne vi deri, 
Glæden fun vi hylde. 
i: Munter Sang, 
Begerklang 
Lyde ſkal den Nat faa lang. :: 


" Charlotte. 
Wen nu glemte I jo dog Omqvædet! 


Maurice og Louiſon (i 00). 
Munter Sang, 

Bægerflang 

Lyde ffal den Nat faa lang. 


Charlotte. 
Met, det er iffe den rette Zone; det klinger jo 
ganffe bedroveligt, neſten ſom 3 ikke meente det, 
Hør nu efter! 
2, 
Charlotte, 
Lyſtighed og Sang og Spil, 
Man til dem fan trænge; 
Hvo iaften græde vil, 
Lad ham før fig hænge! 
Munter Sang, 


Bægerflang | 
Lyde ffal den Nat faa lang. 
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Lonifon og Maurice ci Mon). 
Munter Sang, 
Begerklang 


C h arlotte (afbrydende). 
Nei, nei! fan I da ikke træffe den rigtige Tone? 


HIIG.ÆTE; 
Munter Sang, 
Bægerflang 
Lyde ffal ben Nat faa lang. 


(Man hører Remi banfe paa Vinduet, og ſige: „Tik, Tik!“) 


| Charlotte 
(fom fidder faaledes, at hun vender Ryggen til Binduet, Dreier fig om 
efter Lyden). 
Hæ! 
(Man hører Remi fvare: ,, Godt! Godt!“) 


Charlotte. 
Wen hvad er det? 


Louiſon (affides). 
Gud! derſom det var Signalet! 


Maurice 
(fagte til Louiſon). 


Det er Corporalen.  (Søit ivet han reifer fig.) Det 
betyder iffe Noget .... Jeg vil imidlertid dog gaae 
ud, for at ſee hvad det er,  (Affives.) Derſom jeg 
funde ſmutte bort med det Samme! 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 10 
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Louiſon. 
Omin 


Charlotte. 
Hvad feiler dig, Louiſon? bu feer jo elendig ud? 


Lou iſ OM (udbrydende). 
Lad ham iffe gane! 


Charlotte. 
Hvad for Noget? 


Louiſon. 
Han har bedraget os; Corporalen kommer for 
at hente ham; han tager bort i dette Dieblik. 


Charlotte (med et Sfrig). 
Ha! 
Maurice. 
Rolighed! jeg beder jer! 


Charlotte 
(ude af fig felv). 


Met, net! det fan, det ſtal iffe fee! aldrig 
i Evighed! Lad dem bare fomme, for at hente 
ham! Jeg blæfer ad Corporalen, ad Præfecten, ad 
Gendarmerne, ad hele Verden! 
(De tage Begge fat paa Maurice, og holde pan ham.) 


Førfte Act, attende Scene. Tal 


Attende Scene. 


De Forrige, Femi, med Randſel paa Nakken, og Gevær i 
Haanden. 


Remi. 

Skyldige Tjener, mit ærede Selſkab! Wine 
ſmukke Jomfruer, tillader at jeg paany bøier mig i 
Støvet! (Tir Maurice.) Nu da, min unge vakkre Krigs— 
mand! Dagen er fommen, og Timen flader ... 


Charlotte. 
Det er godt! Der er Ingen ſom har. havt Bud 
efter jer. Lad mig fee, J gjør Omkring og Marche 
Marche ud af Stuen, og det i en Fart. 


Maurice og Louiſon. 

Men Charlotte dog! 

Remi 
(til Charlotte). 

Det er juſt hvad vi har iſinde, Hr. Capitain! 
Reſolut og med venſtre Fod forſt, ſom en gammel 
Militair pleiede at ſige. Men førend vi ffride til 
denne behagelige Lyſttour, har jeg her et lille Reiſe— 
pas, fom jeg vil bede min Ben Maurice .... 

(Ræffer ham et Bapiir.) 
Charlotte 
(griber efter det med Hæftighed). 

Lad mig faae Reiſepasſet! det ſtal ſnart reiſe 
Pokker i Vold. 

10* 
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Remi 
(idet han holder hende tilbage). 


For Djævlen! Hanen i Ro! Ingen Flaufer, lille 
Mutter! Det vilde Fin "ærgrer Jer "bog efter) 
(Giver Papiret til Maurice.) Det er hans Afſked. 


Maurice, Charlotte og Louiſon. 
Afſked! 


Charlotte. 
Hvad ſiger 3! 

Louiſon. 
Er det muligt! 

Maurice 


(ſom imidlertid har gjennemløbet Papiret). 
Zilforladelig! min Afſked! Jeg ſtal iffe med! 
. Men hvad betyder det? 


Remi. 
Det betyder, at I fan blive hjemme. 
Charlotte, 
Min Broder! 
Louiſon. 
Maurice! 
Charlotte. 


O jeg bliver gal af Glæde! Wen Hr. Corporal! 
fan jeg troe mine Dine? Dette Papiir ... (hun tager 
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det, og fysfer det hæftigt) Det er jer, ſom bringer. 0$ det! 
O hvad I er god! hvad I er ſmuk! 


Remi. 
Hun er en Kjender, den Smaa. 


Charlotte. 
Jeg maa abſolut omfavne jer. 
s (Falder ham om Halſen.) 


Remi. 
Vær faa artig! ſaafremt det fan fornøie jer … 


Louiſon. 
Og jeg med! 


(Sun falder ham om Halſen fra den modſatte Side.) 


Remi. 
Vær faa god! her er Plads, Boutiken er aaben 
til begge Sider. For en Ufærd! derſom Coſakkerne 
havde ſaadanne Manerer ! 


Maurice. 
Hurtig, Charlotte! Mere Viin! Corporalen ſtal 
drikke et Glas med os. 


Remi. 
To, om det faa ſtal være. 


Maurice. 
Af den bedſte, ſom vi har! 
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Charlotte. 
Naturligviis! 


Remi. 
Den bedſte! Det er et Ord, jeg holder af at 
hore! 
Charlotte. 
O jeg er fan glad, at jeg gjerne vil jætte hele 


Kjelderen op paa Bordet! 
(Løber ud.) 


Nittende Scene. 


Maurice. Louifon. Femi. 


Remi. 

Bravo! det var et fornuftigt Ord! (gan og Maurice 
fætte fig tilbords.) Intet ev desuden billigere, thi da jeg 
nylig har deelt jereg Sorg, faa bør jeg nu, da 3 
ere glade, dele jeres Glædes- Ruus og andet dito ... 
Det Indfald er forreſten iffe af mig, det er af en 
gammel Militair. 

Louiſon i) 
(fom imidlertid har hentet et Couvert, fom hun lægger paa Bordet). 


Der er et Couvert til Hr. Corporalen. 


Remi 
(ſom allerede ſpiſer graadigt). 


Corporalen er allerede forſynet; ellers tuſind 
Tak for Opmarkſomheden. 
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Maurice. 

Louiſon, fæt dig hos og! Couiſon fætter fig pan fin 
Plads.) Jeg vover neppe at troe paa min Lykke; det 
forefommer mig fom en Drom. O min egen, gode 
Louiſon! jaa behøver jeg da iffe at forlade dig. 

Remi. 

Og ikke ſandt? det er J ret glad over, tiltrods 
for jeres krigerſte Flamme? Man ſtiller fig ikke gjerne 
fra ſaadan en ſmuk lille Wed - Interesfent i Dagens 
Befværlighed DU i Na — (Da Louiſon dreier Hovedet undſee— 
lig bort) Vær uden Frygt, unge Pige! Franſkmanden 
er noget letferdig og lidt løs i fin Tale, men han 
er fuld af Henſyn paa hvad han ſtylder Kjonnets 
finere Folelſer. 


Tyvende Scene. 
De Forrige. Charlotte, med to Flaffer Viin, ſom hun fætter 
vaa Bordet. i 


Charlotte. 
Her er Viin. 
(Maurice ffjænfer i Glasſene, Charlotte fætter fig til Bordet.) 
Remi. 
To Flaſker for een! Det kan man kalde en flink 
lille Marketenterſke! 


Charlotte. 
Og lad os nu ſynge Viſen rigtigt! 
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Maurice. 
Ja nu ffal jeg ikke tage feil af Tonen. 


Louiſon. 
Og jeg heller ikke. 


Remi. 


Synge? Ja der er jeg med, bare naar Tonen 
er munter. 


Alle Fire (ſynge). 
Bort med al Melancholie! 
Lad os Glasſet fylde! 
Sorgen drukne vi deri, 
Glæden fun vi hylde. 

i: Munter Sang, 
Bægerflang 
Lyde ſkal ben Nat faa lang. :|: 
(De klinke.) 


. 


Alle Fire (Gidbyrdes). 
Skaal! Sfaal! 


Maurice (til Remi). 
Til Lykke i Krigen! 


Louiſon. 
Ja til Lykke! 


Charlotte. 
Hæder og Lykke for Den, ſom gaaer i Krigen! 
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Remi. 
Item for Den, ſom bliver hjemme! 


i 


Maurice (til Remi). 

Wen fiig mig dog, hvorledes det er gaaet til, 

at jeg ſaaledes har faaet min Afſted, thi jeg forjtaaer 
endnu ikke et Ord deraf. 


Remi. 
Det er ſandt jeg glemmer Haloparten af Paro— 
(en, (Tager et Brev op af Lommen.) Det er jer udentvivl 


bekjendt, at I har en Soſter, Mamſel Charlotte Gau— 
ber 


Charlotte 
(med militair Hilfen, idet hun reifer fig). 
Tilſtede! 
Remi. 


Rigtig! Hovedet iveiret! Hoire Haand til Huen! 

. . . Jeg fan godt lide, at Fruentimmer ere overgivne, 

See her, min Hr. Grenadeer, her har I Feltraabet, 
(Giver hende Brevet.) 


Charlotte 
(idet hun læfer Udffriften med Forundring). 
Til mig?! 
Remi. 


Egenhendig. 
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Charlotte. 
Det er faamænd det førfte Brev, jeg har faaet 


i mine Dage. 
(Sun aabner Brevet, og laſer det.) 


Maurice. 
Hvem fan ffrive hende til? Hvem har givet jer 
det Brev, Corporal? 


Remi. 
En Perſon, ſom jeg aldeles ikke kjender. 


Maurice. 
Men er det da virkelig til min Soſter? (Da 
(Charlotte, medens hun læfer, gjør en &evægelfe af Forundring.) Hvad 
er det, Charlotte? Hvad ſtager der i Brevet? 


Charlotte. 
O deter Ingenting! … Wen deterdogmærfeligt!,… 
Wen det forftaaer fig, det var jo mine egne Ord; han 
har Ret .... Naa, lad gaae! det er mig det Samme. 


Maurice 
(ſom imidlertid har reift fig). 


Wien det er iffe mig det Samme, og jeg vil 
vide hvad bet er. 


(Snapper Brevet fra hende.) 


Remi 
(ſom bliver ſiddende ved Bordet, og drikker). 


Det er Ret! En Broder er en Ven, fom en 
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gammel Mil— nei det er fandt, det var ingen Mili— 
fair, der fagde det, det var en Fuldmægtig. 


Louiſon 
(nærmende fig Maurice). 


Hvad ſtaager der da i det Brev? 


Maurice (læfer). 

„De fjender mig ikke, men jeg har feet Dem; 
og for lidt ſiden har jeg været Vidne til Deres Be- 
drovelſe over at ſtulle miſte en Broder, Jeg var i 
Deres Nærhed, ganſke nær ven Dem, og funde høre 
BE DT so 


Louiſon 
(pegende mod Stalddøren). 


Hvorledes? var det ham? den Reiſende? 


Maurice. 

Wen det er da utroligt! .... (Læfer videre) „Jeg 
gaaer i Deres Broders Sted, thi De fan ikke und— 
være ham; mig derimod vil Ingen favne, thi jeg 
har hverfen Familie eller Venner. Jeg følte alle- 
rede Godhed for Dem, da jeg fane Dem; men efterat 
have hørt Deres Ord og været Vidne til Deres 
Taarer, elſter jeg Dem. Hvis De vil bønhøre mig, 
da læg bet Korg, ſom indeholder Deres Faders Haar, 
i det hule Tarustræ, der ſtaager ved Hjørnet af Hu— 
fet; jeg ffal da vide at forſkaffe mig det, og vil deri 
fee et Pant paa at De vil vente paa mig i to Aar, 


180 Guldkorſet. 


Hvis jeg da inden den Tids Udløb ikke er falden paa 
Valpladſen, ffal jeg felv bringe Dem Deres Pant 
tilbage.” 


gRemi: 
Det er vel betænft, thi hvis han falder, fan han 
ikke bringe det ſelv. 
Maurice 


(betragtende Brevet). 
Intet Navn, ingen Underffrift, 


Louiſon. 
Ligemeget! det maa være en brav, en ædel 
Characteer. 


Maurice (tir Remi). 
Veed I virkelig iffe, hvem det er? 


Remi. 
Ikke i mindſte Maade. 


Maurice (tir Chartotte). 
Wen du har jo feet ham. 


Charlotte, 
Saa godt fom flet iffe. Han var jo tilbyllet i 
fin Blouſe, og Hatten ſad ham ned over Anfigtet. 
Maurice. 


Men det er jo ubegribeligt! En Ubekjendt, ſom 
vover at lure, for fiden at misbruge et ubetænffomt 





Forſte Act, tyvende Scene. 181 


Ord, der er faldet i en Samtale, ſom iffe vedkom— 
mer ham! 
Charlotte. 
Ligemeget! jeg fager iffe mit Ord tilbage; mellem 
ſtikkelige Folk er et Ord helligt; iffe fandt, Corporal? 


Remi. 

Det hedder: Et Ord et Ord, en Mand en 
Mand. Jeg feer, man fan foie til: En Pige en 
Pige. 

Charlotte. 

Jeg har ikke Andet at byde ham, end mig ſelv. 
Gud veed, det er Lidt nof; men havde jeg Meer, 
ſtulde han faae det. 


Remi. 

Saa har I Intet at bebreide jer; felv den 
ſmukkeſte Pige i Verden fan dog ikke byde Mere, 
end hun har .... Det Indfald er forreften heller ikke 
af mig, det er af en gammel Militair. 


Maurice (til Charlotte). 

Du fan nu tænfe derom hvad du vil; men jeg 
fan det iffe; jeg bør iffe modtage et ſaadant Offer. 
(Til Remi.) Fanden i Bold med Afffeden! Jeg marche— 
rer med jer, Corporal! 


Charlotte, 
Hvorledes ? 
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Louiſon. 
Men hvordan! Vil du nu igjen .... 


Maurice. 

Skulde jeg taale, at et Menneſkte, jeg iffe kjen— 
der det Mindſte til, forpligter min Søfter til at ægte 
ham? min egen Søfter, min gode, fjære Charlotte? 
Skulde jeg fjøbe min Frihed, ved at fælge hende? 
Nei! jeg indlader mig aldrig derpaa; jeg vil iffe vide 
af Sligt! 

Charlotte. 

Og fæt nu, at jeg har Godhed for ham, at han 
behager mig? 

Maurice. 

Naar du iffe fjender ham, iffe engang har 
feet ham? 

Charlotte, 

Maaſkee juft derfor! Det har noget faa Eventyr— 
ligt. Og desuden, jeg fjender ham jo: dette Zræf 
af ham har viift mig hang Characteer, og jeg har 
feet, at den er ædel og elffværdig. 


Louiſon. 
Ja, hvad han har gjort, er juſt ædelt og elfÉ- 
værdigt, 
Charlotte. 
Og desuden, han ſtriver jo, at han ftaaer ene 
i Berden, at Ingen favner ham, at Ingen har ham 
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fjær. Nu vel, faa vil jeg holde af ham; jeg troer, 
jeg elffer ham allerede. 


Maurice. 
Indbildninger! 


Charlotte. 

Hvis du ſiger et Ord, faa bliver jeg dødelig 
forelſket i ham. (Efter en lille Pauſe, med et Sideblik til Corpo— 
ralen, afſides. Det Eneſte fulde være, ifald han .... 
O! det kunde jo være det Samme; men det var dog 
NODE DE Viber: BFald han var ſthg bevilge, 
overmaade ſtyg ... men det forſtager fig, naar han 
blot var god og fornuftig .... Men jeg tænfer paa, 
ifald han nu var faa SD. uübegribelig ftyg . 
cu Remi.) O hør ! Corporal! 


Remi. 


Sæ! 


(Reifer fig fra Bordet.) 


Charlotte. 
I har jo naturligviis feet ham? 


Remi. 
Ja, paa en Maade. 
Charlotte. 
Er han ung? 
Remi. 


For Pokker! han er jo Recrut. 
* 
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Charlotte. 
Det er ſandt! det er jo altid unge Menneſter. 
Dans Udvortes er vel godt, ikke fandt? 


Remi 
(betænfende fig, og træffende paa Ordet). 


SERIEN 
Charlotte, 
Er han blond eller brunet? 


Remi (Gom for). 


SE dn 
Charlotte. 
Det er mig det Samme, jeg holder ligemeget 
af begge Dele, 
Remi. 
Tingen er, at det var morkt, og i Moörke ere 
alle Katte grage. 


C h arlotte (utaalmodig). 
Men til Syvende og Sidſt! han er dog vel ikke 
pukkelrygget eller halt? 
Remi. 
Halt? For en Ulyffe! troer J, at ben franſte 
Armee ſtager paa den Fod? 
Charlotte 
(tagende Guldkorſet af Halfen). 
Min Betlutning er faft; jeg lægger dette i 
Zarustræet. (Løber hurtig nd.) 
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* 


En og Tyvende Scene. 


Maurice, Louiſon. Remi. 


Remi 
(ſeer efter hende). 


Reſolut! 


Maurice 
(vil følge hende). 
Mei! jeg tillader det ikke ... 


Louiſon 
(holdende paa ham). 
Maurice! 
Maurice. 
Slip mig! 
Remi 


(fandfende ham). 

Lan dog Pigebarnet have fin Villie! Hvad Ulpffe 
er der desuden i, at Fyren gaaer i Krig? Naar han 
hidtil iffe har funnet finde fin Plads i Verden, faa 
fad ham nu føge den paa Valpladſen. Den fan jo 
for ham, ſom for enhver Anden, blive Veien til 
Wrens Zinde, ſom en gammel Militair pleiede at 
fige. Vil J ſlaage en Bom over Veien, lige for 
Neſen af ham? Det fan I ikke forfvare, Lad den 
Gamle i Himlen raade for den Sag! 


Louiſon. 
Der kommer hun. 
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Maurice. 
Det er gjort! 


Remi. 
Saa meget bedre! Saa ſtaaer det ikke til at 
ændre, 


To og Tyvende Scene. 
De Forrige. Charlotte, 


Charlotte. 
See faa! nu er ogſaa jeg forlovet, 


Maurice og Louiſon. 
Charlotte ! 
Charlotte 


(fafter fig med udbrydende Taarer i deres Arme). 


Min gode Broder ! 


Remi 
(torrende fine Øine). 


For Djævlen! det er iffe hændt mig fiden jeg 
var ved Pyramiderne, og fif min Wresſabel. Det 
er Fanden til Fruentimmer! Hvem maa iffe have 
Lyſt til at lade fig flane ihjel for hendes Skyld, bare 


for at kunne ægte hende bagefter ! 
(Det har imidlertid begyndt at grye ad Dag. Man hører en Trommehvir— 
vel i Afftand.) 


Maurice, Charlotte og Louiſon. 
Hvad er det? 
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Remi. 


Det er Signalet til Afmarche. 
(Tager fit Gevær og fin Randſel.) 


Charlotte. 
O Gud! Sfal han allerede bort? 


Maurice 
(gjør et Skridt mod Udgangen). 


Han! Og i mit Sted! 
Louiſon 
(holdende ham tilbage). 


Maurice! bliv! 
Charlotte. 
Sfal jeg da iffe engang. fane ham at fee? 
Remi. 

Hvis der var Tid til det, ſtulde jeg ſtaffe jer 
en lille Sammenfomft med ham, for at I funde 
fjende ham igjen, naar I engang tilfældigviis mødte 
ham. Saa funde J gaae hen til ham, og fige: „God 
Dag, min Kjærefte! Velkommen tilbage!” (gav ſagte.) 
Men hør! jeg ſtal fige jer Noget: Ingen tør forlade 
Geledet under Marchen; men bliv her, og pag vel 
paa. De gane Alle ad Fodftien over Bakken Giſer 
ud mød Baggrunden); de gane efter hverandre, To og To 
i hver Rekke. Jeg ffal førge for, at han fommer i 
fjerde Ræffe, og nærmeft hertil. 

Charlotte (glad). 

Er det vift? 


188 Guldkorſet. 


Remi. 
Stille! 


Charlotte. 
O faa ffal jeg da fage ham at fee! 


(Man hører en militair Marche og Tromme i Afftand.) 


Remi. 
Der er intet Dieblik at ſpilde. Farvel! farvel! 
farvel! 


(Trykker Maurices Haand, hilfer paa Fruentimmerne, og iler bort.) 


æTe vd ynde OSTER 
Maurice. Charlotte. Louifon. 


Louiſon. 
De nærme fig. 


Maurice. 
Og jeg tal ikke engang kunne trykke hans Haand! 


Louiſon. 
Og takke og velſigne ham! 


Charlotte (med Glæde). 
Wen fee ham ffal vi idetmindfte, og Fjende ham, 
Han er i den fjerde Raekke. | 


Maurice og Louiſon. 
Den fjerde! 
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Charlotte. 
Og nærmeft hertil, 


Maurice. 

Lad fee! (De fee Alle ud i Baggrunden mod den Side, hvorfra 
Muſiken høres, der beftandig fommer nærmere.) Endnu fan man 
Intet ſtjelne. 

Chor 
(af Recruterne bag Scenen). 
Farvel, vor Fodeſtavn! 
Os vinker Seirens Fane; 
Hoit Ornen paa ſin Bane 
Hæver den Tappres Navn. 
Charlotte. 
Der fomme de! 
Maurice. 
Lad os nu pasſe paa! 


Charlotte, 
Lad os tælle Ræfferne ! 


Fire og Tyvende Scene. 

De Forrige. Remi, i Spidſen for Detadjementet, gaaer over 
Baffen, langs ad Fodſtien. Derpaa følger en Trommeſlager, 
og efter ham Recruterne parviis. 

(Det er nu temmelig lyſt. Muſiken vedbliver piano under de følgende 
Repliker.) 

Ch arlotte (tænende Ræfferne). 


Bens 10 er fire Der er ban ett 
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Hatten er igjen nedtryft over hans Anſigt; det er umu— 
ligt at jee ham .... han ſtandſer .... han holder 
mit Kors i Haanden .... han vifer mig det, men 
dreier Hovedet bort! .. .. O min Gud! ſtal jeg da 
iffe fane ham at fee! 


(Gjør en Bevagelſe fom for at ile hen til ham.) 


Maurice og Louiſon 
(idet de holde hende tilbage). 
Charlotte! 
Maurice, 
Det gaaer iffe an. 


Charlotte 


(halv fnælende, underftøttet af de. Andre, og udftræffende Armene imod 
Den Ubefjendte). 


Farvel! Farvel! 
(Mufiten falder frærft ind.) 
Chor 
(af Recruterne, medens de drage over Scenen). 

Farvel, vor Fodeſtavn! 
Os vinker Seirens Fane; 
Hoit Ornen paa ſin Bane 
Hæver den Tappres Navn. 
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Ånden Act. 


Forſte Scene. 


Charlotte og Louiſon fidde ved et Bord i Forgrunden, be 

ſtjceftigede med huusligt Arbeide. Maurice træder ind fra 

Baggrunden. Han er i militair Uniform, og bærer et Wres— 
fors paa Bryftet. 


Maurice 
(til Charlotte og Louiſon). 
De ere i Anmarche, man kan ſee dem fra Bakken; 
det er at ſige, Folkene kan man ikke kjende, men 
man øiner en ſtor Stovſky, ſom beftandig fommer . 
nærmere, og undertiden feer man ligefom forbifarende 
Lyn; bet er Solen, der ffinner paa Bajonetterne. 
. . . . Nu da, ere I ikke glade, fordi vore Kamme— 
rater vende tilbage? 
Louiſon 
(idet hun reiſer fig). 
Jo, min Ven, og ifær ſiden det glæder big. 


Maurice. 
Ja tilvisfe glæder det mig, omendffjøndt, Gud 
veed, der er Malurt nof i det Glædegbæger, At 
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tænfe fig, at fremmede Tropper ſtal huſere i vort 
ſtjonne Fædreland! at de allierede Magter ſtal fore- 
ffrive os Love! at vor Keiſer ſtal aftakkes og forviſes 
til Øen Clba! hu! det er til at blive rafende over! 
32 SE Men jeg vil iffe blive raſende, idag vil jeg 
være fornøjet med mine Kammerater. Fra nu af er 
jeg paany Gjæftgiver med Liv og Sjæl; jeg ſtal be- 
verte dem med den bedſte Viin; de fan trænge til en 
Hjerteſtyrkning, og den ſtal de fane, inden de Allie— 
rede have drukket al Vinen op i hele Frankrig, thi 
hvad de fan briffe, de Menneſter! net det er utro- 
ligt! bet er lutter Svampe! Blive de længe ſaadan 
ved, faa vil Frankrig rigtignok fnavt komme paa bet 
Tørre, 
Louiſon 

(fom under denne Replik har betragtet ham med Fornsielfe). 

See dog paa ham, Charlotte! Klæder Unifor- 
men ham ikke prægtigt? 


(Charlotte feer et Oieblik op fra fit Arbeide, og betragter Maurice.) 


Maurice. 

Saa maae 3 ſtynde jer at fee jer mæt paa mig, 
thi jeg har truffet den paa for ſidſte Gang; det er 
til Wre for Kammeraterne, Men fra imorgen af, 
naar Enhver er kommen hjem til Sit, tage vi Troier 
og Blouſer paa; de Allierede fan ikke lide at fee 
paa franſke Uniformer. 
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Louiſon. 
Hvem ſkulde troet det, Maurice, at ogſaa du 
maatte gaae i Krig? 


Maurice. 

Ja, hvem havde troet for to Aar ſiden, at den 
uhyre Armee ffulde blive næften tilintetgjort i Rus— 
land, og at alle de ſmaa Fugle ſtulde fage en ſaa— 
Dan Leilighed til at ftyrte fig over den ſaarede Ørn? 
Da gjaldt det Liv eller Død; det var iffe længere 
Keiſerens, det var Frankrigs, det var Alles egen Sag. 
Bed ben nye Confcription for tre Maaneder fiden 
maatte Unge og Gamle, Gifte og Ugifte gribe til 
" Baaben; her funde Ingen undflage fig; og desuden 
finder man jo ikke altid en Ubefjendt til at ftille i 
fit Sted; jeg har jo heller iffe flere Soſtre at jætte 
i Pant. (Gader hen tir Charlotte.) Stakkels Søfter! jeg 
huffer godt, hvor fortvivlet du var, fordi du ikke 
anden Gang funde ffaffe mig fri, ligefom den forſte. 


Louiſon. 
Og jeg da? 
Maurice. 
Wen nu, da jeg er kommen uſtadt tilbage, og 
med et Wreskors paa Bryſtet, iffe fandt, faa ere 3 


ret fornøiede? ... Lun ikke du, Charlotte, du er 
iffe fornøiet, 
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Charlotte 
(idet hun reifer fig, og omfavner ham). . 
Hvor fan du tvivle derpaa? .... Men jeg veed 
ikke felv .... jeg er fan ængftelig, faa urolig tilmode. 
Louiſon. 


Iſcer ſiden du hører, at Tropperne nærme fig, 
og at vi hvert Vieblif fan vente dem. Stakkels 
Charlotte! det er viftnof intet Under, om dit Hjerte 
ſlager lidt uroligt. 


Maurice. 

Du ængfter dig for det Dieblik, da din ube- 
fjendte Forlovede vil træde frem, og bringe big bit 
Guldkors? Wen vær du fun rolig! (Peger paa fit Bryſt.) 
Her er det Guldkors, fom vender tilbage fra Krigen, 
det andet vil du neppe fane at fee, 


Charlotte, 

Men det er juft Det, ſom ængfter mig. Bi ſee 
Tropperne vende tilbage, men endnu vide vi iffe, 
hvormange af vore Venner vi maaffee ville favne. 
Og hvis nu han, ſom du taler om, iffe fommer ..... 


Maurice, 

Saa er du løft fra bit Løfte, Og det er meget 
rimeligt, fiden han var med i Rusland, Ogſaa Cor— 
poral Kemi er bleven borte paa bet rusſiſke Tog; 
Ingen fan give mindfte Opløsning om ham, og han 
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var dog den Eneſte, der funde give og Opløsning 
om den Anden. : 


d Charlotte, 
Men hvad du der figer, er jo tilftræffeligt til 
at gjøre mig bekymret. Derſom vor ubefjendte Ven 
er falden paa Valpladſen ..... 


Maurice. 
Nu vel, faa vil bu da ikke græmme dig ſaa 
meget derover, Du vil dog iffe bilde mig ind, at 
Du tænfer ſynderlig paa ham, ſom du flet iffe fjender? 


Charlotte, 

Hvorledes? Ikke en Dag er hengaaet, uden at 
jeg har tænft paa ham; iffe en Aften, uden at jeg 
har bedet Gud om at vaage over ham, og beffjærme 
ham. Maurice! har du glemt, at ethvert Skridt han 
har gaaet mellem Ulykker og Farer, har han gaaet 
i dit Sted? 


Maurice. 

Det er fandt, det er en brav Karl; jeg fan 
aldrig være ham tafnemmelig nof; og derſom han 
endnu er ilive og indfinder fig, faa fan du have 
Ret; et Ord er jo helligt.” Men ſet HEN han 
har Forfald, og iffe fan komme, ih nu! faa maa 
du trøfte dig .... og — jeg feer mig juft om efter 
Troſten; hvor er min Lieutenant? 
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Charlotte. 
Du vil ſpoge, men jeg er ikke oplagt dertil. 
Maurice, j 
Yet, det er ingen Spog. Lieutenant Boudet er 
jaa kjcek en Militair, faa brav en Characteer, ſom 
Nogen fan være; ogſaa han er gaaet i mit Sted, 
du veed Det jo: Da to preusfijfe Soldater havde 
overfaldet mig, ſprang han imellem mig og dem, og 
reddede mit Liv, idet han felv blev ſaaret. 


Charlotte. 
O men jeg ærer ham jo ogſaa derfor! 
Maurice, 
rer? det er for lidt jagt; "re "har hat 
nofk BÆRER 
Charlotte, 
Han er mig inderlig fjær .. 


Maurice. 
Med eet Ord: du elffer ham. 


Charlotte. ) 
Ja, fom en Broder, og det vil fige Meget i 
min Mund. 
Maurice. 
Du har Ret. 
Louiſon. 
Det er Skade, thi han elſker ogſaa dig, men 
ikke ſom en Soſter. 
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Charlotte, 
Hvor fan du troe det? 


Louiſon. 
O min gode Charlotte! Naar man har to Dine 


Charlotte. 
Du drommer, Louiſon! 


Louiſon. 

Det fan være; idetmindſte har jeg inat havt en 
meget levende Drøm: Jeg dromte netop om Lieute- 
nanten, jeg faae ham ſtaae ſaa tydeligt for mine 
Dine, fom om jeg var vaagen; og det. Mærfeligfte 
er, at jeg drømte, han var min Svoger. 


Charlotte. 
Du er iffe rigtig flog. 


Maurice, 

Seer du nu, Charlotte: derſom den Anden ffulde 
være død — og der er tuſinde Rimeligheder mod 
een, for at han er det — faa funde du endnu vælge 
efter dit Hjerte, og blive lykkelig. 


Charlotte, 
Men Maurice, hvor fan du dog tale faaledes, 
du ſom endog igaar httrede, at den ubefjendte Vel— 
gjører maaſkee kunde være Pitois? 
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Maurice. 

Ih nu, det er faldet mig ind, men jeg veed 
Intet derom. Han truede jo med at ville begage 
en deſperat Handling af Kjærlighed til dig; han gif 
med i Krigen, uagtet han iffe havde det nødig, og 
jeg har hørt, at han tal være kommen heelffindet 
tilbage fra Rusland, og at han ſiden har været med 
i Fægtningerne ved Paris. Wen faavidt jeg veed, 
er han ogſaag den Eneſte af hele Landsbyens Mand— 
ffab, der er vendt tilbage fra det ulykkelige rusſiſke 
Tog; thi alle De, vi vente idag, ere jo af den ſidſte 
Conſcription. Maaſkee følger Pitois med dem; ſaa 
fan vi ſnart faae at vide, om han er den Xdel— 
modige. 

Charlotte, 

Jeg fan dog ikke troe, at det er ham, Et ſaa— 
dant Zræf ligner ham aldeles ikke. Hvormeget rime- 
ligere er det iffe, at det var den Fremmede, han 
ſom opholdt fig derinde i den lille Stald? 


Maurice, 
Hvem veed? 
Louiſon. 
Du vil nødig have, at det ſtal være Pitois, og 
deri fortænfer jeg big ikke. 


Charlotte. 
Ja, hvorfor ffulde jeg ikke tilſtaae det? Jeg har 





Anden Act, forſte Scene. 199 


længtes efter hiin Fremmede, ſom dog iffe længere 
er mig fremmed; jeg har glædet mig til det Zieblif, 
. ba jeg ſtulde fee ham, da jeg fulde lønne ham for 
hans Opoffrelfer. Men nu, da jeg har faaet den 
Tanke, at det maalfee er Pitois, faa ſynes mig ikke 
mere, at jeg længes efter ham; det er ligefom 
Fortryllelſen var borte; jeg vilde onſke, at han iffe 
kom idag. 
Maurice. 

Giv dig tilfreds! Bor Herre fan endnu lede 

Alting til det Bedſte. 


Charlotte. 
Det fan han, og derpaa ftoler jeg. 


DUT On, 

Du fan endnu faae en ganffe anden Mand end 

Pitois. 
Charlotte. 

O nei! det er ikke ſaaledes jeg mener. Ifald 
det er Pitois, ſom har modtaget mit Guldkors, da 
har jeg taget feil af hans Characteer, og han kan 
Da viſtnok medrette gjøre Fordring baade paa min 
Agtelſe og paa min Kjarlighed. 


Maurice, 
Den Zid, den Sorg! Men fee, der kommer juft 
vor Lieutenant faa beleilig, ſom han var faldet, 
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Charlotte. 
Jeg gaaer min Vei. 

Louiſon. 
Hvorfor? 

Maurice. 


Nu maa du juft blive, for at holde ham med 
Selſkab. 
Charlotte. 
Det kan jeg ikke, og det er jeres Skyld: J gjore 
mig ganſke undſeelig med jeres Ord. 


Maurice. 
Nu ſtal vi ikke ſige et Ord mere. 


E harbor. 2 
Det er det Samme, jeg har iffe Tid. 


" (Løber ud af en Sidedør.) 


Anden Scene. 
Måurice. Louiſon. Charles Boudet, i militair Frakke og 
med Wreskors paa Bryftet, kommer fra Baggrunden. 


Charles. 
Er Jomfru Charlotte bange for mig, fiden hun 
tager Flugten ven min Ankomſt? 


Maurice, 
Det ffulde I glæde jer over, min Hr. Lieute- 
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nant! Fruentimmerne blive iffe bange, førend be 
tydelig mærfe at der er Fare paafærde. 


Louiſon. 
Siger du det? Mandene ere nu altid jaa kloge, 
naar De komme paa Capitlet om Fruentimmer ! 


Charles. 
Lad iffe mig undgjælde derfor, Jeg er ujfyldig 
i min Ven Maurices Yttring, og jeg er desværre 
langt fra at dele hans Haab. 


Louiſon. 
O! hvad det angaaer, ſaa er det ikke min Hen— 
ſigt at berøve Dem Haabet; tvertimod, jeg vilde give 
Dem det, ifald jeg virfelig troede, at det manglede 
Dem. 

Charles. 

Nei, naar De taler ſaaledes, mangler det mig 
ikke længere. Og dog har jeg ondt for at fæfte Lid 
til det, Det forefommer mig fom en Drøm, at faa 
ſmuk, faa elffværdig en Pige fiulde fatte Godhed for 
mig, jeg ſom endnu aldrig har fundet Nogen, ſom 
havde mig fjær! 

Manrice. 

For BANDER DOT Ltentehant |] 1,52 undſkyld at 
ea bander 1, ER Men troer I da ikke, at jeg har 
jer fjær, at jeg beundrer, at jeg elffer jer .... uden 
at tale om hvad min Kone gjør? 
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Charles. 
Jo, min Ven, jeg kjender din Hengivenhed for 
mig; men du er ogſaa den førfte Ven, jeg har truf— 
fet i Verden. 


Maurice, 
zilforladelig, hvad 3 der figer, fmigrer mig 
meer end det Wresfors, jeg bærer paa Bryſtet. 
Wen I har ogſaa gjort Venſtabets Proveſtykke: Cder 
kan jeg takke for mit Liv. 


Charles. 
O det er ikke værdt at tale om! 


Maurice. 

Hvad er da værdt at tale om, naar iffe Oet er 
bet? Hvad har J iffe gjort for mig? Saajnart I 
havde gjort mit Bekjendtſkab, fif J mig forfat fra 
Jægerne til Garden, fom 3 felv ffod ved; og fiden 
Den Zid har I været min Skyhtsengel: hvergang en 
are truede mig, ... jeg veed ikke, hvorledes det gik 
til, men ſtedſe ſtod J beffyttende ved min Side. 
Wen I fan troe, derved har I ogſaa faaet en høi 
Stjerne hos Charlotte, thi hun holder af mig, ben 
Soſter! O hun gif gjerne i Ilden for min Skyld! 


Charles, 
Ja, Maurice, du er lyffelig, faa høit fom du 
er elffet af din Søfter . . og af din Huſtru! Jeg, 
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ſom ſagt, har aldrig prøvet hvad det vil fige at være 
elſket ... (Da Maurice og Louiſon gjøre Mine til at modſige ham) 

, iffe paa den Maade. Mine Forældre miftede 
jeg i min tidlige Barndom; Soſkende har jeg aldrig 
havt, Min enefte Paarørende, en gammel Onfel, 
der ffulde være mig i Faders Sted, behandlede mig 
haardt og tyranniſt. Mod min beftemte Zilbøielig- 
hed vilde han gjøre mig til Geiftlig, og lod mig 
indefpærre i et Kloſter Men jeg paa min Side 
fatte Trods imod Trods, jeg flygtede fra Kloſteret, 
og da jeg i lang Zid havde brevet ørfesløs og mis— 
modig omfring, lod jeg mig hverve til Armeen, for 
dog at tage mig Noget til, Men nu er Krigen forbi, 
og, ſom det ſynes, for ſtedſe. Nu føler jeg mig 
paany faa ene, ſaa tilovers i Verden. 


Maurice. 


Ih hvad, Hr. Lieutenant! ſaadanne Foreftillinger 
maae I ikke give Rum. Giv jeres Onfel en god 
Dag, og bliv her hos os. 3 har jo dog ders 
Fcedrenearv; er den ikke ſtor, faa er den dog til- 
ftræffelig til at leve af. J ſtulde kjobe det lille Sted 
paa ben anden Side af Baffen, og blive Landmand. 
J roſer jo dog vor Egn, og jeg vidfte ogſaa nof, at 
den vilde behage jer; det ftolede jeg paa, dengang 
jeg bad jer om at komme herind paa Marden, og 
blive nogle Dage hos mig. 
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Charles. 
Dine Ord erindre mig om, at Dagene allerede 
ere henrundne, og at det ſnart bliver paa Tiden at 
forlade dig. 


Louniſon. 
Hvorledes? Efter Alt hvad jeg har ſagt Dem? 


Charles. 
Den Lykke, hvorom De giver mig Haab, er ſaa 
ſtor, at jeg ikke vover at troe paa den. 


Maurice. 
Men at tage Flugten er da ikke Veien til Det, 
ſom Hr. Lieutenanten er ſaa god at kalde en Lykke. 


Charles. 
Det er bedre, at jeg gaaer for tidlig end for ſilde. 


Maurice. 

Tro J mig, mit Raad er ikke at foragte, og 
min Kone giver jer det ſamme. Slaa jer lidt til 
Ro her hos os, og ſee Tiden en lille Smule an. 
Vor Herre kan imidlertid forandre Meget. Hvem 
veed, om J ikke, naar en kort Tid er gaaet, finder 
endnu ſtorre Behag i vor Egn, og beſlutter at blive 
her for ſtedſe? Men idag er det nu ikke Tid at tage 
nogen Beſlutning. Alt er i Oprør, i Anledning af 
at Landsbyens Mandfkab vender tilbage til Familie 
og Venner; man er fpændt, man er i Forventning; 
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ber er iffe Ro til nogen Ting. Men fom fagt, der 
kommer nok en Tid. 


Louiſon. 
Ja det gjør der; min Anelſe ſlaaer ikke feil. 


Maurice. 
Min gode, fjæffe, hoimodige .. .. Cakbrydende fig) 
Hr Lieutenant I 5... Digt) jeg ſnart turde; gibe jer 
et fjærere Navn! 


Charles 


(tagende hang Haand). 
Win oprigtige Ven! (Tagende Louiſon i den anden Haand.) 
Saa har jeg dog eengang fundet deeltagende Men— 
neſker! 


Maurice. 
O I vil finde flere endnu, Hr. Lieutenant! 


Louiſon. 
Lidt Taalmodighed! ſaa kommer det. 


Maurice. 
Nu Kone, lad os ſee, om Alt er parat til at 
modtage Kammeraterne med Sang og Klang og 
fyldte Glas! 


Charles. 
De maae fnart være her; jeg var juſt ude for 
at ſee efter dem; de nærme fig med ftærfe Skridt. 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. Xl. 12 
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Maurice. 
Saa kom. 
Louiſon. 
Farvel faalænge, Hr. Lieutenant! 


(Maurice og Louiſon tage hinanden i Haanden, og ile ud igjennem 
Baggrunden.) 


Tredie Scene. 
Charles alene. 


Charles. 

Ja, ſaaledes ſtal det være! Jeg maa komme til 
Vished om hendes Følelfer, Derſom hun har God— 
hed før mig, derſom jeg er faa lſykkelig, at hun elffer 
mig, o! da har jeg intet Meer at onſke. Men elffer 
hun mig iffe, da vil jeg ſtrax føge et Paaſkud til at 
reiſe herfra. .... Ha! der kommer hun! 


Ffſerde Scene. 
Charles, Charlotte fommer, med en Kurv fuld af Blomſter. 


Charlotte 
(ſtandſende, idet hun feer ham, afſides). 
Dan er heri SA Men de Andre ere her ikke; 


jaa fan det være det Samme, 
(Træder frem.) 
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Charles 


(hilfende paa hende). 
God Morgen, Jomfru Charlotte! De kommer 
jo ſom Flora, der bringer os Foraaret. 


Charlotte, 
Flora! Jo jeg taffer! Gud hjelpe en ftaffels 
Landsbypige for at være Flora! 


Charles, 
Da er det dog viftnof paa Landet man maa 
føge hende, og ikke i Kjobſtaden. 


Charlotte. 
Tvertimod! Kjobſted-Damerne de ere jo faa 
lette, faa fine, faa fvævende; mig kunde De derimod 
let fane at fee med et Bar Traæſkoe paa Benene. 


Charles. 

Om faa var, vilde jeg dog iffe tage mine Ord 
tilbage. Og derfor henvender jeg mig nu til Flora 
med det Spørgsmaal, hvor hun vil udtømme dette 
rige Overflodighedshorn. 


Charlotte. 

Ser er joe flor eft. idag; min Hroder Wl 
tractere det hjemfomne Mandſkab. Wen hvad er en 
Feſt uden Blomſter? Enhver af vore Krigere ſtal 
modtage et Par af disſe Blomſter, ſom Tapperheds 
Belonning. 
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Charles. 
Fortreffeligt! Saa tør jeg da haabe, at ogſaa 
jeg vil modtage min Løn, 


Charlotte. 
Forſtager fig, De ſtal være den Førfte, thi hvem 
er vcerdigere dertil end De? 


Charles, 
Hvis det er Deres Alvor, da kunde jeg maaffee 
ſtrax erholde min Løn? 


Charlotte. 

O det er fun en ringe Løn, ifær for de Tjene— 
fter, De har viift min Broder og os Alle! Wen vær 
faa god! behag at vælge. 

Charles. 

Net, De maa vælge for mig; ellers berøver De 

jo Gaven dens bedſte Bærb. 
Charlotte 


(føgende i Kurven). 
Jeg Fjender iffe Deres Smag. Onſter De helſt 
en ftor, en pralende Blomſt? .... 
Charles. 
Nei ingen ſom praler ! 
Charlotte, 
Ultfaa en ſimpel? 
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Charles. 

Ja, en fimpel, det vil fige, en ſom ikke ſtrax 
falder i Dinene, iffe tiltvræffer fig Mængdens Op— 
merkſomhed, men fom derimod vinder i Bærdi, jo 
nærmere man betragter den. 


Charlotte, 
Holder De af Blomfterduft? 


Charles. 
Det er en nødvendig Betingelſe; den Blomft, 
jeg attrager, maa iffe være alene for ODinene. 


Charlotte. 

Saa har jeg hvad De attraaer. 
Charles. 

Det vidſte jeg iforveien. 
Charlotte. 

Der har De en Viol. 
Charles, 

O herligt! 

(Tager Blomſten, og betragter den.) 

Charlotte. 


Den har jo desuden den Fortjeneſte, at være 
Keiſerens Blomſt. 
Charles. 
De har Ret, men iaar har den været ham utro. 
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Charlotte. 
Den opretter det nok en anden Gang. 


Charles. 

Af desverre! her er Intet af oprette; Alt er 
jo tabt. 

Charlotte. 

Men er det virkelig ſaa? Jeg har juſt villet 
ſporge Dem derom, thi jeg forſtager mig ikke derpaa. 
Jeg holder forreſten ikke af Keiſeren, han forer jo 
altid Krig, og gjør ſaa mange Familier ulykkelige. 
Men nu, ba jeg hører, at han er overvunden, og 
ffal forlade Frankrig, og ifær da jeg feer, at De og 
alle brave Folk ere ſaa bedrovede derover, faa bliver 
jeg ogſaa bedrøvet, Siig mig engang: Elba, hvad 
er det for en Ø? Er den langt herfra? 


Charles. 
Herfra? Ja meget langt. 
Charlotte. 


Jeg mener, den er dog vel iffe faa langt borte 
ſom Indien eller America? 


Charles. 
O net! den er nær ved den franffe Kyſt. 


Charlotte, 
Er den det! O men jaa fan De troe, at Kei— 
feren nof fommer tilbage til Franfrig! 
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Charles. 
Hvorledes det? 


Charlotte. 
Det veed jeg iffe, men pag paa! Maaffee naar 
Violerne blomſtre næfte Gang. 


Charles 


(betragtende fin Biol). 
Hvilfen elffværdig lille Prophet! Skulde den 
ikke kunne ſpaae Were endnu? 


Charlotte. 
Og hvad ønffer De at vide? 
Charles. 
Min egen Sfjæbne. 
Charlotte. 
Den fan jeg fige Dem. 
Charles. 
Lad høre! 
Charlotte, 
De vil blive lykkelig. 
Charles. 
Hvoraf veed De det? 
Charlotte. 


Fordi De er god. 
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Charles. 
Selv om jeg var det, vilde det da være en til- 
ftræffelig Grund? | 


Charlotte, 

Om De var det? Men De er jo god; hvor 
Meget har De iffe gjort for min Broder? Troer 
De da ikke, at Himlen engang vil lønne Dem 
derfor? 

Charles. 

Men Himlen kommer ikke ſelv med fine Be— 

lønninger; den ſender dem med et jordiſk Veſen. 


Charlotte. 
Ja, ſaaledes vil den ogſaa gjøre ven Dem, 


Charles. 

Gid De maa have Ret! Men jeg har ondt for 
at troe det, Ikke altid gjælder det, at Den, ſom 
føger, ffal finde. Idetmindſte har jeg forgjæves 
maattet føge om et Væfen, jeg men Sjæl og Hjerte 
funde flutte mig til, En fom havde Følelfer og In— 
teresſer tilfællens med mig, med eet Ord: en Ven 
eller Veninde. 

Charlotte, 
Er De virkelig faa forladt, ſaa beflager jeg Dem. 
Charles, 

Deres Beflagelfe lader mig fun føle endnu 

ftærfere, hvor forladt jeg er. 
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Charlotte, | 

Men hvad fan jeg gjøre Mere, naar De ſelv 

jiger, at De er faa ulhkkelig? Da vilde det jo være 

ubeffedent, ifald jeg erindrede Dem om, at De idet- 

mindfte hev har fundet Venner, ſom ere Dem op- 

rigtigt hengivne, fom ere bundne til Dem med Zaf- 
nemmelighedens Baand. 


Charles, 


Ak, Charlotte! Det er iffe Taknemmelighed, ſom 
jeg onſker at opvæffe; jeg finder den iffe bedre end 
Medlidenheden. At have Krav paa den ene eller 
paa den anden, og at gjøre det gjældende, ſynes mig 
at være en usſel Tilſtand; det er iffe Andet end at 
fræve Penge ind hos den Fattige eller at tigge hos 
den Rige, Hvad jeg ſtal anfee for Lykke, det maa 
jeg befinde ufortjent. ligejom alle himmelffe Gaver 
komme, naar man iffe venter dem, og uden at man 
fan gjøre Fordring paa dem. .... Dog, jeg læfer i 
Deres Anfigt, at De misbilliger mine Ord, Jeg 
Foer gJerne ol Jeg; har. Uret; man bør vifktlle 
gjøre fig jaa mange Skrupler. Men det lette Sind, 
ſom allerede er den halve Lykke, er iffe givet Enhver, 
Tro alligevel iffe, at jeg felv er en Utaknemmelig, 
uagtet jeg fætter faa lidt Priis paa Andres Taknem— 
melighed! Net, jeg føler dybt Sandheden af Deres 
Ord: Her har jeg fundet Venner, de førfte jeg har 
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havt. Men ſaameget mere maa jeg jo ſorge over, 
at Skilsmisſen fra disſe Venner er faa nær. 


Charlotte, 
Hvad mener De? vil Oe forlade os. 
Charles, 
Beſtandig fan jeg dog ikke blive her. 
Charlotte. 
Hvorfor ikke? 
Charles. 


Verden er ftor, og endnu har jeg intet bli— 
vende Sted fundet i den. Ogſaa Det er Noget, jeg 
maa ſoge. 

Charlotte. 

Men endnu iffe! De maa blive hos os i 
nogen Tid. 

Charles. 

De Dage, jeg havde beftemt, ere allerede for 
længe fiden forbi, 

Charlotte, 

Men det fan jo være det Samme. De maa 
forlænge Deres Ophold, Vi fan iffe længere und- 
være Dem; det vil bedrøve os, naar De reifer. 


Charles, 
Virkelig? 





Anden Act, fjerde Scene. 215 


Charlotte, 

Tilvisſe! Det vil bedrøve og Alle, min Bro— 
der, Louifon og mig, Om mig maa De bog troe 
det, naar jeg felv figer det, Jeg veed beftemt, at 
jeg vil græde, naar jeg ſkal lige Dem Farvel. Og 
derfor maa De iffe forlade os, iffe for det Forſte. 
De maa iffe, hører De, De maa ikke! 


Charles. 
O Charlotte! Hvad De ber figer, rører mig 
dybt, og glæder mig. 


Charlotte. 
Wen det er jo faa naturligt! Jeg har allerede 
vant mig til at betragte Dem fom en Ven, fom en 
Broder. Jeg fan iffe længere undvære Dem. 


Charles 


(tagende begge hendes Hænder). 
Charlotte! min Søfter! Ja nu vil jeg blive, 


Charlotte. 
Victoria ! 

Charles. 
Min Søfter Charlotte! 


Charlotte. 
Min Broder Charles ! 
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Femte Scene. 


De Forrige. Maurice og Louiſon. 


Maurice. 
Bravo, Bravo! Saadan ſtal det være! (u 
Charles) Naa min Hr. Lieutenant, hvad har jeg fagt? 


Louiſon. 
Og jeg? 
(Charlotte lober hurtig ud igjennem Baggrunden.) 
Maurice. | 
Hvad er det? Mu løber hun jo bort? 


Louiſon. 
Du har gjort hende undſeelig. Gaaber efter Char— 
føtte, idet hun gaaer efter hende.) Charlotte ! DU flipper 


mig ikke! 
(Løber ud igjennem Baggrunden.) 


Sjette Scene. 
Charles, Maurice, 


Charles. 

Maurice, min Ven! lad mig omfavne dig! Du 
feer her det lykkeligſte Menneſte paa Jorden. Hun 
elſter mig, jeg tvivler iffe længere derpaa. D Mau— 
rice, Maurice! jeg er ellevild af Glæde! See, her 
har du min Haand: nu bliver jeg hos jer, bliver 
her beſtandig; nu vil jeg kjobe Huſet, det Huus, du 
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har foreflaaet mig. Lad os ſtrax gaae hen til Cieren, 
og handle med ham derom! ..... Dog, det er fandt, 
nu er ikke Dieblikket dertil. Wen imorgen, imorgen 
ganffe tidlig, iffe fandt? 


Maurice (omfuvner ham). 
bedſte Ir renten: 1; min Ven! 
min Svoger! Jeres Glade ſmitter mig; jeg glemmer 
mig ſelv, og betragter jer ſom min Ligemand .. 


Charles. 

Wen Maurice! hold dog op! Bi ere jo Lige- 
mænd, thi vi ere Venner, be fjærefte Venner, og 
hvor der er Venſkab, er altid Lighed. Min Ven, 
min gode Bent big" folder: jeg. min. Collie, SD) Teg 
fan aldrig erftatte hvad jeg ſtylder dig! 


Maurice. 

een earn jeg mener, 3 "har tret: 
Men det er det Samme! Glæden trænger til de ftær- 
fejte Udtryk, Og jeg, jeg er ogſaa glad! Hurra! 
lyſtig! Nu er Feften fuldkommen! ..... Wen hvor 
er dog Charlotte? Jeg maa fee at fane hende fat, 
og Louiſon med. (Gaaer hen i Baggrunden, og feer ud.) Der 
fidbde de Arm i Arm under Taxustrcet. 


Charles 


(ſom pludſelig bliver alvorlig, afſides). 
Zarustræet ! 
J. L. Heiberg, Poetiſte Sfrifter, XI. , 3 ka) 
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Maurice (raaber). 

Charlotte! Louiſon! Komme I da ikke? .. 
Saa faner jeg nok hente jer. (Gjør en Bevagelſe, ſom før 
at gage ud til dem, men ftandfer.) Hvad for Noget? Maa 
jeg iffe fomme? ... Fanden maa blive flog paa Fruen— 
timmerne! 

(Taler til dem med Tegn.) 


Charles 


(faftende fig paa en Stol). i 

Hun har glemt fit Løfte! Saa letſindig opoffrer " 

hun Den, der har gjort Alt for hende; ham fom i 

to lange Aar har ved hvert et Skridt beruſet fig i - 

Tanken om den Løn, der ventede ham! Og imidlertid 

har hun beſluttet, ikke at betale: beh! 5 Roekser 

meer end letſindigt, det er troloſt! .... (Springer op.) 
Jeg maa bort herfra! det er paa den høie Zid! 


Maurice 
(idet han vender tilbage). 


Ja, faa faner man vel at have Taalmodighed, 
omendſtjondt det er vanſkeligt, naar man er glad. 
Wen jeg fan vel tænfe det: ved en ſaadan Leilighed 
er der altid Noget at tale om. 


Charles, 
Maurice, du maa gjøre mig en Zjenefte. 


Maurice. 
Én Tjeneſte? Zi for een! 
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Charles. 
Skaf mig en Heft, en Rideheſt! men ſtrax! ... 
Ganffee du laaner mig din egen? 
Maurice. 
Den er. tfle god -nols jeg Hal Tee "ar hare Fer 
en anden ... Men hvor vil 3 hen? 
Charles. 


Du vil dadle mig for det; jeg forudſeer, at du 
vil betragte mig ſom en Fuſentaſt, men — 


Maurice. 
eener87 
Charles. 
Sesto bort for, jo heller, 
Maurice. 
Bort? hvorhen? 
Charles. 
Ligemeget! Kun bort fra dette Sted! 
Maurice. 
Hvorledes? Men. jeg forſtager iklke 
Charles. 


Nei, du Tan"ifle forjtage. bet .. og jeg felv 
heller ikke; men faaledes er det. . Hils din Søfter, 
hils Charlotte, og fiig hende, at jeg er borte, borte 
for ſtedſe, hun ffal aldrig fee mig mere. 

11532 
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Maurice. 

Men derſom jeg dog kunde forſtage ... 
Charles. 

Hun vil forſtaae mig, Charlotte vil forſtage mig. 
Maurice. 

Kommer 3 da ikke tilbage? 
Charles. 

Aldrig! 
Maurice. 


Wen Hr. Lieutenant! hvad er dog det? hvad er 
Der hændet? 


Charles. 

Intet! Jeg har fun faaet min Beſindelſe; for 

fint ſiden drømte jeg. 

Maurice. 

Og det lille Sted, ſom I vilde" fjøbe? 
Charles. 

Net nei! jeg fjøber intet Sted; det er forbi! 
Maurice. 

Wen I maa dog tillade mig ... 


Charleg, 
Net, Intet tillader jeg dig! Gaa, gaa og gjør 
fom jeg har fagt! Viis nu dit Venſtab i Gjerningen; 
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viig nu ben Taknemmelighed, ſom du faa ofte taler 
om, og lad mig fee, at den er Meer end Ord. 


Maurice. 
Hr. Lieutenant! J fornærmer mig .... 


Charles 
(tagende hang Haand). 

O bet er iffe min Henfigt; men ſpar mig for 
alle Betragtninger, og gjør hvad jeg beder dig om! 
vad mig nu fee, om du virkelig 

Maurice 
(rivende fig 193, og holdende ham tilbage). 


Vær rolig! I behøver iffe at ſpilde flere Ord 
paa mig. Heſten ffal ſtrax være parat, 
Charles. 
Jeg ffal fende dig den tilbage fra den nærmefte 
Kjobſtad. 
Maurice. 
SD! naar det ſaaledes gjælder Liv eller Død, 
fpørger man iffe om en Heſt. CGufſides. Mon han 
ffulde vide Noget om Charlottes Løfte? 


(Gaaer.) 
Syvende Scene. 
Charles alene. 


Charles. 
Og nu hurtig afſted, inden hun kommer tilbage! 
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Jeg maa undgaae at fee hende, undgaae at tale med 
hende ... Derſom jeg blot havde Papiir, Blæk og 
Pen, vilde jeg efterlade et Bar hjertelige Afſkeds— 
Ord til hende, thi jeg elffer hende dog alligevel, til- 
trods for min Beflutning. Mon jeg iffe fan finde 
nogle Sfrivematerialier? (Søger umfring i Stnen.) Der 
fommer Nogen! Mon det er hende? .. Met, det er 
Louiſon! 


Ottende Scene. 
Charles, Louiſon. 


Louiſon (afſides). 


Der er han! .... Jeg veed ſandelig ikke, hvor- 
dan jeg ſkal bære mig ad, med at fane ham ſagt .... 
Charles, 


O Louiſon! De funne aldrig fomme i et belei- 
ligere Dieblik; jeg ønffede netop at tale med Dem, 
med Dem alene, 


Louiſon (affides). 
Gud give, jeg var udenfor den Hiftorie! 


Charles. 

Jeg veed det iforveien, De vil betragte mig ſom 
et vankelmodigt Menneſke, uden Characteer, uden 
Beſindighed. Nylig fane De mig berufet af Glæde, 
jeg var lykſalig ..... fom Ingen paa Jorden. Men 
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min Lykke gjør mig ulyffelig, jeg fan iffe bære den; 
jeg unddrager mig dens Byrde, jeg flyer for den. 


Lon if On (forundret). 
Hvorledes ? 


Charles, 
J dette Øieblif reiſer jeg bort; jeg kommer al- 
drig mere igjen, 


Louiſon. 
Hvad ſiger De? Reiſer De bort? 


Charles. 

Ja, Deres Mand veed Alt. Hils Charlotte! 
Siig hende, at jeg elffer hende, at mit Hjerte evig 
ſkal gjemme hendes Billede, men at jeg juft derfor 
maa bort, at jeg juft derfor maa flye hende, Siig 
hende, at den Viol, hun har givet mig, ffal aldrig 
forlade mig; den er et Billede paa hende ſelv, paa 
hendes egen Elſkvcerdighed ..... Net net! det er 
den dog iffe, men jeg vil alligevel gjemme den. Siig 
hende Intet, flet Intet! Bring hende fun mit 
Farvel! ... O Gud! jeg veed iffe ſelv hvad jeg vil! 
Nu, ba jeg ſtal forlade hende, ſynes det mig umuligt. 


Louiſon. 
Tilforladelig, Hr. Lieutenant, jeg havde iffe troet, 
at mit Wrinde ſtulde blive mig jaa let, 
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Charles. 
Hvordan? har De et Wrinde til mig fra Char- 
lotte? 


Louiſon. 
Netop. 

Charles. 
O lad hore! 

Louiſon. 


Ja, nu er jeg ikke bange for at ſige Dem det. 
Hun beder Dem juſt om Det, De felv ſiger, De vil, 
om at reiſe bort. 

Charles, 

Hvorledes ! 


Louiſon. 

Hun ſiger, at hun eljffer Dem ſom en Broder, 
og at hun har fagt Dem det, Wen Deres ſtor— 
mende Glæde derover, Deres Hæftighed røber, at 
De har taget hendes Ord i en anden Betydning, at 
De har misforftaaet hende. Hun taler om en ældre, 
en tidligere Forbindelſe, et Løfte ... 


Charles (glad). 
Hvad hører jeg! 


Louiſon. 
Og for hendes Roligheds Skyld beder hun Dem 
derfor om at blive ved Deres forſte Beſlutning, og 
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reije herfra .... Gud veed, det gjorde mig inderlig 
ondt, at være Overbringer af faadant et Bud. De 
veed felv, hvor nødig vi ffilles fra Dem. 


Charles. 
Saa det har hun ſagt? har hun virkelig fagt det? 


Louiſon. 
Tilforladelig. 


Charles. 
O det er en Engel! det er en Engel af en 
Pige! 
Louiſon. 
Hvordan? Er De glad derover? 


Charles. 
egee 
Louiſon! Louiſon! 
(Omfavner hende hæftig.) 


Niende Scene. 


De Forrige. Maurice. 


Maurice. 

Seer man det! Nu er nok Touren kommen til 
min Kone. | 
Charles. 

Kjcere Maurice, du maa iffe blive jalour. 
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Maurice. 
Paa ingen Maade! Sligt hører jo med til Af— 
jfeden. Jeg kommer for at lade jer vide, Hr. Lieute- 
nant, at Heſten er ſadlet og færdig, 


Charles. 
Det behøves iffe, nu bliver jeg. 


Maurice. 
Hvad for Noget? 


Charles, 


Tro fun om mig, hvad du vil; tro fun, at jeg 
er gal, du Tan. lets SEE 2 


Maurice, 
Nei, Hr. Lieutenant, det vil jeg iffe troe om jer; 
jeg vil fun troe, at I rider iffe den Tin, I fabler, 


Charles, 
Jeg er ogſaa gal, jeg er affindig, men af Glæde, 
af Lykke. 
Maurice. 


Saa meget bedre! Gid I da aldrig maa faae 
Forſtanden igjen! 


Louiſon. 
Men jeg begriber ikke .... 
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Maurice. 
Ja, jeg ligeſaalidt. 


Louiſon. 
Juſt ſom jeg beder Dem om at reiſe, og De 
ſeiger at De vil; at De maa bort 


Maurice. 
Juſt ſom I næften fætter mig Kniven paa Stru— 
betror at Hale jer in Heſt, ſor at Far forme 
OFRES FL 


Charles 


(tagende Begge i Haanden). 


Mine Venner! Alt ffal blive jer flart, Kun et 
Diebliks Taalmodighed, og vi ſkal da fuldkommen 
forſtaae hverandre. 

(Man hører Muſik i nogen Afſtand.) 


Maurice, 
Der har vi Kammeraterne! 


Tiende Scene. 
De Forrige. Charlotte, fom bliver ftaaende ved Døren 
i Baggrunden. 


Charlotte, 
Maurice! Louiſon! Nu komme de; de ere alle- 
rede oppe paa Bakken. 
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Maurice. 
Kom da, og lad os tage imod dem! 
(Iler ud med Louiſon; Charlotte vil folge, Charles holder hende tilbage.) 


Ellevte Scene. 
Charles. Charlotte. 


(Muſiken hores nærmere og nærmere.) 


Charles. 
Kun et enefte Ord! Lab mig blot bede Dem om 
Deres Tilgivelſe, fordi jeg endnu bliver her, tiltrods 
for Deres Forlangende! 


Charlotte. 
O Gud! det var ikke ſaaledes meent! De veed 
jo nof, hvor gjerne vi Alle beholde Dem her, Men 
jeg frygter for — 


Charles, 

O De behøver iffe at fige et Ord derom! Jeg 
feer, jeg fjender Deres Tanke, og jeg maa agte, jeg 
maa ære Dem, jeg maa tilbede Dem derfor. . . 
Der komme de Andre; her er ingen Tid til Forfla- 
ring. Kun dette broderlige Kys paa Dereg Haand, 
til Tegn paa at jeg har forjtaaet Dem, og til Pant 
paa, at De fnart ſtal forſtaage mig. 


(San fysfer hendes Haand; hvorpaa de gane hen imod Baggrunden, hvor 
De møde de Kommende.) 
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Tolvte Scene. 


De Forrige. Maurice og Louifon træde ind fra Baggrun- 
den, fulgte af Soldater og Landsbyfolk. Mellem Solda— 
terne er Pitois. 


Chor 
af Soldaterne og Landsbyfolfene. 
(medens de gjenfidig hilfe paa hverandre, tryffe hinanden i Haanden vo. f. v.) 


Hurra! Hurra! Saa kom 9 da tilbage! 


O hvilfen Fryd at komme til fit Hjem! 
Er Sorgen ftor, naar Venner bort maae drage, 
Er Glæden ftørre, naar man gjenfeer dem. 


Maurice, Charles, Soldater og Lands— 
byfolk (indbyrdes). 

God Dag! god Dag! Velkommen tilbage! vel— 
kommen! 

Pitois ctir Maurice). 

God Dag, min gode Krigskammet! thi jeg har 
nok hort, at du var med i den ſidſte Tid, omend— 
ſtjondt jeg ikke har truffet paa dig. 

Maurice. 

Det gik mig ligeſaa: jeg havde Efterretning om 
dig, jeg vidſte, at du var kommen levende og uffadt 
hjem fra Ruslan. 

Pitois. 
Ja, der har været god Forſlag i mig, ikke fandt? 
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Men derfor maa du ikke troe, at jeg er frøbet i 
Sfjul for Kuglerne; jo mænd! Nei du fan ſporge 
Enhver af disſe brave Folk, om jeg iffe har gjort 
Underværfer af Tapperhed. .... Det er fandt, der 
"er Ingen af dem, fom var med. Wen derſom Cor- 
poral Kemi endnu levede, han funde give mig et 
godt Skudsmaal. 


Maurice. 
Veed man da nu med BVished, at han er falden ? 
Pitois. 

Falden, enten for Kuglerne eller for Froſten. 
Væf er han, det er viſt, med mindre han har for— 
vildet fig ind i Siberien, thi det ffal være hændet 
Flere. 

Charles. 

Men faa veed I dog iffe noget Beſtemt derom. 
Jeg vilde ønffe, at J funde give mig en fiffer Efter— 
vetning om ham, thi han. var en brav Karl, fom 
jeg havde megen Godhed for. 


Pitois (affides). 

Hvad er det for et Menneſke? Hans Anfigt 

er mig faa befjendt. (Til Charies.) Med Tilladelſe, 
Hr. .. Lieutenant, fan jeg tenke. 


Charles. 
Meget rigtig! 
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Pitois. 

Det forekommer mig, at jeg ſtulde kjende jer. 
Charles. 

Det er jo ganſke naturligt; vi vare jo ſammen 

i Rusland. 

Pitois. 

Saa Hr. Lieutenanten var med i Rusland? 
Charles, 

Ja viſt, Pitois, hvor har I eders Hukommelſe? 


Pitois (forbløffet). 
Dan fjender mig! 


Charles. 
Kan I ikke huffe, hvad I gjorde ven Moſkaus 
Brand? 
Pitois. 
Nei ikke faa ganffe. 
Charles. 
Sfal jeg fige jer det? I fad i Warſchau i en 
magelig Læneftol, og veiede Fleſk og Ærter, 
Pitois. 
Hvad behager? 
Charles. 
Det er ganſke viſt. Remi har jo fortalt mig 
det, at J ſtrax ſorgede for at blive anſat ved Bag— 


232 Guldkorſet. 


troppernes Proviant-Magaziner. I kom ikke længere 
end til Warſchau. 
Pitois (fan). 
Ja, men det var ikke min Skyld. 


De Andre. 

Ha ha ha! 

Pitois. 

Ifald Hans Majeftæt Keiſeren havde befalet Bag— 
tropperne at gjøre fig til Fortropper, faa var jeg 
gaaet med, uden mindfte Muk, om det faa havde 
været til Verdens Ende. 


Maurice. 

Men for Pokker, Pitois, ſaa har du jo neppe 
lugtet Krudtet? 

Pitois. 

Det er heller ikke Noget at lugte til. Men lad 
os ikke tale videre om Det; nu er jeg kommen til— 
bage, og feiler ikke Noget, det er Hovedſagen .... 
God Dag, Jomfru Louiſon! 


Maurice. 
Det er min Kone. 
Pitois. 
Jeg beder om Forladelſe . . . Og Jomfru Char— 
lotte! god Dag, god Dag! Naa J er da ikke gift, 
veed jeg. 
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Charlotte 


(givende ham Haanden). 
Nei, Pitois, det er jeg iffe, 
Pitois. 
Det vidſte jeg nok, jeg ſtolede paa det. 
Maurice. 
Hvorfor det? 
Pitois. 

Skulde jeg være faa lidet delicat at ſige det? 
Jomfru Charlotte forſtager mig, det haaber jeg idet- 
mindſte. 

Charles caffines). 
Hvad mener han? 
| Charlotte. 
Jeg veed ikke, Pitois, om jeg virkelig forſtager jer. 
Pitois. 

Hvad I er bleven ſmuk! Ja, I var det jo ifor— 

veien, men Sfjønheden har tiltaget. 


Maurice cafiides). 
Det er Meer end man fan fige om ham. 
Pitois. 
Der er ikke gaget en Dag, uden at jeg har tænft 
paa jer. 
Charles caffives). 
Hvad bilder han fig ind? 


LJ 
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Pitois. 
Kan J hujfe, da jeg ſagde, at jeg vilde begaage 
en fortvivlet Handling? Nu vel, fan I fee, at jeg 
var iftand dertil? Og det var for eders Skyld. 


Charlotte caffides). 
O hvilfen piinlig Anelſe! 
Pitois. 
Mine Tanker ere uforandrede. Kan I huffe 
ber ant, ſom gav maker 


Ch arlotte (afbrydende ham). 


Alt Nok! 

Maurice, 
Bar det jer! 

Louiſon. 
Var det virkelig jer! 

Pitois. 

Ih ja viſt var det mig! 

Charlotte. 


Jeg veed, hvad jeg lder g 
jfal holde mit Løfte! 
Charles (afſides). 
Min Gud! Skulde det være muligt! 
Pitois. 
O jeg beder! I er altfor god. I ſtylder mig jo 


EET HE SER 
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egenlig ikke Noget; et beſtemt Løfte fan jeg jo heller 
ikke roſe mig af at beſidde; men hvis 3 alligevel .... 


Charlotte 
(med pludſelig Faſthed). 


Ja Pitois! Selv om et Ord ikke var helligt, 
faa vilde den nye Hoimodighed, I viſer i dette Die— 
blik, beſtemme mig. Jeg veed det, I har viift mig 
en Tjeneſte, ſom jeg aldrig fan betale jer for høit. 


Bitoig caffides). 
Hvad Fanden fan det være? 


Manrice (tir Vitvis). 
Hun har Net, jeg fan iffe nægte det. Ogſaa 
jeg maa. være dig taknemmelig. — (Trytter hans Haand.) 


Louiſon. 
Og jeg! (Tager ham i den anden Haand.) 


Pitois (afſides). 

Seer man det. 

Charlotte. 

Tro derfor ikke, at jeg er en Utaknemmelig! Nei, 
Pitois, min Ven! jeg har miskjendt eders Characteer, 
men nu fjender jeg jer, og ſtal oprette min Feil. 
Fra nu af er jeg eders. 

Pitois. 

Hvad hører jeg! 
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Charles caffives). 


Min Gud! 
Charlotte. 
Wen giv mig nu forſt mit Pant tilbage. 
Pitois. 
Jeres Pant? 
Charlotte. 
Ja, mit Pant. 
Pitois. 
Hvad vil I med det? 
Charlotte, 
Hvor fan 3 fpørge derom? 
Maurice. 
Jo, Pitois! det er en rimelig Begjæring. 
Pitois. 


O ja, Det er fandt! Cafſides. Derſom jeg fan 


begribe, hvad hun vil med den halve Alen Baand, 
Jaa vil jeg være djævels. 


Charlotte. 
Nu vel? Det er dog iffe blevet borte, 
Pitois. 
Nei Gud bevares! Men jeg har det ikke hos 


mig. Jeg vil ſtrax gaae for at hente det, Ciffides) Jeg 
faner gage ud i Byen, og fjøbe en halv Alen Baand, 
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(gsit) Og med det Samme vil jeg træffe min Uni- 
form af, og tage mine Landsbyflæder paa; før ſynes 
mig dog iffe, at jeg er i mit Es. 


Maurice. 

Men lad os ikke vente for længe paa dig! Bor— 

dene ere dbæffede, og Retterne ere færdige. 
Pitois. 

Begynd fun, jeg ſtal nok hente jer ind under 
Maaltidet, Farvel faalænge, Jomfru Charlotte! Om 
et Dieblik ffal jeg bringe jer eders Pant. Farvel, 
Manrice!. farvel, Alleſammen. (Løber ud.) 


Trettende Scene. 
De Forrige (undtagen Pitoi8). 
Maurice 
(fagte til Charles). 
Min Lieutenant! Dette gjør. mig ret hjertelig 
ondt. Jeg havrde haabet et ganſtke andet Udfald. 


Charles (hurtig). 
Troer du, at hun elffer ham? 


Maurice. 

Hvem? Pitois? Nei, mellem os ſagt, hun kan 
ikke udftaae ham, det er jeg overbeviiſt om, Og juſt 
derfor maa jeg fortvivle over, at Charlotte, at ſaa— 
dan en Søfter ffal opoffres for. ... ja I veed det 
iffe, men det ev for min Skyld. 
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Charles. 
Saa vær fun ganſke rolig! Jeg ſtoler paa hvad 
du figer, at hun iffe elffer ham, at ingen tidligere 
Cjærlighed: HI Hams 


Maurice. 

Hun har altid vendt ham Ryggen, naar hun 
faae ham. 

Charles. 

Saa giv big fun tilfreds! Alt er en Misfor- 
ſtagelſe. Pitois er en Praler; med ham ffal jeg nok 
blive færdig. Lad ham nu førft fee, om han fan 
finde fit Pant. 

Maurice. 

Tor jeg troe det! O Gud velſigne jer derfor! 
(Til Soldaterne og Landsbyfolkene.) Lyſtig, Born! Idag ſtal vi 
gjøre og en fornøiet Dag. (Til Charlotte) Vær munter 
Charlotte! vær fornøiet, min egen, gode Søfter! Det 
bliver godt endnu; Alt bliver anderledes end du tænfer. 


Charlotte. 
Paa hvad Maade? .... 


Maurice. 

Det veed jeg iffe, men du ffal faae at fee! Gm— 
favner hende.) Himlen vil belønne dig, det vil Den, 
Charlotte, det vil den! (Tir ve Andre.) Og nu ud 1 det 
Grønne! Bordene ere dæffede under Træerne! Marche 
Marche! Sang, Klang og Lyſtighed! 
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Charlotte 


(fom i dette Øieblif ſtager ſaaledes, at de Andre iffe bemarke hende). 
O Gud! giv mig Kraft til at opfylde min Pligt! 
Jeg ſelv fan iffe! det er mig umuligt! 
(Sun brifter i Graad, og løber ubemærfet ind i et Sideværelfe.) 


Chor 
af Soldaterne og Landsbyfolkene, 


(idet de gane ud igjennem Baggrunden, tilligemed Maurice, Louiſon og 
Charles). 


Til lyſtige Feſt! til Sang og til Klang! 
Glæden os falder. 

J Livet man har fun en enefte Gang 
Ungdommens Alder. 

Thi lad os den nyde ven Viin og ved Sang! 


Hurra! hurra! 


(Charles, idet han gaaer ud med de Andre, feer fpeidende efter Charlotte. 
Slutningen af Choret fynges udenfor, efter at alle Perſoner have 
forladt Scenen.) 


Fjortende Scene. 


Pitois fommer fra Baggrunden, efterat Alt er blevet ſtille. Han 
er flædt i Landsbydragt, ligeſom i førfte Act. 


Pitois 
(fommer dandſende og ſyngende ind, idet han holder en Stump Baand i 
Haanden, og betragter den). 


Trallala! lalala! lalala! lala! .... Her har 
jeg da endelig det meget omtalte Pant. Jeg maatte 
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faamænd give fire Skilling for den halve Alen; bet 
er en uforffammet Priis. Men det ev det Samme. 
Om et Dieblik ffal jeg hæve ni tuſinde Francs hos 
den Mand, der leiede mig til at gane i hang Søns 
Sted; det er den Sum, vi bleve enige om; lykkelig— 
viig har jeg hang Underſkrift paa godt ſtemplet Pa— 
piir. Jeg længes faa inderlig efter at gaae hen og 
hente Pengene; men førft maa jeg fmedde her, mens 
Jernet er varmt, og fane Alting klappet og flart med 
Jomfru Charlotte, thi maaffee fan hun indbringe mig 
ligeſaa Meget; hun er nu et godt Partie, Maurice er 
kommen betydelig i Velſtand, ſiden han fif den ftore 
Forpagtning. Og desuden har jeg jo altid havt et 
godt Die til Pigebarnet; hun er virfelig ogfaa en 
ſod Pige .... Det Cnefte, jeg er bange for, er 
dette fordømte Pant, ſom hun holder faa haardnakket 
paa, Naar jeg feer nøie paa det, ſynes mig, at det 
ikke ganſte har ſamme Couleur, ſom det, hun gav 
mig ved Afſkeden; og Fanden ſtager i Fruentimmerne: 
de fan nu fee Forſtjel i alle Smaating, ſom ere eens 
for vore Øine; de fan fjende Baand af ſamme Cou— 
leur fra hinanden, og Strimler og Bændler og Jur, 
og paa ſmaa Børn fan de ogſaa fee Forſtkjel. Jeg 
var tilfreds jeg kunde træffe Tiden ud, og give hende 
det ved Lys .... Men der er hun allerede!  (Putter 
Baandet hurtig i Lommen.) Det er Da ogſaa forbandet, at 
hun er faa hidſig paa at fane det ſnavs Pant! 
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Femtende Scene. 
Pitois. Charlotte, 


Charlotte (affideg). 
Dan er her alene! Saa vil jeg tage Mod til 
mig. (Gaaer raff hen til ham, og figer med faft Stemme) Pitois! 


Pitois caffives). 

Saa! der kommer hun ligeſom en Creditor! .... 
Ligeſaagodt ſpringe ſom krybe i det! (Griber i Lommen.) 
Jeg fan tænfe, hvorfor I kommer, Jomfru Charlotte! 
J troer om mig, at jeg har været faa letfindig. at 
fatte jeres Vant bort; I troer maaffee endog, at jeg 
har været fan nedrig at give det til en Anden, Wien 
I tager feil; vil I behage at fee? 


(San træffer en lille Ende af Baandet vp over Lommen og vifer derpaa.) 


Charlotte 


(vendende fig bort). . 
Nei nei! jeg vil iffe fee. det. 
Pitois 
(idet han hurtig putter det ind). 
Ikke det?  (Afoes.) Det var heldigt. 


Charlotte 
(ſom lidt efter lidt taber fin Fafthed, og bliver meer og mere frygtfom). 
Jeg forlanger det iffe endnu, ikke i dette Øie- 
blik. Jeg ønffer at I vil gjemme det til iaften. 
3. L. Heiberg, Pvetiffe Sfrifter. XI. 14 
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Pitois (afſides). 
Ved Lys! Det gaaer efter Onſte. 


Charlotte. 

Thi inden jeg fan modtage det, for at opfylde 
Den Forpligtelfe, ſom hviler paa mig, maa jeg førft 
gjøre jer en Tilſtaaelſe. 

Pitois. 

En Tilſtaagelſe? Gafſides. Mon hun ingen Med— 
gift fulde fage? 

Charlotte, 

Ja, en Zilftaaelfe. Jeg har lovet at blive jeres 
Kone, og det er iffe for at bryde mit Løfte, at jeg 
i dette Dieblik henvender mig til jer, Men der er 
en Ting, ſom J mag vide; jeg ffylder jer en fuld- 
kommen Oprigtighed. Hvis I, efter at have hørt 
min Tilſtagelſe, endnu bliver ved eders Forfæt, da 
er min Haand eders, og I tal iffe høre en Ind— 
vending af min Mun, 


Pitois (afſides). 

Det er beſtemt Medgiften, ſom det ſtorter paa! 
(Til Charlotte.) Bedſte Jomfru Charlotte, tal, og lad mig 
høre hvad det er! 

Charlotte, . 

Jeg har nok forudſeet, at. jeg iffe vilde have 
Mod til at fige jer det, og jeg har derfor allerede 
firevet jer et Brev til. 
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Pitois. 
Et Brev? Lad ſee! har J det hos jer? 
Charlotte. 
Nei...jeg har bragt det — 
Pitois. 
Paa Poſthuſet? 
Charlotte. 


Net .... til det Sted, hvor I allerede een— 
gang før har modtaget et Svar, — et tauſt, men 
dog talende Svar. 

Pitois. 

I taler i Gaader. CGifſides. Et tauſt, men dog 

talende Svar? Det er jo noget Vrool. 


Charlotte. 

Forſtaaer I mig ikke? Jeg har lagt det der, 
hvor jeg for to Aar finden lagde det Pant, ſom 3 
modtog ved eders Bortreiſe. Det veed jeg da, I 
fan erindre. 

Pitois. 

Ja Gud bevares! det huſker jeg godt!  (Affides.) 

Jeg vil være djcevels, om jeg veed hvad hun mener, 


Charlotte. 
Nu vel, faa tag det da, og læg det; men læg 


det roligt og med Befindighed! Lover I mig det? 
14 
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Pitois. 
Ja, det lover jeg. 


Charlotte. 
Saa ffal vi ſiden tales nærmere ved. (Tager Hans 
vaand.) Farvel, Pitois! Hav Overbærelfe med mig! 
Bedøm mig mildt og med Sfaanfel! 


(Gaaer ud igjennem Baggrunden.) 
Pitois 
(idet han folger hende til Udgangen). 
Det ſkal jeg nok. Farvel faalænge, Jomfru Char— 
lotte! Nu ſtal jeg ſtrax læfe det, 


Sertende Scene. 
Pitois alene, 


Pitois. 
Nu ſidder jeg net i det! Derſom jeg dog kunde 
begribe hvad hun mener! .... Det ſtaaer i For- 


bindelfe med den Tjeneſte, jeg har viift hende. Naar 
jeg bare vidfte, hvad det var for en! Wen det gaaer 
iffe an at ſporge derom, det lader faa flaut; hun 
funde jo troe, at jeg iffe vidfte det .... ,, Det Sted, 
hvor hun havde lagt det Pant, fom jeg modtog ved 
min Bortretje?” , Det maa jo være et gide 
Pant; det kan ikke være dette. (Tager Baandet frem.) Men 
den Pige maa jo have et heelt Asſiſtenshuus af Pan— 
ter! .... Dvad fan det dog være for et Sted? .... 
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Hvor Fanden pleie Fruentimmerne at gjemme deres 
Panter? (Seer fig omfring i Stuen.) Det maa vel være i 
Sfuffer og Skabe. (Træffer en Bordſtuffe ud.) Her ligger 
jo ikke Andet end nogle gamle Spillefort . . . Der 
0 form vende opad, 2. lad Hee shokøner 
&nægt og Hjerter Dame! O Herre Gud! det er 
ligeſom en Spaadom! (Træffer en anden Bordſtkuffe ud.) Sy⸗ 
ik rage, "On. Der er et Brent SE] 
det var et Brev Knappenaale . . .. Og hvad. er 
er Sr KR Noddeknekker! rr lan Døren paa 
Sfabet.) Lutter Brændeviinsflaffer! , . . . og Porce— 
linie 5 dab fee kh, SS Sue er Der 
ikke Noget .... iffe engang Sukker. I Kaffefanden 
er der heller iffe Noget, . ... og i Theepotten heller 
— 3 S Her ertet Papir! (Tager det frem og lukker det op.) 
En ſtegt And! .... Mon den ogſaa er et Pant? 


Satan fan det da være? . . . . (Gaaer ud paa Gulvet og 
føger.) O men deroppe paa Sfabet ligge jo en Mængde 


Ah! her (ab jo en Stige! (Tager en Stige fra Væggen, fætter 
den til Sfabet og fryber op.) Her er jo baade Xſtker og 
dlaffer og alle Slags .... Funtus! Her ligger 
Brevet! ..…. .… Bare: jeg kunde nage det! "(Ræfter fig 
efter det.) Det er ogſaa en Skam at gjøre Folk Livet 
jaa funtion sagaer fas ner) Nu ſtalb vi da ſeeee 
Lad mig fee Udffriften! (Lærer) „Rottekrudt“ .... 
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(Kaſter det hen) Fy for en Ulykke! Man fan jo komme 
tilffade heroppe .... Gud! der er Charlotte! Der— 
fom hun feer mig ſtage her og føge efter Brevet .... 
Og Lieutenanten er med: Det er bedft, jeg ſtjuler 


mig. (Han bliver ſtagende overſt pan Stigen, dreier een af de gabnede 
Skabsdore om til fig, og ſtjuler fig bag ſamme.) 


Syttende Scene. 
Pitois, paa Stigen. Charles og Charlotte træde ind fra 
Baggrunden uden at ſee Pitois. 
Charles. 
Kun to Ord! Lad mig blot faae Leilighed til at 
hæve en Misforſtaaelſe! 


Charlotte. 
Hvilfen Misforftaaelfe ? 


Charles. 

Tillad mig blot førft at ſige Dem, hvad jeg har 
læft i Deres Hjerte: De elffer ikke Pitois? Gjor 
De vel? 

Pitois Caffides). 

Hvilfet forbandet Spørgsmaal. 


Charlotte. 
De veed jo, at jeg har befluttet at gifte mig med 


ham; er det da iffe en befynderlig Forudfætning, at 
jeg iffe eljfer ham? 
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Pitois (Cafſides). 
. Meget godt fvart! Saadan ſtal han have det! 


Charles, 

Det er ikke af Kjcerlighed, De vil ægte ham; 

det er af Taknemmelighed: De troer, at han har 
viiſt Dem en ſſelden Tjeneſte. 


Pitois (Cafſides). 
Ah! nu fan jeg maaffee faae at vide, hvad det er. 


Charlotte, 
Og felv om faa var? 


Charles, 
Siig mig oprigtig, hvori beſtod den Tjenefte ? 
Pitois Caffines). 
Nu kommer det, 


Charlotte. 
Det kan jeg ikke ſige Dem, idetmindſte ikke endnu. 


Pitois (Gefſides). 
Saa! nu er jeg lige nær. 
Charles, 
Men om jeg nu forfiffrede, at han ingen Tjeneſte 
har viift Dem, at De tager feil; at Den, for hvem 
De bærer Taknemmelighedens Følelfe, er en Anden? 
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Charlotte. 
Beviis mig det. 
Charles. 


Pitois har allerede ſelv beviiſt det. Dør ban 
bragt Dem det forlangte Pant? 


Charlotte, 
Han fom før med det, men jeg vilde ikke mod— 


tage det, før han havde læft et Brev, fom jeg har 
firevet ham til. 


Pitois (affides). 
Gid Fanden havde det Brev! 


Charles. 
Saae De da, at han havde Pantet? 


Charlotte. 
Wei! jeg vilde iffe fee det. 


Charles. 
Det var heldigt for ham, thi han har det iffe, 
Pitois (affides). 
Det er meget fandt. 


Charles. 


Pitois er en Nar, en Praler; han er ikke bange 
for at begane en Skurkeſtreg. 
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Pitois 
(afſides, idet han tager et langt Skridt ned ad Stigen). 


Det er paa Tiden, at jeg afbryder dem. 


Charles. 

Og jeg vilde kun onſke, at jeg kunde finde ham 
ſtrax, faa ſtulde jeg tale et Bar alvorlige Ord med ham. 
Pitois 
(ſom træffer fig tilbage til det overſte af Stigen). 


Saa dybt vil jeg iffe nedlade mig. 


Charlotte. 
Men Beviferne for Deres Paaftand ? 


Charles. 

Nu vel, De ffal fane dem, De troer, at det 
var Pitois, ſom ftillede fig i Deres Broders Sted 
ved den forrige Confcription; at det var ham, ſom 
modtog Guldforfet med Deres afdøde Faders Haar? 


Charlotte. 
Min Gud! hvoraf veed DE det? 
Pitois (afſides). 
Hendes Guldkors! Der har vi Pantet! 
Charles. 


Jeg veed det, fordi jeg fjender Den, ſom mod— 
tog Deres Løfte, 
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Charlotte. 
De fjender ham! Lever han? Hvor er han? 


Charles. 

Ja, han lever, men har ikke villet tilkjendegive 
fig, faalænge han troede, at De fun af Taknemme— 
. lighed vilde opfylde Deres Løfte, Han vilde iffe, at 
De fulde bøde for et Ord, udtalt i Overilelfe, iffe 
at De fulde forbande det ODieblik, hvori De af føfter- 
lig Kjærlighed opoffrede Alt for Deres Broder. Han 
vilde ufjendt vinde Deres Hjerte, inden han vovede 
at beraabe fig pan Deres Samtyffe. 


f Charlotte, 
Gud i Himlen! hvad figer De! Hvor er han? 
hvor? 
Charles (fnælende). 
For Deres Fødder! 


Charlotte. 
Charles! 
(Hun falder ham halv afmægtig om Halſen.) 
Pitois (afſides). 
Hvilfet opbyggeligt Syn! 


Charles 


(idet han reiſer fig, og underſtotter hende). 


Min Charlotte! min Elſkede! min Tilbedede! 
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Charlotte. 
O men er det ingen Drøm! 
Pitois Caffides). 
Gud give, det var! 
Charlotte 


(iler i Udbrud af Glæde mod Baggrunden, og raaber ud): 


Maurice! Louiſon! Kom! fom! ſtynd jer! 
(Sun vender tilbage til Charles.) 


Attende Scene. 
De Forrige, Maurice og Louifon, 


Maurice. 
Hbad "er Der? 

Louiſon. 
Saber. det? 

Charlotte, 


See her! her ſtaaer min Forlovede, han ſom 
modtog mit Guldkors, og gif i dit Sted i Krigen. 
Maurice. 

Er det muligt! 
Louiſon. 
Hvad hører jeg! 
Maurice (omfavnende ham). 
O min Hr. Lieutnant! ſaa er jeg jo i en bund— 
løg Gjæld til jer! 
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Charles 


(idet han tager Charlottes Haand). 
Met, denne Haand og bette Hjerte betale mig 
tuſindfold Meer end jeg har fortjent. 


Maurice. 
deg har beſtemt havt en Anelſe derom; derfor 
vilde jeg gifte jer med min Soſter. 


Louiſon. 
Kan du nu ſee, Charlotte, at jeg havde Ret, da 
jeg dromte, at Lieutnanten var min Svoger. 


Charlotte. 
Og jeg, ſom kunde troe, at Pitois var iſtand til 
en ſaadan Hoimodighed! Hvor var det dog muligt, 
at jeg kunde troe det! 


Pitois (affives). 
Ja, jeg har faamænd heller iffe troet bet. 


Maurice, 
Men af hvad Grund fan han da være gaaet 
i Krig? thi han havde dei jo iffe nødig. 


Charles. 

Ogſaa det fan jeg oplyſe, thi Remi har fortalt 
mig det, Han var leiet af en rig Mand her i Byen, 
til at gane i hang Sons Sted. Han ſtal have ni 
tuſinde Franes derfor. 
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Maurice. 
En rig Mand her i Byen? Veed I ikke, hvad 
han hedder? , 
Charles. 
Remi kaldte ham kun den rige Bertrand. 


Maurice. 

Tænfte jeg det ikke nok! Saa feer det godt ud 

for Pitois, thi den rige Bertrand har gjort Fallit, 
og eier ikke en eneſte Sfilling. 


P itois (udbrydende). 
O Død og Pine! 


(San glider ned af alle Trinene paa Stigen, og bliver ſiddende paa Gulvet.) 


De Andre. 


SGD Hr BEER 021,0) 
Charles. 
Pitois! 
Maurice. 
Du kommer jo ſom himmelfalden. 
Pitois. 


Ja jeg er ogſaa himmelfalden. Men er det 
ogſaa tilforladeligt? Cr den rige Bertrand virkelig 
gaaet fallit? 

Maurice. 
Den rige Bertrand er nu den fattige Bertrand; 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 15 
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han eier ikke en Skilling; ſaa hvis du ikke har ladet 
dig etale forud 


Pitois. 
Det vilde han ikke, den Kjeltring! Men jeg har 
hans Beviis. 
Maurice. 
Det er ikke bedre værdt, end at tænde en Pibe 
Tobak ved. 
Pitois. 
OD Gud hjelpe mig arme Staffel! O mine ni 
tujinde Franc ! 


(San fynfer med Ryggen tilbage mod Stigen, og bliver liggende.) 


Charles 


(fom imidlertid har faaet i en fagte, men levende Samtale med Charlotte). 
O min Charlotte! hvad jeg er lytfelig! 
Charlotte. 


Giv mig nu mit Guldkors tilbage! Jeg længes 
efter at kysſe, at velfigne det. 


Charles (betænfelig). 
AE, "Charlotte 15,3 deg ehers tor fryglet Før 
dette Dieblik. 
Charlotte. 
Hvordan? Har De det ikke? 


Charles. 
Nei! 
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Charlotte. 
Hvor er det da? 
Charles. 


Borte! ... Paa Marchen, i Krigstummelen ... 
Ba jeg engang vor ſaaree 


Charlotte. 
De er en Bedrager. 

Charles. 
Charlotte! 

Charlotte. 


Corporal Remi har fortalt Dem det Hele; eller 
maaffee endog min Broder er i Ledtog med Vem. 


Maurice. 

Sven? eg FJor Boller Liner talt 
ſammen om jaa Meget; det er jo vel muligt, at jeg 
ogſaa har ladet et Ord falde herom, men jeg troer 
det ikke. 


Charlotte (til Charles). 
Der fan De høre! 


Charles, 

Charlotte! Ved Himlen, ved min re, ved min 
Kjærlighed fværger jeg Dem, at jeg taler Sandhed. 
Bil De troe mig paa mit Ord, uagtet ethvert ud— 
vortes Beviis mangler mig? 

lg) 
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Charlotte. 
O Gud! Charles! Hvor fan jeg lade være at 
troe Dem? Wen jeg bør iffe gjøre det. ... 


Maurice. 
Gan du tvivle paa en ſaadan Mands Ord? 


Louiſon. 
Paa en faa edelmodig Vens? 


Charlotte. 

Charles, jeg troer: DEL. M 
var ſkuffet i min Tillid, fæt, at De havde bedraget 
LT 9 ØRERNE En 

Charles. 

Charlotte! jeg gjentager det: jeg har intet andet 
Beviis at give Dem end mit Ord. Vil De troe paa 
det, og ræffe mig Deres Haand? 

Charlotte 
(fæmpende med fig felv). 

Nei! 

Charles. 

Saa farvel! (Hurtig til Maurice). Min Ben! lad nu 
Heſten ſadle igjen, thi nu er det Alvor. 


Maurice. 
Men Sr, Leuten 


Charles. 
Gjor ingen Indvending, det kan ikke nytte. 
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Maurice. 
Men det er da vogſag ærgerligt 0 Dvb 
Heſten angaaer, faa |taaer den endnu opſadlet; naar 
bet derfor endelig ffal være . 


Charles, 
Saa ſtal jeg ſtrax komme; jeg vil blot gage og 
paffe min Vadſek. (Gaaer ind i et Sideværelfe.) 


Nittende" Scene. 
De Forrige (undtagen Charles). 
Charlotte 
(udbrydende i Graad). 

O min Gud! min Gud! hvad ffal jeg dog be- 
ſlutte! 

(Hun kaſter ſig i Fortvivlelſe ned paa en Stol ved Bordet.) 

—————— 

Du ffal beſlutte at troe en brav Officeer paa 
hang Wresord, og iffe ſtode ham bort ved en for- 
nærmende Mistanfe. Hvor let fan ikke Korſet være 
blevet borte? Hvem tænfer i Slagets Hede paa Korg 
og Ringe og Hjerter og flige Snurrepiberier? 

Louiſon 
(nærmende fig venlig til Charlotte). 

Min gode Charlotte! jeg ſynes, at Maurice har 

Ret, Du bør iffe lade den unge Lieutenant reiſe bort, 
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Charlotte 


(idet hun reifer fig fra Stolen). 

O! mit Hjerte vil brifte, naar han forlader os! 
Wen figer felv, hvad ffal jeg gjøre? Jeg elffer Charles, 
og derfor troer jeg ham heller end gjerne; men fæt, 
at engang . . . . maaſkee om mange, mange Aar, en 
fvag Vandringsmand, ftøttende fig med Moie paa 
fin Stan, udmattet af Krigens Befværligheder og af 
lange Aars Omvandring i de fiberiffe Ørfener, træder 
hen for mig, bringer mig mit Guldkors, og figer: 
„For din Skyld har jeg opoffret Ungdom, Sundhed, 
Kraft, hele mit Liv; og du — du er bleven mig 
J 

Maurice. 

Men det er jo urimeligt. 


Louiſon. 
Det vil aldrig ſtee. 


Tyvende Scene. 
De Forrige,” Opvarteren. 


Opvarteren. 

Her er en gammel Soldat, ſom begjærer at tale 
med Herren eller Madammen eller Jomfruen, og bet 
jo før jo heller 

Maurice. 

Lab ham komme! Strar! 
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Opvparteren 


Ja, bet er lettere ſagt, end gjort. Han er faa 
fvag, at han neppe fan gaae. Han har fat fig paa 
Bænfen her udenfor Hufet. 


Maurice. 


Lad ſee! (Iler hen mod Baggrunden, og feer ud.) Remi! 
(Han iler ud; Opparteren følger efter.) 


Louifon (ilende efter dem). 
Ja virfelig ! 


Charlotte. 
Femi ! 


En og tyvende Scene 
Pitois, liggende. Charlotte, Louiſon. Remi. Maurice, 


(Charlotte, fløttende fig ved Bordet, feer med fpændt Forventning mod 
Baggrunden. Remi træder ind, underftøttet paa den ene Side af 
Maurice, ſom holder ham under Armen, paa den anden ved en Krykke— 
ſtok, fom han holder i Haanden. Han er bleven betydelig ældre af 
Udfeende end han var i førfte Act; og han bærer en usſel Kladning, 
fom fun røber enfelte Spor af en forhenværende Uniform.) 


Maurice 
(idet han træder ind med Remi). 
Louifon! et Glas Biin! hurtig! han fegner af 
Mathed. 


(Han faner Remi fat paa en Stol i Forgrunden, midt paa Scenen. Louiſon 
bringer et Glas Viin, fom han drikker. Charlotte nærmer fig deel— 
fagende, og feer paa ham. Herved fremkommer en lille Pauſe.) 
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Remi 
(efter at have drukket). 


Tak! bet hjulp. 


Maurice, 
Min gode, gamle Ven! hvor det glæder mig at 


Hvor kommer I fra? 
Remi. 
Siberien. 
Louiſon. 
Er det muligt! 


Maurice. 
Hvorledes kom J derhen? 


Remi. 
Forvildet mig. 


Louiſon. 
Stakkels Mand! Saa har J liidt Ondt? 


Remi 
(ſom lidt efter lidt kommer til Kræfter). 


Det fan I troe, men at lide Ondt er jo Sol: 
datens Levebrød, .... ſom en gammel Militair 
pleiede at fige. 

Maurice. 
. Nu fommer han fig! . . . Et Glas Viin endnu 
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Remi. 


Ja nok! 
(Louiſon ffjænfer ham et nyt Glas, og han drikker det,) 


Maurice. 
Hvorledes gaaer det nu? 


Remi. 
Godt! ... Nu troer jeg, at jeg fan ſtage paa 
mine Been. (Reifer fig med Gefvær.) 
Louiſon. 


Bliv ſiddende; gjor jer magelig! 
Remi 
(ftræbende efter at give fig militair Holdning). 
Soldaten maa iffe lade fig cujonere. Jeg veed 
iffe ſelb, hvorfor jeg paa Veien hertil blev faa over— 
vældet af Mathed. 


Maurice, 
Det er jo intet Under. 


Remi. 

Net, I har Ret, Mine Kroefter ere borte, og 
det er heller intet Under, naar man i tretten Maa— 
neder har vandret omkring paa den fiberiffe Snee, 
ligefom et forvildet Faar, uden Compas, og uden at 
møde et menneffeligt Væfen. Men man maa jo gane 
paa Jorden, om den faa var gloende, og iffe mindre, 
naar den er frogjen . . . . Det Indfald er forreften 
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af mig ſelv; jeg har silfefært. bet” af" bet some 
Militair. 
Louiſon. 
Stakkels gode, gamle Mand! J maa blive her 
hos os, og lade jer pleie. 


Remi. 

Skyldige Tjener og megen Tak; men jeg er for— 
reſten ikke ſaa gammel ſom jeg ſeer ud til. Jeg kunde 
vel endnu have givet min Keiſer en Haandsræfning, 
derſom ikke Cventyret allerede var ude, Fordomt, 
at jeg ſtulde komme for ſilde! Wen fanffee der endnu 
bliver Leilighed for de Kjckke, og faa ffal I fane at 
fee, at Corporal Remi endnu fan gjøre Marche Marche! 


(San gjør, ligeſom marderende, nogle Sfridt, og kommer derved til at 
træde paa Pitois, ſom endnu ligger ved Stigen.) 


Pitois. 

Au, au! 
Remi. 

Hvad er det for et Kreatur? É 
Pitois. 

Lad mig være! 


(Dreier fig om paa den anden Side, faa han vender Ryggen fil de Andres) 


Maurice. 
Wen Pitois! ligger du ter endnu? Saa reis 
dig Dog! 
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Remi. 
Pitois! ev det jer? I tænfer nok, at Den, ſom 
fig felv fornedrer, ſtal ophøies. 


Maurice. 
Nei, han var nylig ophøjet; han ſtod overſt paa 
Stigen, men faa faldt han ned i Forffræffelje. 


Remi. 

Her kan man anvende, hvad en gammel Mili— 
fair pleiede at ſige: Hvo ſom ſtager høit, ſee til at 
han ikke falder. Men J kan troſte jer med, at Kei— 
ſeren har gjort et endnu ſtorre Fald, For Djævelen! 
det fan ffjære en brav Karl i Hjertet. 


Maurice (til pitois). 
Har du flaget dig? 
Pitois. 
Aa nei! viſt ikke! 


Maurice. 
Men ſaa ſtaa dog op! du kan jo ikke blive lig— 
gende der. (Sjelper ham op.) 
Pitois. 


Ja, jeg fan jo gjerne reiſe mig; det koſter lige— 
meget, 
Remi (til Pitois). 
Velkommen tilbage! 
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Pitois. 
Iligemaade! 
Remi. 

Hvorledes bekom Provianten jer? I havde boret 
jer godt ind i den, ligefom en Rotte i en hollandſtk Oft. 
Pitois 
(vendende ſig bort). 

Lad mig være? 


Remi (til de Andre). 
Han er ikke i godt Humeur. 


Charlotte 
(fom længe har beftræbt fig for at fage Remi itale). 
Min gode, fjære Remi! Jeg længes faa inder- 
lig efter at tale med jer. 


Remi. 
Tilforladelig! det er Jomfru Charlotte! Og jeg 
har ikke hilſt paa jer endnu! 2 LD) jeg troer, jeg 


er ør i Hovedet, ſiden jeg har kunnet glemme mit 
Wrinde. Jeg kommer netop for at tale med jer. 
(Sætter fig.) 
Charlotte. 


O! faa tal! fortæl! Den Ubekjendte, fom gif i 
min Broders Sten? ... 


Maurice. 
Ja, han, ſom gik i mit Sted? 12444, 


üö RR 
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Remi. 

Ja, feer I, det er en flem Commisſion. Jeg 
havde jo rigtignok forberedet mig paa en lille Lale, 
hvormed jeg vilde indlede mit Budſtab. Men jeg 
er endu Han. foriibrret. 55 jeg har glemt den 
Altſaa, uden Omſvob: Han er vok! Det er allerede 
længe ſiden, at han naaede fin ſidſte Caferne. 


Charlotte. 
Ér han død? 
Remi. 
J mine Arme. 
Maurice. 


Og det for min Skyld! 


Charlotte Cil Maurice). 
San du fee? Charles er en Bedrager! 


Pitois. 
Tenkte jeg bet ikke nok, at han ikke var et Haar 
bedre end jeg? 


Louiſon (til Remi). 

Fortæl! fortæl! 

Kemi. 

Han var den bravefte, den flinkeſte Officeer i 
Garden. Hans Mod førte ham endog for vidt. Jeg 
felv, ſom dog ellers iffe holder mig bageft, eller kryber 
ind i Provianten, fom vor gode Bitois .... 
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Pitois. 
Fortcel jeres Hiſtorie, Corporal, og flad mig 
blive udenfor. 


Remi. 

Jeg veed det nok, I vil helſt blive udenfor. Wen 
fort at fortælle, jeg fagde ofte til ham: „Min Lieute— 
nant!“ for han var bleven Lientenant er 
„J gjør for Meget af det, der er Maade med Al— 
ting; tilfidft gager» det gaſt gror 
det ogſaa. Ved Vvergangen. over Berefina ſtode vi 
i Dynd til Halfen, vi funde neppe røre og. Wen 
han giver Heften af Sporerne, og ftyrter ſig ind 
imellem Rusſer og Coſakker. Wen J fan nok tænfe, 
at de ikke glemte at tage imod ham og fige Goddag. 
Tre Landſeſtik, to Sabelhug, eet Piftolffud og en 
Ladning Skraa fif han paa eengang i Livet; det er 
Meer end et Menneſte fan fordøie paa eengang. Jeg 
naaede endelig hen til ham; der var endnu Liv i ham, 
og han fjendte mig. „Kammerat!“ fagde han til mig, 
idet han løftede fig op fra en rusſiſt Major, ſom 
han brugte til Hovedpude: „Tag dette Guldkors, og 
hvis du kommer levende tilbage til Frankrig, faa gaa 
til Jomfru Charlotte, og ſiig hende, at jeg intet Øie- 
blik har ophørt at tænfe paa hende, og at jeg forſt 
i Døden har ffilt mig ved mit enefte Klenodie.“ Her 


er Del, 
(Leverer Charlotte Korſet.) 
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Charlotte 


(brydende ud i Taarer, idet hun modtager det). 


Ja, det er mit Guldkors! 


Rem— 

Og derpaa ſank han tilbage, og jeg hørte ham 
endnu ganſke fagte ſige: „Leve Keiferen og Char- 
lotte!” . . . . (Aftørrende en Taare.) Min ſtakkels Lieute- 
nant! — (Reifer fig.) 


Charlotte (tir Maurice). 
Nu vel, hvad figer du nu? 


Maurice. 
Hvad mener du? 


Charlotte. 

Nu hører du af et Øienvidne, at han er død; 
og han derinde (peger mod Sidedøren) har udgivet fig for 
Den Døde, hav indbildt mig, at det var ham jeg ſtyldte 
Taknemmelighed, og gjør Fordring paa at modtage 
den Belonning han iffe har fortjent! 


Remi. 
Hvad hører jeg! Hvem fan være lav og nedrig 
nok til det! 
Pitois 
(ſom ſtod ved Siden af ham, viger tilbage). 


Det er ikke mig! 
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Maurice. 
Jeg vil ikke roſe ham derfor, men han har gjort 
det af Kjærlighed. Og nu, da du har faaet Vished 
om at den Anden er død, faa ſynes mig, at du nok ... 


Charlotte. 

Nei aldrig! Jeg foragter ham, jeg hader ham! 
Spørg Corporalen, han vil give mig Ret. Ikke fandt, 
Remi? Hvad Tiltro fan man have til en Militair, 
der ved fit hellige Wresord fværger paa en Uſandhed? 


Remi. 
For Djævlen, der er ikke to Meninger om! Men 
hvor er han, den Usling, den Nederdrægtige ? 


Maurice 
(pegende paa Døren). 


Han er derinde. Men jeg fan dog aldrig fore- 
J 
Remi 
(flaaer paa fin Sabel). 
Saa lad mig tale et Ord med ham! O, jeg 
mærfer, jeg har endnu Kræfter, naar det behøves. 


Louiſon og Charlotte (Goldende ham tilbage). 
Net nei! lad være! 


Maurice. 
Zag jer iagt! han er Lieutenant! 
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* Remi. 
Det er mig det Samme! han er ikke værdig til 
at bære Officeers-Napn. 


Maurice. 
Net, jeg fan iffe tillade, at I her i mit Huus .…. 
| Charlotte. 
Gud! der er han! 


ord Ayvenie Seer 


De Forrige. Charles, reifefærdig, kommer fra Sideværelfet. 


Remi 
(dragende ſin Sabel). 


Saa der er han, den nette Fugl? Lad os beſee 


ham nærmere! .... Hvad feer jeg! 
Charles. 
Remi! 
Remi. 


Min Lieutenant! 
(Kaſter Sabelen, og falder ham vom Halſen.) 
. Charles. 
Du lever? 
Remi. 
Ja, det er intet Under, men J, Hr. Lieutenant? 
J bøde jo i mine Arme? 
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Charlotte. 


Er det ham? 
Maurice. 
Den Ubekjendte? 
Louiſon. 


Charlottes Brudgom? 


Remi. 
Ja, det er ham ſelv, Lieutenant Boudet. Men 
Kig dog For ore 


Charles. 

Jeg var fun befvimet, En Chirurg fandt mig 
paa Valpladſen, tog mig til fig og pleiede mig faa 
godt, at jeg om tre Maaneder funde begynde, hvor 
jeg ſſap. Og jeg gjorde det ogſaa ærligt; du fan 
troe, min gamle Ven, det blev iffe derved, jeg fif 
ſiden Meer af ſamme Skuffe, 


Remi. 

Det fan jeg tænke. I tager altid den bedſte 
Portion for jer felv, ſom en gammel Militair pleiede 
at fige. 

Charlotte 


(fom imidlertid ubemærfet har fnælet bagved Charles). 


Charles! fan du tilgive mig! 


Charles. 
Charlotte! hvad feer jeg! (Løfter hende op og om» 
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favner hende)  O mu er du min for evig! Intet fan 
mere adbffille 08, 


Pitois (Geſides). 
Det er jo behageligt! 


Remi. 
Ja, Jomfru Charlotte, her maa jeg rigtignok 
give jer Uret: Lieutenant Boudet bør man troe paa 
hans WÆresord, om han faa fagde, at Hvidt var Sort. 


Charles (tir Charlotte). 

Du har Intet at bebreide dig; du har været 
mig tro, imod min egen Villie, O jeg er det lyffe- 
ligfte Menneſke! Jeg felv har været min Medbeiler, 
og fun paa min egen Lykke har jeg været ffinfyg. 


Pitois (afſides). 
Det lader til, at han har været rolig for mig. 


Maurice 
(tager Guldkorſet, ſom Charlotte havde lagt paa Bordet). 


Charlotte! .her er dit Xresforg; du har ikke 
mindre fæmpet for det, end vi Andre for vort, og 


du har iffe mindre fortjent det. 
(Han hænger hende det om Halfen.) 


Remi. 
Det kan jeg lide! Brud og Brudgom Hver med 
fit Wreskors! (Tir Maurice.) Og vi To? vi høre da 
med til Compagniet, 
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ære vol tynende Scene 
De Forrige. Opvarteren. 


Opvarteren (tir Charles). 

Jeg ſkulde fpørge, om Hr. Lieutenanten ſnart 
kom; Heften er faa kjed af at ſtaage hele Dagen op— 
ſadlet. 

Maurice. 

Lad den ſadle af igjen! Hvad har jeg ſagt? 
Lieutenanten rider iffe den Time, han ſadler. Wen 
hør! fpring udenfor, og fald hele Selffabet herind; 
fiig dem, af de mage tage deres Glas med, thi her 


er en Sfaal at drikke. ioner fore 


Fire og tyvende CEN 
De Forrige (undtagen Opvarteren). 
Maurice 
(vedblivende, idet han henvender fig til Charles og Charlotte). 


Brudeparrets Sfaal! 


Charles (tir Kemi). 

Og bin, du gode Gjenganger! du fommer her 
ſom et Spogelſe fra de Dødes Rige, men bringer 
Lykke og Velſignelſe med dig! 

Remi. 

Jeg takker for Lignelſen, Hr. Lieutenant! Men 

J ſelv er jo ligeſaameget Gjenganger, ſom jeg. Idet— 
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mindfte ev det ingen Gjenvei, jeg er gaaet, for at 
naae hertil. Men det har I heller iffe gjort, thi 
ingen Gjenvei fører til Æren — ſom en gammel 
Militair pleiede at fige, 


Maurice. 
AH! der har vi Kammeraterne ! 


Fem og tyvende-Gcent: 


De Forrige. Soldaterne og Landsbyfolkene komme ind 
med dereg Glas i Haanden. Qpvarteren følger med, og 
jfjænfer i Glasſene for Alle. 


— (Under Ritournellen til Chvret fører Maurice Remi frem for de Kommende, 
ſom ſtudſe ved at fee ham, tryffe ham i Haanden og omfavne ham. 
Derpaa hilfe de pan Charles og Charlotte.) 
Chor. 
Lykſalige Dag! 
Du ſamler og Alle til Glæde. 
I lyſtige Lag 
Er Amor og Bacdhus tilftede. 
Under Spøg, under Sang, 
Under Glasfenes Klang 
Hoit ffingre vor jublende Glæde! 
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Anden Afdeling. 


Forſog I det tydſke Sprog. 


Fuglen i em fremmed Skov*) 
Synger med de andre Fugle, 
Men den Fremmede har Lov 


Til at kalde den en Ugle. 


Hvad der ei ffal vorde kjendt 
Af em fremmed Smags Patroner, 
Staaer fun her, fom Supplement 


Til den danſke Sangers Toner. 


1835. 


*) Breve fra og til Johan Ludvig Heiberg 1862, S, 91. 





Far inunntis keen Ms 


Dramatiſches Märchen in drey Aufzügen. 


(Die erſte Hälfte des Gedichts.) 


(Digte og Fortællinger, IT Bind, 1835.) 


3. L. Deiberg, Poetiſte Sfrifter, XI. 16 


Perſonen. 


Serafina, eine Fee. 

Nigrican, König von Mirliflor. 
violante, die Königin. 
Fortunatus, beyder Sohn. 
Altazir, König von Paramaya. 
Sopraiſe, ſeine Tochter. 
Floreſtan, ſein General. 

Brito, Floreſtans Adjutant. 
Aurelius, Hofmeiſter des Fortunatus. 
Enrique, Soldat. 

Lenardo, Kammerherr. 
Hofleute. 

Soldaten. 

Volk. 

Gefolge. 


Erſter Aufzug. 


E AE. Scene: 


Didter Walb. 
Im Hintergrunde Serafina Ballaft. 


Fortunatus mit Jagdgefolge tritt auf von der einen Seite; 
Biolante, von Damen begleitet, von der andern. 


Violante. 
Ha, was ſeh' ich! Du biſt hier! 


Fortunatus. 
Wie kann dies dein Staunen regen? 
Vielmehr dich auf dieſen Wegen 
Jetzt zu finden, ſtaunen wir. 


Violante. 
Lieber Sohn, ich wandle ſtill 
Hier in dieſem Heiligthume, 
Wo des Waldes beſte Blume, 
Jene Fee, die Ruhe will, 
16* 





280 Fortunatus und Fatalis. 


Serafina, reich an Tugend, 

Deines Glücks Befördrerinn, 

Die mit immer wachem Sinn 

Hold beſchützte deine Jugend. 

Aber du, du trittſt einher, 

Das gezuckte Meſſer ſchwingend, 
Mit dem Waldhorn, hoch erklingend, 
Donnernd mit dem Jagdgewehr. 


Fortunatus. 
Laß dein thöricht Reden ſchweigen! 
Wunder, daß von Mirliflor 
Sich der Kronprinz wagt hervor 
In dem Walde, der ſein eigen! 


Violante. 
Dies iſt ein unreifer Wahn; 
Noch gehört dem Königsſohne 
Nicht das Reich, denn auf dem Throne 
Herrſcht dein Vater, Nigrican. 
Drum in ſeinem Namen, geh'. 


Fortunatus. 

Er wird's mir doch nicht verwehren. 
Violante. 

Nun, ſo thu's der Fee zu Ehren. 


Fortunatus. 
Und was kümmert mich die Fee? 
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Violante. 
Kann Gehorſam dich beſchämen? 
Nun ſo bitt' ich: geh' zurück! 
Denke, daß die Fee dir Glück 
Gab in jedem Unternehmen, 
Und ſey dankbar gegen ſie. 


| Fortunatus. 
Eben weil ſie Glück mir brachte, 
Wär es thöricht, wenn ich dachte 
Noch an Ruhm und Tadel. Wie? 
Dieſes Glück, das mich begleitet, 
Sollte mich nicht ſicher machen? 
Brauch' ich ſelber wohl zu wachen, 
Wenn Fortuna für mich ſtreitet? 
Hätteſt du die Jagd geſehen! 
Dort auf jenen wilden Fluren 
Prangt mein Glück in blut'gen Spuren: 
Unter blitzesſchnellen Rehen, 
Flücht'gen Vögeln, leicht und frey, 
Unerreichbar dieſen Vielen, 
Braucht' ich flüchtig nur zu zielen, 
Immer traf mein tödtend Bley. 

VBiolanté 

O bedenke, daß das Glück 
Selbſt ein Vogel iſt mit Flügeln; 
Lerne drum das Glück zu zügeln, 
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Damit nicht die Fee zurück 
Nehme jene ſeltne Gabe. 
Fortunatus. 
Mutter, ſey nur ohne Sorgen, 
Denn auf Heute folgt ja Morgen, 


Und von hier iſt weit zum Grabe. 
(Ab mit dem Gefolge.) 


Violante. 
Was will er damit mir ſagen? 
Kränkt er ſo mein Mutterherz? 
Himmel! dieſen tiefen Schmerz 
Kann mein Buſen nicht ertragen. 
Armer Jüngling, der nicht denkt, 
Daß in ein'gen, kurzen Wochen 
Wird das Glück ihn unterjochen, 
Das er jetzt als Herrſcher lenkt; 
Daß die fünf und zwanzig Jahre, 
Die er bald zu Ende führt, 
Sind für ihn, der triumphirt, 
Seines Glückes Todtenbahre! 
Ja, nun muß ich Serafinen 
Sprechen, meiner Wandrung Ziel, 
Muß in dem verwegnen Spiel 
Ihres Rathes mich bedienen. 

(Zum Gefolge.) 
Zieht euch hin nach andern Wegen, 
Laßt allein mich mit der Fee. 

(Das Gefolge ab.) 
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Doch, da fommt fdon, wie id feb”, 
Serafina mir entgegen. i 


Serafina tritt aus ihrem Pallaſte hinaus. 


Serafina. 

Daß bu hier im Walde ſeyſt, 

Wußt' id, und hab' aud geſehen 

An dem mütterlichen Flehen, 

Daß nidt du den Wald entweihſt. 

Nicht ſeit finf und zwanzig Jahren 

Sah ich dich. Was iſt geſcheh'n? 

Willſt du mich um etwas fleh'n? 

Wie? bedrohen did) Gefahren? 
Violante. 

Große Fee, verzeih' dem Sohn! 

Laß den Leichtſinn ungerochen! 
Serafina. 

Was ein Menſch auch hat verbrochen, 

Ihn ereilt der Thaten Lohn. 
Violante. 

Dieſes Wort erſchrecket mich. 

O, daß nie ſein Glück ſich wende! 
Serafina. 

Bald iſt doch die Zeit zu Ende. 
Violante. 

Darf ich frey denn reden? 
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Serafina. 
$ Sprich! 
Violante. 
Himmelsbote hier auf Erden! 
Göttin, Fee und Königin! 
Dir gebührt der letzte Name, 
Nicht der Sterblichen, nicht mir. 
Du erfreuſt mit holden Gaben 
Das bedürft'ge Menſchenkind. 
Wenn der große Welt-Erhalter 
Unſren Blicken ſich entzieht, 
Fleh'n wir, mit verwandten Herzen, 
Menſchliche Geſtalt, zu dir. 
Wahrlich, kommen wird die Zeit, 
Wo der Menſch ſich wünſchen wird: 
Hätt' in jene Zeit der Feen 
Mich verſetzet das Geſchick, 
Als das irdiſche Verlangen 
Selten unbefriedigt blieb! 
Wer will jetzt zum Thron des Höchſten 
Tragen meine Wünſche hin, 
Dieſes irdiſch eitle Streben, 
Dieſe menſchliche Begier? — 
Große Fee! du gabſt mir alles, 
Weil dem Sohne, der mir iſt 
Theurer als das eigne Leben, 
Theurer als das reinſte Licht, 
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In der Wiege ſchon du theiltejt 
Glück und Segen zu. 

Serafina. 

Du irrſt. 

Segen hab' id nicht verliehen, 
Nur das Glück verlieh ich ihm. 
Ich gewährte deine Bitte, 
Denn die Wahl war meine nicht. 
Als du lagſt in ſchweren Schmerzen 
Der Geburt, ſo trat ich hin 
Vor dem Lager, und ich brachte 
Zwillinge von dir an's Licht. 
Denn uns Feen gab der Himmel 
Manche Kunde, welche wir 
Zu bedrängter Menſchen Hülfe 
Brauchen, und ſo half ich dir. 
Und dann nahm ich in die Arme 
Gleich dein erſtgebornes Kind, 
Sagend: dieſem ſchenk ich Unglück 
In was auch er unternimmt, 
Bis er fünf und zwanzig Jahre 
Hat vollbracht; ſo nenn' ich ihn 
Auch Fatalis, als ein Zeichen 
Des unglücklichen Geſchicks. 
Du, erſchrocken über jenes, 
Was in Weisheit ich beſchied, 
Wurdeſt blaß, und halb mir drohend, 
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Halb mid flehend, zitternd riefſt: 
Grauſame! des Neugebornen 
Glücksſtern haſt du ſo verirrt! 

Laß die Mutter ſelbſt denn wünſchen 
Für den andern, welcher hier 
Neben meiner Seite lächelt, 

Von dem Fluch noch unberührt. 
Ich, von deinem Fleh'n bewogen, 
Ich geſtand die Bitte dir; 

Und du ſagteſt: Unbedingtes 

Glück ſoll ſtets begleiten ihn; 
Alles ſoll ihm ſtets gelingen, 
Alles was er wünſcht und will; 
Selbſt der Name ſey ein Zeichen 
Seines glücklichen Geſchicks, 

Denn ich nenn' ihn Fortunatus. 
Und ich ſagte: Wohl, ich will's; 
Doch, nur fünf und zwanzig Jahre 
Darf das Glück ihm folgen blind, 
Weil derſelbe Zeitraum endigt 
Des Fatalis Mißgeſchick. 

So geſchah es, Violante, 

Und nur ſo verhält ſich dies. 


Violante. 


So verhält ſich's, das geſteh' ich; 
Doch in deinem Selbſt-Bericht 





Erſter Aufzug, erfte Scene. 287 


Iſt zu zwiefacher Beſorgniß 
Ein zwiefacher Grund für mich. 


Serafina. 
Welcher denn? 


Violante. 

Ich will's dir ſagen. 
Glück und Heil verſprachſt bu ibm; 
Und doch gab es mande Stunde, 
Wo er mir ungliidlid ſchien, 
Und ſein Streben unbelohnet. 


Serafina. 
Er unglücklich? Und worin? 


Violante. 
Zwar hat die Natur verſchwendet 
Ihrer Gaben Glanz an ihm; 
Schönheit ſchmückt ihn; Geiſtes-Gaben 
Hat er auch, und regen Sinn. 
Solche Gaben auszubilden 
Strebten mein Gemahl und ich; 
Stets die allererſten Meiſter 
Jeder Kunſt ihm ſchenkten wir; 
Doch es ſchmerzt mich, es zu ſagen — 
Das was er gelernt, iſt nichts. 


Serafina. 
Und dies glaubſt du mein Verſehen? 
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Du ja warſt es, und nicht ich, 

Die beſtänd'ges Glück ihm wünſchteſt 
In den Dingen, die er will. 

Will er alſo nicht das Lernen, 

Ihm das Lernen nicht gelingt. 

Denn daß er das Gute wolle, 

Dies ward nicht gewünſcht von dir. 


Violante. 
Ach! ich ſeh' es; ſelbſt betrogen 
Hab' ich mit dem Wunſche mich! 
Und mein thöricht Sinnen wähnte 
Durch das Glück zu leiten ihn. 
Ach! und er verkennt die Mutter, 
Die beſtändig hatt' ibn lieb, 
Und behandelt hart und grauſam 
Dieſes Herz, und macht's betrübt. 
Ich bekenne dies mit Schmerzen, 
Und geſteh' es auch nur dir. 


Serafina. 
Iſt er hart, und quält die Mutter, 
Nun ſo thut er's, weil er's will; 
Denn daß er das Gute wolle, 
Dies ward nicht gewünſcht von dir. 
Violante. 
Jedes Wort, das du mir ſageſt, 
Tödtet, wie der Natter Stich. 
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Serafina. 
Er ift wahrlich nicht der erfte, 
Den ein großes Glück verdirbt. 


Violante. 
Nun, ſo höre meine Bitte, 
Meine letzte Bitt' an dich! 
Weil der ſchon beſtimmte Zeitraum 
Seines Glücks ſich bald verſchließt, 
So erfüllt mit größ'rem Kummer 
Immer der Gedanke mich: 
Wie will er das Unglück tragen, 
Er, den ſelbſt das Glück verdirbt? — 


Serafina. 
Unglück braucht ihm nicht zu folgen, 
Nur ſein blindes Glück iſt hin. 


Violante. 

Wenn in fünf und zwanzig Jahren 
Fortunatus glücklich blieb, 
Iſt das Ende dieſes Glückes 
Nicht ein Unglück dann für ihn? 
Darum bitt' ich dich, du Mächt'ge, 
Die bu thronſt im Himmelslicht, 
Die der Sterne Lauf du lenfeft, 
Und in dunkle Tiefen blickſt, 
O verlängre jenen Zeitraum, 
Welcher bald an's Ende flieht. 
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Serafina. 
Ich bin nicht fo mächtig, daß id 
Thue was unmöglich iſt. 

Violante. 
Wär's unmöglich? 

Serafina. 

Ja. Wenn dieſer 

Eines längern Glücks genießt, 
Muß ja noch Fatalis ſeufzen 
Unter längerm Mißgeſchick. 


Biolaunte. 
Dieſen Grund hör' ich mit Freude, 
Dieſer iſt kein Hinderniß, 
Denn Fatalis ift geſtorben. 
Serafina. 
Iſt ſein Tod denn auch gewiß? 
Violante. 
Zuverläſſig. Als ſein Unglück 
Schon im Anfang ſich erwies, — 
Denn es ward ihm krank die Amme, 
Und die zweyte krank wie ſie, 
Und die dritte ſelbſt erkrankte, 
Und die Magd, die Wärterin, 
Daß am Ende jeder furchtſam 
Den Unglücklichen vermied, — 
Schickt' ich ihn an eine Bäurin 
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Auf Dem Lande, fern von hier; 
Aber bald gab fie mir Nachricht, 
Daß ér ſey geftorben. 


Serafina. 
Wie? 
Und du madft dir keinen Vorwurf? 


Violante. 
Ach! ich denke nicht an ihn. 
Durch das Unglück, das du grauſam 
Ueber ſeine Tage riefſt, 
Ward mir gleich verhaßt der Junge, 
Und die gange Mutterlieb' 
Trug id dann auf Fortunaten, 
Meinen Glücksgebornen, hin. 
Doch, weil's ſo ſich zugetragen, 
Willſt du dann verweigern mir 
Meine Bitte, zu erhalten 
Was allein mir übrig blieb? 


Serafina. 
Ob Fatalis auch geſtorben, 
Aendert dies die Sache nicht. 
Sein und Fortunatus Schickſal 
Lenkt ein einziges Geſtirn, 
Welches günſtig iſt den beyden, 
Weil ſie Zwillingsbrüder ſind, 
Aber zu verſchiednen Zeiten 

— 


291 


Fortunatus und Fatalig. 


Jedem ſeinen Theil beſchied. 

In des Laufes erſter Hälfte, 

Wo's den Fortunat beſchien, 

Weißt du wohl, daß es den Bruder 
Unbeglückt im Schatten ließ. 

Jetzt, in ſeiner zweyten Hälfte, 
Kommt Fatalis in das Licht, 

Und der Stern verläßt den Bruder, 
Hat nicht Einfluß mehr auf ihn. 
Dieſer war des Schickſals Wille, 
Feſt und unveränderlich; 

Denn es ſollte Fortunatus 

Sich durch Glück bereiten, kühn 
Spät'res Unglück zu ertragen, 

Und Fatalis ſollte ſich 

In dem Unglück vorbereiten 

Auf das Glück, erwartend ihn; 
Denn auch Glück iſt eine Bürde, 
Die nicht leicht zu tragen iſt. 

Ob Fatalis nun geſtorben 

Oder lebend, ändert nicht, 

Daß des Andern Glück verſchwunden, 
Wenn ſein Stern ſich ihm entzieht. 
Darum fordre, Violante, 

Nicht was mir. unmåglid ift; 
Denfe, dag des Glückes Mangel 
Nod kein wabres Unglid ift, 
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Und daß Fortunat, mit Vielen, 

Ohne Glück doch glücklich wird, 

Wenn er ſelbſt, nach Gutem trachtend, 

Feſt mit ſeinem Schickſal ringt. 

Noch iſt nicht die Zeit zu Ende, 

Doch es fehlt daran nicht viel. 

So benutze denn, was übrig! 

Weck' in ihm der Tugend Bild, 

Damit er, wenn ſchlägt die Stunde, 

Finde ſich mit Muth darin. 

Andres weiß ich nicht zu rathen; 

Lebe wohl denn, Königin! (Ab.) 
Violante canein). 

Ja, den Rath will ich befolgen, 

Weil kein andrer übrig iſt, 

Will den Sohn zum Guten wenden, 

Schonend, mütterlich und mild, 

Will ſein ſchlummernd Herz erwecken 

Aus der Nacht, worin es liegt. 

Darf ich nicht, als ſeine Mutter, 

Wirken auf den ſtarren Sinn? 

Ach! ich will ihn liebend warnen, 

Und er widerſteht mir nicht. 

Doch das ſeltſame Geheimniß 

Seines Glücks, das einzig mir 

Und der Fee bekannt iſt, bleibe 

Ihm verborgen bis dahin. 
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Wüßt' er, dag der Stern des Glückes 
Treulos wird, und bald ibn fliebt, 
Würd' er Kraft und Muth verlieren, 
Sinken in Verzweiflung hin. 

Auf fein altes Glück vertrauend, 
Wird er beſſern ſeinen Sinn, 

Und ſo wird er bald ſich finden 
Vorbereitet auf's Geſchick. 

O! dann gehen andre Sterne 

Auf mit einem günſt'gen Licht; 
Unter jenen Millionen 

Auf dem himmliſchen Gefild 

Wird doch einer freundlich ſtrahlen, 
So daß jener wird beſiegt. 

Sterne, meiner Thränen Zeugen! 
Blumen, meines Schickſals Bild! 
Bäume, meiner Klage Hörer! 

Ferne Vögel! wilde Thier'! 

O beſchützet Fortunaten 

Gegen's feindliche Geſtirn! 


Nigrican, Krone und Seepter tragend, tritt auf mit Gefolge. 


Nigrican. 
Nun Gottlob daß ich euch finde! 
Geht ihr einſam, und ſpaziert? 
Wißt ihr denn nicht, was paſſirt 
Mit dem lobenswerthen Kinde? 
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Violante. 
Welchem Kinde? 
Nigrican. 
Nun, dem Sohne? 
Violante. 
Gott! 
Nigrican. 


So grimmig aus er ſah, 
Daß ich, als er kam mir nah', 
Fallen ließ vor Angſt die Krone. 


Violante. 
Und was war's? 


Nigrican. 

O der Verrückte! 
Eurer Majeſtät bekannt 
Iſt, daß er in's Nachbarland, 
Paramaya, neulich ſchickte, 
Die Prinzeſſin dort zu frey'n. 
Und nun kommt mir der Geſandte 
Angeſtiegen aus dem Lande, 
Mit der ſchnöden Antwort: Nein; 
Schriftlich ſie ſich nie verſpricht, 
Denn, um ihn Gemahl zu nennen, 
Müſſe ſie doch erſt ihn kennen, 
Und ihn kenne ſie ja nicht. 
Nein, da fing er an zu toben; 
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Hättet ihr's geſehen nur! 
Wie er fluchte, wie er ſchwur! 
Alles drunten ging und droben. 
Die Geduld mir ſchnell gebrach, 
Und als ich verlor die Krone, 
Gab ich meinem lieben Sohne 
Wit bem Scepter einen Slag, 
Doch in aller Gravitåt, 
Nur damit fein Blut fid kühle, 
Und er ſelbſt getroffen fühle 
Die verletzte Majeſtät. 
Und ſo rief er: Nun ſie fol 
Wahrlich denn mich kennen lernen; 
Ha! ich ſchwör' es bey den Sternen! .... 
Ach! er nahm den Mund ſo voll, 
Voll von Monden und von Sonnen, 
Von Planeten und von Sternen, 
Himmelsräumen, Nähen, Fernen, 
Seligkeiten, ſüßen Wonnen, 
Daß ich's kaum behalten kann. 
G'nug, er eilte nach dem Stalle 
Mit bem Jagdgefolg, und alle 
Sprengten weg vom Schloſſe dann. 

Violante. 
Und was will er? 

Nigrican. 

Was er will? 
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Will fif der Prinzeſſin zeigen, 
Erſt mit liebevollem Schweigen, 
Dann mit Seufzern, traurig, ſtill, 
Dann mit Blicken ſie verehren; 
Und nachher, wenn's beſſer geht, 
Er wohl gar ſich unterſteht, 

Ihr die Liebe zu erklären. 

Endlich kommt er dann zurück, 
Mit der ſchönſten Braut verbunden; 
Denn ein Herz wird überwunden 
Leicht von ihm und ſeinem Glück. 


Violante. 
Wenig mir gefällt die Reiſe. 
Nigrican. 
Und warum? Hat er nicht Recht? 
So ein Korb ſteht ihm nur ſchlecht, 
Und er darf auf keine Weiſe 
Solchen Schimpf ertragen. 
VBiolante, 
Gut! 
Aber Abſchied könnt' er nehmen 
Von der Mutter. 
Nigrican. 
Nicht zu zähmen 
Iſt ſein feur'ger Liebesmuth. 
Und wer möchte mit ihm hadern, 
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Wenn ſein Auge Flammen ſchießt? 
Ja ich merk' es wohl, es fließt 
Blut von mir in ſeinen Adern. — 
Aber, Königin, ihr weilt 
Gar zu lang' in dieſem Walde; 
Und zur Tafel geh'n wir balde; 
Gebt mir euren Arm; es eilt. 
(Violante gibt ihm den Arm. Alle ab.) 


Zweyte Scene. 
Kriegeslager. 


Floreſtan tritt aus ſeinem Zelte hinaus. 


Floreſtan. 
Ward je ein Menſch geboren, 
Den ſo das Unglück hat zum Ziel erkohren, 
Als mich, der ewig ringe 
Mit meinem Schickſal, und es nie bezwinge! 
Die tiefe Nacht, die ruhte 
Um meine Wiege ſchon, und dieſem Blute, 
Das mich mit Leben füllte, 
Den Urſprung ſeiner Tropfen dicht verhüllte — 
Verdunkelt noch mein Leben, 
Verſchleyert mein vergeblich blindes Streben. 
Wie ſehr hab' ich geſtritten! 
Allein das Schickſal läßt ſich nicht erbitten. 
Und doch, bedenk' ich was ich ſchon errungen 
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Trotz meines Unheils, iſt mir viel gelungen. 
Hat Paramayas König, 

Hoch ſchätzend das Verdienſt, das Glück nur wenig, 
Mich nicht ernannt zur Würde 

Des erſten Generals? Doch welche Bürde! 
Der Krieg iſt gleich dem Spiele: 

Wer glücklich iſt und tollkühn, kommt zum Ziele; 
Und der, den nicht Fortunas Gaben zieren, 

Wie ſehr er überlegt, wird doch verlieren. 

Wie muß ſich dies verrathen 

An meinen reiflich überlegten Thaten ! 

Erbau' ich eine Brücke, 

Dient ſie dem Feinde, der ſich zieht zurücke; 
Und wenn, nachdem ich über ſie geſchritten, 

Ich ſie mit Feu'r verſenge, 

So komm' ich in die Enge, 

Und eig'ner Rückzug wird mir abgeſchnitten. 
Was muß der König glauben? 

Mein Unglück wird mir ſein Vertrauen rauben. 
Seit Monaten ich treibe 
Mich hier herum, und komme nicht zu Leibe 
Den Feinden, die verwüſten 

Die Gränzen und die Küſten, 

Und mit ſo gutem Glück im Felde dienen, 

Daß jetzt ich bin zurückgedrängt von ihnen. 
Doch heute will ich's wagen, 

Jetzt iſt die Stellung gut; ich muß mich ſchlagen. 
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Brito tritt auf. 


Brito. 
Mein General, id fomme, div zu geben 
Die Nachricht, dak fo eben 
Der Prinz von Mirliflor, der fid bereitet, 
Von ſeinem Glück begleitet, 
Nach unſerm Hof zu gehen, 
Gekommen iſt, und wünſchet dich zu ſehen. 


Floreſtan. 
Mein Gott! was muß ich hören! 
Iſt Fortunatus hier? 


Brito. 


Kann dies dich ſtören, 

So laſſen wir ihn gehen. 

Floreſtan. 
Nein, Brito, nein, ich will den Prinzen ſehen. 

(Brito ab.) 
Floreſtan (anein). 

Wie ſeltſam muß ſich's fügen! 
So werd' ich noch erleben das Vergnügen, 
Den Fortunat zu ſchauen, 
Mit dem als Kind ich ſpielt' auf jenen Auen 
Im ſüßen Vaterlande, 
Woran mich feſſeln der Erinn'rung Bande! 
Wird er mich wieder kennen? 
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Das hoff' ich doch. Wo nicht, will ich mich nennen, 
Und in des Freundes Herzen 

Erwecken unſrer Kindheit Luſt und Schmerzen. 

Doch ruhig! Denn ſchon naht er; 

Aurelius ihm folgt, mein zweyter Vater. 

Mein Herz, laß dich bezwingen! 


Fortunatus, Aurelius und Gefolge treten auf, von Brito 
geführt. 
Brito. 
Hier komm' ich, um den Prinzen dir zu bringen. 
(Entfernt ſich.) 
Fortunatus. 
General, du ſiehſt hier vor 
Deinen Augen Fortunaten, 
Erben jener Nachbarſtaaten, 
Nigricans von Mirliflor 
Einz'gen Sohn und Prätendenten. 
Und ich bitte, ſage mir, 
Weil ich jetzt zu Altazir, 
Deines Vaterlands Regenten, 
Mich begeben will, ob auch 
Ich durch jene Kriegesheere 
Wandern kann, daß niemand wehre 
Mir den Weg nach Kriegsgebrauch. 


Floreſtan. 
Hoher Fürſt, ich will dir geben 
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Lente sur Bedeckung mit, 

Die, bewachend jeden Schritt, 
Schützen dein ſo theures Leben. 
Geh' getroſt! ich will nicht ruh'n, 
Um Gefahren abzuwehren; 
Solchen lieben Gaſt zu ehren, 
Kann ich weniger nicht thun. 


Fortunatus. 
Lieben Gaſt? — Mit ſolchem Klange 
Willſt du ſchmeicheln? Glaubſt du denn, 
Daß ich dich beſuche, wenn 
Deinen Beyſtand id verlange 
Und Erfüllung deiner Pflicht? 
Lächerlich iſt, daß du nannteſt 
Lieb den Mann, den du nicht kannteſt, 
Und den noch du kenneſt nicht. 


Floreſtan. 
Nicht, mein Prinz, will ich verkennen 
Deine Hoheit, aber ich 
Darf in meinem Lager dich 
Ohne Zweifel Gaſt benennen. 
Zürnſt du, weil du lieb mir biſt? 
Nun, ſo will ich dir geſtehen, 
Daß wir früher uns geſehen. 


Fortunatus. 
Das iſt Irrthum. 
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Floreſtan. 
Wahrheit iſt 
Was ich ſage. Schon als Knabe, 
Hab' ich dich geſehen viel; 
Selbſt von deinem Kinderſpiel, 
Wiſſe, daß ich Kunde habe. 


Fortunatus. 
Welche denn? Laß hören. 


Floreſtan. 
Dann, 
Glaub' ich, hatteſt zum Geſpielen 
Einen Knaben du, dem vielen 
Gram du machteſt. 


Fortunatus. 
Floreſtan? 


Floreſtan. 
Ja, ſo naunte ſich der Knabe, 
Den ein Mann, wenn ich nicht fehle, 
Fand in einer Löwin Höhle, 
Und dir bracht' als eine Gabe. 
Und Aurelius, ſo hieß 
Jener Mann. 

Aurelius. 

Ja, recht getroffen! 

Denn ich war es. 
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Floreſtan. 
Klar und offen 
Sagte dein Geſicht mir dies. 


Fortunatus. 
Dank ſollſt du doch nicht begehren, 
Weil du mich an Floreſtan 
Noch erinnerſt; denn ich kann 
Mich des Zornes kaum erwehren, 
Denk' ich nur an jenen Jungen, 
Der mir ſtets im Wege ſtand, 
Mich im Lernen überwand, 
Bis ich endlich nothgedrungen 
Jagt' ihn zum Pallaſt hinaus. 


Floreſtan. 
In der Winternacht, der kalten, 
Hat ihn aber Gott erhalten, 
Und er fand ein andres Haus. 


Fortunatus. 
Weil wir nicht darnach dich fragen, 
Halt' die Antwort nur zurück. 
Wenig kümmert mich ſein Glück. 


Floreſtan. 
Wohl, mein Prinz! Nichts will ich ſagen, 
Will von deinen Jugendjahren 
Gänzlich ſchweigen, weil ich ſeh', 
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Die Erinn'rung thut dir web. 
Reiſe Denn. Um der Gefahren 
Willen werd' ich dich verſehen 
Gleich mit einigen Papieren; 
Alle laſſen dich paſſiren, 
Wenn ſie meine Hand nur ſehen. 
(Ab in's Gezelt.) 
Fortunatus. 


Dieſer Mann iſt mir zuwider. 
Was bedeutet's, daß er ſpricht 
Mir von jenem armen Wicht? 
Ha! mir zittern alle Glieder! 


Aurelius. 
Wie du mich, mein Prinz, betrübſt! 
Kann dich noch das bloße Denken 
An den armen Jungen kränken? 
Fortunat, wenn du mich liebſt, 
So laß jenen alten Streit 
Jetzt nicht färben deine Wangen; 
Viele Jahre ſind vergangen, 
Und verändert iſt die Zeit. 
Denke, daß ich jene Bürde 
Deiner Kindheit nur dir brachte, 
Weil ich damals hoffend dachte, 
Daß ſie dich vergnügen würde, 
Denn ich hatte ſelbſt den Kleinen 
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Aufgehoben in die Luft 

Aus der wilden Löwin Kluft, 

Wo ich hört' ihn ängſtlich weinen. 

Ach! es frommte nicht dem Armen; 

Denn geſchlagen und geplagt 

Ward er, und hinausgejagt 

In die Straßen ohn' Erbarmen. 

Und ich war in jenen Tagen 

Fern von dem Pallaſt, und ſah 

Nicht, daß dieſe That geſchah, 

Dann ſonſt hätt ich wohl getragen 

Sorge für ihn. Doch ich werde 

Fragen nun den General .... 
Fortunatus. 

Unterſtehe dir's einmal! 
Aurelius. 

Welche zornige Geberde! 

Er erſchreckt mich. Darf ich nicht 

Nach dem lieben Kinde fragen? 
Fortunatus. 

Ich befehl', es nicht zu wagen. 
Aurelius. 

Iſt es doch nicht Vaterpflicht? 
Fortunatus. 

Alter, ſchweig'! Wer darf befehlen? 

Wer iſt Herr? Du oder ich? 
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Aurelius (bevfeite). 
Faſt vor Zorn vergeſſ' ich mich. 


Fortunatus (cbeyſeite). 
Muß mich Floreſtan noch quälen! 


Floreſtan tritt aug dem Zelte hinaus, mit Papieren in der Hand. 


Floreſtan, 


(Die Papiere an den Fortunatus reichend). 
Hoher Prinz von Mirliflor, 
Sollte man auf deinen Wegen 
Je ein Hinderniß dir legen, 
Zeige dann nur dieſes vor. 


Fortunatus, 
(in die Papiere blickend). 


Ha! was ſeh' ich! Floreſtan! 


Aurelius, 
(auch hineinblickend). 


Floreſtan! — Gerechter Himmel! — 
In dem wilden Kriegsgetümmel 

Find' id dich!— Es ift kein Wahn; 
Nein du biſt's! — Laß dich umarmen, 
O verzeih' die Schuld dem Alten! 
Jene himmliſchen Gewalten 

Hatten menſchliches Erbarmen! 

Aber trügt mich nicht der Schein? 
Biſt du 's auch, den aus der Grube 
Wilder Thier' ich in die Stube 
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Des Pallaſtes trug hinein? 

Ja, du biſt's! An dieſen Zügen 

Kenn' ich dich. Doch, welche Glieder! 
Groß und ſchlank! Ich zweifle wieder — 
Nein, dies Antlitz kann nicht trügen. 


Floreſtan, 
(ſich ihm zu Füßen werfend). 
Nicht zum Trug und nicht zum Schein 
Ward die Dankbarkeit gegeben. 
O, du retteteſt mein Leben! 
Nun, ſo ſey ich ewig dein! 


(Aurelius hebt ihn auf, und umarmt ihn.) 


Fortunatus. 


Blöder Alter, der du wageſt 

Zu erzürnen deinen Herrn, 

Ich entziehe dir den Stern 
Meiner Gnad'! Und der du trageſt, 
Floreſtan, mir deinen Schutz 

An auf meiner Reiſ', und ſchenkeſt 
Dein Geſchriebnes mir, und denkeſt, 
Daß ich's tragen will, zum Trutz 
Reiß' ich es in tauſend Stücke; 
Denn ich nehme nichts von dir; 
Ohne dich und dein Papier 

Denk' ich, daß die Reiſe glücke. 
Jetzt vernimm mein letztes Wort, 
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Du Verhaßter, eh' ich gehe: 
Danke Gott, daß ich dich ſehe 
Hier, an einem fremden Ort. 
Würd' ich jemals noch dich finden 
In dem eignen Königreich, 

Würd' ich dich Verruchten gleich 
An den höchſten Galgen binden. 
Denke, daß du warſt mein Sclave, 
Im gerechten Zorn verjagt; 

Und du haſt es doch gewagt, 

Noch zu leben nach der Strafe, 
Leben und in Ehren ſeyn, 

Und mir gar vor Augen kommen? 
Wenig wird es dir wohl frommen; 
Blut'ge Rache harret dein! 


(Ab mit dem Gefolge.) 


Aurelius. 
Lieber Sohn, laß ihn nur gehen! 
Bleibt die Freundſchaft doch uns beiden. 
Lebe wohl! jetzt muß ich ſcheiden. 


Floreſtan. 
Möcht' ich bald dich wieder ſehen! 


(Aurelius nach Fortunaten ab.) 


Brito tritt von der entgegengeſetzen Seite eilig auf. 


Brito. 
General, es ſind die Feinde 
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Gegen uns in Anmarſch ſchon; 
Neue Truppen haben plötzlich 
Sie verſtärkt, und ſie bedrohn 
Unſer Lager; alles weichet, 
Unſre Leute ſind gefloh'n. 

Floreſtan. 
Wie? Gefloh'n? Es iſt nicht möglich! 

Brito. 
Sehe denn! ſie kommen ſchon. 
(Auſſen Trommeln und Kriegsmuſik.) 


Soldaten treten fliehend auf. Unter ihnen Enrique, verwundet. 


Floreſtan. 
Halt, ihr feige Memmen! Flieht ihr? 
Nun, euch iſt gewiß der Tod! 
Denn der erſte, der ſich reget, 
Wird von meinem Schwert durchbohrt. 


Enrique. 
Herr! du ſiehſt, ich bin verwundet, 
Weil ich drängte mich hervor. 


Floreſtan. 
Haſt du denn nicht lieb den Lorbeér, 
Den du dir erwarbſt, um ſo 
Mit der Schand' ihn zu beſchmutzen? 
Bleibe hier denn, weil du ſchon 
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Biſt verwundet. Doch, ihr andern, 
Winkt euch nicht der Thaten Lohn? 
Soll es heißen in dem Lande: 
Floreſtan den Sieg verlor, 

Denn er hatte nicht Soldaten, 

Alte Weiber nur, die floh'n? 


Ein Soldat. 
Herr, der Feind hat fid) verſtärket, 
Seine Zahl ift doppelt groß. 


Floreſtan. 
So laßt uns den Muth verſtärken, 
Dann ſind wir auch doppelt groß. 
Thut nur was ihr wollt, Soldaten! 
Wollt ihr flieh'n, ſo zieht nur fort! 
Ich verhindr' euch nicht den Ausgang, 
Euch ſoll nicht die Strafe droh'n; 
Dieſer Degen, der die Tapfern 
Führte durch der Feinde Strom, 
Iſt zu gut, um ihn zu röthen 
Durch der feigen Memmen Tod. 
Sind die Tapfern denn gefallen? 
Wo ſind ſie geblieben? Wo? 
Iſt kein einz'ger Mann denn übrig 
Von dem alten Heldenchor? 
So will ich allein denn ſtürzen 
In der Feinde Mitte vor; 
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Bleibt nur hier, fo könnt ihr ſchauen 
Floreſtan im Staube todt, 

Ihn, der euch als Vater liebte, 

Der als Kinder euch geſchont, 

Der vom eigenen Vermögen 

Gab euch, und euch hat belohnt; 
Und bekommt ihr dann vermuthlich 
Einen Führer wie zuvor, 

Der, den König hintergehend, 

Euch betrügt um Koſt und Lohn, 
Nun, ſo ſagt: Verſchuldet iſt es; 
Wir verließen in dem Tod 
Floreſtan, der uns beſchützte. 
Thut nun was ihr wollt. Lebt wohl! 


Soldaten. 
Lebe Floreſtan! 
Andre. 
Wir folgen 
Ihm zum Sieg! 
Andre. 
Zum Ruhm! 


Amore: 
Zum Tod! 
(Ale ab, auſſer Enrique.) 
Enri Que (binausſehend). 
Wie ſie fahren! wie ſie fliegen! 
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Welcher Muth! — Nun ſind ſie ſchon 
Nah' dem Feinde. — Nun geht's los. — 
(Außen Schüſſe und Trommeln.) 


Wie fie fechten! .... Sieh der Feinde 


Ha! ſie werden abgeſchnitten! 
Unſ're Truppen hinten, vorn, 
Ueberall, von allen Seiten 

Drängen tollkühn ſich hervor. 

(Die Schüſſe und das Getümmel hören auf.) 
Sieh! nun ſtrecken ſie die Waffen. 
Ja, der Sieg iſt unſer ſchon. 

Feindliche Soldaten treten fliehend auf. 
Einige. 
Ha! wir ſind beſiegt! 
Andre. 
Was thun wir? 
Andre. 
Wo verbergen wir uns wohl? 
Enrique. 
Alte Feinde, neue Freunde, 
Fürchtet nicht den Rachetod! 
Legt zu Boden eure Waffen, 
Und dann werdet ihr geſchont, 
Denn der General iſt milde. 
Einige. 
Dank, mein Freund! 
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Andre. 
Wir thun es fon. 
(Sie legen ihre Waffen auf den Boden.) 
Floreſtan, mit einer Fahne in der Hand, Brito und Sol— 
daten treten auf unter kriegeriſcher Muſik. 
Floreſtan. 

Ueberwunden und entwaffnet? 
Ich beſchütz' euch in der Noth. 
Aber jetzt laßt uns verfolgen 
Unſre Feinde, welche floh'n. 
Dies war nur ein kleiner Vortheil, 
Doch uns winkt ein höh'res Loos: 
Jene gänzlich zu vernichten, 
Wenn auf fremdem Boden ſchon 
Wir die Fliehenden bekämpfend, 
In der lieben Heimath Schooß 
Bringen den erwünſchten Frieden. 
Dieſer ſey der Mühe Lohn! 


Die feindlichen Soldaten, 
(auffpringend). 


Lebe Floreſtan, der Milde! 


Die anderen Soldaten. 
Floreſtan, der Tapfre! 


Alle. 
Hoch! 
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Zweyter Aufzug. 


Erſte Scene. 
Garten. 
Vorn auf der Seite Altazirs königlicher Pallaſt mit einer Ba— 
luſtrade, worauf ein Thron ſteht. 
Fortunatus und Aurelius. 
Aurelius. 
So, mein Prinz, gefällſt du mir. 
Fühlſt du's ſelbſt? Ein neues Leben 
Iſt ſchon aufgegangen dir? 


Fortunatus. 

Ja, mein Sinnen und mein Streben 

Fühl' ich ganz verändert hier. 

Was ich früher hab' empfunden, 

Argwohn, Herrſchſucht, ſtolzer Sinn, 
Dies iſt alles nun verſchwunden; 

Aus den neuen Liebeswunden 

Quillt mein altes Blut ſchon hin. 


Aurelius. 
Hab' ich's immer doch gedacht: 
Würde dir der Liebe Wonne 
18* 
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Erſt im Herzen angefacht, 
Bald erhellte dieſe Sonne 
Seine lange Winternadt. 


Fortunatus. 


Ich bin nicht der ich geweſen, 
Nicht verſchloſſen, ſtolz und kalt, 
Seit in dieſem Aufenthalt 

Mich bezwang ein fremdes Weſen 
Mit unnennbarer Gewalt. 

Denk' ich an vergangne Zeiten, 
Als ich wußte nicht zu leiten 
Meine ſchwankende Begier, 

O, wie klein erſchein' ich mir, 
Nur bewegt von Eitelkeiten! 
Hab' ich doch mein halbes Leben 
Nur verfänglich zugebracht, 

Unter Scherz und Spiel und Jagd; 
An ein ernſtes, hohes Streben 
Hab' ich nie, bis jetzt, gedacht. 
Und dag Glück, bag mid begleitet, 
O, wie ſchlecht hab' ich's geleitet, 
Als ein eitles Kinderſpiel! 

Jetzt ich weiß, was es bedeutet, 
Jetzt erkenn' ich erſt ſein Ziel: 
Sopraiſe zu gewinnen, 

Die gewonnen hat mein Herz, 
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Iſt fein Opfer meinen Sinnen, 
Iſt kein Spiel, kein eitler Scherz, 
Iſt ein männliches Beginnen. 
Aber wird ihr holder Blick 
Lohnen dieſes heiße Streben? 
Zieht ſie nicht ihr Herz zurück? 
Ach, zum erſtenmal im Leben 
Zweifl' ich an dem alten Glück! 


Aurelius. 
Fürchte nicht vor der Gefahr. 
Iſt die Liebe tief und wahr, 
Fängt ſie an mit Furcht und Schmerzen; 
Wer im Anfang ſicher war, 
Liebte nicht vom ganzen Herzen. 
Hier wird auch dein Glück dich krönen: 
So wie früher andre Schönen, 
Wirſt auch dieſe du bezwingen. 


Fortunatus. 
All mein Hoffen, all mein Sehnen 
Wünſcht nur hierin zu gelingen. 
Aber früher liebt' ich nie; 
Kühnen Muths und unbefangen 
Siegt' ich, unbekümmert wie. 
Erſt nachdem ich ſchaute Sie, 
Iſt ein Licht mir aufgegangen. 
Mein Betragen, dreiſt und frey, 
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Hat mir früh'res Glück erworben; 
Jetzt, da mir der Muth geſtorben, 
Fürcht' ich wohl mit Recht, es ſey 
Auch mein vor'ges Glück verdorben. 


Aurelius. 
Nein, mein Prinz, noch blüht es dir. 
Haſt nicht du bemerkt, was alle 
Sahen längſt am Hofe hier, 
Was ihr Auge ſagt: daß ihr 
Fortunatus ſehr gefalle? 
Ruht nicht ihres Blickes Stern 
Stets auf dir mit mildem Scheine? 
Redet ſie mit dir nicht gern? 
Im geſelligen Vereine 
Dich nur ſchaut ſie nah' und fern. 


Fortunatus. 
Ach, ich bin mir's kaum bewußt! 
Aber ſüßen Hoffnungsſchimmer 
Wirft dein Wort in meine Bruſt. 


Aurelius. 
Sieh! von des Pallaſtes Zimmer 
Kommt ſie ſchon. 


Fortunatus. 
O Liebesluſt! 
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Altazir und Sopraiſe treten zum Pallaſte hinaus. 


Altazir. 
Nun, mein Prinz, ſo ſind wir dann 
Immer Freunde noch geblieben. 
Aber grimmig kamſt du an; 
Und warum? Die Tochter kann 
Nicht den Unbekannten lieben, 
Und deswegen zürnſt du ihr? 


Fortunatus. 
König, o verzeihe mir! 
Und Prinzeſſin, Sopraiſe, 
Die du machſt zum Paradieſe 
Jeden Platz im Garten hier, 
Wo nur weilt dein flücht'ger Fuß; 
Ich mill nicht um Gnade flehen 
Für den Mann, der einſt geſehen 
Hat dein Bild, und weil er muß 
Schon in Liebesgluth vergehen 
Bey dem bloßen Bilde, ſchickt 
Erſt Geſandte deiner Hoheit, 
Und weil dieſes nicht ihm glückt, 
Selbſt erſcheint mit ſtolzer Rohheit, 
Bis er endlich dich erblickt. 
O wie könnte Leinewand, 
Dicht bemahlt mit grellen Farben, 
Dieſer Reize zartes Band, 
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Dieſer Seele Licht-Gewand, 
Welche dir ſein Herz erwarben, 
Stellen ſeinem Herzen dar? 

Nein, vermeſſen iſt's ſogar 

Von der Kunſt, ſo hoch zu ſtreben; 
Sey ſie noch ſo wunderbar, 
Dieſes kann ſie doch nicht geben. 
Wer nur deinen Schatten ſah, 
Wird dich ungeſtüm begehren; 
Aber ſtill dich zu verehren, 

Dir als Sclav zu dienen, ja, 
Dies kann du nur ſelbſt ihn lehren. 
Immer zürne nur deswegen 
Jenem, der dein Traumgeſicht 
Hielt für deines Weſens Licht, 
Und ſelbſt trotzte dir verwegen; 
Zürne nur! ich bin es nicht. 
Jener, welcher trotzend war, 

Weil er nur dein Bildniß kannte; 
Id, der erſt als id) gewahr 

Ward did ſelbſt, vor Lieb' entbrannte, 
Schüchtern in der Tod'sgefahr — 
Er und ich wir ſind verſchieden, 
Nicht daſſelbe Weſen, nein, 

Unſre Gleichheit iſt ein Schein, 
Und wir haben nichts hiernieden, 
Als den Namen nur, gemein. 
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Daher fag? if: Immer fey 
Zornig jenem Fortunaten, 

Aber dieſem nicht, der frey 

Iſt von Stolz; denn daß fie zwey 
Sind, bezeugen ihre Thaten: 
Jener kam, zu triumphiren; 
Dieſer, mit demüth'gem Sinn, 
Nicht an Sieg, nicht an Gewinn 
Denkend, läßt beſiegt ſich führen 
Selber im Triumphe hin; — 
Jener, einen Scepter tragend, 
Droht mit ausgeſtreckter Hand; 
Dieſer, ſchon in Lett? und Band, 
Hält ben Oelzweig, ſelbſt verzagend, 
Weil die Lieb' ihn überwand; — 
Jener zum Befehl geboren, 
Dieſen das Gehorchen traf; 
Jener, von dem Glück erkohren, 
Dieſer, der den Sieg verloren, 
Jener Herr und Dieſer Sclav. 
Willſt du ſtrafen jenen Kühnen? 
Denke denn nicht länger ſein; 
Härt'res kann er nicht verdienen, 
Als von dir vergeſſen ſey. 

Aber ich, der dir erſchienen 

Bin, in Ketten ſchon gelegt, 
Meiner, o Prinzeſſin, ſchone! 
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Wer ſo leicht die Feinde ſchlägt, 

Auf den ſchon Beſiegten pflegt 

Mild zu ſchau'n vom Herrſcherthrone. 

Und damit ich zeige dir, 

Daß ich bin dir unterthänig, 

So entfern' ich mich von hier, 

Daß du, ungeſtört von mir, 

Sprechen mögeſt mit dem König. 

Möcht' ich, wenn ich, als Trabant, 

Wieder nahe meinem Sterne 

An verborgner Kräfte Band, 

Schau'n nach meiner Sonnenferne 

Mild das Licht, das mir entſchwand! 

(Ab mit Aurelius.) 

Altazir. 

Dieſen haſt du ſchnell bekehrt. 

Doch, betracht' ich ihn genauer, 

Ob er jetzt dich gleich verehrt, 

Fürcht' ich, daß nur kurze Dauer 

Seiner Liebe ſey beſcheert. 

Denn er war ſeit Kindesjahren 

Ungeſtüm und zügellos; 

Dieſe Ruhe ſcheint mir bloß 

Eine Stille, mit Gefahren 

Drohend in der Meere Schooß. 

Dies erfüllt mich jetzt mit Sorgen; 

Denn wenn Gegenlieb' ihn lohnt 


Zweyter Aufzug, erfte Scene. 


Hente, wird vielleicht fon morgen 
Jener Hochmuth, jetzt verborgen, 
Wieder toben, wie gewohnt. 

Es vermehrt noch meinen Schmerz, 
Deine Liebe ſchon zu ſehen. 

Dieſe wirſt du doch geſtehen, 
Nicht verbergen mir dein Herz, 
Denn die Lieb' iſt kein Vergehen. 


Sopraiſe. 
Gern geſtehe, Vater, ich 
Was nur wahr iſt, mit Vertrauen, 
Aber hierin irrſt du dich. 


Altazir. 
Wie? Was meine Blicke ſchauen, 
Irrthum wär's? 
Sopraiſe. 
Nur Irrthum. 


Altazir. 
Sprich, 
Kann denn ſo dein Auge trügen? 
Funkelt es nicht vor Vergnügen, 
Wenn du ſiehſt ihn? 


Sopraiſe. 
Sa. 
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Altazir. 
Und iſt 
Dies nicht Liebe? 
Sopraiſe. 
Nein. 
Altazir. 
Du biſt 
Räthſelhaft. 
Sopraiſe. 


Es muß ſich fügen, 
Daß mir wird durch ſeine Nähe 
Aufgeregt ein ſüßer Traum. 


Altazir. 
Wie? Ein Traum? 


Sopraiſe. 


Daß ich geſtehe 
Solches dir, ich wag' es kaum. 


Altazir. 
Rede, Tochter. 


Sopraiſe. 
Wenn ich ſehe 
Fortunat, ſo denk' ich an 
Ein verwandtes Bild. 


Zweyter Aufzug, erfte Scene. 325 


Altazir. 
So ſage, 
Welches denn? 
Sopraiſe. 
Im Herzen trage 
Ich das Bild von Floreſtan. 
Altazir. 
Ihn du liebſt? 
Sopraiſe. 
Auf dieſe Frage 
Will ich Antwort geben treu; 


Von den Schmerzen, die mich quälen, 
Darf ich keine dir verhehlen. 


Altazir. 
Sage, Tochter, ohne Scheu 
Alles mir. 

Sopraiſe. 


Ich will's erzählen: 
Als ich einſt an jenem Fluſſe 
In dem kühlen Walde ſaß, 
Ward ich von der Wellen Rieſeln, 
Vom Geſang der Nachtigall, 
Von der hohen Wipfel Rauſchen 
Eingewiegt in ſüßen Schlaf. 
Vor die ſchon verſchloß'nen Augen 
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Neigte ſich ein Traum herab: 
Dort, auf fernen Wolkenhöhen 
Eine ſchöne Frau ich ſah, 

Eine Kron' auf ihrem Haupte, 
Einen Scepter in der Hand. 

Und ſie ſtieg hinab zur Erde 

Auf dem Wagen, den ein Schwan 
Langſam zog, und hinter'm Walde 
Stieg ſie aus, und mir entſchwand. 
Aber bald erſchien ſie wieder 
Meinem Blick, indem ſie trat 
Nahe vor mich hin, und haltend 
Einen Jüngling an der Hand, 
Welcher auch mit Kron' und Scepter, 
So wie ſie, geſchmücket war; 

Doch derſelbe Schmuck auf beyden 
Glänzte mit verſchied'ner Pracht: 
Ihre Krone mit Sapphiren 
Leuchtete, wie Himmelsglanz; 
Seine ſchmückte der Rubin, 

Der mit ird'ſchem Feuer ſtrahlt. 
Und der ſchöne Jüngling kniete 
Neben mir, und meine Hand 
Nahm das hohe Weib, und lächelnd 
Wit deg Jünglings fie verband. 
Drauf verließ fie ung, und plötzlich 
In dem Walde ſie verſchwand; 
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Und in wenig Augenbliden 

Ich fie wieder ferne fab 

In der Luft, im goldnen Wagen, 
Der, gezogen von dem Schwan, 
Cilig flog dur ferne Wolken 
Der gewohnten Himmelbahn. 
Doch der Jüngling, immer kniend, 
Mit den Armen mich umſchlang, 
Mich an ſeinen Buſen drückend, 
Als er mir den Brautkuß gab. 
Plötzlich aber aus dem Traume 
Fuhr ich auf, und war erwacht 
Durch ein Lärmen, durch ein Schreyen, 
Jauchzen, Jubeln, Freudeklang, 
Der von dieſem fernen Schloſſe 
Bis zu meinem Ohre drang, 

Und die tiefe Ruhe ſtörte 

In dem ſonſt ſo ſtillen Wald. 
Und ich hörte viele Stimmen 
Rufen: Lebe Floreſtan! 

Gleich ſprang ich denn auf, und eilig 
Nach dem Schloſſe mich begab, 
Wo ich viele Menſchen ſchaute 
Hier auf dieſem Gartenplatz; 

Und vor deinem Throne kniend 
Blickt' ich ſtaunend einen Mann, 
Ganz denſelben, welcher eben 
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Mir im Traum erſchienen war. 
Ohne Krone doch und Scepter, 
Nur als niedriger Soldat 

Lag er hier, und ihm zur Seite 
Stand ein alter General, 
Welcher, ſchwere Ketten tragend, 
Tief beſchämt und traurig war. 
Und es ſchrie das Volk: Er ſterbe, 
Der Verruchte, der ung hat 

An den Feind verkauft; verloren 
Wäre ſchon die Heldenſchlacht, 
Wäre nicht der Sieg erfochten 
Von dem tapfren Floreſtan. 
Und es riefen die Soldaten: 
Sterben laß den General, 

Der uns um den Sold betrogen 
Hat, und übte Hochverrath; 

Er iſt nicht des Lebens ſicher, 
Iſt von Allen gleich verhaft: 
Als er einft mit ſechs Soldaten 
Ging nad einem düſtern Wald, 
Wollten dieſe dort ihn tödten, 
Nur der tapfre Floreſtan 

Hat das Leben ihm erhalten, 
Den er ſelbſt betrogen hat. 


"Und du ſprachſt von deinem Throne: 


Ja, zu ſterben dieſer hat 
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Wohl verdient; doch mir su Füßen 
Liegt der tapfre Floreſtan, 
Und für ihn um Gnade bittet; 
Nun, ſo mag er leben dann; 
Doch zu ſeiner Würde will ich 
Jetzt ernennen den Soldat, 
Der ſo muthig ſich gezeigt hat; 
Er ſey künftig General! 
Dann erſcholl's von allen Seiten 
Wieder 

— Bol 


(hinter der Scene). 


Lebe Floreftan ! 


Sopraiſe. 
Was iſt dieſes? Gibt's ein Echo 
Der Gedanken? Welcher Schall 
Hat ergänzt die halbe Rede 
Mit dem Wort, das, kaum gedacht, 
Augenblicklich aus der Ferne 


Tönet: 
Volk 


(hinter der Scene). 


Lebe Floreftan ! 


Fortunatus und Aurelius treten auf. 
Fortunatus. 
König und Prinzeſſin, heil mir, 
Daß ich Kunde bringen kann, 
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Gunde, die wohl werth zu hören: 
Floreſtan, der General, 

Cure Feinde hat geſchlagen; 

Mit den Truppen jett er naht 
Dem Pallaſte, von dem Volke 
Im Triumph getragen faſt. 


Lenardo und Hofleute treten auf. 
Lenardo. 

Wiſſen Eure Majeſtät ſchon, 
Daß der Feldherr, Floreſtan, 
An der Spitze ſeiner Truppen, 
Kehrt zurück nach Sieg und Kampf, 
Jubelnd von bem Volk begleitet, 
Welches ungeſtüm begehret, 
Eurem Königsthron zu nah'n? 


Altazir. 
Nun, ſo laßt die Pforten öffnen; 
Denn an ſolchem Freudentag 
Darf ſich Volk und Fürſt vermiſchen 
Im vereinten Siegsgeſang. 
(Er und Sopraiſe beſteigen den Thron.) 


Floreſtan tritt auf unter kriegeriſcher Muſik, von Brito, Sol— 
daten und Volk begleitet. 
Floreſtan (gum König). 
Zum erſten Mal, o König, darf ich ſagen, 
Daß ich doch auch zum Glücke bin geboren. 
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Mit Unglück kämpft' id längſt in ſchlimmen Lagen, 

Allein mein Streben ging doch nidt verloren ; 

Denn deine Feinde, König, find geſchlagen, 

Und zu dem ſchönſten Loos ward ich erkohren: 

In dieſem Land den Frieden zu erzwingen. 

Was wäünſcht' id) mehr, als hierin su gelingen? 
In tiefer Nacht geboren und erzogen, 

Dem rauhen Schickſal immer preisgegeben, 

In jeder kleinen Hoffnung ſtets betrogen, 

Gefloh'n, verlaſſen, einſam in dem Leben, 

Ward ich von dir mit Gunſt hervorgezogen, 

Weil du vertrauteſt meinem heißen Streben, 

Und glaubteſt feſt, der Wille müſſe ſiegen 

Im Schickſalskampf, dem Glück nicht unterliegen. 
Heil mir, daß ich nicht täuſchte dein Vertrauen! 

Nach langem Streben endlich iſt's gelungen. 

Es ward auch mir vergönnt einmal zu ſchauen 

Des Glückes Sonnenlicht, das jetzt, gedrungen 

Durch meines Schickſals Nacht, mir zeigt die Auen 

Der glücklichen Gefilde, die, beſungen 

Von Dichtern, ſtets nur nah'ten meinen Ohren, 

Bis auch mein Auge ward zum Seh'n erkohren. 
Nicht ſehend nur war ich in jenem Lande, 

Wie Mancher träumend ſieht, vom Schlaf umfangen; 

(auf die eroberten Fahnen zeigend). 
Trophäen bring' ich mit, zum ſichern Pfande, 
Daß mir die Wirklichkeit dort aufgegangen. 
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Und follten einft deg alten Unglücks Bande 
Mich wieder feſſeln zwiſchen Furcht und Bangen, 
(die Fahnen in die Hand nehmend.) 

So werd' ich doch an dieſen freudig leſen: 
Auch du biſt in Arkadien geweſen. 


(Er legt, ſelbſt kniend, die Fahnen zu den Füßen des Königs hin.) 


Sopraiſe Gepyſeite). 

Wie ſeltſam! Wird noch in Erfüllung gehen 
Mein flücht'ger Traum? — Vor dieſem Königsthrone 
Muß id zum zweyten Mal ihn kniend ſehen, 
Nicht als Soldat, als Feldherr jetzt, noch ohne 
Den königlichen Schmuck. Wer kann's verſtehen? 
Werd' ich ihn noch mit Scepter und mit Krone 
An meiner Seite ſchau'n? 


Altazir. 
Mein wackrer Krieger, 
Steh' auf vom Boden, knie nicht als Sieger! 
(SFloreſtan erhebt ſich.) 
Sag' an, womit belohn' ich deine Thaten? 
Du bringſt zurück den längſt verhofften Frieden. 
Was wünſcheſt du dir noch? In meinen Staaten 
Sey alles dir nach deinem Wunſch beſchieden. 


Floreſtan. 
Nein, laß mich nie die Wünſche dir seere 
Die nod big jet dag Tageslicht vermieden! 
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In die Verſuchung darf if nicht mid magen, 
Nod ungewohnt dag neue Glid zu tragen. 


Altazir. 
Doch darfſt du nicht des Königs Gunſt verſchmähen. 


Floreſtan. 
Verſchmähen? Nein! So wag' ich denn die Bitte: 
Du ſiehſt als Rittersmann mich vor dir ſtehen; 
Drum lohne mich nach alter Ritterſitte: 
Um Ehr' und Güter will ich nicht dich flehen; 
Denn mehr als beyde gilt mir dieſes Dritte: 
Der Königstochter zarte Hand zu küſſen. 


Fortunatus (beyſeite). 
Mit Eiferſucht muß ich die Liebe büßen! 


Aurelius 
Cleiſe zu Fortunatus). 


O mäß'ge dich, mein Prinz! 


Sopraiſe. 

Beſcheidner Streiter, 
Der für den Sieg verlangſt ſo kleine Gabe! 
Du haſt den Lorbeer ſchon, und willſt nichts weiter; 
Was wär' auch ſeiner werth in unſrer Habe? 
So nimm die Hand zum Kuß; doch als Begleiter 
Dir bleibe dieſer Ring. Von hier zum Grabe 
Der Diamant dir mög' als Glücksſtern funkeln. 





334 Fortunatus und Fatalig. 


Floreſtan. 
Jetzt blüht mein Glück; Nichts kann es mehr ver— 
dunkeln! 
(Küßt ihr kniend die Hand, und nimmt den Ring.) 


Fortunatus Geyſeite). 
Was muß ich ſeh'n! 


Aurelius 
(leiſe ju Fortunatus). 


Sey ruhig, Prinz! 


Altazir (gu Floreſtan). 
Empfange 
Aus meiner Hand das Schwert, das ich getragen! 
Es folge dir auf deinem tapfern Gange, 
Das Land zu ſchützen und den Feind zu ſchlagen! 


Floreſtan. 
So widerſteh' ich leicht des Unglücks Drange, 
Mit Ring und Schwert darf ich nun alles wagen. 


Altazir. 
So möge ſich dein Glück von jetzt erheben: 
Du klagſt es an. Betrog's dich denn im Leben? 


Floreſtan. 
O möge nur was es mir heut' ertheilet, 
Nicht ſeyn Betrug; dann hat's mid nicht betrogen. 
Beſtändig war's; denn ſtets vorbeigeeilet 
Entſchwand's mit meiner Hoffnung Regenbogen. 
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Doch weil es jet auf flücht'gem Fuße weilet, 

So laß mich's — nicht ergreifen, eh's entflogen — 

Nein, es betrachten nur, um es zu kennen, 

Und dir mein vor'ges Unglück kürzlich nennen. 
Geraubt vielleicht den Eltern, und verloren, 

Was weiß' ich, oder von des Lebens Küſte 

Verſtoßen ſchon von der, die mid geboren, 

Ward id hinausgeſetzt in eine Wüſte; 

So war das Glück ſchon gegen mid verſchworen. 

Dod eine Löwin reichte mir die Brüſte; 

Das wilde Thier zeigt menſchliches Erbarmen, 

Und läßt an ſeiner Bruſt das Kind erwarmen. 


Altazir. 

Dann wundert mich nicht mehr die kühne Flamme, 
Die tief dein Herz durchſtrömt mit tauſend Funken: 
War eine Löwin deiner Kindheit Amme, 

So haſt du mit der Milch den Muth getrunken. 


Floreſtan. 
Allein getrennt von meiner Väter Stamme, 
Bin ich in ungewiſſe Nacht verſunken; 
Denn nichts Gewiſſes kam mir ſonſt vor Ohren, 
Als dies: ich ſey in Mirliflor geboren. 
Denn jene Wüſte lag in den Revieren 
Von Mirliflor. In jenen erſten Tagen, 
Wo ich erwuchs mit meinen wilden Thieren, 
Kam dort Aurelius, und wollte jagen. 
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In dem Gebrüll von Löwen, Bären, Stieren 

Hört er ein menſchlich Kind verzweifelnd klagen, 

Hält ſtill, und ſieht mit Staunen und mit Bangen, 

Mich an der Löwin Euter durſtig hangen. 
Gleich drückt er ab den Pfeil mit kühnem Muthe, 

Er trifft bag Thier, die Löwin iſt getödtet; 

Errettet bin ich zwar, doch in dem Blute 

Der erſten Bruſt, an der ich lag, geröthet. 

Mein neuer Vater trug mich nach dem Gute, 

Das er beſaß. Ein altes Schloß, verödet, 

Einſam belegen und mit düſtern Mauern, 

Empfing die Waiſe wie mit ſtillem Trauern. 
Sechs Jahre ſah ich dort vorüberrauſchen. 

Empfänglich ſchon für tiefere Gefühle, 

Lernt' ich die Stimmen der Natur belauſchen 

Auf Bergeshöhn, in ſtiller Waldeskühle. 

Bald mußt' ich doch die tiefe Ruhe tauſchen 

Mit des Pallaſtes glänzendem Gewühle. 

Mein Herr und Vater an den Hof mich brachte; 

So floh' die Zeit der Unſchuld, ef” ich's dachte. 
Dem Prinzen Fortunat ward ich gegeben 

Als ſein Gefährt' im Spielen und im Lernen. 

Doch ſelbſt in dieſem Glanz von meinem Leben 

Mußt' ich erliegen meinen böſen Sternen. 

Laßt mich's verſchweigen! 


Fortunatus (hervortretend). É 
Wohl! fo will id) heben 
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Den Schleyer, und den Zweifel ſelbſt entfernen. 
Verzeihe, wenn ich Grund dir gab zum Klagen! 
Ich bin ein andrer als vor wenig Tagen. 


Floreſtan. 
Mein hoher Fürſt! ... 
Fortunatus. 
Laß alles mich berichten: 
Ich war ein böſer Knabe, ſtolz, verzogen, 
Gewandt im Trügen, Lügen und Erdichten. 
Als ich das Glück ſchon wußte mir gewogen, 
Fühlt' ich den Nebenbuhler mich vernichten, 
Weil er im Lernen weit mich überflogen. 
So ward denn, um mir Schrecken einzujagen, 
Wenn ich nicht wollte lernen, er geſchlagen. 
Und als mir endlich die Geduld vergangen, 
Weil mich das angeborne Glück nicht brachte 
So weit, als ihn der Wille, das Verlangen, 
Wollt' ich mich rächen, und die That erdachte, 
Erlognen Diebſtahls halber ihn belangen. 
Sogleich ward er, damit er ja nicht trachte 
Nach neuer Bosheit, in die öden Gaſſen 
Hinausgejagt, dem Schickſal überlaſſen. 
Oft hab' ich dieſe That bereut. 
Floreſtan. 


O ſchweige, 
Mein edler Prinz! — Da wir uns wieder ſehen, 
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Wer mag wohl denken an die Kinderſtreiche? 

Als Männer werden wir uns ſchon verſtehen. 
Willſt du, als Mann, als Fürſt in deinem Reiche, 
Mich ehren? G'nug! dann laßt uns übergehen 
Was ſchon vergangen iſt! 


Fortunatus 
(ihm die Hand reichend). 


Du willſt's? 
Floreſtan 


(ihm den Handſchlag gebend). 
Ich ſchwöre! 
A ltazir (zu Floreſtan). 
Doch fahre fort, damit ich weiter höre. 


Floreſtan. 
Mein König, ich gehorche dir, — Vertrieben 
In ſpäter Nacht von des Pallaſtes Schwelle, 
Floh ich die Stadt und meine vor'gen Lieben, 
Und kam im Wald an bey des Morgens Helle. 
Die neue Sonue prachtvoll durch die trüben 
Gewölke drang; ich kniet' an einer Quelle, 
Und faltete die damals zarten Hände, 
Und ſagte: Gott, mach meinem Leid ein Ende! 
So blieb ich noch, andächtig betend, liegen. 
Indeſſen kam, geſtützt an ſeinem Stabe, 
Ein alter Pachter durch den Wald geſtiegen, 
Und ſagte: Traun, dag ift ein frommer Knabe. 
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Wie alt bift du? — Zwölf Jahr! — Verſtehſt du 
pflügen? — 

Ich weiß nicht, Herr; doch wie ein junger Rabe 

So hungrig bin ich. — Nun ſo komm zum Eſſen! — 

Gleich ſprang ich nach, und alles war vergeſſen. 
Dort mußt' ich nun die zarten Lämmer hegen; 

Des Morgens weidet' ich die weiße Heerde, 

Und immer froh, im Sonnenſchein und Regen, 

Mein kleines Volk ich gegen Wölfe wehrte. 

Und ſo wie jetzt den Federhut und Degen, 

So trug ich dann, mit weniger Beſchwerde, 

Vom frühen Licht bis ſpäter Abendröthe 

Den krummen Hirtenſtab, die Schäferflöte. 

Die Frau des Mannes war ein böſer Drache: 
Kaum wollt' ich glauben, daß ſie Lämmer ſtehle; 
Doch, hielt ich nicht genau bey ihnen Wache, 
Flugs hatte fie Dag Schäflein bety der Kehle. 
Dann weint' id) laut. Sie ſagte: Kleine Sache! 
Dem Wolfe gib die Schuld; die That verhehle! — 
Ich wollte nit die Frau bey'm Mann verflagen, 
Und aud. nit lügen. So ward ich geſchlagen. 

Zuviel ift doch zuviel, dat id) am Ende, 

Und ſchlich mid fort an einem frühen Morgen. 
Id mar fon ſechzehn Jahr, ſtark und behende, 
Und ſcheute keine Mühe, feine Sorgen. 

Oft hatt id ſchon gehört, im Kriege wende 

Sich leicht das Glück, da ſey der Mann geborgen. 
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Nun, dacht' ich denn, ſo laß' ich gleich mich werben, 
Um als Soldat zu kämpfen und zu ſterben. 
Die Kriegesfackel hatte ſich entzündet 
In deinem Reich, o König, wie ich hörte, 
Wo deinen Thron, ſeit Ewigkeit gegründet, 
Der Anſpruch falſcher Prätendenten ſtörte. 
Es hatten deine Feinde ſich verbündet, 
Mit jedem Tag ſich ihre Zahl vermehrte. 
Entſchloſſen dir zu dienen in dem Lenze 
Der erſten Jugend, ging ich nach der Gränze; 
Und ließ mich zu den erſten Truppen werben, 
Und nahm ſchon Theil an ihren Heldenſchlachten, 
Verſöhnte mich mit Leben und mit Sterben, 
Und lernte beyd' im gleichen Grad verachten. 
Einſt rettet' ich' ſogar von dem Verderben 
Wohl funfzig Mann, die wir verloren dachten; 
Da ließ der General mich reichlich lohnen; 
Ich mußte ſelbſt in ſeinem Hauſe wohnen; 
Und immerfort in ſeiner Nähe bleiben, 
Ihm helfend mit Berichten und Befehlen, 
Denn ich verſtand das Leſen und das Schreiben, 
Womit der Mann ſich ſelbſt nicht wollte quälen, 
Aus gutem Grund. Hinter des Schrankes Scheiben 
Hatt' er doch Bücher ſtehn. Er ließ mich wählen; 
So las ich denn zur Nachtzeit die Geſchichte 
Und alter Meiſter kernhafte Gedichte. 
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In beyden las id von den hohen Thaten 
Erhabner Helden, die die Welt befreyten, 
Die oft zuerſt als niedrige Soldaten 
Mit langem Unglück mußten ſtandhaft ſtreiten, 
Bis ſie zuletzt, als Stützen großer Staaten, 
Vermochten ſelbſt das Schwierigſte zu leiten. 
Dann fühlt' ich mir das Herz gewaltig ſchlagen, 
Und dachte: Lebt' ich doch in jenen Tagen! 

Der General war ſehr verhaßt von Allen, 
Denn um den Sold betrog er feine Leute. 
Wie manchmal ließ id) mir eg wohl gefallen, 
Mit dem, was geſtern ich erworben, heute 
Die Kläger zu beſänft'gen! — Uberfallen 
Ward er zuletzt, wie zur gerechten Beute; 
Allein den Degen hatt' ich ſchnell gezogen, 
Und rettete den Mann, der uns betrogen. 

Von dieſem Tag an war mein Ruhm entſchieden, 
So wie mein Einfluß bey dem Generale. 

Ich waltete für ihn im Krieg und Frieden, 
Im Feld, im Lager und im Waffenſaale. 

Die Mißgunſt gegen ihn ward jetzt vermieden, 
Ich ſtrebte vorzubeugen dem Skandale, 
Erleichternd, wie vorher den Lämmerheerden, 
So jetzt den Kampfgenoſſen, die Beſchwerden. 

Zuletzt trieb er's zu weit. Für Geld verrathen 
Sah'n wir ung ſelbſt an feindliche Spione; 
Schon flohen die betrogenen Soldaten; 
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Da hielt id ihnen vor des Ruhmes Krone, 

Und trieb fie wieder an zu kühnen Thaten. 

Gewonnen ward die Schlacht. Vor deinem Throne, 

Vor dir und der Prinzeſſin, ſo wie heute, 

Kniet' ich, und legte hin des Kampfes Beute. 
Der alte General ward auf mein Flehen 

Begnadiget, es fielen ſeine Bande; 

Mich ſelbſt du ließeſt auf vom Boden ſtehen 

Als General zu Waſſer und zu Lande. 

Dem Feind' entgegen mußt' ich wieder gehen. 

Wie oft ich dort in meinem neuen Stande 

Mit meinem Unglücksſterne kämpfen mußte — 

Es würde mich bedauern, wer es wußte. 
Bald werd' ich fünf und zwanzig Jahre füllen, 

Und heute hab' ich erſt das Glück geſchauet. 

Das Vorige verdank' ich meinem Willen, 

Auf den ich ſtolz im Unglücke vertrauet. 

Jetzt ſeh' ich erſt Fortuna hold enthüllen 

Die Himmelsbrücke, die ſie mir erbauet. 

O ſey es nur kein flüchtiges Erſcheinen! 

Sonſt muß ich ſchon um das Verlorne weinen. 

(Altazir und Sopraiſe ſteigen vom Throne herab.) 
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Weiter ift der Dichter nicht gekommen. Der Inhalt 
der anderen Hälfte deg Gedichts, worin die fernere Ver— 
wicklung und die Auflöſung vorkommen würden, iſt in 
aller Kürze dieſe: 

Die Prinzeſſin Sopraiſe gewinnt den General Flore— 
ſtan, nachdem er ſeine früheren Schickſale geſchildert hat, 
noch lieber, und der König Altazir ſcheint ihrer Neigung 
nicht ungünſtig zu ſeyn. Daß ihr Auge früher ſo freund— 
lich auf dem Prinzen Fortunatus ruhete, hatte nur in der 
Aehnlichkeit ſeiner Geſichtszuge mit denen deg Floreſtan 
ſeinen Grund. Fortunatus, der ſich in ſeiner Hoffnung 
getäuſcht, und den Nebenbuhler vorgezogen ſieht, läßt den 
alten Groll auf Floreſtan wieder rege werden; er geräth 
in die vorige Wuth, wird wieder unbändig, wie vorher, 
beleidigt den Floreſtan und den, gangen Hof, und geht, 
von Aurelius begleitet, nad ſeinem Vaterlande zurück, 
nachdem er dem König Altazir den Krieg erklärt hat, mit 
der Verſicherung, daß er durch die Gewalt der Waffen 
die Hand der Prinzeſſin erkämpfen werde. Der König, 
im Vertrauen auf ſeinen tapfern General, bekümmert ſich 
wenig um die Drohung; dieſer weigert ſich aber, in den 
Krieg gegen ſeine Landsleute zu gehen. Der König ver— 
ſpricht ihm die Hand der Prinzeſſin, wenn er die Anführung 
der Truppen unternehmen will; er bleibt aber ſeinem Vor— 
ſatze getreu, verläßt den Hof, und geht, nachdem er und 
die Prinzeſſin ſich gegenſeitige Treue verſprochen haben, 
nach einem fernen Walde, wo er ſich während des vor— 
ſtehenden Feldzuges verbergen will. 


344 Fortunatus und Fatalig. 


Dritter Aufzug. 


Fortunatus, ob er ſich gleich auf die Führung des 
Krieges nicht verfteht, und ebenfo wenig den Muth und 
die Kraft befikt, die Beſchwerden deg Krieges zu ertragen, 
hat nichts deſto weniger, von ſeinem blinden Glücke be- 
günſtiget, ſich und ſeinen Truppen den Weg bis zu der 
Reſidenz des Königs Altazir gebahnt, in deren Nähe er 
ſein Lager aufgeſchlagen hat. Er bereitet ſich die Stadt 
mit Sturm einzunehmen; aber erſt am nächſten Morgen 
will er an's Werk gehn; denn es iſt heute ſein Geburts— 
tag, an dem er 25 Jahre alt wird, und den er beym 
nächtlichen Schmauſe feſtlich begehen will. Floreſtan, auf 
deſſen Kopf er einen Preis geſetzt hatte, iſt unterdeſſen in 
dem fernen Walde, ſeinem Zufluchtsorte, entdeckt und mit 
Ketten belegt nach dem Lager gebracht worden. Fortunatus 
will ihn in der Nacht beym frohen Bankett enthaupten 
laſſen. Allein während des bacchantiſchen Taumels, indem 
der Glückliche die verhoffte Erfüllung ſeiner Pläne als 
ſchon geſchehen vor Augen hat, ſchlägt ſeine Geburtsſtunde: 
die 25 Jahre ſind vorüber, und mit dieſen ſein Glück. 
Die Soldaten des Altazir, welche ihren vielgeliebten Floxe— 
ſtan im feindlichen Lager gefangen wiſſen, thun einen ver— 
zweifelten Ausfall aus der Reſidenz, ſetzen den Floreſtan 
in Freiheit, und tödten den Fortunat. Das feindliche 
Heer geräth in Unordnung, und muß ſchleunigſt die Flucht 
ergreifen. In demſelben Augenblicke kommt die Fee in 
ihrem mit Schwänen vorbeſpannten Wagen durch die Luft 
gefahren; ihr zur Seite ruht die ſchlummernde Königin 
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Violante. Der Wagen ſenkt ſich auf die Erde hinab; 
die Fee ſteigt hinaus, erweckt die Königin, und nachdem 
ſie ihr den Leichnam des Fortunatus gezeigt hat, führt 
ſie ihr den Floreſtan in die Arme, und ſagt ihr, daß 
ſie in ihm den todtgeglaubten Fatalis, den Zwillings— 
bruder des Verlornen, erhalte, und in dieſer Beſcherung 
Erſatz für den Verluſt finden werde. Fatalis, den die 
Mutter kurz nach der Geburt bey einer Bäurin auf dem 
Lande ausgeſetzt hatte, war von dieſer, als ſie ſeiner 
überdrüßig geworden war, in den Wald hinausgeſetzt, 
und für todt ausgegeben. Dort war er, als Säugling 
einer Löwin, von dem Hofmeiſter des Fortunatus, dem 
alten Aurelius, gefunden, der ihn als ein fremdes Kind 
nach dem Hofe gebracht hatte. Jetzt heirathet Fatalis die 
Prinzeſſin Sopraiſe, und wird mit der Zeit, wenn die 
beyden alten Könige geſtorben ſind, die beyden Königreiche 
Mirliflor und Paramaya unter dieſelbe Krone bringen. 


(Der Stoff iſt aus einem Kindermärchen in dem 
Magazin des enfans par Madame de Beau- 
mont entlehnt: ,,Conte du prince Fatal et du 
prince Fortuné.”) 
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Scene: Die Wolfen. 
Macht.) 


Der Geiſt der Freyheit und der Geiſt der Knechtſchaft 
begegnen ſich. 


Geiſt der Freyheit. 


Wo kommſt du her im Sturm und Ungewitter? 


Geiſt der Knechtſchaft. 
Ich komme von der Franken Hauptſtadt her, 


Geiſt der Freyheit. 
Was ſahſt du dort? 


Geiſt der Knechtſchaft. 
Was immer dort man ſieht: 
Es drängte ſich das Volk in allen Straßen, 
An jeder Ecke var Muſik und Schauſpiel, 
Und Feuerwerke glänzten in der Luft. 
Mit einem Mal in einer engen Gaſſe 
J. L. Heiberg, Poetiffe Skrifter. Xl. 20 


300 Napoleon's Tod. 


Hört' id ein altes Weib unbändig ſchreyen 

tit heif'rer Stimme: „Kommt, ihr Herr'n und Frauen, 
Und kauft die neue, zuverläſſ'ge Nachricht 
Vom Tod Napoleons, vormal'gen Kaiſers; 
Zwey Schilling iſt der Preis.“ — Mich faßt' ein Grauen, 
Ich weiß nicht ſelbſt, warum. Im Augenblicke, 
Als wär' ein tauſendfält'ges Echo da, 
Wird von unzähligen, noch heiſ'rer'n Kehlen 
Das Rabenlied ohn' Ende wiederholt, 
Und rings her gällt eg: „Todt ift Bonaparte, 
Im Krankenbett' natürlich hingeſchieden; 
Kauft den Bericht! er koſtet nur zwey Schilling.“ — 
Doch ruhig geht das Volk durch das Getümmel; 
Nur hie und da wird Einer ungeduldig, 
Und ſchilt: „Verfluchte Weiber! warum ſchreyt ihr 
Auf einmal alle? Kaum das eigne Wort 
Zu hören man vermag. Wozu der Lärm?“ — 
Ein And'rer ſagt: „Muß das Papier doch haben; 
Zwey Schilling iſt zu theuer, gib's für einen.“ — 
Nach einigen Minuten ſchweigt der Lärm, 
Die Schauſpielhäuſer ſind noch immer voll, 
Es klingen immer Orgel in den Straßen, 
Nod immer find die Bierfiedler umzingelt 
Bon Müßiggängern, Taſchenſpieler ſchreyen 
Durch die Muſik. Noch glänzt das Feuerwerk, 
Und eine prachtvolle Rackete ſteigt 
Zu unabſehbar'n Höhe; ſchnell erliſcht fie, 
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Und Nacht wird rings umher. Mir graut's; ich zittre 

Vor Zorn und Rachgier. Hätt' ich in den Händen 

Den Donnerkeil, ich würde Blitze ſchleudern 

Auf dieſes Volk, das ewig ſpielt und tändelt. 

Jüngſt ſpielt' es mit bem Tod um Ruhm der Waffen, 

Und heute mit der Zeit um eitle Kurzweil. 

Und lebte noch der Mann in ihrer Mitte, 

Sie liefen Alle für ihn in den Tod, 

Wie heute nach dem Tanz und nach dem Spiele, 

Das Geld verpraſſend, worauf noch ſein Bild ſteht. 

Jüngſt hielt er in der Hand das Rieſenſcepter; 

Rührt' er auch nur ein Glied des kleinſten Fingers, 

Verkrochen Könige ſich in die Winkel. 

Gezählt ward jeder ſeiner Athemzüge, 

Und blieb ein einz'ger aus, ſchon glaubte man, 

Der ganze Himmel würde ſtürzen drein. 

Jetzt liegt er athemlos, und in der Welt, 

Die neulich unter ſeinen Tritten bebte, 

Sind's nur die Würmer, die ſich um ihn kümmern. 

Ja, trät' auch nur der Kunſtbereiter auf 

In jener Stadt, der Welt Beherrſcherin, 

Und ſagte, ſich die naſſen Augen trocknend: 

„Das edle Roß, das ihr ſo gerne ſahet, 

„Das jeden Abend ward von euch beklatſcht, 

„Iſt heute Nacht geſtorben,“ — wahrlich würde 

Man ſchluchzen hören, und der Eine ſagte 

Betrübt zum Andern: „Ach! es iſt geſtorben!“ — 
— 


aD2 Napoleon's Tod. 


Geiſt der Freyheit. 
Dich wundert jene Kälte, doch mir ſcheint ſie 
Natürlich und gegründet in der Ordnung. 
Im Gegentheil, wenn ein Despot verſcheidet 
Beklagt, beheult, betrauert und bethränt, 
Glaub' ich, der Gang der Dinge ſey verrückt. 
Hier ſpricht das Schweigen lauter als die Rede. 
Groß war der Mann, doch größer iſt die Menſchheit: 
Es darf, es kann der Einzelne nicht ſpielen 
Mit ihren heiligſten und höchſten Zwecken. 
Doch jetzt iſt er nicht mehr; laß ſeine Aſche 
Denn ruhen! Selbſt kannt' er die Ruhe nicht. 
Der Friede, der vor ſeinem Anblick floh, 
Sey jetzt mit ihm verſöhnt! Ich bin es ſchon. 
Ich, den er nie gekannt hat, den im Blinden 
Er ſtets verfolgte, ich hab' ihn gelöſet 
Aus jenen Ketten, worin er zum Felſen 
Geſchmiedet war auf öder Meeresfläche; 
Er flog hinaus, und jetzt erſt kennt er mid, — 
Du aber, Geiſt der Knechtſchaft, der du trauerſt 
Nicht um den hohen Geiſt, den ſeltnen Feldherrn, 
Nein, um die jetzt getäuſchte Sclavenhoffnung, 
Erheitre dich, und laß den Muth nicht ſinken: 
Die Großen, welche jüngſt in ſeiner Schule 
Gezüchtigt wurden, haben jetzt gelernt 
Zu hüpfen in des Meiſters großer Spur. 
Daß ſie von ihm zugleich erlernen mögen, 
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Den naben Fall, der bald aud fie bedroht, 
Mit ftiler Würde männiglich zu tragen! 
Noch' werd' id fie dazu glückſelig preifen, 
Wenn ſie, wie er, ſich in der letzten Stunde 
Einhüllen können in den Strahlenmantel 
Des erſten Ruhms, der frühen Heldenthaten, 
Den Tod erwartend, der ihn nicht verkannte, 
Weil er ihn oft in jener Tracht geſehen. 
Dies ſag' in meinem Namen jenen Herrſchern, 
Die deine Diener ſind, und ſag' es eilig, 
Denn Rath und Warnung kommen bald zu ſpät. 
i (Verſchwindet.) 
Geiſt der Knechtſchaft canein). 
Wie? ſollt' es wahr ſeyn, das womit er droht? 
Ich ſeh' im Oſten helle Flammen lodern; 
Iſt es die neue Sonne, die ſich hebt, 
Und alles nächtliche Geflügel wegſcheucht? 
Ich höre Pauken und Trompeten ſchallen; 
Iſt es der Siegsgeſang der jungen Freyheit? 
Wie wird's auf einmal hell! und welch Getöſe! .... 
Iſt denn auf Erden nicht ein Winkel übrig, 
Finſter und ſtille, wo das Licht nicht peinigt 
Mein Auge, wo nicht Stimmen nah'n den Ohren? 


Da werd ich lauern. Noch iſt Nichts verloren. 
(Verſchwindet.) 


SN OGRE 
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Transfcendentaler Formalismus. 

Kurze Recenſion. 

Romanze. 

Un Adolph Piectet de Rochemont, bey ſeiner Abreiſe von Paris. 
An denſelben. 

An den Grafen Ingenheim. 

Am 28ften October 1822, 

Zur Feyer des 17ten November 1823. 

Un der Beyſetzung der Prinzeſſin von Heſſen. 
Geſpräch zwiſchen Sophienholm und Bellavifta. 
An eine ſchöne Dichterin. 





Transſcendentaler Formalismus. 


Ein altes Sprichwort lautet: „Verkehrt iſt dieſe Welt, 

„Der Eine hat den Beutel, der Andre hat das 
Geld.“ — 

Ja, wenn es fo nuv wäre, dann wär' es gut beſtellt; 

Nein, jeder hat den Beutel, und keiner hat das Geld. 


Wozu die vielen Beutel, wenn ſie beſtändig leer? — 

Ich will's euch ſagen, Freunde, obſchon es grämt 
mich ſehr: 

Es iſt, weil in der Schöpfung ſich daß Geſetz enthüllt, 

Daß, nach Erfüllung trachtend, bleibt alles unerfüllt. 


Die Welt iſt nur ein Kleines; weit größer iſt der Raum, 

Worin die Welt ſich kreiſend bewegt im ſchweren 
Traum. 

Der ungeheure Tanzſaal vernichtet faſt die Gäſte, 

Die Tänzer ſind zerſplittert und traurig bey dem Feſte. 


398 Transſcendentaler Formalismus. 


Platz gibt es allenthalben, doch wenig zu plaziren. 
Habt Ihr mich nicht verſtanden, ſo laßt euch de— 
monſtriren, 
Der Raum ſey a priori nuv Form für unſern 
Sinn; — 
Und alle Form iſt Leerheit; von ſelbſt kommt nichts 
darin. 


Laßt ferner euch berichten von der Poroſität, 
Wie ſelbſt der feſte Körper aus Löchern nur beſteht. 
Was bleibt zuletzt denn übrig? Das Ich im leeren 
Nichts? 
Ach, ich Made, Freunde, wenn's dort nicht biegt, 
ſo bricht's! 


Es trachtet nach Erfüllung die ganze leere Welt, 
Und jeder hat den Beutel, und keiner hat das Geld. 
Ja wenn man, was geköpft iſt, nur ausnimmt vor 

der Hand, 
Hat jeder einen Kopf zwar, doch keiner hat Verſtand. 


Ein Her; hat aud ein jeder; nur keiner hat Gefühl. — 

Jedoch, wenn ich's bedenke, gibt's ber Verſtänd'gen 
viel, 

Sie thun nur wie die Dummen. Drum ändr' id 
den Bericht: 

Gefühlvoll ift aud jeder, allein er fühlt nur nicht. 
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Und jeder kennt die Liebe, hat aber nie geliebt; 
Empfindet tief, iſt aber nie fröhlich, nie betrübt. 
Gut ſind auch alle Menſchen, nur thun ſie Gutes 

nicht, 
Und Dichter ſind wir alle, und machen kein Gedicht. 


Ein Denker iſt auch jeder; nur der Gedanke fehlt. 
Lebendig ſind auch alle; nur größtentheils entſeelt. 
Doch nein, es war ein Irrthum; denn Seelen gibt's 

in Menge 
Allein der Körper treibt fie gewaltig in die Enge. 


Und Geift ift jede Seele, nur wird er nie geſpürt. 
So gibt eg aud Geſpenſter; dod iver hat fie be- 
; rührt? 
Ich merk' es wohl am Ende: Die Welt iſt For— 
menwelt; 
Sie hat dig Form von Allem, die daher Nichts 
enthält. 


360 Kurze Recenfion. 


kurze Recenfion 
einer langen Schrift uber die Gränze der Religion und 
der Boefie. ”) 


Was ift Gränze? — Das Nichts entgegengeſetzter 
Geſtalten, 

Leer an beyden; es fließt ein' in die andre da— 
bure == 

Trefflich bezeichnet dein Bud die Gränze der Kunſt 
und des Glaubens: 

Auſſerhalb beyder du ſchriebſt; ſo ward zur Gränze 
das Buch. 


9 Ifr. I. L. Heiberg Proſaiſke Skrifter X Bind, 1861, 
SBU 





Romange. 


Roman; e. 


361 


Es trug mein Zelter mid durch Waldesgrüne, 


Ich ritt in des ſmaragdnen Lichtes Schein, 
Getrennet vom Gefolg, allein und kühne, 
Und ſah im Grünen rothe Tröpfelein. 
Und auf dem Pfad der blut'gen Roſe 

Ich einen ſchönen Ritter fand, 

Verwundet tief durch Räuberhand, 
Dahingeſtreckt auf feuchtem Mooſe. 


Er ſprach: Seyd mir gegrüßt, o ſchöne Dame! 


Und doppelt, wenn ihr mich in's Leben ruft, 


Damit nicht, jung fo wie id bin, mein Name 


Zu früh' hinabfteigt in der Båter Gruft. — 
Er ſah mid an, id) ftieg vom Roſſe, 

Die Knappen ſprengten flugs heran, 

Und leiſe ging's den grünen Plan 

Hinab zu meinem nahen Schloſſe. 


Dort lag er krank, dem Tode nah, danieder, 
Doch treulich pflegt' ich ihn, und mondenlang. 
J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. Sl 


362 Romanze. 


Bald fühlt er ſich geſtärkt, bald wagt er wieder 
Zum wilden Forſte manchen Jägergang. 

Einſt zieht er aus am grauen Morgen, 

Und kehrt des Abends nicht zurück — 

Mit ſeinen Wunden hatt' ich Glück, 

Jetzt heil' ich kaum die eignen Sorgen. 
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An Adolph Pictet de Rochemont, 
bey ſeiner Abreiſe von Paris. 


Dich quält die Trennung ſchon vom Vaterlande? 
Entflohen kaum, ſchon ziehen dich zurück 
Mit neuer Kraft der alten Sehnſucht Bande? 

O wie beneid' ich dir dein zartes Glück! 


Der Liebſten ſtets vereint im ſüßen Traume, 
Biſt du verbunden, fern und nah, mit ihr. 
Ich bin der meinen nahe nur im Raume; 
Ach, im Gedanken iſt ſie weit von mir! 


Faſt täglich ſeh' ich ihre Schönheit walten, 
Selbſt unbemerkt in der Bewundrer Kreis, 
Ein Tropfen nur im Meere der Geſtalten, 
Das, ihr zu Füßen, ſchäumet liebesheiß. 


Und wenn bisweilen auch im raſchen Fluge 

Ein Blick von ihr dringt mir in's Herz hinein, 

War's nur ein Blitz; bey'm nächſten Athemzuge 

Wird's dunkel mir bey aller Kerzen Schein. 
2* 


364 Un Adolph Bictet de Rochemont. 


O denk', in deinem Glück', an jene Stunden, 
Wo das Geſtändniß aus den Lippen drang, 
Wo das, was jeder ſeinerſeits empfunden, 
Ertönte laut im wechſelnden Geſang! 


Glückſeliger! Du haſt Apollons Leyer, 

Der Muſen Freundſchaft und Mathilda's Herz. 
Mich zieht ein fernes Licht in Nebelſchleyer 

Nach ungewiſſem Glück durch ſichern Schmerz. 
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An Denſelben. 


„Wem zu glauben iſt, redlicher Freund, das kann 
ich dir ſagen: 

„Glaube dem Leben; es lehrt beſſer als Redner 
und Buch.“ — 

Dies hat Göthe geſagt. Dem redlichen Freunde, der 
wegreiſt, 

Sey der goldene Spruch redlicher Führer und 
Freund. 

Inneres Leben blühte dir längſt; die Redner und 
Bücher 

Kannteſt du ſchon; ſo wird auch dir das Aeußere 
kund. 

Sieh', ſchon ſtreifſt du mit eilendem Schritt durch 
ferne Gebirge, 

Und die Liebe ſie harrt deiner am heimiſchen 
Heerd. 

Geh' denn fröhlichen Muths! Dem Pilger leuchte 
die Sonne, 

Dem Rückkehrenden ſey häuslicher Schatten bereit! 





366 Un den Grafen Ingenheim. 


An Seine Exeellenz den Grafen von Ingenheim, 
bey feiner Abreiſe von Varig. 


Sen Lorbeer, einſt von deiner Hand gepflückt, 
Reichſt du mir hin *). Beſchämt von ſolchem Lohne, 
Nehm' ich ihn doch; denn weil dich Daphne ſchmückt, 
Entbehrſt du leicht ein Blättchen ihrer Krone. 


Doch wie ſoll ich vor eitlem Wahn mich hüten? 
Wenn du, der wahre Freund der Poeſie, 

Wenn du mir ſchenkſt der Dichtung heil'ge Blüthen, 
Muß ich nicht glauben, ich verdiente ſie? 


Denn dir hat ja der Gott des Lichts gegeben 

Für alles Schöne hellen, offnen Sinn; 

Er führt dich durch die Kunſt und durch das Leben, 
Und beyder Schätze bleiben dir Gewinn. 


Bald wird mein Herz um dich verlornen klagen, 
Um das mit dir zu ſchnell verſchwundne Glück. 


+) Gin auf dem Grabe Virgil's gepflücktes Lorbeerblatt, 
das der Graf aus Italien mitgebracht hatte. 
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Das Lied ber Zegris und Abencerragen) 
Schon bring' ich es mit Thränen dir zurück. 


Wer wird, wie du, mein Herz in Tönen wiegen, 
Erregend tief die Töne meiner Bruſt? 

Wie Sommerwolken, die vorüberfliegen, 

So wechſelten im Buſen Schmerz und Luſt. 


Und in der Töne mächtigem Gewühle 

Das Her; ſich träumte der Geliebten nah, 

Geſtand ihr laut die ſchüchternen Gefühle, 
Und mit dem Wunſche war Erfüllung da. 


Verſchwunden iſt die ſchöne Zeit auf immer, 
Und was die Zukunft bringt, iſt unſer nicht. 
O kurzer Augenblick, dein Frühlingsſchimmer 
Entfalte ſich in uns zum ew'gen Licht! 


Ein altſpaniſcher Roman, wovon der Graf mir ſeine 
Ueberſetzung im Manuſcript mitgetheilt hatte. 





368 Um 28ften October 1822. 


Am 28ſten October 1822, 


Freunde, ſchaut, ber Sommer flieht, 
Und des Sommers Milde; 

Bald der graue Winter zieht 

Ueber die Gefilde. 

Heult der Sturm und friert der Bach, 
Sitzt man gern beyſammen 

In dem traulichen Gemach 

An des Heerdes Flammen. 


Ja, wir werden, immer froh 
Selbſt den Winter lieben; 

Denn ob auch der Sommer floh, 
Seine Götter blieben: 

Trauben Bacchus uns beſcheert, 
Wein vom Sonnenhügel; 

Amor trocknet an dem Heerd 
Seine feuchten Flügel. 


Am 28ften October 1822. 


Doch, der Winter nabt ja kaum; 


Heut' ift Frühlingswonne; 
War's ein zauberhafter Traum? 
Strahlen Luft und Sonne? 

Es verjüngt ſich die Natur, 
Meer und Himmel glänzen 

Für die Holde, deren Spur 
Alle Götter kränzen. 


Ihr, der Königin im Reich, 

Auf des Königs Throne, 

Gaben Grazien zugleich 

Diadem und Krone. 

Wo der Schönheit heil'ger Sinn 
Waltet, und die Güte, 

Iſt ſie dreyfach Königin 

Und des Himmels Blüte. 


Brüder, kränzet den Vocal 

An dem ſchönen Feſte; 

Freude jauchzet durch den Saal, 
Und ergreift die Gäſte. 

Der Geſang erſchalle fern! 
Hoch die Töne ſchwellen! 


Denn es ſteigt ein Doppelſtern 


Aus den blauen Wellen. 


369 


370 


Am 28ften October 1822. 


Und er ſchaut von ſeiner Bahn 
Uns mit holdem Lächeln: 
Sanfte Kühlung weht uns an, 
Milder Lüfte Fächeln. 

Lebe hoch die Königin! 
Carolina lebe! 

Dieſer Wunſch gen Himmel hin 
Im Geſange ſchwebe! 








Zur Feyer d. 17. Novembers 1823. 371 


Bur Feyer des 17ter Uovembers 1823, 


alg der 50jährigen Vereinigung des Herzogthums 
Holſtein mit der Krone Dänemark. 


Ein ſchöner Tag geht auf, ein Tag der Freuden, 
Die Freude mad)” ihn kund! 

Zwey Sterne ſtehn in Conjunction, und deuten 
Auf einen hohen Bund. 


Er feyert heut ſein Feft von funfzig Jahren, 
Nod kraftvoll und bereit 

Zu kämpfen mit den Stürmen und Gefahren 
Verhängnißvoller Zeit. 


Denn ſtürmiſch und gefährlich ſind die Zeiten; 
Es brennt im tiefen Grund, 

Wir ſehn die Flammen lodern, doch von weiten; 
Hier blüht der alte Bund. 


Es ſtürmt und brennt im Oſten, Süden, Weſten, 
Der ſichre Boden ſchwankt. 

Ein Nachbarvolk verſammelt ſich zu Feſten, 
Und für den Frieden dankt. 


312 Zur Fever d. 17. Novembers 1823. 


Doch froher feyern wir den ſchönen Frieden, 
Vom Schlachtfeld nicht geſandt, 

Nur durch der Herzen Freyheit uns beſchieden, 
Und der Verwandtſchaft Band. 


Drum preiſen wir den Bund, den jahrelangen, 
Der trotzt der Zeiten Macht; 

Es iſt ein Nordpoltag, der aufgegangen, 
Kein Feuerwerk der Nacht. 


Vereinigung beſeelt des Menſchen Triebe, 
Und Geiſt an Geiſter hält; 

Vereinigung bedarf die Kunſt, die Liebe, 
Und die bedrängte Welt. 


Hoch jeder freye Bund und ſtandhaft lebe, 
Wie unſer ſich erwies! 

Das halbe Sekel ſchwand; das nächſte webe 
Die Parze feſt wie dies! 


Und wer den alten Bund beſchützt mit Milde 
In grauſer Stürme Nacht, 
Beherrſcher unſrer nordiſchen Gefilde, 
Ein Hoch ſey Dir gebracht! 





Un der Beyſetzung der Bringeffin von Heſſen. 373 


An der feyerlichen Beyſehung der verſtorbenen 
Prinzeſſin Caroline von Heſſen. 


Fern vom Weltgetiimmel, 
Schlummr' in ſanfter Ruh! 
Lächl' aus deinem Himmel 
Unſern Thränen zu! 

Nicht zum Erdenglück geboren, 

Warſt du ſchon des Himmels Braut, 
Und, von ihm erkohren, 

Mit den Himmliſchen vertraut. 
Schlummre ſanft! 


Ach! es blüht die Wieſe! 
Ach! es blüht der Wald! 
Aber welk iſt dieſe 
Reizende Geſtalt! 
Doch in jener heitern Ferne 
Blüht der zarten Schönheit Pracht, 
Und der Unſchuld Sterne 
Leuchten durch die tiefe Nacht. 
Schlummre ſanft! 


374 Sophienholm und Bellavifta. 


? Geſpräch 
zwiſchen Sophienholm und Bellavifta 
am 3te Juni 1825. 


Sophienholm. 


Warum, o Bellaviſta, dir 
Den Glanz des heut'gen Feſts erzwingen? 
Mit Blumen ſchmückt' ich mich, um Ihr 
Die Huldigung, wie ſonſt, zu bringen. 
Es blüht der Wald, die Vögel ſingen; 
Sie denkt nicht dran, und geht von hier. 


Bellaviſta. 

Was hilft dir auch dein Frühlingsglanz? 
Du haſt den beſten Schmuck verloren; 
Denn Ida windet nicht zum Kranz 
Die Blumen, die dein Lenz geboren. 
Die Nachtigall, von dir erkohren, 
Verſtummt bey deiner Wellen Tanz. 


Sophienholm. 


O ſchweig'! Ich fühl' eg wohl wie du! 
Auch meine Herrinn wird es wiſſen; 


Sophienholm und Bellaviſta. 375 


Sie ſchickt mir manchmal Blicke zu, 
Die mir verrathen was ſie miſſen. 
Die Fee des Hains ward ihr entriſſen, 
Und öde ſcheint ihr ſeine Ruh'. 


Bellaviſta. 

Drum lock' ich ſie, du weißt es ja; 
Denn iſt ihr Liebſtes in der Ferne, 
So iſt ein andres Liebſtes da, 
Damit ſie Glück in Sehnſucht lerne: 
Der Mutterliebe Zwillingsſterne, 
Der eine fern, der andre nah. 


Sophienholm. 
So mag ſie denn, mit Freud' und Leid, 
Bey mir in dem Vergangnem leben! 
Id Mnemoſynen ſey geweiht! 


Bellaviſta. 
Die Gegenwart will ich ihr weben. 
O möcht' ich ihr in Zukunft geben 
Noch manches Feſt der ſpäter'n Zeit! 





316 Un eine ſchöne Didterin. 


An eine ſchöne Dichterin, 
Mitglied unſerer poetiſchen Geſellſchaft, 


über die Treuloſigkeit, womit ſie die poetiſche Academie 
verließ, gerade in dem Augenblicke, wo man ihrer Gegen— 
wart am meiſten bedurfte. 


Ein pathetiſcher Schwank, 
geſchrieben auf der Dichterin Befehl 


und zu den von ihr aufgegebenen acht Reimen, welche der Dichter 
aus Dankbarkeit achtmal wiederholt hat. 


In meinem Buſen glüht der Rache Feuer; 
Du übſt Verrath an unſern Dichter-Bund. 
Ja, deine Schuld iſt groß, iſt ungeheuer; 
Was ſpricht wohl zur Entſchuldigung dein Mund? 
Wie? bliebeſt du dem ſchönen Spiel nicht treuer? 
Ward dir ſein hoher Sinn denn noch nicht kund? 
Du kamſt doch ſpät genug; die Uhr war ſieben; 
Und ſchon vor eilf verließeſt du die Lieben. 


Un eine ſchöne Dichterin. BIL 


Welch ein Verluft! Du, deren Dichter-Feuer 

Dir aug den Augen ftrablt! Du, die zum Bund 
Der Muſen ſelbſt gehörſt! Sag”, Ungeheuer, 
Warum verftummte fo dein Purpur-Mund? 

Dir folgt der Dichtkunſt Gott ja wie ein treuer, 
Sehnſücht'ger Schäfer, wartet auf die Kund', 

Die du ihm gibſt, und ſcheint, ſtatt Romas ſieben 
Heiligen Hügeln, unſre Stadt zu lieben. 


Und ſcheidend wirfſt du der Begeiſtrung Feuer 
In meine Seele noch: Dem hohen Bund 
Der ſchönen Dichterinnen (ungeheuer 
Iſt die Gefahr) ſoll mein profaner Mund, 
— So lautet dein Befehl — dem Bunde treuer 
Als du, in dieſen Reimen machen kund, 
Wie Du mich dazu bringſt, in allen ſieben 
Tönen der Kunſt zu ſingen und zu lieben. 


Wie ſoll ich das? Ach es erloſch mein Feuer, 
Und durch Verrath an unſern ſchönen Bund! 
Es ward die Muſa mir zum Ungeheuer 
Mit Drachenſchwanz und Baſilisken-Mund. 
Ich kann es nicht! Ich bin kein Ungetreuer, 
Id ſchmeichle nie, nuv Wahrheit mad” id fund: 
Ich haſſe did) und deine drey big fieben 
Kinder, Gemahl und alle, die did lieben! 


378 Un eine ſchöne Didterin. 


Was ſprach id Aermſter! — Feuer! Feuer! Feuer! 
Im eignen Buſen brennt's! Hab' ich denn Bund 
Geſchloſſen mit dem Höllen-Ungeheuer? 

Es widerſpricht ſich ja mein eigner Mund. 

Lieb' id did nit, wie jene? — Wohl! als treuer 
Ritter und Sänger mach' ich Allen kund, 

Und ruf' es laut, ja, lauter noch, wie Sieben: 
„Ich haſſe mich, weil ich dich noch muß lieben.“ 


O Schönſte! Zürne nicht ob meinem Feuer! 
Es ſchloſſen Haß und Lieb' in mir den Bund; 
Es ſtreiten ſich in mir zwey Ungeheuer; 
Zwey Zungen ſprechen aus dem einen Mund. 
Blieb' ich dem eignen Willen doch getreuer! 
Durch Unbeſtand gibt Leidenſchaft ſich kund. 
Doch — wär' ich ſtandhaft, wie die weiſen Sieben 
Von Griechenland, mein Haß verging' in Lieben! 


So ſchüre du der hohen Dichtung Feuer, 
Du, meiner Reime magiſch-heil'ger Bund, 
Geſchrieben von dem ſchönen Ungeheuer, 
So wie du nur entſtrömteſt ihrem Mund! 
O ſüßes Blättchen! bleibe mir getreuer 
Als ihre Gegenwart! — Schon wird mir kund, 
Wie viel ich denke bey den erſten ſieben 
Der Reime — ach! und bey dem letzten, lieben! 


Un eine ſchöne Dichterin. 39 


Der erfte nennt der ſchönſten Augen Feuer; 
Der zweyte fpridt von aller Reise Bund; 
Der dritt' ift Amor ſelbſt, das Ungeheuer; 
Der viert' ein ſchönes Wort vom ſchönen Mund. 
Der fünfte wünſcht: Wär' ich ihr ewig Treuer! 
Der ſechſte lispelt: Leiſe! mach's nicht kund! 
Noch etwas denk' ich bey den erſten ſieben — 
Der achte ſagt's; denn was ſagt nicht das Lieben? 
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Aus den Novellen deg Cervantes. 


— 


(Digte og Fortællinger, I Bind, 1835.) 





1. Aus dem Zigeunermädchen. 


2. Aus dem eiferſüchtigen Eſtremadurer. 


3; 


Aus dem Zigeunermädchen. 


Romanze des Pagen. 


O Zigeunerin, bekannt 

Als der Schönheit einzig eine! 
Weil du vieles haſt vom Steine, 
Wirſt Precioſa du genannt. 


Für die Wahrheit dieſer Meinung 
Zeugſt du ſelbſt, ſo wie du biſt, 
Weil mit Härte Schönheit iſt 
Immer feſt in der Vereinung. 


Wenn du, wie an edlem Werth, 
Wachſen wirſt an ſtolzem Hohne, 
Wahrlich, deines Ruhmes Krone 
Wird von keinem dann begehrt. 





384 


Aus den. Novellen deg Cervantes. 


Denn ein Baſiliſk du bitt, 

Deſſen Blide Mord veriiben, 
Deſſen Herrſchaft wir doch lieben, 
Ob ſie gleich despotiſch iſt. 


Wie geſchah ſo Sonderbares, 

Daß in der Zigeuner Zelten 
Ward ſolch Meiſterwerk der Welten, 
Und am niedern Manzanares? 


Drum ſoll dieſer, wie der große 
Ganges, wie der gold'ne Segen 
Tajos, jetzt um deinetwegen 
Seyn geprieſen, Precioſe! 


Du verkündigſt uns das Glück, 
Und läßt Unglück ſich erfüllen? 
Deine Schönheit von dem Willen 
Sondert ſich in dieſem Stück. 


Denn in der Gefahr und Noth 
Dich zu ſehn, dich anzubeten, 

Iſt dein Wille, nicht zu tödten, 
Doch die Schoönheit gibt den Tod. 


1. Aug dem Zigeunermädchen. 385 


Zauberinnen, ſagt man, war't 
Stets ihr Weiber ſolchesgleichen; 
Doch der Zauber, der dir eigen, 
Iſt von ganz beſond'rer Art. 


Denn, damit er gleich beſtricke 
Alle, die dem Kreiſe nah'n, 

Kommt es, ſüßes Kind, nur an 
Auf den Zauber deiner Blicke. 


Doch viel weiter ihn du bringſt, 
Denn wir ſtaunen deinem Tanze, 
Sterben vor der Augen Glanze, 
Ganz verzaubert, wenn du ſingſt. 


Hunderttauſend Zauber übe, 

Rede, ſchweige, ſinge, blicke, 

Trete näher, geh' zurücke, 

Stets verſengſt du durch die Liebe. 


Und kein Herz erhält ſich frei; 
Alle ſind von dir Vaſallen; 
Dies bezeuget meins vor allen, 
Selig in der Sclaverei. 

J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. XI. 22 





386 Aus den Novellen deg Cervanteg 


Pretioſe Perl' der Liebe! 

Dies in aller Demuth ſchreibt, 
Der in Tod und Leben bleibt 
Armer Sclav' zu mächt'ger Triebe. 








1. Aug dem Zigeunermädchen. 387 


Das Sonett des Pagen. 


Ertönt die Cymbel in Precioſa's Händen, 
Indem die Lüfte von der Stimm' erbeben, 
Sind's Blumen, die von ihren Lippen ſchweben, 
Sind's Perlen, die die weißen Finger ſpenden. 


Die Seele lauſcht; die Weisheit läßt ſich wenden 
In Thorheit um; Gedanken, Sinne kleben 
An jeder Regung von dem holden Leben, 
Unſterblich ſchon durch Ruhm, der nie wird enden. 


Geſchmiedet zu dem feinſten ihrer Haare 
Sind tauſend Herzen; Amor unterthänig 
Läßt ihr zu Füßen Pfeil' und Bogen liegen, 


Sie blendet, leuchtend mit dem Sternenpaare; 
Durch dies befeſtigt Amor ſich als König, 
Und träumet noch dazu von neuen Siegen. 


22⸗ 


388 Aus den Novellen deg Cervantes. 


Der Wechſelgeſang. 
Andreas +), 


Sieh, Clemens, wie in ihren Sternenſchleyer 
Die kühle Nacht ſich kleidet, 

In ihrer Pracht beneidet 

Bom Gott deg Tages mit der gold'nen Leyer! 
In foldem hehren Bilde, 

Wenn ſich dein Geiſt erhebt sum Sterngefilde, 
Siehſt du die Theure walten, 

Das Urbild aller himmliſchen Geſtalten. 


Clemens. 
Das Urbild aller himmliſchen Geſtalten, 
Der Tugend Pretioſe, 
Der Güte Himmelsroſe, 
Der Seelen ſchönſte, die ſich hier entfalten, 


) Andreas, Precioſa's Geliebter, der ſie als Zigeuner 
begleitet, und Clemens, der Page, der die Romanze 
und das Sonett auf ſie gemacht hat, ſind ſich im 
Zigeunerlager begegnet, wo ſie ſich in Freundſchaft, 
ohne alle Eiferſucht, über den Gegenſtand ihrer ge— 
meinſchaftlichen Verehrung unterhalten. In einer 
ſchönen, ſternhellen Nacht ſetzen ſie ſich, jeder mit 
ſeiner Guitarre in der Hand, unter zwei nahe ſtehende 
Bäume, und ſingen dieſen Wechſelgeſang. 





1. Aug dem Zigeunermädchen. 389 


Iſt Sie, die einzig eine, 

Die würdig preift der Menſchenſtimmen keine, 
Nur göttliche, die ſängen 

In hoben, ſelt'nen, wunderbaren Klängen. 


Andreas. 
In hohen, ſelt'nen, wunderbaren Klängen, 
Die noch von keinem Ohre 
Gehört, in vollem Chore, 
Der Welt zur Freude, ſich zum Himmel ſchwängen, 
Mit ſchmetternden Poſaunen, 
Den Engeln, o Zigeunerin, ein Staunen, 
Dein Name ſollte dringen 
Zur achten Sphäre hin auf Feuerſchwingen. 


Clemens. 
Zur achten Sphäre hin auf Feuerſchwingen 
Ihn heben möcht' ich gerne; 
Es freuten ſich die Sterne, 
Wo nur der holde Name thät' erklingen. 
Und möcht' er wiederhallen 
Zur Erde, würd' er bei den Menſchen allen 
Muſik dem Ohre geben, 
Der Seele Fried', den Sinnen ſel'ges Leben. 


Andreas. 
Der Seele Fried', den Sinnen ſel'ges Leben 
Gibt, wann ſie ſinget, jene 


390 Aus den: Novellen deg Cervantes. 


Bezaubernde Sirene, 

Betäubend bie am wachſten widerſtreben. 

Durch Schönheit ſo erhaben, 

Iſt Schönheit nur die kleinſte deiner Gaben, 

O Wonne meines Lebens, 

Der Anmuth Krone, Lohn des höchſten Strebens. 


Clemens. 
Der Anmuth Krone, Lohn des höchſten Strebens 
Biſt du, zigeuneriſche 
Schöne, des Morgens Friſche, 
Im Brand deg Sommers Zephyr, leichten Schwebens, 
Feuriger Pfeil, geſendet 
Vom blinden Gott, der Eis in Flammen wendet, 
Macht, weihend unſ're Herzen 
Dem ſüßen Tod, den wonnevollen Schmerzen! 


1. Aug dem Zigeunermädchen. 391 


Precioſa's Antwort =). 


Weil dem Sturm ſo heft'ger Liebe 
Mich ausſetzte das Geſchick, 
Iſt die Schönheit kaum ein Glück, 
Glück ſind meine guten Triebe. 


Das geringſte Kraut auf Erden, 
Iſt ſein Wachsthum nur gerade, 
Nähert, durch Natur und Gnade, 
Sich dem Himmel ſelbſt im Werden. 


Schlechtem Kupfer bin ich gleich, 
Dem die Tugend Schmelz gegeben, 
Hab' der Wünſche g'nug für's Leben, 
An Beſitze nicht zu reich. 


Wenig kümmern mich die Leute; 
Mögen ſie mich auch nicht lieben, 
Hoff' ich, ſtatt mich zu betrüben, 
Daß ich ſelbſt mein Glück bereite. 





) Precioſa, deren Gegenwart, die beiden Wettſänger nicht 
ahnten, hat den Wechſelgeſang belauſcht und antwortet 
mit dieſem Liede. 





392 


Aus den Novellen deg Cervantes. 


Id will thun was id vermag, 
Um nur gut mid zu erhalten; 
Und fo mag der Himmel walten, 
Und vollenden mir den Zag. 


Bin id doch begierig d'rauf 

Bald zu ſeh'n, von welchem Schlage 
Schönheit ſei, ob ſie wohl trage 
Mich vom Staub zur Hoheit auf. 


Sind die Seelen nicht verſchieden, 
Wenn ſie ſich urſprünglich glichen, 
Mißt ja ſelbſt mit kaiſerlichen 
Des Geringſten ſich hienieden. 


In der meinen fühl' ich ſchon, 
Als ob es mich aufwärts triebe; 
Theilt die Hoheit mit der Liebe 
Doch denſelben Himmelsthron. 


2. Aus dem eiferſüchtigen Eſtremadurer. 393 


2. 


Aus dem eiferſüchtigen Eſtremadurer. 


Lied der Doña Marialonſo, welches Loahſa mit 
der Guitarre begleitet. *) 

Mutter, Mutter meine, 
Schenkt mir Zuverſicht; 
Hüt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 

Alte gold'ne Lehren 

Sagen, ſchwarz auf weiß, 

Daß verbot'ne Speiſ' 

Thut die Luſt vermehren. 

Liebe durch Entbehren 

Wird man ſtärker machen. 





") Loayſa ift ein Abentheurer, der ſich, als Bänkelſänger 
verkleidet, bei der jungen Frau des alten eiferſüchtigen 
Eſtremadurers eingeführt hat. In ihrer Gegenwart 
fingt nun ihre Dueüa, Doña Marialonſo, dieſes Lied, 
welches, wie Cervantes ſagt, damals in Sevilla ſehr 
in der Mode war, während Loayſa ſie auf der Gui— 
tarre begleitet, und die Mädchen darnach tanzen. 





394 Aus den Novellen deg Cervantes. 


Laßt nuv dag Bewachen, 
Laßt die ſtrenge Pflicht: 

Hüt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 


Wer nicht ſelber iſt 

Scheu vor den Gefahren, 
Wiſſet, ihn bewahren 
Weder Furcht, noch Liſt; 
Denn der Wille mißt 

Sich mit größ'ren Mächten, 
Darf das Loos erfechten, 
Das er ſich verſpricht. 

Hüt' ich mid nicht ſelber— 
Thut ihr's wahrlich nicht. 


Kennt nur irgend Eine 
Erſt der Liebe Glück, 
Kehrt ſie ſtets zurück 
Nach dem Fackelſcheine: 
Wie der bunte, kleine 
Schmetterling der Nacht; 
Ob ihr ihn bewacht, 
Hütend vor dem Licht — 
Hüt' id mid nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nit. 





VÆ 


Aus dem eiferſüchtigen Eſtremadurer. 


Denn es hat die Liebe 
Eine Macht und Stärke, 
Die dem eig'nen Werke 
Alles thut zu Liebe. 
Feuer ſind die Triebe, 
Wachs der Widerſtand; 
Woll' umgibt die Hand, 
Filz die Sohle dicht: 
Hüt' ich mich nicht ſelber, 
Thut ihr's wahrlich nicht. 


SIGNERES 
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Franſkesſsmaadigte. 


J. L. Heiberg, Poetiſte Skrifter. Xl. 23 


Gefion. Nytaarsgave for 1827, udgiven af Eliſa Beyer. S. 82 ff., 
og I. L. Heiberg, Digte og Fortællinger II Bind, 1835, Tillæg. 





A Mademoiselle Léontine Fay. 


A Mademoiselle Léontine Fay, 


débutant dans le role de La petite soeur. 


„Quel est Fenfant offrant de tendres fleurs 
»Sur l'autel ou Thalie est adorée, 
»Jouant encore avec une poupée, 
»Déjå jouant avec nos pauvres coeurs?” 
Ainsi demande maint admirateur 
7 
A qui la Muse, en Coryphée, 
Répond: ,,C'est ma petite soeur.” 


399 


400 A Mademoiselle Léontine Fay. 


A la méme. 


Charmant enfant dont la Nature 
Combla de dons Yhumble berceau, 
Lorsque de ta flamme future 

Elle alluma le saint flambeau: 


Petit soleil, naissant encore, 

Les grands s'éclipsent tour å tour, 
Quand tu, par ta brillante aurore, 
Annonces le plus beau des jours. 


Comment? A la fleur de ton åge, 
Connais-tu le monde déjà? 

D'ou prends-tu cet esprit si sage? 
Dis-moi: quel ange t'enseigna? 


Et l'amour, peux-tu le connaitre? 
Ah! je me suis bien apergu 

Comment tu peux le faire naitre, 
Mais dis: comment l'éprouveés-tu? 


A Mademoiselle Léontine Fay. 401 


A le comprendre je commence: 
La Nature a ses favoris; 

Ils savent tout à leur naissance ; 
A nous le temps a tout appris. 


A leur berceau les Muses chantent, 
Les Gråces bercent leur sommeil, 
Et les petits Amours éventent 
Avec les ailes leur réveil. 


Charmant enfant dont la Nature 
Combla de dons Phumble berceau, 
Lorsque de ta flamme future 

Elle alluma le saint flambeau: 


Ravis-nous par ton chant, ta danse, 
Captive-nous par ton regard, 

Séduis nos coeurs dans ton enfance, 
Mais que feras-tu done plus tard? 


Sujet å tes gråces divines, 

Je veux redevenir enfant, 

Et le doux nom de Léontine 
Sera Vobjet de tous mes chants. 





402 Théme provengal, varié. 


Théme provengal, varié. 


»Dieu d'amour, que j'éprouve de peines! 
„Ma maitresse s'éloigne de moi. 
»Elle qui me tenait dans ses chaines, 


»Me quitte, hélas! sans savoir pourquoi.” 


Jeune beauté, jadis si douce et tendre, 
Fuis-tu Pami que tu rendais heureux? 

Il est'bien vieux, car il, sait te défendre; 
II est bien jeune, il partage tes jeux. 


Ah! wéprouve point la solitude 
De ce pauvre coeur si délaissé! 
Ne ressens jamais Vingratitude 

Qui détruit le charme du passé! 


Oses-tu done, petite, dans le monde 

Errer seule, sans guide et sans appui? 

Trop tard, trop tard, quand le tonnerre gronde, 
Tu pleureras l'absence d'un ami. 


Dieu d'amour, que j'éprouve de peines! 
Ma maitresse s'éloigne de moi. 

Elle qui me tenait dans ses chaines, 
Me quitte, hélas! sans savoir pourquoi. 
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